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Toscana

‘Avanti!’

Het commando echode over het door de zon verhitte exercitieterrein. In rijen van drie marcheerden de manschappen voorwaarts. Bij elke stap kwamen de ijzers onder hun hakken perfect tegelijk neer. De doffe dreunen begeleidden precies in de maat het minder regelmatige gekletter, gekraak en gerinkel van hun harnassen en overig wapentuig. Achter en boven de mannen zweefde een vage wolk van stof in de hete lucht.

‘Die soldaten zie je zo al van ver aankomen,’ mompelde Halt voor zich uit. Will keek hem aan en grijnsde. ‘Misschien is dat juist wel de bedoeling!’

Generaal Sapristi, die verantwoordelijk was voor deze demonstratie van Toscaanse krijgskunst, knikte. ‘Inderdaad, de jongeheer heeft het bij het rechte end,’ zei hij. Halt trok één borstelige wenkbrauw op. ‘Misschien heeft hij het bij één end, en jong is hij zeker… maar of hij een heer is, dat vraag ik me nog maar af!’

Sapristi aarzelde even. Hij trok nu al tien dagen met deze mannen op, maar hij was nog steeds niet gewend aan de opgewekte stroom van beledigingen die tussen die twee rare kerels uit Araluen heen en weer ging. Hij wist nooit wanneer ze iets echt meenden, of maar een grapje maakten. Er werden dingen gezegd die onder Toscanen onherroepelijk zouden leiden tot moord en doodslag. Zijn trotse landgenoten hadden meer eergevoel dan gevoel voor humor, dat was algemeen bekend.

Sapristi keek de jongere Grijze Jager aan en zag dat die zich van de opmerking niet veel leek aan te trekken.

‘Aha, Signor Halt,’ zei hij, nog steeds niet geheel zeker van zijn zaak, ‘nu maakt u zeker weer een grapje?’

‘Nee hoor,’ gaf Will voor zijn mentor antwoord, ‘hij maakt helemaal geen grapje, al denkt hij zelf van wel; daar heeft u weer gelijk in.’

Sapristi besloot dat het beter en minder verwarrend zou zijn om terug te keren naar het punt dat de twee Grijze Jagers zojuist zelf hadden aangeroerd.

‘Hoe dan ook,’ zei hij, ‘wij hebben inderdaad gemerkt dat alleen zo’n stofwolk de vijand soms al op de vlucht jaagt. Er zijn maar weinig tegenstanders die onze gedisciplineerde legioenen rechtstreeks aan durven vallen.’

‘Ze kunnen heel fraai marcheren, dat is een ding dat zeker is,’ antwoordde Halt op voor zijn doen milde toon.

Even keek Sapristi hem opnieuw onderzoekend aan. Hij voelde haarscherp dat de demonstratie tot dusverre niet veel indruk gemaakt had, althans op deze grijsbaard uit Araluen. Hij glimlachte minzaam. Dat zou zo dadelijk wel veranderen, dacht hij. ‘Daar heb je Selethen!’ zei Will en toen de twee anderen zich omdraaiden en naar beneden keken, zagen zij de onmiskenbare gestalte van de hoge Arridi-officier de trap op komen van het platform, vanwaar zij de troepen inspecteerden.

Selethen was naar Toscana gekomen als afgevaardigde van de Emrikir van de Arridi. Het doel van zijn bezoek was om een aantal verdragen te sluiten met de Toscaanse Senaat; verdragen over wederzijdse handelsbetrekkingen en militaire bijstand.

Door de eeuwen heen waren er vele botsingen geweest tussen Toscanen en Arridi. Hun beider landen werden immers slechts door de relatief smalle Constante Zee van elkaar gescheiden. En elk land beschikte over rijkdommen die het andere land van pas kwamen. De Arridi konden putten uit ruime voorraden rood goud en ijzer in hun woestijn – metalen die de Toscanen hard nodig hadden om hun legers te betalen en te bewapenen. En wat inmiddels misschien wel belangrijker was, de Toscanen waren verslaafd geraakt aan kafay, de sterke koffiesoort die de Arridi verbouwden en oogstten.

De woestijnbewoners op hun beurt importeerden vooral Toscaanse stoffen – fijn en koel linnen en katoen, stoffen die goed van pas kwamen in de hete woestijn. En ze hielden ook van de eerstekwaliteit olijfolie die de Toscanen persten, veel beter dan hun eigen muffe variant. Daarnaast bestond er een voortdurende behoefte aan vers bloed en genen voor hun enorme schapenen geitenkuddes. Die grazers hadden het in de woestijn niet gemakkelijk en stierven dus bij bosjes.

Vroeger hadden de landen over dit soort kwesties geregeld oorlogen gevoerd. Maar tegenwoordig waren er verstandiger lieden aan de macht en die hadden besloten dat een alliantie met verdragen voor beide partijen veel voordeliger zou uitpakken –zowel wat betreft de handel als qua veiligheid. De wateren van de Constante Zee boden namelijk ook een jachtterrein aan vele soorten piraten en zeerovers, met kleine maar snelle schepen. Zij enterden om de haverklap vrachtschepen die vreedzaam tussen de twee landen heen en weer voeren, roofden deze leeg en lieten ze daarna niet zelden ook nog zinken.

Er waren zelfs Toscanen en Arridi die met enige weemoed terugdachten aan de goede oude tijd, toen de Skandiërs nog regelmatig met hun wolvenschepen een bezoekje brachten aan de Constante Zee. Dat waren ook rovers geweest, maar ze waren nooit zo talrijk als de zeeschuimers die tegenwoordig de golven onveilig maakten. En de Skandiërs waren altijd nogal allergisch geweest voor concurrentie door lokale piraten.

Maar tegenwoordig hielden ook die noorderlingen zich redelijk aan de wet. Hun oberjarl Erak was tot de conclusie gekomen dat er meer te verdienen viel als hij zijn oorlogsschepen verhuurde aan andere naties, die een marine nodig dachten te hebben om hun nationale wateren te beschermen. En daardoor waren de vroeger zo gevreesde noormannen eigenlijk een soort zeepolitie geworden, die een groot deel van de bekende wereldwateren bewaakten en beschermden tegen misdadige elementen. De Toscanen noch de Arridi beschikten over een eigen grote marinevloot en hadden daarom in datzelfde verdrag afgesproken om gezamenlijk een eskader wolvenschepen in te huren, dat nu al de wacht hield in de zee tussen de twee kusten.

En dat alles had er ook voor gezorgd dat Halt en Will nu al tien dagen in Toscana waren. De oude tegenstellingen tussen de twee landen, en de daaruit onvermijdelijk voortvloeiende wederzijdse achterdocht, hadden de buurlanden ertoe gebracht een derde land te vragen om op te treden als scheidsrechter en ze te helpen hun alliantie haar definitieve wettelijke vorm te geven.

Araluen werd door beide landen vertrouwd. Bovendien had dat land nauwe banden met de oberjarl van Skandia, en de twee regeringen waren van mening dat de tussenkomst van Araluen ze zou helpen een nuttige en duurzame relatie op te bouwen met de noordelijke zeevaarders.

En daarna was het alleen maar logisch dat Selethen namens de Arridi voorstelde om Halt en Will op te nemen in de delegatie uit Araluen. Hij had trouwens ook om Arnaut gevraagd, maar die was wegens verplichtingen elders verhinderd.

Met de precieze bewoordingen en condities van de overeenkomst hoefden onze Grijze Jagers zich niet bezig te houden. Ze waren puur en alleen meegevraagd om de belangrijkste onderhandelaar van Araluen te escorteren – Alyss Mannering, Wills vriendin sinds zijn kinderjaren. Zij was inmiddels een van de veelbelovende jonge sterren van de diplomatieke dienst van Araluen.

Terwijl Alyss dus zat opgesloten met juristen en diplomaten van Toscanen en Arridi om de laatste punten en komma’s te bespreken, liet Selethen zich met een diepe zucht naast Will in een stoel zakken.

De drie compagnieën van het Toscaanse legioen – elk bestaand uit drieëndertig soldaten, met hun gezamenlijke commandant erbij een complete Toscaanse centurie van honderd man – maakten op de plaats een strakke draai naar rechts, waardoor zij ineens in rotten van elf een andere kant op marcheerden. Ondanks deze plotselinge verbreding van de formatie bleven ze de hele tijd volmaakt in de pas lopen – zo strak en recht als het blad van een zwaard, dacht Will. Even overwoog hij om die bewondering ook hardop te uiten, maar hij moest om zichzelf grinniken. Die vergelijking ging natuurlijk voor Selethens kromzwaard niet op!

‘En, hoe gaat het met de onderhandelingen?’ vroeg Halt belangstellend.

Selethen trok een zuinig mondje. ‘Zoals te verwachten. Mijn mannetje eist dat zij driekwart procent minder belasting heffen op de invoer van kafay. En jullie rechtsgeleerden,’ ging hij verder, zich nu richtend tot Sapristi, ‘willen niet verder gaan dan vijf-achtste procent. Ik had het even helemaal gehad daar. Ik moest er even uit. Soms heb ik het idee dat dat soort mensen niets liever doet dan steggelen en het alleen daarom zo lang laat duren.’

Sapristi knikte ernstig. Hij begreep precies wat Selethen bedoelde. ‘Zo gaan die dingen altijd. Wij soldaten riskeren lijf en leden in de strijd, terwijl politici en juristen zemelen over een kwart procent meer of minder. En dan kijken ze nog op ons neer ook, alsof wij een soort ondersoort zijn.’

‘Hoe houdt Alyss zich?’ vroeg Will.

Selethen keek hem aan, met waardering en respect in zijn ogen. ‘Die jonge Vrouwe Alyss van jullie, die zit daar als een eiland van rust en gezond verstand in een stormzee vol botsende golven. Zij heeft geduld, heel veel geduld. Alhoewel ik een paar keer het idee kreeg dat zij op het punt stond mijn onderhandelaar met een stapel van zijn paperassen om de oren te slaan.’ Maar zijn aandacht werd weer naar de drie Toscaanse compagnieën getrokken, die inmiddels in rotten van drie weer een heel andere kant op marcheerden.

‘A destra! Doppio di corsa!’

Het bevel klonk luid uit de mond van de commandant van de centurie, die midden op het exercitieterrein stond. Meteen draaiden de manschappen als één man naar rechts en gingen in versnelde pas verder, het geroffel van hun hakken in de droge aarde sneller en harder. De stofwolk achter hen groeide navenant.

‘Generaal Sapristi,’ zei Selethen, terwijl hij naar de strakke formatie wees, ‘dat precisiedrillen is echt een spektakel om te zien. Maar levert het in de strijd ook echt wat op?’

‘Maar jazeker, wakir! Onze tactiek is juist gebaseerd op die precisie, op strakke discipline en samenhang. De mannen van zo’n centurie vechten echt als één man.’

‘Zo gauw het echt vechten wordt, is het bij mijn mannen als regel ieder voor zich,’ zei Selethen. Je kon horen dat hij nog niet goed begreep wat dat strakke exerceren toevoegde. Die soldaten leken wel machines. ‘Natuurlijk moet een commandant ervoor zorgen dat zijn mannen netjes aantreden op het slagveld en zich ordelijk opstellen. Maar naar mijn eigen ervaring is het een illusie om hen daarna in het gevecht zelf nog individueel te sturen en te commanderen. Dan kun je elke man maar beter zijn beste beentje laten voorzetten.’

‘Maar daarom exerceren wij dus juist zo,’ antwoordde Sapristi. ‘Zo wennen we onze mannen eraan om blind elke order op te volgen. Het wordt een soort instinctmatige reactie. We leren hun een aantal basisbewegingen en die oefenen we duizend keer. Want inderdaad, het duurt jaren en jaren voordat je kunt spreken van een ervaren krijger. Maar door dat voortdurende oefenen kunnen wij in minder dan een jaar een heel legioen bruikbare soldaten opleiden.’

‘Maar… in een jaar zijn ze toch zeker nog niet klaar als zwaardvechter?’ vroeg Will nieuwsgierig.

Sapristi schudde zijn hoofd. ‘Maar dat hoeft ook niet. Kijk en huiver, Jager Will!’

‘Alt!’

Het commando schalde over het veld. De drie compagnieën stonden als één man stil.

‘Een wolk stof en een rij standbeelden,’ merkte Will op.

Aan de overkant van het terrein klonk een klaroenstoot, en van achter de gebouwen kwamen nieuwe troepen tevoorschijn. Zij vormden snel een brede gevechtslinie, niet zo strak en gedisciplineerd als de centurie tegenover hen. Ze waren gewapend met houten zwaarden met lange bladen en ronde schilden, zag Will. Ongeveer een kwart van hen droeg behalve het zwaard aan hun riem ook nog een recurveboog.

Er klonk een bevel en ‘de vijand’, want die stelden ze voor, begon aan de aanval. De linie golfde, omdat niet elke sectie even snel liep.

‘Tre rige!’ riep de centurion. Halt keek vragend naar Sapristi.

‘In drie rijen,’ vertaalde de generaal. ‘Wij gebruiken natuurlijk onze eigen Toscaanse taal voor de bevelen; het heeft weinig zin dat de vijand je bevelen verstaat.’

‘Inderdaad,’ beaamde Halt ruimhartig.

Soepel en ogenschijnlijk zonder haast stelden de drie compagnieën zich op in drie rijen van drieëndertig man. Tussen de rijen hoogstens anderhalve meter.

De vijand hield halt, ergens op zo’n zestig meter van de onberispelijke linies van de legionairs. Er werd ongeregeld met zwaarden en schilden gezwaaid. Op een nieuw commando deden de mannen met de boog een stap naar voren en legden hun pijlen op de pezen. De toeschouwers konden duidelijk horen hoe vijftig pijlen langs de boog naar achteren getrokken werden.

Tegelijkertijd schreeuwde de commandant van de negenennegentig legioensoldaten zijn orders. ‘Tartaruga! Pronto!’

Negenennegentig manshoge schilden kwamen met luid gekletter naar voren en omhoog.

‘“Tartaruga” betekent schildpad,’ legde generaal Sapristi uit. ‘En “pronto” is mars!’

Ze hoorden nu ook de aanvoerder van de vijandelijke krijgsmacht een bevel schreeuwen en zijn boogschutters stuurden een wolk van pijlen de lucht in.

Zodra de eerste pijl zijn boog verlaten had gaf de centurion van de Toscanen het bevel: ‘Azione!’

‘Actie,’ vertaalde Sapristi.

De soldaten reageerden onmiddellijk. De voorste rij knielde op één knie. Hun schilden hielden ze zo, dat ze hun lichaam compleet afdekten. De tweede en derde rij deden een stap naar voren. De tweede rij soldaten tilden allemaal tegelijk hun schilden precies zo hoog op, dat de onderkant de bovenkant van de schilden voor hen raakte. De derde rij deed precies hetzelfde.

De honderd mannen waren nu zowel van voren als van boven volledig beschermd tegen de pijlenregen die intussen op hen neerdaalde. En zonder een enkel slachtoffer te maken, op de schilden afketste en op de grond viel.

‘Inderdaad, het is net een schildpad,’ merkte Will op. ‘Wie speelt de vijand?’

‘O, dat zijn allemaal krijgers van buurlanden en stammen uit buitenprovincies, die ervoor gekozen hebben zich bij ons Rijk en ons leger aan te sluiten,’ antwoordde Sapristi langs zijn neus weg.

Halt keek hem even strak aan. ‘Hebben zij daar vrijwillig voor gekozen?’ vroeg hij. ‘Of heeft iemand anders die keuze voor hen gemaakt?’

‘Misschien hebben wij een paar goede argumenten aangedragen,’ gaf de Toscaanse generaal met een glimlachje toe. ‘Hoe dan ook, het zijn allemaal stuk voor stuk ervaren strijders; we maken dankbaar gebruik van hun diensten als verkenners en hulptroepen. En voor dit soort demonstraties zijn ze bijzonder nuttig. Kijk maar!’

De aanvallers waren gewoon blijven staan op de plek vanwaar zij hun pijlen hadden afgeschoten. De generaal wees nu naar een derde groep soldaten die het veld op gerend kwam; elke soldaat met onder zijn arm het silhouet van een man, uit een plank licht hout gezaagd. Het waren er minstens honderd, schatte Will. Nieuwsgierig keek hij toe terwijl de mannen de doelwitten, want dat bleken het, rechtop in het zand zetten, zo’n dertig meter van de voorste linie van de legionairs vandaan.

‘Ter wille van de demonstratie,’ zei Sapristi, ‘nemen we even aan dat de vijand tot daar heeft weten op te trekken. Meestal gebruiken we voor dit soort oefeningen geen echte soldaten, dat is te kostbaar en bovendien kunnen we de manschappen niet missen, zelfs al gaat het maar om hulptroepen.’

De laatst aangekomen soldaten renden, terwijl er een hoop zenuwachtig achteromkeken, zo snel als ze konden weer van het veld af, zodra ze hun doelwit hadden klaargezet.

Will begon het spannend te vinden. Hij boog zich naar voren en fluisterde met hese stem: ‘Wat gaan ze nu doen?’

Sapristi kon een grijns niet onderdrukken. ‘Wacht maar af!’ zei hij.


HOOFDSTUK 2
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Nihon-Ja, een paar maanden eerder

Arnaut duwde behoedzaam de schuifdeur opzij. Door schade en schande had hij inmiddels geleerd voorzichtig om te gaan met die breekbare constructies van vederlicht hout en rijstpapier. Gedurende zijn eerste dagen in Nihon-Ja had hij een paar van die panelen finaal aan gort geschoven, gewend als hij was aan zware eiken deuren waar je flink tegenaan moest duwen. Zijn gastheren haastten zich steeds zichzelf te verontschuldigen en het ongelukje te wijten aan slecht vakmanschap van de betreffende timmerman; maar hij wist maar al te goed dat het kwam door zijn eigen onhandige lompheid. Soms voelde hij zich als een blinde beer in een porseleinfabriek.

Keizer Shigeru keek op van zijn stukken. Het ontging hem niet, hoe voorzichtig de jonge westerling inmiddels omging met de schuifdeur en hij glimlachte geamuseerd.

‘Ah, Arn’t-san,’ zei hij, ‘wat attent van je, dat je inmiddels meelij toont met onze kwetsbare deuren!’

Arnaut schudde verlegen zijn hoofd. ‘U bent te vriendelijk, majesteit!’ zei hij en maakte een diepe buiging.

George – een jeugdvriend, nog van het weeshuis op Redmont en inmiddels zijn steun en toeverlaat in zaken rond het keizerlijk protocol – had hem overtuigd dat het bij dat buigen niet ging om enige vorm van zelfvernedering.

De Nihon-Ja bogen de hele dag tegenover elkaar, om te laten zien dat ze de ander respecteerden. Meestal bogen beide personen precies even diep. Maar tegenover de keizer moet jij natuurlijk dieper buigen dan hij voor jou, had George hem op het hart gedrukt. Arnaut had daar op zich geen probleem mee – hij had toch al een hoge dunk van Shigeru, een fascinerende man en een fantastische gastheer. Het kostte hem eigenlijk geen enkele moeite om voor deze man te buigen. De keizer deed hem een beetje denken aan koning Duncan; ook een man tegen wie Arnaut torenhoog opzag.

Shigeru was maar klein, veel kleiner dan Arnaut. Het was moeilijk zijn leeftijd te schatten. De Nihon-Ja leken trouwens stuk voor stuk jonger dan ze waren. Shigeru’s haar begon hier en daar al wat te grijzen, dus moest hij wel boven de vijftig zijn. Maar zo klein als hij was, hij bleek wonderbaarlijk lenig en fit, en veel sterker dan je zou vermoeden. Daarbij had hij ook nog een verrassend diepe basstem en een bulderende lach, die hij liet horen als hij iets grappig vond – wat vaak gebeurde.

Shigeru klikte met zijn tong, als teken dat Arnaut wel weer overeind mocht komen. En terwijl de jonge ridder zijn rug rechtte, boog de keizer naar hem. De jonge krijger beviel hem wel; het was een genoegen hem als gast onderdak te kunnen bieden.

Bovendien was het Shigeru ook niet ontgaan, als toeschouwer bij de dagelijkse trainingssessies van de jongeman met enkele vooraanstaande Nihon-Ja-ridders, hoe vaardig Arnaut omging met zijn wapens – het grote zwaard, langer en zwaarder dan de slanke, gebogen katana van de Nihon-Ja, en het ronde schild dat hij zo knap als verdediging én als wapen wist te gebruiken. Toch was elke arrogantie de jongen vreemd; hij bleek graag bereid de vechtkunsten van de Nihon-Ja te bestuderen en zijn complimenten erover te maken.

Want dat was het doel van Arnauts missie. Als zwaardmeester in zijn eigen land, en wie weet voorbestemd ooit de nieuwe Krijgsmeester te worden, moest hij natuurlijk ook de militaire technieken van andere landen leren kennen. Daarom had Duncan hem op deze missie gestuurd. Het was de koning bovendien niet ontgaan dat Arnaut zich een beetje verveelde. Na alle opwinding van het avontuur met de Buitenstaanders, samen met Halt en Will, was het niet vreemd dat het geregelde en saaie leven op kasteel Araluen wat tegenviel. En dus had de koning hem op deze avontuurlijke, leerzame en diplomatieke missie gestuurd, zeer tegen de zin overigens van zijn dochter Cassandra, die het gezelschap van Arnaut meer en meer leek te waarderen.

‘Bekijk dit eens, Arn’t-san,’ zei Shigeru en wenkte de jonge ridder dichterbij.

Arnaut moest weer glimlachen. Het lukte de Nihon-Ja maar niet om zijn naam goed uit te spreken, en inmiddels was hij al gewend aan dat ‘Arntsan’. Na een paar vergeefse pogingen had Shigeru opgewekt besloten dat dit zijn naam was – prima!

De keizer stak zijn beide handen als een kom gevouwen naar hem uit. Arnaut keek, benieuwd wat voor schatten de keizer hem wilde laten zien.

In de handpalmen van de keizer lag een perfect gevormde gele bloem. Shigeru keek hoofdschuddend naar het moois op zijn handen.

‘Zie je dat?’ vroeg hij. ‘Het wordt alweer herfst. Deze bloem had al weken geleden uitgebloeid en verwelkt moeten zijn. Maar dit exemplaar vond ik vanochtend nog, gewoon hier in mijn kiezeltuin. Is dat geen bron van verwondering en overpeinzingen over het leven?’

‘Daar heeft u ongetwijfeld een punt,’ antwoordde Arnaut beleefd.

Hij besefte dat hij in de korte tijd dat hij aan dit hof verbleef al veel geleerd had – en niet alleen over militaire zaken. Ondanks het feit dat Shigeru belast was met de heerschappij over een grote hoeveelheid niet altijd even gewillige onderdanen, bleef de keizer steeds een bewonderend oog houden voor de kleinste voorbeelden van de schoonheid, die de natuur kon bieden.

Arnaut was tot de conclusie gekomen dat het juist daardoor was, dat de keizer innerlijke rust en kalmte vond. En die eigenschap stelde hem ook in staat onverstoorbaar de dagelijkse problemen en uitdagingen van zijn hoge functie tegemoet te treden en op te lossen.

Nu zijn gast de fraaie bloem had kunnen bewonderen, knielde de keizer en gaf de bloem zorgvuldig een plek in een vaasje, verborgen tussen de zwarte en witte kiezelstenen.

‘Hier heeft het lot bepaald dat zij ontsprong,’ zei hij. ‘In deze tuin moet deze bloem dus blijven.’

Her en der lagen stapstenen in het grind, zodat de keizer en zijn gast door deze kleine tuin konden wandelen zonder het symmetrische patroon van de geharkte kiezelsteentjes te verstoren. Het leek wel een stenen vijver, dacht Arnaut. Hij wist inmiddels dat de keizer persoonlijk elke ochtend de kiezels weer in een ander patroon harkte. Een kleinere man zou dat aan zijn tuinman overlaten, dacht hij.

‘Als men mij alles uit handen neemt,’ had de keizer gezegd, ‘hoe zou ik dan ooit iets leren?’

Met een elegante beweging kwam de keizer weer overeind.

‘Ik vrees dat je bezoek aan ons ten einde loopt,’ merkte hij op.

Arnaut knikte. ‘Inderdaad, uwe hoogheid. Ik moet snel terug naar Iwanai. Ons schip wordt daar eind deze week verwacht.’

‘Het zal ons verdriet doen, dat je gaat,’ antwoordde Shigeru.

‘Mij ook,’ zei Arnaut.

De keizer glimlachte. ‘Maar je bent wel blij dat je weer naar huis mag?’

Arnaut grijnsde ook.

‘Ja, ik zal blij zijn als ik weer thuis ben. Ik ben te lang weg geweest!’

De keizer gebaarde Arnaut hem te volgen en liep vanuit de kiezeltuin een perfect gevormd bomengroepje in. Nu de stapstenen achter hen lagen konden zij naast elkaar lopen.

‘Ik hoop dat je reis de moeite waard is geweest. Heb je nog iets kunnen leren tijdens je verblijf hier?’

‘Enorm veel, hoogheid. Ik denk niet dat jullie systeem een-twee-drie bij ons zou werken, maar het is wel heel indrukwekkend en interessant allemaal.’

De krijgers van Nihon-Ja werden alleen gerekruteerd uit een kleine elite van hooggeborenen, bekend als de Senshi. Vanaf hun geboorte werden zij vooral getraind in oorlogs- en zwaardkunsten, en dat ten koste van andere vormen van opleiding. Dat was, dacht Arnaut, de belangrijkste oorzaak van het feit dat de Senshi tegenwoordig meer hadden van een agressieve oorlogszuchtige sekte dan van een echt edele klasse. Ze voelden zich bovendien ver verheven boven het gewone volk van Nihon-Ja.

Shigeru was natuurlijk ook een Senshi, maar hij was wel een uitzondering. Vanzelfsprekend had ook hij van jongs af aan dagelijks getraind met de katana. Hij was een competente, zo niet excellente zwaardvechter geworden. Als keizer werd dat ook van hem verwacht. Maar zijn interesses bestreken een veel breder terrein – zoals Arnaut net nog eens bevestigd had gekregen – en hij was een man vol belangstelling voor, en mededogen met, de wereld om hem heen. Hij voelde zich ook verantwoordelijk voor het welzijn van wat men de lagere klassen noemde, de vissers, de boeren en ambachtslieden, die door de meeste Senshi alleen maar geminacht werden.

‘Ik vrees wel eens dat dit systeem ook bij ons zijn langste tijd heeft gehad,’ antwoordde de keizer. ‘Of dat althans gehad zou moeten hebben.’

De jonge krijger keek snel even opzij naar de man die naast hem liep. Hij wist dat Shigeru al veel gedaan had voor de gewone mensen, dat hij hun meer invloed wilde geven op hoe het land bestuurd werd. Maar hij had ook begrepen dat die initiatieven door een groot deel van de Senshi niet gewaardeerd, ja zelfs ver-oordeeld werden.

‘De Senshi zullen zich tegen verandering blijven verzetten,’ durfde hij de keizer te waarschuwen en de oudere man zuchtte diep.

‘Inderdaad. Dat zullen zij zeker. Zij willen hun machtspositie niet verliezen. Daarom hebben ze gewone mensen ook verboden wapens te dragen of vechtkunsten te leren. Natuurlijk zijn zij met veel meer dan de Senshi, maar dat heffen de edelen op door hun bewapening en de meedogenloosheid waarmee zij strijden. Je kunt van ongewapende vissers of timmerlieden niet verwachten dat zij het opnemen tegen dat soort tegenstanders. Het is natuurlijk wel eens voorgekomen dat zij in opstand kwamen, maar bij het eerste teken van protest werden ze steeds bruut aangepakt.’

‘Daar kan ik me iets bij voorstellen,’ zei Arnaut.

Shigeru rechtte zijn rug en stak zijn kin vastberaden vooruit. ‘Maar ik vind dat de Senshi ook moeten leren. Ze moeten zich aanpassen aan de moderne tijd.

Ze kunnen niet eeuwig doorgaan met het volk – mijn volk –te gebruiken als slaven of lastdieren. We kunnen ons leven niet leven zonder hun inspanningen, net zomin als we zonder krijgers kunnen. Zonder werkers hadden de Senshi niets te eten, geen hout om hun huizen en paleizen te bouwen, geen brandstof voor hun haarden of voor de smidsen waar hun zwaarden gesmeed worden. Ze zouden eindelijk eens moeten inzien dat iedereen zijn eigen bijdrage levert, en dus gelijkwaardigheid verdient.’

Arnaut spitste zijn lippen. Hij wilde niet zomaar een antwoord geven, want hij wist dat de keizer zichzelf een haast onmogelijke taak gesteld had. Afgezien van de paar vertrouwelingen die de keizer had, waren de meeste Senshi fanatiek tegen welke verandering in de samenleving dan ook – en zeker als die zou betekenen dat de lagere klassen meer te vertellen kregen.

Shigeru merkte de aarzeling van de jonge ridder op. ‘Ben je het niet met mij eens?’ vroeg hij.

Arnaut trok ongemakkelijk zijn schouders op. ‘Ik ben het wel met u eens,’ zei hij, ‘maar mijn mening doet er hier niet zo toe. De vraag is eerder, wat vindt heer Arisaka ervan?’

Arnaut had die Arisaka al in de eerste week van zijn verblijf in Nihon-Ja ontmoet. Hij was de aanvoerder van de Shimonseki-clan, een van de grootste en meest strijdbare families van de Senshi. Arisaka was een machtig en invloedrijk man, en hij maakte er geen geheim van dat wat hem betreft de Senshi voor eeuwig zouden heersen over Nihon-Ja. Hij was ook een zwaardmeester, een van de beste krijgers van het land. Volgens de geruchten had hij meer dan twintig mensen in duels gedood – en nog veel meer slachtoffers gemaakt in de oorlogjes die af en toe tussen verschillende clans gevoerd werden.

Shigeru grimlachte toen hij de naam van de arrogante krijgsheer hoorde noemen. ‘Arisaka-san moest eens leren gehoorzamen aan de wensen van zijn keizer. Hij heeft mij tenslotte ooit trouw gezworen, en met een dure eed!’

‘O, maar dan weet ik zeker dat hij die eed niet zal beschamen,’ zei Arnaut. Hoewel hij eigenlijk helemaal niet zo zeker was van zijn zaak.

Zoals gewoonlijk zag Shigeru wat er achter Arnauts woorden school en herkende hij zijn bezorgdheid.

‘Maar genoeg hierover,’ zei hij. ‘Ik ben een slechte gastheer. We hebben nog maar zo weinig tijd, en die zou voor jou prettig moeten verlopen en niet worden besteed aan zorgen over de binnenlandse politiek van Nihon-Ja. Misschien kan ik meerijden naar Iwanai? Ik moet op niet al te lange termijn zelf toch ook hiervandaan vertrekken – ik moet immers terug naar Ito.’

De afgelopen week hadden ze doorgebracht in de informele omgeving van het zomerpaleis van de keizer, gelegen aan de voet van een machtig bergmassief in het noorden van het land. Zijn belangrijkste paleis, de zetel van de regering, was het prachtige slot in de stad Ito, in het zuiden op een week rijden hiervandaan. Ze hadden beiden genoten van hun verblijf in het zomerpaleis, maar zoals Shigeru al eerder had opgemerkt kwam de herfst eraan, met zijn kille windvlagen, en dit luchtige huis was niet het meest geschikte onderkomen wanneer de tempera-tuur ging dalen.

‘Dat zou ik zeker prettig vinden!’ zei Arnaut, die zich verheugde in het vooruitzicht nog een paar dagen extra met de keizer door te mogen brengen.

Hij was wel een beetje verrast door de nauwe band die hij voelde met deze vorst, een band van wederzijds respect en genegenheid. Misschien had het iets te maken met het feit dat Arnaut als wees opgegroeid was en dat hij zich daardoor zo aangetrokken voelde door Shigeru’s terloopse zelfvertrouwen, milde wijsheid en eeuwig goede humeur. Op een bepaalde manier deed de keizer hem ook aan Halt denken, hoewel de perfecte manieren van de keizer in schril contrast stonden tot het niet zelden onbehouwen optreden van de Grijze Jager.

Arnaut wees naar de geel en oranje kleurende bladeren aan de bomen om hen heen.

‘Ik zal George vragen alles klaar te maken voor de terugreis,’ zei hij. ‘Dan laat ik u aan het bewonderen van uw prachtige bomen!’

Shigeru staarde naar de eeuwig wisselende patronen van donkere stammen en haast lichtgevende bladeren om hen heen. Hij was dol op de vredige stilte en rust van deze tuin, zo ver verwijderd van de politieke machtsspelletjes en intriges van de hoofdstad.

‘Hun schoonheid zal ons nauwelijks het verlies van jouw gezelschap doen vergeten,’ zei hij gladjes en op Arnauts gezicht kwam een brede grijns.

‘Weet u, hoogheid, soms wou ik dat ik net zo’n zijdezachte tong had als u.’
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Toscana

Een nieuw commando daverde over het oefenterrein en Will zag de overkapping met schilden in het niets oplossen, terwijl de soldaten snel de schilden op hun normale plaats trokken. Een volgend bevel deed de tweede en derde linie een stap naar achteren zetten. De mannen droegen naast een kort zwaard in hun rechterhand ook nog een lange speer bij zich. De achterste linie verwisselde zwaard voor speer, draaide een kwart cirkel en hief de speren strak in het gelid omhoog. Daarop trokken ze hun rechterarm naar achteren, totdat de speren boven hun rechterschouders een hoek van ongeveer veertig graden maakten.

‘Azione!’

Drieëndertig rechterarmen vlogen tegelijk naar voren, drieendertig rechterbenen zetten een stap om het evenwicht te bewaren en drieëndertig speren vlogen als een zwerm spreeuwen in een fraaie boog door de lucht, op weg naar de houten silhouetten. En voor het eerste salvo zijn doel bereikt had, herhaalde de tweede linie dezelfde bewegingen en werden nog eens drieëndertig speren in strakke formatie de lucht in geslingerd.

Geen van de manschappen mikte op een specifiek doel – elke man slingerde zijn wapen in de richting van de gemeenschappelijke vijand, de groep silhouetten tegenover hen. Will besefte dat in een echt gevecht het moment en de richting bepaald zouden worden door de commandant van de compagnie.

Het eerste salvo kroop tergend traag omhoog en boog vervolgens naar beneden, zodra het gewicht van de ijzeren speerpunten het begon te winnen van de kracht van de worp. Toen de speren hun doel bereikten knarste het geluid van versplinterend hout over het veld.

De helft van de speren kwam zonder schade aangericht te hebben op de grond terecht. De andere helft trof de lichte houten doelen, die stuk voor stuk licht of zwaar beschadigd omvielen. Een paar tellen later volgde het tweede salvo, met hetzelfde resultaat. Binnen enkele seconden was ruim een derde van de honderd vijanden vernietigd.

‘Interessant,’ zei Halt met gedempte stem. Will keek hem snel even aan. Zijn gezicht was uitdrukkingloos, maar Will kende zijn mentor. De oude Jager was onder de indruk.

‘De eerste klap is meestal een daalder waard,’ zei Sapristi tevreden. ‘Vreemde krijgers die voor het eerst tegenover onze legioenen staan, schrikken zich lam door zo’n onverwachte en verwoestende slag.’

‘Dat kan ik me voorstellen,’ beaamde Selethen. Hij had gespannen zitten toekijken en Will dacht dat hij zich voorstelde wat zo’n vlucht dodelijke speren zou aanrichten, als die zijn lichte cavalerie in volle galop zou binnenvliegen.

‘Maar vandaag, omdat het een demonstratie is, gaan we er vanuit dat onze “vijand” heel boos wordt en de aanval gewoon doorzet,’ ging de generaal verder. Nog voor hij uitgesproken was, stormde de ongeregelde groep vijandelijke krijgers naar voren. Zij zwaaiden wild met hun zwaarden en hakten in op de muur van schilden van de voorste linie van de tartaruga.

De toeschouwers konden de harde klap van de botsing luid en duidelijk horen. De schildenrij golfde een beetje, maar hield verder stand. Will zag dat de tweede rij soldaten intussen weer naar voren was gekomen en dat zij zich schrap zetten met hun schouders tegen de ruggen van mannen voor hen. Zo hielpen zij hen overeind te blijven.

De zwaarden van de hulptroepen sloegen als dorsvlegels in op de grote rechthoekige schilden. Veel kwaad deden ze echter niet – en ze zaten elkaar ook nogal eens in de weg. De korte houten oefenzwaarden van de legionairs daarentegen begonnen als slangentongen vanuit de smalle spleten in de muur van schilden naar voren te flitsen, en de toeschouwers konden horen hoe de mannen het uitschreeuwden van pijn en verontwaardiging als ze geraakt werden. Het waren misschien maar botte houten oefenzwaarden, van zowel aanvallers als aangevallenen, maar een flinke por met de punt kwam hard aan en de Toscaanse soldaten hielden zich blijkbaar niet in.

‘Hoe zien ze waar ze moeten steken?’ vroeg Will belangstellend. De manschappen van de eerste linie stonden gebogen achter de barrière, gevormd door hun schilden.

‘Dat kunnen ze nauwelijks,’ gaf Sapristi toe. ‘Af en toe zullen ze een been of een arm of een bovenlijf tussen de schilden door zien piepen, en dan steken ze toe. Het maakt niet veel uit hoe goed je iemand raakt in zijn arm of zijn been of zijn buik, hij is net zo goed uitgeschakeld als wanneer hij een zwaard in zijn ribbenkast krijgt. Intussen ploegen onze linies steeds verder voorwaarts, ze prikken en steken de hele tijd tussen hun schilden door.’

‘En daarom hoeven ze dus ook niet zo heel goed met het zwaard overweg te kunnen,’ zei Will.

De generaal grijnsde naar hem. ‘Precies. We hoeven ze geen moeilijke schermbewegingen te leren, zoals slaan, steken, snijden en riposteren. Het enige wat ze moeten doen is steken en stoten. Dat is niet zo moeilijk aan te leren, en een paar centimeter zwaardpunt in je lijf is net zo schadelijk als een snee van een geslaagde uitval. Maar let nu op, de tweede linie gaat zich ermee bemoeien.’

De strakke voorste linie bewoog zich nu tergend langzaam voorwaarts, de vijand naar achteren drijvend. Ineens kwam de tweede linie als één man naar voren en hielp de voorste rij manschappen met hun schilden dóór te duwen. De plotselinge beweging naar voren deed veel van de aanvallers achteruit deinzen of zelfs achterover struikelen. En al die tijd bleven de zwaardpunten als evenzovele angels in en uit de opdringende schildenrij flitsen.

Na een paar meter bleef de formatie plotseling staan. Er klonk een lang fluitsignaal, en de tweede linie maakte rechtsomkeert, zodat zij nu rug aan rug met hun collega’s in de voorste linie stonden. Na nog een fluitsignaal draaide de eerste linie een kwartslag naar links, terwijl de tweede linie hetzelfde deed. Elk paar mannen wisselde zo van positie, en in een paar tellen had de voorste linie plaatsgemaakt voor de verse manschappen van de tweede rij. De oude eerste linie stapte vervolgens soepeltjes dwars door de derde linie, die gepromoveerd werd tot tweede, maakte driekwart slag naar links en stond zo weer recht achter de tweede linie.

Nu stond de vijand dus ineens voor een totaal vernieuwde rij tegenstanders, terwijl de voormalige eerste linie bij kon komen van de inspanningen en eventuele verwondingen kon verzorgen.

‘Maar dat is briljant!’ riep Will onwillekeurig uit.

Sapristi knikte tevreden. ‘Dat krijg je alleen voor elkaar als je genoeg drilt op samenwerking,’ zei hij bescheiden. ‘Onze mannen hoeven geen excellente zwaardvechters te zijn. Dat peil bereiken, dat duurt immers jaren. Het enige wat wij hun moeten leren is exerceren en als één team samenwerken. Dat kun je in korte tijd aanleren, en zelfs een relatief ongetrainde soldaat kan dan effectief zijn werk doen.’

‘En daarom kunnen jullie ook zo’n groot leger op de been houden,’ voegde Halt daaraan toe.

Sapristi keek de oude Jager uitdrukkingloos aan. ‘Precies,’ zei hij.

De meeste landen beschikten in die dagen over een relatief bescheiden staand leger van getrainde beroepsmilitairen en ridders als kern van hun defensie. Alleen als het oorlog werd riepen ze minder getrainde dienstplichtigen op.

De Toscanen daarentegen hadden voortdurend behoefte aan een groot leger om de orde en vrede in hun almaar uitdijend rijk te kunnen bewaken en bewaren; en daarom moesten zij ook grote aantallen manschappen onder de wapenen houden.

Selethen wreef nadenkend over zijn kin. Zijn linkerhand was tijdens de demonstratie onwillekeurig naar het gevest van zijn kromzwaard gegleden. Sapristi keek tevreden naar zijn Arridi-gast. De demonstratie had gelukkig indruk gemaakt. En het kon geen kwaad, dacht Sapristi, dat hun verse bondgenoot doorkreeg hoe sterk het Toscaanse leger was.

‘Laten we maar eens gaan kijken hoe het afgelopen is,’ stelde hij voor.

Hij stond op en ging hen voor, van de tribune naar het exercitieterrein, waar de twee legers na de demonstratie weer een eind uit elkaar waren gaan staan.

Het legioen stond nog steeds in slagorde opgesteld; de hulptroepen liepen onordelijk door elkaar.

‘We hebben de oefenzwaarden in natte verf laten dopen,’ legde Sapristi zijn gasten uit. ‘Dan kunnen we beter de slachtoffers tellen.’ Toen zij dichterbij kwamen zagen Halt en Will dat heel wat armen, benen, bovenlijven en nekken besmeurd waren met rode verf. Elke vlek vormde een bewijs dat een zwaard van de legionairs doel getroffen had.

De zwaarden van de aanvallers op hun beurt waren in witte verf gedoopt. De mannen uit Araluen zagen dat deze slechts her en der verwondingen hadden veroorzaakt. Natuurlijk vertoonden de schilden veel kruiselingse witte strepen en vlekken, net als een aantal bronzen helmen van de Toscanen, maar bijna alle soldaten waren verder ongedeerd gebleven.

‘De tactiek werkt inderdaad goed,’ merkte Selethen op. ‘Bijzonder goed zelfs.’ Intussen verzon hij koortsachtig manieren om zich te verdedigen tegen deze zware infanteriemachine. Het was duidelijk dat Halt soortgelijke gedachten had.

‘Natuurlijk is het wel zo dat juist in dit terrein deze strijdmethode goed werkt,’ zei hij en hij wees naar de vlakte om hen heen. ‘In minder open terrein, bijvoorbeeld in een bos, kunnen jullie niet zo efficiënt manoeuvreren met die groepen.’

Dat gaf Sapristi met een knikje toe. ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Maar daarom kiezen wij onze slagvelden ook altijd met grote zorg en laten we liever de vijand naar ons toe komen. Doen zij dat niet, dan vallen we op een geschikt punt hun land binnen. Vroeg of laat moeten ze dan toch op onze voorwaarden slag leveren.’

Will was een eindje weggelopen en bestudeerde een van de lange speren. Het was een simpel wapen, zag hij. De lange vierkante steel was niet glad; gewoon een grof geschaafd eind hardhout. De punt had ook geen enkele versiering. Niet meer dan een dikke staaf ijzer, bijna een halve meter lang, aan het eind platgeslagen en daarna tot een punt met enkele weerhaken bijgeknipt en gesmeed. In de staaf aan één kant een gleuf waar de lange stok in paste, die vervolgens met koperdraad was vastgebonden.

Sapristi zag hem het wapen bestuderen en kwam bij hem staan. ‘Mooi zijn ze niet,’ gaf hij toe, ‘maar ze doen wat ze moeten doen. En ze zijn goedkoop, gemakkelijk en snel te maken. Het is zelfs zo dat onze soldaten dat zelf kunnen, als het moet. We kunnen er elke week duizenden produceren. En je ziet wel hoe effectief ze zijn.’ Hij wees naar de omgevallen of scheefstaande silhouetten.

‘Deze speer is anders wel verbogen,’ merkte Will kritisch als altijd op. Zijn vingers gleden langs de misvormde metalen punt.

‘Maar je hebt hem zo weer recht geslagen, en dan kun je hem opnieuw gebruiken!’ antwoordde de generaal voldaan. ‘En eigenlijk is het zelfs handig. Stel je voor dat je hiermee tegen een vijandig schild slaat. Het gaat er dwars doorheen, en blijft met de weerhaken aan de achterkant vastzitten. Dan buigt de punt door het gewicht van de stok krom, de andere kant hangt op de grond. Probeer dan nog maar eens te vechten, terwijl je twee meter ijzer en hardhout aan je schild hebt hangen! Geloof me, dat is geen pretje!’

Will schudde bewonderend zijn hoofd. ‘Allemaal erg doordacht en praktisch, niet?’

‘Het is een logische oplossing, wil je tegen niet al te hoge kosten een groot en doeltreffend leger opbouwen,’ antwoordde Sapristi. ‘Als je een van deze legionairs tegenover een getrainde ridder zet, dan zal hij in een gevecht van man tegen man het onderspit delven. Maar geef mij honderd ongetrainde boeren, laat me die een halfjaar drillen en trainen, en ik wed dat ik het win van honderd van jongs af aan getrainde edellieden.’

‘Het is dus het systeem dat het hem doet, niet het individu?’ vroeg Will hardop.

‘Precies,’ zei Sapristi. ‘En tot op heden ben ik niemand tegen-gekomen die ons systeem in een veldslag de baas kon.’

‘Hoe zou jij dat aanpakken?’ vroeg Will diezelfde avond laat aan Selethen. De onderhandelingen waren succesvol afgesloten, de overeenkomsten getekend en gezegeld. Er was een officieel banket gevolgd, met toespraakjes en veel wederzijdse complimenten. Nu praatten de vertegenwoordigers van Araluen wat na met Selethen in hun kwartier. De wakir zou de volgende ochtend vroeg naar huis gaan, dus was dit hun laatste avond samen.

Selethen had wat kafay meegebracht, die over was uit de relatiegeschenken, en Will en Halt genoten met volle teugen van het sterke brouwsel. Niemand maakte zulke lekkere koffie als de Arridi, vond Will.

Alyss zat bij de haard te glimlachen, terwijl ze naar de drie mannen keek. Zij hield ook wel van een kopje koffie, maar voor de Grijze Jagers, en blijkbaar ook voor de Arridi zelf, was koffiedrinken een soort eredienst. Zijzelf genoot meer van haar grote koele sorbet van verschillende citrusvruchten.

‘O, de oplossing is niet zo moeilijk,’ antwoordde Selethen. ‘Je moet hun gewoon de kans niet geven om zelf de condities te bepalen. Zoals Sapristi al zei, in een gewone rechttoe, rechtaan veldslag hebben ze nog nooit verloren. Het is dus zaak om op minder statische momenten of plekken aan te vallen. Bijvoorbeeld terwijl de Toscanen opmarcheren en daardoor de troepen over een flinke afstand verspreid hebben. Met snelle uitvallen hun flanken bestoken, erin en eruit voordat ze defensieve posities kunnen innemen. Of je kunt de artillerie inzetten. Zoals zij zich opstellen bieden ze natuurlijk wel een bijzonder compact doelwit. Als je dat raakt met een flink rotsblok uit een blijde, of een zware pijl uit een ballista, dan sla je er zo een flinke bres in. En als die tartarugaformatie eenmaal uiteenvalt, is zij zo sterk niet meer!’

Halt knikte. ‘Ik dacht ook aan zoiets,’ zei hij. ‘In elk geval nooit zomaar rechtstreeks aanvallen. Of als je een groep boogschutters op de een of andere manier achter hun linies kunt krijgen, dan wordt die schildpadformatie ineens ook veel kwetsbaarder.’

‘Maar natuurlijk rekenen zij erop dat hun vijand woedend is omdat hij aangevallen wordt. Er zijn ook niet veel legeraanvoerders die het geduld opbrengen om een soort guerrillaaanpak door te voeren en de vijand langdurig dwars te zitten en zo te verzwakken. En nog minder aanvoerders zullen het voor elkaar krijgen ook hun manschappen ervan te overtuigen dat dat de beste manier is. Als hun nationale eer gekwetst wordt, zullen de meeste strijders eropaf willen gaan en de vijand terugslaan naar waar hij vandaan komt, de grens weer over.’

‘We hebben gezien wat er dan gebeurt,’ zei Will. ‘Die sperenregen was indrukwekkend.’ De beide oudere mannen knikten bevestigend.

‘Maar hun bereik is natuurlijk wel beperkt,’ merkte Selethen op. ‘Nooit meer dan een meter of dertig, veertig.’

‘Daarbinnen wel dodelijk,’ zei Halt, die het met Will eens was.

‘Het lijkt mij,’ sprak Alyss opgewekt vanaf de haard, ‘dat de beste strategie tegen die tartaruga is om gewoon te onderhandelen. Het is altijd beter te onderhandelen dan te vechten. Gebruik diplomatie in plaats van wapentuig, dat is mijn devies.’

‘Gesproken als een geboren diplomaat,’ zei Halt en gunde haar een van zijn zeldzame glimlachjes. Hij was dol op Alyss en haar bijzondere band met Will versterkte dat gevoel alleen maar. Quasi-bescheiden boog zij haar hoofd.

‘Maar wat als elke diplomatie faalt?’

Alyss liet zich niet zomaar omver praten. ‘Dan zijn er altijd nog steekpenningen en verraders,’ zei zij luchtigjes. ‘Enkele goudstukken in de juiste handpalm kunnen meer voor elkaar krijgen dan een woud van zwaarden!’ Haar ogen fonkelden terwijl zij die woorden sprak.

Selethen schudde vol bewondering het hoofd. ‘Die vrouwen van jullie in Araluen, die zouden het bij ons helemaal maken,’ zei hij. ‘Vrouwe Alyss weet als geen ander wat onderhandelen betekent.’

‘Ik kan me anders nog heel goed een bepaalde gelegenheid herinneren, waarbij jij helemaal niet zo veel ophad met de onderhandelingskunsten van onze prinses Evanlyn,’ merkte Halt op.

‘Ik moet toegeven dat ik in haar mijn meester moest erkennen,’ gaf de Arridi met tegenzin toe. Tijdens een eerdere ontmoeting met de mensen uit Araluen had hij geprobeerd Evanlyn om de tuin te leiden, toen zij onderhandelden over losgeld voor Erak de oberjarl. Maar de prinses had zich niet voor de gek laten houden en had Selethen een hak weten te zetten.

Alyss’ wenkbrauwen trokken even samen toen zij de naam van Evanlyn hoorde noemen. Zij was niet de grootste bewonderaarster van de prinses. Maar ze herstelde zich snel en glimlachte poeslief. ‘Alle vrouwen kunnen goed onderhandelen,’ zei zij. ‘Wij laten de minder frisse, onplezierige karweitjes graag over aan jullie soort…’

Zij werd onderbroken door een discrete klop op de deur van het vertrek. Aangezien hun missie een diplomatieke was, stond Alyss formeel aan het hoofd van de Araluenen. ‘Binnen!’ riep ze en voegde daar zachtjes aan toe, tegen de anderen: ‘Wat betekent dit? Het is te laat voor een gewoon bezoekje!’

De deur ging open voor een van haar bedienden. De man keek zenuwachtig om zich heen. Hij besefte maar al te goed dat hij een gesprek onderbrak tussen het hoofd van de missie, twee Grijze Jagers en bovendien een van de hoogste vertegenwoordigers van de Arridi.

‘Het spijt mij dat ik u moet onderbreken, Vrouwe Alyss!’ zei hij bedremmeld.

Zij stelde hem met een handgebaar gerust. ‘Wat is er aan de hand, Edmund? Ik neem aan iets belangrijks!’

De bediende slikte even. ‘Dat kunt u wel zeggen, mevrouw. Kroonprinses Cassandra is zojuist gearriveerd en wil u allemaal meteen spreken.’
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De wind was blijven aanwakkeren, sinds ze de dag daarvoor vertrokken waren uit het zomerpaleis. Hij blies guur door de kloof die zij nu voorzichtig volgden, over een smal pad dat vervaarlijk naar één kant helde. Waar de steile rotswanden dichter bij elkaar kwamen bereikte de wind bijna stormkracht. De schaarse bomen die er stonden leken als één man dezelfde kant op te leunen. Arnaut trok de schapenvachtkraag van zijn jekker tot ver over zijn oren en nestelde zijn hoofd tevreden in de behaaglijke wollen warmte.

Toen hij omhoogkeek zag hij ver boven zich de hemel ijs-blauw schitteren, maar er kwamen grijze wolken aanvliegen, in de diepte geluidloos gevolgd door grote vlekken schaduw. En aan de zuidelijke horizon doemde een donkere muur van massieve zwarte wolken op. Na de middag zou het waarschijnlijk gaan regenen.

Even overwoog hij voor te stellen dat ze nu al zouden stoppen, voor de regens de stormwind nog zouden verergeren. Bijzondere haast hadden ze eigenlijk niet – zo ver was het niet meer naar de havens van Iwanai. En hij had persoonlijk een gloeiende hekel aan tenten opzetten bij stormwind, zeker in de stromende regen. Nu was het nog droog en dan konden ze straks tenminste schuilen voor het noodweer, dat ongetwijfeld zou komen.

Het pad dat zij volgden was hier even wat vlakker en breder, dus spoorde Arnaut zijn paard aan tot hij naast de keizer kwam, die vlak voor hem reed. Shigeru zat diep weggedoken in zijn bontmantel, maar leek te voelen dat er iemand in zijn buurt gekomen was. Hij tilde zijn hoofd op en keek om zich heen. Hij zag de jagende wolken, fronste zijn wenkbrauwen, maar haalde toen zijn schouders op.

Arnaut trok een punt van zijn kraag naar beneden om wat te gaan zeggen en voelde meteen de waterkoude wind in zijn wangen bijten.

‘Denkt u dat het gaat sneeuwen?’ Hij moest schreeuwen om boven de wind uit te komen.

Shigeru keek nog eens naar de hemel en schudde zijn hoofd. ‘Daar is het nog te vroeg voor. Misschien over een week of twee. Over een maand gaat het echt beginnen. Maar dan zijn wij gelukkig ver weg in het zuiden. Maak je maar niet ongerust, als we straks de kloof en de bergen uit zijn valt het wel mee.’

Hij keek nog eens naar de donkere wolken aan de einder.

‘Maar er komt daar inderdaad wel flink wat regen aan,’ voegde hij er opgewekt aan toe.

Arnaut moest lachen, ondanks de rillingen die over zijn rug liepen. Die Shigeru leek zich ook nergens iets van aan te trekken. Hoeveel vorsten zouden niet de hele lange ochtend hebben lopen zeuren en mopperen dat het koud was en onaangenaam – alsof de wind door hun geklaag zou gaan liggen, en alsof hun bedienden iets aan de regen konden doen. Maar niet deze keizer. Die accepteerde weer en wind, beseffend dat zelfs hij er niets aan kon veranderen. Je moest het maar verdragen, anders maakte je het leven van de mensen om je heen nog onaangenamer.

‘Misschien kunnen we beter maar vast stoppen voor vandaag,’ stelde Arnaut voor.

Shigeru wilde net antwoorden, toen een kreet van een van de mannen voor in de rij hun aandacht afleidde.

Afgezien van een paar bedienden – en natuurlijk Arnaut en George – reisde Shigeru met een niet al te grote groep lijfwachten. Een twaalftal Senshi, onder commando van Shukin, een volle neef van de keizer, was meegereisd naar het zomerpaleis. Dat, overwoog Arnaut, was ook weer een voorbeeld van de kracht van deze man. Hij had van de mensen in het land weinig te vrezen. Het volk hield van de keizer. Zij wisten maar al te goed dat hij alles in het werk stelde om hun lot te verbeteren. Bij eerdere keizers was dat wel anders geweest, zodat die nooit zonder een groot gevolg van zwaarbewapende soldaten door het land reisden.

Een van de Senshi reed als verkenner ver voor de groep uit. Drie anderen reden een meter of tien voor Arnaut en Shigeru, de rest bleef achter hun vorst. Op dit smalle pad was het niet mogelijk verkenners op de flanken te posteren, al zou dat onmiddellijk gebeuren zodra ze de vlakte beneden hen bereikt hadden.

De ruiter die geroepen had stak zijn hand op, zodat iedereen halt hield. Arnaut hoorde gekletter van hoeven en een waarschuwing achter zich. Hij keek om en dreef zijn paard opzij om Shukin en vier van zijn ridders te laten passeren. De keizer volgde zijn voorbeeld.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Shigeru aan zijn neef terwijl die hem voorbij draafde. Uit beleefdheid jegens zijn gasten bleef hij de internationale omgangstaal gebruiken in plaats van Nihon-Ja. Dat spaarde weer de moeite van vertalen.

‘Geen idee, neef,’ antwoordde Shukin in dezelfde taal. ‘Maar Kaeko-san heeft iets opgemerkt. Ik kom het je wel vertellen zodra ik hem gesproken heb. Blijf hier wachten, alsjeblieft.’

Hij keek even achterom om zeker te zijn dat de vier laatste Senshi die de achterhoede vormden op hun posten waren gebleven en reed toen verder.

Onbewust liet Arnaut zijn linkerhand op het gevest van zijn zwaard vallen. Als dat nodig mocht zijn had hij het snel getrokken. Het ronde schild dat hier zo opviel hing nog steeds op zijn rug. Dat kon daar voorlopig wel blijven. Als het moest kon hij het in twee tellen naar voren schudden.

Het paard van Shigeru schraapte nerveus met een hoefijzer over de keien. De keizer klopte het dier op de nek en sprak zacht wat kalmerende woorden. Onmiddellijk kwam het dier tot rust. Daarna ging de vorst gemakkelijk zitten, keek Arnaut aan en haalde zijn schouders op.

‘Ik neem aan dat we zo meteen wel te horen krijgen wat er loos is,’ zei hij. Uit zijn houding zou je opmaken dat hij zeker wist dat het om een loos alarm ging, en dat zijn bewakers alleen maar overbezorgd waren. Hij keek Shukin na terwijl deze zijn paard inhield naast de Senshi die vooruitgereden was. Er volgde een korte discussie, en daarna zagen Shigeru en Arnaut hoe Kaeko wees naar iets ver beneden hen, waar het pad de steile berghelling af zigzagde.

Shukin kwam teruggedraafd om te rapporteren. ‘Er komt een ruiter omhoog. Iemand van je hofhouding, neef. En hij lijkt haast te hebben.’

Shigeru fronste zijn wenkbrauwen. Om een van zijn hovelingen in dit hondenweer naar buiten en de berg op te krijgen, moest er wel iets ernstig mis zijn.

George dreef zijn paard dichter bij dat van Arnaut. George was opgeleid als jurist en secretaris en hij had voor deze reis een diepgaande studie gemaakt van de zeden en gewoonten van Nihon-Ja. Het was trouwens niet de eerste keer dat hij dit verre land bezocht. Juist vanwege zijn uitgebreide kennis en ervaring was hij meegestuurd op deze diplomatieke missie, om goed zijn ogen de kost te geven en Arnaut te helpen met het ingewikkelde protocol. Bovendien bood het hem de gelegenheid om zijn woordenboek van de taal van Nihon-Ja bij te werken, dat twee jaar daarvoor verschenen was.

George was soms wat stijf en een zeur, maar in zijn hart was het een brave kerel en Arnaut had tijdens deze trip veel aan zijn goede raad gehad. Hij was dus blij dat hij meegekomen was. ‘Waarom staan we stil?’ wilde George weten.

Arnaut stak zijn duim over zijn schouder naar waar het pad naar beneden liep. ‘Er komt een ruiter aan. Waarschijnlijk iemand met een boodschap. We kunnen beter hier op hem wachten.’

‘Een boodschapper? Wie dan? Is het een boodschap die heer Shigeru verwacht? Weten we waarover?’

Door de stroom vragen kreeg Arnaut niet eens de gelegenheid te antwoorden. Hij schudde zijn hoofd en glimlachte naar zijn oude schoolvriend. ‘Geen idee. Dat weet ik niet. En ook dat weet ik niet, evenmin als het laatste antwoord.’ Hij zag dat Georges opgetrokken schouders een decimeter zakten, toen hij besefte dat hij onbeantwoordbare vragen stelde. ‘Ik neem aan dat we alles te weten komen zodra die man boven gekomen is.’

‘Natuurlijk. Sorry, stom van me,’ zei George. Het klonk alsof hij zich schaamde dat hij zich zo kinderachtig had laten gaan.

‘Geeft niks, joh,’ zei Arnaut. Maar hij kon het niet laten een van Georges eigen favoriete gezegden na te zeggen: ‘Wie niets vraagt, hoort ook niets!’

George was zo verstandig om flauwtjes te glimlachen. Hij vond het niet prettig om uitgelachen te worden. Dat ondermijnde zijn respect.

‘Ja, natuurlijk, heer Arnaut. U heeft gelijk.’ Doordat hij Arnaut aansprak met zijn titel liet hij duidelijk blijken dat hij de plaagstoot niet kon waarderen.

Arnaut haalde zijn schouders op. Jammer dan, George, dacht hij.

Het hoefgekletter beneden in de kloof kwam dichterbij. De ruiter kwam de laatste scherpe bocht om en was nog maar een meter of honderd van hen verwijderd. Op een bevel van Shukin gingen de vier achterste ridders opzij om hem door te laten.

Bij de keizer aangekomen probeerde de man in het zadel een diepe buiging te maken voor zijn heer. Dat was vreemd, besefte Arnaut. Hij was lang genoeg aan het hof om te weten dat volgens het protocol de man had moeten afstijgen en dan voor de keizer had moeten knielen. De boodschap was blijkbaar erg dringend.

Ook George was het niet ontgaan dat de man ongeschreven regels aan zijn laars lapte. ‘Er is iets grondig mis!’ merkte hij op.

De boodschapper sprak gehaast en dringend op de keizer in. Hij sprak zacht, zodat de mensen die om hen heen stonden hem niet konden verstaan. Arnaut zag hoe zowel de keizer als zijn neef in hun zadel verstarden toen tot hen doordrong wat de man te vertellen had. Wat het ook was, het scheen hen bijzonder te verrassen. En het was geen blijde verrassing, dat was ook duidelijk. Shigeru onderbrak de woordenstroom van zijn hoveling met een kort gebaar, draaide zich om in het zadel en gebaarde de vrienden om naar hem toe te rijden.

Snel gaven Arnaut en George hun paarden een por in de onderbuik en op een sukkeldrafje voegden zij zich bij de keizer, zijn neef en de bode.

‘Vertel nog eens je verhaal,’ zei Shigeru kortaf, ‘maar nu in de handelstaal, zodat de heren hier het ook kunnen verstaan.’

Arnaut knikte dankbaar naar Shigeru. De boodschapper begon opnieuw. Ondanks zijn eerdere haast sprak hij nu kalm en rustig.

‘Heer Shigeru, Arn’t-san en George-san, er is een opstand gaande in Ito. Een opstand tegen de keizer!’
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Arnaut begreep er eerst niets van. Hetzelfde gold voor George. Hij boog zich voorover naar de boodschapper en zei: ‘Maar waarom zouden de mensen in hemelsnaam in opstand komen tegen hun keizer? Shigeru is toch enorm populair?’

En dat was geen gefleem, het soort onderdanig vleien dat je zo vaak ziet in de omgeving van een vorst. Op hun reis naar het zomerpaleis in het noorden van het land hadden George en Arnaut beiden meer dan eens met eigen ogen kunnen zien hoe geliefd Shigeru was onder zijn volk. Maar de keizer schudde verdrietig zijn anders zo opgewekte hoofd.

‘De mensen niet, nee, het zijn natuurlijk de Senshi. Heer Arisaka is met zijn hele clan in opstand gekomen. Ze hebben blijkbaar het paleis in Ito veroverd en daarbij veel van mijn getrouwen vermoord. En de Umaki-clan heeft zich bij de opstandelingen gevoegd.’

En dat waren de twee machtigste groepen in het hele land. Arnaut en George keken elkaar verbijsterd aan. Toen nam George het woord.

‘Maar majesteit, beide clans hebben u toch ooit eeuwige trouw gezworen? Hoe kunnen zij zomaar die belofte breken?’ George wist hoe heilig een eed van trouw bij de Senshi was. Shigeru trok zijn lippen in een strakke dunne lijn en schudde nogmaals zijn hoofd. Hij kon van emotie even geen woord uitbrengen.

Het was Shukin die namens de keizer antwoord gaf.

‘Zij beweren dat de keizer zijn belofte van trouw gebroken heeft, door het volk tegen hun meerderen op te zetten. Ze beweren dat hij zijn eigen kaste, de Senshi, verraden heeft en daarom niet langer waard is de titel van keizer te voeren.’

‘En daarom,’ voegde Shigeru daar op bittere toon aan toe, ‘geldt ook hun eigen eed van trouw niet meer. Ik heb hun zaak verraden en mijn eed gebroken, niet zij!’

‘Maar…’ Arnaut aarzelde en zocht naar de juiste formulering. ‘Wat u doet is toch helemaal niet het volk opzetten tegen wie dan ook. U probeert alleen maar hun lot wat draaglijker te maken, doordat u hun waarde en bijdrage aan de samenleving erkent. Hoe komt die Arisaka weg met zo’n ongehoorde ver-draaiing van de feiten?’

Shigeru keek de jongeman tegenover hem recht in de ogen. Hij was weer een beetje tot rust gekomen en sprak kalm en beheerst.

‘Arn’t-san, de mensen geloven maar al te graag praatjes die wat zij zelf al denken lijken te ondersteunen. Ook al is het maar de halve waarheid, of zelfs een complete leugen. Vooral als het hun geheime angsten raakt. De Senshi zijn er nu eenmaal van overtuigd geraakt dat ik hen al hun rechten en privileges wil afnemen, en van dat bizarre idee maakt Arisaka handig gebruik.’

‘Maar Arisaka zelf gelooft dat dus niet?’ vroeg George.

‘Arisaka gelooft iets heel anders,’ antwoordde Shigeru kalm.

‘Arisaka gelooft dat toen de vorige keizer stierf, hij de meeste rechten had op de troon om hem op te volgen. Hij is ervan overtuigd dat hij eigenlijk gekozen had moeten worden, in plaats van ik.’

‘Hij is al maanden bezig met stoken,’ legde Shukin uit. Je kon aan zijn trillende stem horen hoezeer hij de verrader minachtte. ‘Hij doet niets anders dan paniek zaaien en onrust stoken onder de Senshi. Hij verkondigt overal, en dat is een leugen, dat mijn neef een verrader van zijn eigen kaste is en dat hij bezig is de macht over te dragen aan het gewone volk. Het lijkt erop dat zijn campagne geslaagd is.’

‘En net als alle succesvolle leugens,’ zei Shigeru, ‘zit er natuurlijk wel een greintje waarheid in. Het is inderdaad zo dat ik wil dat het volk meer te zeggen krijgt over de manier waarop het geregeerd wordt. Maar Arisaka heeft dat steeds enorm overdreven.’

Arnaut wendde zich tot de boodschapper. Hij had hem intussen herkend, het was een van de hoge adviseurs die hij eerder in het paleis in Ito ontmoet had. ‘U zei dat het om twee clans ging die in opstand gekomen zijn. Maar er zijn toch nog andere? Wat doet de clan van de keizer zelf?’

‘Velen van hen zijn al gesneuveld. Ze probeerden zich te verdedigen tegen Arisaka, maar zijn mannen hebben hen zonder pardon vermoord. Ze waren ook in de minderheid, het was vijf of zes tegen een. De overlevenden zijn gevlucht en ondergedoken.’

‘En de andere clans?’ vroeg George door. ‘De Meishi, de Toko-radi, de Kitotashi? Waarom zouden die Arisaka steunen?’

‘Geen van de clans is in de positie om zich te verzetten tegen de Shimonseki. Ze wachten allemaal tot iemand anders het voortouw neemt. Tot dusverre zeggen ze alleen maar dat als het waar mocht zijn wat heer Arisaka beweert, hij misschien wel het recht aan zijn kant heeft staan.’

George brieste verontwaardigd. ‘Als, als, misschien,’ zei hij boos. ‘Dat is de taal van lafaards en besluitelozen. Ze proberen zich alleen maar aan alle kanten in te dekken.’

‘Het lijkt erop dat Arisaka voorlopig de wind in de rug heeft,’ merkte Arnaut op. Zoals elke krijger wist hij maar al te goed hoe belangrijk het was snel en krachtdadig in te grijpen, zodat mogelijke tegenstanders zich voor voldongen feiten geplaatst zagen. ‘Als ze zich meteen verzet hadden was het Arisaka misschien niet gelukt. Maar nu heeft hij het paleis in handen en de bal is aan het rollen gebracht. Je krijgt die niet meer zomaar gestopt.’ Hij keek Shigeru aan. ‘De vraag is, majesteit, wat bent u van plan eraan te doen?’

Shigeru wachtte even voor hij antwoord gaf en keek de boodschapper aan. ‘Waar zit Arisaka nu?’

‘Hij trekt vanuit de hoofdstad op naar het noorden, majesteit,’ antwoordde de man. ‘Hij wil u gevangennemen.’

Shukin en de keizer wisselden een snelle blik uit.

‘Hoe ver zit hij achter je, denk je, Reito-san?’ vroeg Shukin.

De boodschapper haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk wel een paar dagen rijden. Hij is volgens mij niet meteen achter me aan gegaan. Maar er zijn wel een paar overlevenden van het keizerlijk leger die vlak achter me zaten. Die kunnen over een paar uur al hier zijn.’

‘Hoeveel?’ wilde Arnaut weten. Zonder dat hij er echt over nagedacht had vormde zich in zijn brein al een strategie voor een snelle tegenaanval. Maar Reito’s antwoord sloeg de bodem onder dat plannetje weg.

‘Niet meer dan een man of veertig, vijftig. En Arisaka heeft minstens driehonderd krijgers op de been gebracht.’

Arnaut knikte en beet bedachtzaam op zijn onderlip. Shigeru had blijkbaar altijd maar een klein leger gehad. Hij regeerde liever via consensus, niet met de vuist. Een van de redenen waarom Arisaka’s coup kon slagen, dacht hij.

‘Des te meer een goede reden om hier maar ons kamp op te slaan,’ concludeerde Shigeru, die de leiding weer overnam. ‘Het duurt nog wel een paar dagen voor Arisaka ons inhaalt. Mijn soldaten zijn er bijna. Het is belangrijk dat we hen hier op het smalle pad opvangen. Intussen kunnen we nadenken over wat ons te doen staat.’

Naast het pad lag een klein weitje, tamelijk vlak. De mannen bouwden snel twee eenvoudige paviljoententen op, een voor de aanvoerder en zijn naasten en een voor de rest van het gevolg. Ze zouden hier maar kort blijven, dus was een dak boven hun hoofd genoeg, terwijl ze wachtten op de resten van de keizerlijke garde en plannen maakten.

In het eerste paviljoen werd een mat van bamboe over de vochtige grond uitgerold. Daarop werden een klaptafel en vijf stoelen neergezet. Shigeru, Reito, Shukin, Arnaut en George namen plaats. Een bediende bracht groene thee in eenvoudige porseleinen kommetjes. Dankbaar nam Arnaut een slokje van de warme vloeistof. Niet zo lekker als koffie, dacht hij, maar elk beetje warmte dat hij in dit vreselijke weer naar binnen kreeg was welkom.

De canvas wanden van de grote tent klapperden heen en weer in de strakke wind, en ze hoorden de eerste regendruppels dof inslaan op het zeildoek boven hen. ‘Noord,’ zei Shukin. ‘We kunnen het beste teruggaan naar het noorden.’

‘Dat klinkt logisch,’ antwoordde Arnaut, ‘met het leger van Arisaka in het zuiden. Maar wat hebben we er verder aan om naar het noorden te vluchten? Hebben jullie daar medestanders – clans die jullie zouden kunnen overhalen zich aan te sluiten bij de keizer, om tegen Arisaka op te trekken?’

Shigeru schudde zijn hoofd. ‘Nee, er zijn helemaal geen Senshi in het noorden. Alleen de Kikori, verder niets. En dat zijn geen krijgers.’

Zijn twee landgenoten knikten. Maar Arnaut zei de naam niets. ‘Kikori? Wie of wat zijn dat?’

‘Houthakkers en timmerlieden,’ legde George uit. ‘Zij wonen en werken in de grote bossen op de hellingen van de bergen daar. Her en der vind je hun dorpjes.’

‘Als het houthakkers en timmerlui zijn, dan hebben ze bijlen en zijn ze groot en sterk,’ merkte Arnaut op. ‘En ze kunnen ook omgaan met die bijlen. Kunnen we hen niet rekruteren als soldaten? Zouden zij bereid zijn voor u te vechten, majesteit?’

Shigeru en Shukin keken elkaar aan. De keizer schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat ze wel zouden willen, ze zijn ongelooflijk trouw. Maar ik ben ertegen ze te vragen. Het zijn geen getrainde krijgers, Arn’t-san. De ridders van Arisaka zouden hen afslachten. Ik kan geen mannen vragen voor mij te vechten als dat hopeloos is.’

George boog zich voorover en tikte op Arnauts arm om zijn aandacht te trekken. Met gedempte stem zei hij: ‘En er is nog een probleem, Arnaut. De Kikori zouden misschien wel bereid zijn te vechten. Maar ze zouden van het begin af aan niet geloven in hun kansen tegen de Senshi, omdat ze er vast van overtuigd zijn dat ze nooit de wapens tegen de Senshi mogen opnemen.’

‘Niet mogen? Hoe bedoel je? Waarom zouden ze niet…’

‘We hebben het hier over cultuur. Eeuwenlang is hun ingeprent dat de Senshi hun meerderen zijn en ver boven hen staan. Shigeru-san kan dat een beetje proberen te veranderen, maar dat gaat maar heel langzaam natuurlijk. Net zo goed als de Senshi ervan overtuigd zijn dat zij van hogerhand boven hen gesteld werden, geloven de Kikori dat zij de minderen zijn. Misschien zouden ze een bevel om tegen Senshi te vechten wel opvolgen, maar ze zouden niet anders verwachten dan dat ze zouden verliezen.’

‘Maar dat slaat toch helemaal nergens op?’ barstte Arnaut verontwaardigd los. Maar eigenlijk begreep hij wel wat George bedoelde.

‘Luister, Arnaut, jij bent een soldaat in hart en nieren. Zou jij je leger een veldslag insturen als je van tevoren al wist dat je ging verliezen? Of erger nog, als je manschappen eigenlijk geloofden dat ze een eventuele overwinning niet verdienden?’

‘Nee, ik neem aan van niet.’ Arnauts schouders zakten mismoedig naar beneden. Eventjes had hij gedacht een uitweg te zien, maar George had natuurlijk gelijk. Een leger dat ervan overtuigd was dat het zou verliezen marcheerde regelrecht het graf in.

‘We hebben natuurlijk nog wel de Hasanu,’ opperde Shukin. ‘En heer Nimatsu is een eerzaam man. Hij zal niet zo snel zijn eed van trouw aan de keizer breken.’

‘De Hasanu zijn formidabele vechtersbazen,’ beaamde Shigeru. ‘Maar die wonen wel erg ver in het noorden. Tussen hen en ons ligt een uitgestrekt gebergte en een groot meer. Het zou weken, zo niet maanden duren om hen te bereiken. En ik weet ook niet zo zeker wat hun reactie zou zijn. Wat dat betreft is het een raar volkje.’

‘Als het al een volk van mensen is,’ merkte Reito op.

Shigeru keek hem verwijtend aan. ‘Dat soort ouderwets bijgeloof, Reito, daar geloof je toch niet in? De Hasanu zijn… anders, misschien? Maar het zijn wel mensen, dat weet ik zeker.’

‘Wie zijn die Hasanu?’ fluisterde Arnaut in Georges oor. ‘Weer zo’n strijdlustige clan?’

Maar George schudde zijn hoofd, hij keek verrast. ‘Ik heb nooit eerder iemand over Hasanu horen praten. Het is niet een van de Senshi-clans. Dan zou ik de naam wel herkennen, dat weet ik haast zeker.’ Voor zij hun onderonsje konden voortzetten onderbrak Shukin hen ruw.

‘Of we nu in staat zullen zijn een leger te verzamelen, groot en sterk genoeg om het tegen Arisaka op te nemen, of niet, onze eerste verantwoordelijkheid is nu te zorgen dat de keizer in veiligheid gebracht wordt. Daarom zullen we weer terug naar het noorden moeten gaan, de bergen in. We hoeven de Kikori niet te vragen voor ons te vechten, maar ze zullen graag bereid zijn ons onderdak te verlenen en op een veilige plek te laten onderduiken.’

Shigeru knikte dat hij het daar volmondig mee eens was. ‘Misschien is het niet erg dapper en ridderlijk en zo,’ zei hij met een wrange grijns, ‘maar het is wel de verstandigste weg. Als we Arisaka maar een maand of twee kunnen ontlopen, dan is het winter geworden en die winter zal ons beschermen tegen mogelijke aanvallen.’

‘We kunnen altijd nog naar het fort van Ran-Koshi gaan,’ stelde Reito voor.

Shigeru en zijn neef wisselden een snelle blik uit. ‘Ran-Ko-shi?’ herhaalde Shukin. ‘Ik dacht dat dat niet meer dan een legende was?’

Maar Reito schudde zijn hoofd. ‘Dat denkt bijna iedereen. Maar ik weet zeker dat het bestaat. Het probleem is alleen het te vinden.’

‘Wat voor fort is dat dan?’ vroeg Arnaut.

‘Ran-Koshi is een fort dat voorkomt in allerlei oude volksverhalen,’ legde Shigeru uit. ‘Daarom denkt Shukin ook dat het niet bestaat. Men vertelt altijd dat het ergens hoog in deze bergen ligt, in een geheime vallei die niemand ooit heeft kunnen vinden. Honderden jaren geleden werd daar een interne strijd uitgevochten rond de vraag wie op dat moment de rechtmatige troonopvolger was.’

‘De geschiedenis lijkt zich dus te gaan herhalen,’ zei Shukin grimmig. De keizer staarde hem aan.

‘Precies!’ zei hij en hij wendde zich weer tot de mannen uit Araluen. ‘De strijd werd toen gewonnen door de pretendent, die Ran-Koshi als uitvalsbasis gebruikte. Er wordt gezegd dat het een onoverwinnelijk fort is, met massieve muren en een enorm diepe slotgracht.’

‘Nou, dat klinkt inderdaad als een geschikt onderduikadres,’ zei Arnaut.

Shigeru knikte. ‘Inderdaad. Maar het zou er nu intussen wel vervallen bij liggen, als het al bestaat.’

‘Als het bestaat is er één groep mensen die ons kan vertellen waar we het moeten zoeken,’ zei Reito enthousiast. ‘De Kikori! Die hebben al generaties lang de bergen doorkruist, op zoek naar mooie lange rechte boomstammen. En ze kennen alle paden en sporen die ze hebben aangelegd om die stammen uit het bos naar hun dorpen te slepen op hun duimpje. Zij kennen elke helling van de bergen.’

‘Waarom hebben ze dan nooit aan anderen verteld waar het slot te vinden is?’ vroeg Shukin.

‘Waarom zouden ze?’ kaatste Shigeru de vraag terug. ‘De Kikori hebben door de eeuwen heen weinig aanleiding of reden gehad om ons als heersende kaste van dit land een warm hart toe te dragen. Als ze het geheim al kennen, waarom zouden ze dat aan de Senshi verklappen? Ze vechten misschien niet tegen de kaste van krijgers, maar ik zie niet in waarom ze hen vrijwillig zouden helpen.’

‘Dat lijkt me een goed punt,’ merkte Arnaut op. ‘Dus we gaan inderdaad weer terug naar het noorden, leggen contact met de Kikori en zoeken ons heil in dat legendarische fort? Dat is het plan voorlopig?’

Shigeru knikte hem vriendelijk toe. Nu hij de eerste schok van het nieuws verwerkt had, leek hij weer wat van zijn oude opgeruimde zelf teruggevonden te hebben.

‘Misschien moeten we niet meer dan één stap tegelijk zetten, Arn’t-san. Onze eerste prioriteit is uit handen van Arisaka zien te blijven, en daarom kunnen we inderdaad maar het beste teruggaan, richting het noorden. Maar ik vrees dat jullie niet met ons mee kunnen.’

Arnaut opende al zijn mond om luid te protesteren, maar hield zich in toen hij de hand van George op zijn mouw voelde.

‘Wij zijn in dit land als gast, op een diplomatieke missie, Arnaut, vergeet dat niet,’ zei George rustig. ‘Wij mogen ons niet bemoeien met interne conflicten. Daartoe hebben wij het recht niet, als buitenlanders.’

Dat moest Arnaut even rustig laten bezinken. Zijn eerste reactie toen hij hoorde van de rebellie tegen de keizer was begrijpelijk: hij wilde de keizer helpen de verrader te verslaan. Maar hij besefte nu, bij nader inzien, dat hij daartoe inderdaad nauwelijks in de positie was.

Shigeru zag de innerlijke strijd op zijn gezicht weerspiegeld, en glimlachte wat verdrietig naar de jonge krijger.

‘George-san heeft volkomen gelijk. Dit is niet uw strijd. U bent hier als gast gekomen, om onze zeden en gewoonten te leren kennen, en ik mag niet verwachten dat u voor mij uw leven zou riskeren. U moet maar terugkeren naar uw eigen land.’

‘Bovendien kunnen Arn’t-san en George-san waarschijnlijk beter elke confrontatie met de mannen van Arisaka vermijden,’ merkte Shukin op. ‘De Shimonseki zijn wellicht niet zo gevoelig voor verfijnde begrippen zoals diplomatieke immuniteit.’

Shigeru keek zijn neef aan. Daar had Shukin ook een punt. De mannen van Arisaka waren inmiddels waarschijnlijk tamelijk bloeddorstig. Ze zouden geen tegenspraak of tegenstand dulden, en Arnaut een beetje kennende zou hij hen niet bijzonder vriendelijk begroeten als hij de troep tegen het lijf liep. Bovendien wisten de Shimonseki ook dat hij een gast en vriend van de verfoeide keizer was, een krijger bovendien. Het was beter om een dergelijk treffen te voorkomen.

‘Gelukkig is er een alternatieve route naar Iwanai, die een stukje ten noorden van hier begint. Er maken minder mensen gebruik van dan van deze weg, die is gemakkelijker. De andere is meer een bergpad. Maar het is verstandiger als jullie die route kiezen, denk ik. Het lijkt me het beste als jullie nog een eindje met ons meerijden en dan daar afscheid nemen.’

Arnaut schudde machteloos van nee. Hij wist dat zij gelijk hadden, maar hij haatte het idee dat hij een vriend in gevaar in de steek zou laten.

‘Ik voel mij daar helemaal niet prettig bij, majesteit!’ zuchtte hij.

‘Ik ook niet, Arn’t-san. Maar neem van me aan dat het wel de beste oplossing is, voor ieder van ons.’
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Nihon-Ja

Een uur ging voorbij, maar de overlevenden van de keizerlijke garde lieten zich niet zien. Shukin nam een besluit. ‘Neef, we mogen hier niet langer blijven wachten. Arisaka komt elke minuut dichterbij.’

‘Maar ik voel er niets voor mijn mannen in de steek te laten,’ wierp Shigeru tegen. ‘Ze hebben voor mij hun leven in de waagschaal gesteld. Dat zou me wat moois zijn, als ik ze dan liet stikken.’

‘Het zou helemaal niets moois zijn als ze moesten toezien hoe Arisaka u gevangenneemt. Reito-san kan terugrijden en hun de weg wijzen. We kunnen toch ergens afspreken? Het belangrijkste is nu dat u van hier wegkomt.’

‘Maar diezelfde Reito zegt dat Arisaka nog dagen rijden van ons vandaan is,’ probeerde de keizer nog eens. Shukin was niet onder de indruk.

‘De bulk van zijn manschappen, ja. Maar als ik hem was zou ik snelle verkenners vooruitsturen om uit te vinden waar u was. En die zouden dus elk moment hier kunnen opduiken. Ik neem aan dat de overlevenden van het garnizoen van Ito te voet optrekken en gewonden met zich meedragen. Die gaan veel langzamer dan verkenners te paard, of niet soms?’

Met tegenzin moest Shigeru toegeven dat hij daarin waarschijnlijk gelijk had. Dus gaf hij zijn bedienden opdracht de twee tenten af te breken en weer in te pakken. Reito en Shukin bogen zich over een landkaart en kwamen een plaats overeen, waar Reito de mannen van de keizerlijke garde naartoe zou leiden.

‘Blijf daar eventueel maar wachten,’ zei Shukin en wees naar een dorpje op de kaart. ‘Wij nemen dan wel weer contact op.’ Hij hield er rekening mee dat Reito en de anderen onderweg ook gevangengenomen konden worden. Het was dus maar beter hem niet te vertellen waar de keizer zelf van plan was onder te duiken. Reito keek hem strak in de ogen en knikte dat hij het begreep.

‘Kom over een paar dagen daar dan heen, om te zien of ik en de anderen het gehaald hebben,’ zei hij eenvoudig. Daarna maakte hij gehaast een buiging voor de keizer, sprong op zijn paard en reed naar beneden.

Ook de anderen klommen in het zadel, maar trokken de hoofden van hun rijdieren naar het noorden, bergopwaarts, terug in de richting vanwaar zij gekomen waren. Na een paar kilometer passeerden zij een kruispunt, waar een vaag spoor naar het westen de berg af leidde.

Shukin, die voorop reed, hield zijn paard in en wachtte tot Arnaut hem ingehaald had. Hij wees naar links.

‘Hier, dit pad nemen we. Dat leidt naar de plek waar jullie moeten afslaan naar Iwanai en afscheid van ons zullen nemen.’

Arnaut knikte. ‘Ik vind het wel erg, hoor, net alsof ik jullie in de steek laat!’

Shukin boog zich voorover en greep de jonge ridder bij zijn arm. ‘Ik had het ook liever anders gezien, Arn’t-san, ik had niets liever gewild dan dat jij aan mijn zijde mee zou vechten. Maar zoals de keizer al zei, dit is niet jullie strijd!’

‘Dat weet ik,’ antwoordde Arnaut, ‘maar dat betekent niet dat ik het leuk moet vinden!’

Shukin grijnsde grimmig. ‘Wees maar blij dat het in elk geval niet meer regent!’

En toen reed hij weg om zijn plaats aan het hoofd van de stoet weer in te nemen.

George kwam naast Arnaut rijden. Hij ging in de stijgbeugels staan en rekte zich eens flink uit, vanwege zijn stijve rug. Zo vaak zat George niet op een paard, en Shukin had het tempo de laatste uren flink hoog gehouden. De secretaris had al die tijd in het zadel zitten hobbelen; hij wist zeker dat zijn zitvlak inmiddels bont en blauw was. De spieren in zijn bovenbenen waren in elk geval helemaal verkrampt en stijf.

Eigenlijk deed zijn hele lijf pijn, maar hij wist dat zijn ongemak niet te vergelijken was met de geestelijke pijn die Arnaut moest voelen. Hij besloot te proberen zijn vriend wat af te leiden. ‘Zijn we er al bijna?’ vroeg hij met een zeurstem en probeerde de grijns te verbergen waarmee hij die eeuwige vraag van kleine kinderen herhaalde.

Arnaut kon het niet helpen, ook hij schoot in de lach. ‘Dit was wel het laatste wat we verwachtten, hè, George? Jij dacht natuurlijk vooral aan beschaafde recepties en deftige dinertjes en zo, in het paleis in Ito.’

‘Inderdaad,’ antwoordde George enigszins aangedaan. ‘In elk geval had ik nooit gedacht dat we urenlang bergen op en af zouden moeten galopperen, over paden die een zichzelf respecterende berggeit nog zou vermijden… Als ik dat gew… Pas op!’ schreeuwde hij ineens en viel bijna uit het zadel terwijl hij Arnaut wegduwde.

Arnaut hoorde iets venijnig vlak voor zijn gezicht langs vliegen en zag uit een ooghoek hoe George de andere kant op dreigde te vallen, met een lange pijl diep in zijn bovenarm. Even later viel de secretaris met een doffe klap op de grond naast zijn paard.

De aanvallers kwamen van beide kanten het bos uit gestroomd. Het eerste salvo pijlen had naast George nog drie andere leden van het escorte van de keizer getroffen. Nu werden ze aangevallen door een negental mannen met zwaarden. Arnaut trok zijn eigen wapen en schudde zijn schild naar voren. Zijn linkerhand vond in een automatische beweging de leren greep.

Een zorgvuldig geplande hinderlaag, besefte hij. De vijand had eerst de voorste leden van het gezelschap laten passeren, daarna van een afstand op de stoet geschoten en dan pas echt aangevallen, terwijl hun slachtoffers in complete verwarring geen kant op konden.

Drie van de aanvallers richtten zich samen op de keizer, die ergens in het midden had gereden, een paar meter voor George en Arnaut. Een van hen greep de teugels van Shigeru’s rijdier vast, en toen die zijn zwaard trok en naar hem uithaalde, dook hij onder de nek van het paard door weg. Meteen vielen de twee anderen de keizer aan, zoals jakhalzen gezamenlijk een prooi bespringen. Ze grepen hem bij een arm en trokken hem uit het zadel. Hij moest het zwaard loslaten toen hij de grond raakte. Shigeru’s bedienden, volledig verrast, verdedigden zich heftig tegen de zes andere overvallers.

Arnaut nam in een fractie van een seconde een besluit. Zijn eerste instinctieve reactie was meteen in de aanval te gaan. Maar hij reed niet op zijn eigen Schopper – hij had geen idee of dit beest als strijdros getraind was. Bovendien lag de keizer al op de grond, hij zou hem zomaar kunnen vertrappen onder de hoeven. Dus zwaaide hij een been over de zadelknop, liet zich van zijn paard glijden en viel te voet aan, met de bedoeling Shigeru te ontzetten.

Een van de Senshi had zijn zwaard met twee handen hoog geheven, klaar om de hulpeloze keizer aan zijn voeten te onthoofden. Arnauts zwaard was veel zwaarder dan de lichte katana van de Nihon-Ja. Maar ook veel langer, en dat vergat de aanvaller even. Hij dacht tijd genoeg te hebben om het hoofd van de keizer af te hakken voordat hij zich om moest draaien om zichzelf te verdedigen. Dus was hij verbaasd toen Arnauts horizontale uitval hem vol in de ribbenkast trof terwijl hij daar weerloos stond met beide armen omhoog, en dwars door zijn leren borstkuras zijn hart doorboorde. Hij voelde niet eens pijn. Hij voelde helemaal niets meer.

Arnaut merkte eerder dan dat hij hem zag hoe de tweede aanvaller zijn zwaard van schuin boven zijn hoofd op hem neer sloeg. Het leek alsof zijn schild zijn lijf meetrok, terwijl hij een pirouette maakte en de vlijmscherpe kling opving op het metaal. Hij voelde het harde staal in de rand van zijn schild bijten en even vast blijven haken. Meteen deed hij een stap naar voren, tot vlak bij zijn tegenstander, en schopte de man hard en hoog tegen zijn scheenbeen. Met een kreet van pijn en schrik zakte de man door zijn knieën en viel voorover, recht in het zwaard van Arnaut.

Als je tegen meer dan één tegenstander vecht moet je ogen in je achterhoofd hebben. Weer maakte Arnaut een draai, zijn schild omhoog, net op tijd om een wilde steek van de derde man af te weren, de man die de teugels van de keizer gegrepen had. Maar voor Arnaut iets terug kon doen slaakte de man een ver-stikte kreet en stak beide armen de lucht in.

Hij viel op zijn knieën, zijn gezicht een en al geschokte verbazing. Achter hem dook Shukin op, zwaard al in de aanslag om een tweede keer toe te steken. Maar dat was niet meer nodig –de man viel voorover, plat op zijn gezicht.

Snel keek Arnaut om zich heen. Hun achterhoede was intussen ook aangekomen en maakte korte metten met de twee overige aanvallers. Hij hoorde wel iemand luidruchtig dwars door het struikgewas de helling naast het pad afrennen. Tenminste één van hun aanvallers had weten te ontsnappen.

Shukin stak zijn zwaard weg en hielp zijn keizerlijke neef overeind. ‘Niets geraakt, neef?’ vroeg hij bezorgd.

Shigeru wuifde zijn bezorgdheid weg. ‘Ik zit onder de modder en ben een beetje buiten adem, maar dat is alles. Dankzij Arn’t-san hier.’

Hij glimlachte dankbaar naar de jonge ridder. Die schudde slechts zijn hoofd. ‘Niets te danken, hoor, graag gedaan,’ zei hij.

Arnaut voelde zich nooit erg op zijn gemak als anderen hem bedankten omdat hij zojuist hun leven gered had. Hij vond dat hij daarmee alleen zijn werk gedaan had. Ook hij stak zijn zwaard weer in de schede. De hoogste officier van de achterhoede was bij hen komen staan en sprak druk in het Nihon-Ja tegen Shukin.

‘Waren dat mannen van die Arisaka?’ vroeg Arnaut aan de keizer.

Shigeru knikte bevestigend. ‘Kijk, dat is het wapen van de Shimonseki!’ zei hij en wees naar de gestileerde uil op de borstplaat van een aanvaller, precies op de plek van zijn hart.

Shukin voegde zich weer bij hen.

‘De luitenant hier telde negen aanvallers. Twee van hen zijn ontsnapt. Mijn mannen doodden er vier, Arn’t-san twee en ikzelf nummer negen.’ Minachtend keek hij naar de gevallen mannen op de grond, maar moest zeer tegen zijn zin toegeven dat de aanval bijna het beoogde succes had gehad.

‘Dat was zorgvuldig gepland. Twee groepen van drie man scheidden ons van zowel voor- als achterhoede, terwijl de derde groep direct jou aanviel, neef. Ik neem aan dat ze buiten Arn’t-san en zijn zwaardkunsten gerekend hebben. Dat was hun enige fout. Door die pijlen hebben wij twee man verloren, een derde is voorlopig uitgeschakeld.’

Die woorden rukten Arnaut weg uit de roes der overwinning.

‘O nee!’ riep hij, draaide zich om en rende naar waar George uit het zadel gevallen was. In alle opwinding was hij de arme secretaris helemaal vergeten. Hij voelde een enorme opluchting toen hij de magere gestalte rechtop naast het modderige pad zag zitten, terwijl hij met een pijnlijk gezicht zijn ene arm met de andere ondersteunde. Er stak nog steeds een lange witte pijl uit. Zijn mouw was met bloed doorweekt en zijn gezicht zag bleek – nog bleker dan anders. Maar in elk geval leefde hij nog. Arnaut liet zich naast hem op een knie vallen.

‘George!’ riep hij uit, enorm opgelucht. ‘Is alles goed met je?’

‘Nauwelijks! Kun je dat niet zien?’ antwoordde George met verbazingwekkende felheid. ‘Ik heb een belachelijk grote pijl door mijn arm en die doet verrekte veel pijn ook! Hoe kan dan alles goed met me zijn?’

In een impuls wilde Arnaut de pijl aanraken, maar George trok snel zijn arm weg, wat leidde tot een nog hardere schreeuw van pijn.

‘Jij hebt mijn leven gered, George!’ zei Arnaut dankbaar. Hij was niet vergeten hoe George hem net op tijd weggeduwd had uit de baan van die ene pijl, misschien wel de pijl die nu dwars door George stak.

George vertrok zijn gezicht in een vreemde grimas. ‘Nou, als ik van tevoren geweten had dat het zo veel pijn zou doen had ik me misschien wel bedacht! Dan had ik ze hun gang laten gaan! Waarom kiezen mensen toch voor dit soort bestaan?’ ging hij jammerend verder. ‘Hoe houden jullie dat vol? Jee, wat doet dat pijn! Ik heb altijd al gedacht dat er iets grondig mis was met beroepssoldaten, maar nou weet ik het zeker. Dat je je daar voor de lol aan blootstelt… Voortaan...’

Wat hij voortaan van plan was te doen bleef voorlopig een geheim voor Arnaut. Door de shock en de pijn en het bloedverlies viel George flauw. Zijn ogen draaiden omhoog en hij viel opzij op het natte gras.

Arnaut keek op en zag dat ook Shukin naar de gewonde secretaris stond te kijken.

‘Een geluk bij een ongeluk,’ zei de aanvoerder van de Senshi. ‘Nu kunnen we die pijl eruit trekken terwijl hij bewusteloos is!’

George bleef een paar minuten buiten westen liggen. Tijd genoeg voor Shukin en de lijfarts van de keizer om voorzichtig de pijl uit zijn bovenarm te trekken. Ze brachten wat helende zalf aan op de in- en uitgangswonden en legden een strak verband aan van schone repen linnen. Shukin bekeek het resultaat met een tevreden blik in zijn ogen.

‘Dat geneest vast voorspoedig,’ zei hij. ‘Die zalf zorgt ervoor dat het niet gaat zweren, en de pijl lijkt ook nieuw en schoon. Hij zal een paar weken flink pijn houden, dat wel.’

Alsof hij dat laatste gehoord had opende George moeizaam zijn ogen. Hij zag alle bezorgde ogen die op hem neerkeken en fronste zijn wenkbrauwen.

‘Mijn arm doet pijn!’ verkondigde hij toen. Arnaut en de anderen barstten in lachen uit. Daarmee werden Georges gevoelens wederom gekwetst, en hij keek hen een voor een verontwaardigd in de ogen.

‘Misschien is dat heel grappig, in de ogen van jullie militaire types,’ zei hij beledigd. ‘Ik weet heus wel dat jullie je van dit soort akkefietjes niet veel aantrekken. Maar het doet wel ver-dikkemes veel pijn, als je dat maar weet.’

Voorzichtig hielp Arnaut hem op te staan en ondersteunde hem tot waar zijn paard geduldig stond te wachten. ‘Kom op,’ zei hij en hielp zijn vriend omhoog in het zadel. ‘Je hebt nog een hele rit voor de boeg!’

Terwijl zij verder reden naar het kruispunt, waar hij en George afscheid zouden nemen, was Arnaut blij dat de secretaris geen behoefte had aan koetjes en kalfjes, zoals onder normale omstandigheden. Hij moest nadenken, heel diep nadenken, en hij probeerde zorgvuldig de zinnen die hij zou gaan uitspreken. Hij wist dat George het niet eens zou zijn met wat hij van plan was en hij wist ook dat George meer dan hijzelf getraind was in het duidelijk en logisch formuleren van bezwaren.

En toen was het moment daar. Het moment waarop Shukin en de keizer hun paarden inhielden, en omkeken en naar links wezen, naar een ander pad dat steil naar het zuidwesten de berghelling afliep.

‘Hier moeten we afscheid nemen,’ zei de keizer. ‘Van hier is het ongeveer een dag rijden naar Iwanai. Ik denk niet dat jullie daar nog mensen van Arisaka zullen tegenkomen. Maar pas goed op, zodra je in de havenstad aangekomen bent. Houd je een beetje gedeisd, zolang je nog niet aan boord van jullie schip bent.’

‘Een van mijn mannen zal met jullie meegaan,’ zei Shukin.

Maar Arnaut schudde zijn hoofd. ‘Nee nee, geen Senshi-ridder in elk geval,’ antwoordde hij. ‘Een van jullie bedienden, dat is genoeg. Jullie kunnen geen zwaard missen.’

Dat was waar, moest Shukin toegeven. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Goed, dan stuur ik een van de bedienden mee.’

Arnaut zweeg terwijl George van iedereen afscheid nam. De keizer, zag hij, wierp hem enkele onderzoekende blikken toe, alsof hij aanvoelde wat er door hem heen spookte. Maar uiteindelijk sloeg George met zijn teugels op de nek van zijn rijdier en trok het beest naar links, in de richting van het smalle steile pad.

‘Kom, Arnaut, we moeten gaan.’

Arnaut schraapte zijn keel. Hij voelde zich helemaal niet op zijn gemak.

‘Daar wilde ik het net met je over hebben, George. Ik ga niet met je mee. Ik blijf.’
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Toscana

‘Evanlyn? Hier? Wat brengt haar dan hier?’ vroeg Will aan niemand in het bijzonder. Het was nog steeds moeilijk voor hem aan haar te denken onder haar eigen prinsessennaam. Hij had haar als Evanlyn leren kennen. Hij had met haar onder die naam zo veel gevaren en avonturen gedeeld, dat zij in zijn hart altijd Evanlyn zou blijven heten.

En Alyss voelde onmiddellijk wantrouwen en achterdocht. Daar heb je haar weer – ze probeert een wig te drijven tussen mij en Will, dacht ze heel kinderachtig. Ze wist dat Will en de prinses lang geleden iets voor elkaar hadden gevoeld. Nog steeds iets voor elkaar voelden. En daardoor was ze altijd geneigd het slechtste te denken, als het ging om de motieven van Cassandra van Araluen jegens haar Will. Ook zij dacht steeds aan haar als Evanlyn – dat maakte het minder moeilijk om haar onaardig te vinden. Als ze aan haar dacht als Cassandra, dan moest ze erkennen dat zij de kroonprinses Cassandra van Araluen was, en haar ook alle respect gunnen die bij die titel en rang behoorde. Als Evanlyn was ze gewoon een ander meisje, een concurrente die haar vriendje van haar wilde afpakken.

Maar meteen na die eerste, instinctieve reactie besefte Alyss dat ze heel onredelijk was. Zelfs als Evanlyn zou het meisje nooit proberen Will van haar af te pakken, wist ze. Dus moest er een andere en meer realistische reden zijn voor haar onverwachte opduiken hier in Toscana. Was ze misschien gekomen om te zeggen dat de overeenkomst, waaraan Alyss de afgelopen dagen zo hard gewerkt had, om de een of andere reden niet door mocht gaan? Was het allemaal voor niets geweest? Dat zou wel bijzonder jammer zijn, en erg pijnlijk – alle papieren waren inmiddels getekend en er hingen zegels aan en zij had als belangrijkste onpartijdige getuige namens Araluen eveneens haar handtekening eronder mogen zetten. ‘Misschien is het een idee dat we haar hierheen laten komen en het haar gewoon vragen?’ vroeg Halt zich minzaam af. Hij had heus wel gezien wat een rimpels er over het blanke voorhoofdje van Alyss trokken zodra ze de naam Evanlyn hoorde. Hij had ook een donkerbruin vermoeden welke duistere gedachten daar de oorzaak van waren. Maar het was natuurlijk ondenkbaar dat ze de kroonprinses zouden laten wachten in het voorvertrek, totdat Alyss haar achterdocht en ergernis had weggewerkt.

‘Maar natuurlijk,’ zei het lange blonde meisje, zichzelf tot de orde roepend. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze eventjes zo onprofessioneel was geweest. ‘Laat haar alsjeblieft binnenkomen, Edmund!’

De lakei, die al die tijd zenuwachtig was blijven wachten in het besef dat het zou lijken alsof hij de prinses liet wachten, knikte dankbaar en trok zich terug. Een paar tellen later kwam hij weer naar binnen en deed een stap opzij, terwijl hun bezoek het vertrek binnenstapte.

‘Vrouwe Evanlyn vraagt belet!’ kondigde hij aan.

Nu was het de beurt van Halt om te fronsen. De prinses gebruikte die naam alleen maar als ze onofficieel of incognito ergens verbleef. En Halt wist ook dat de naam haar herinnerde aan gelukkiger tijden, toen haar dagelijkse leven nog niet ingeperkt was door dat vreselijke protocol en de etiquette van het koninklijk hof van Araluen.

Hij stond snel op en liep haar met uitgestoken handen tegemoet. Als oude vriend en raadsman hoefde hij niet voor haar te buigen, vond hij. En zeker niet als ze incognito aan kwam zetten – dan hoefde ze ook niet te verwachten als een prinses begroet te worden.

Zij glimlachte toen ze hem zag en nam beide handen in de hare. ‘Dag Halt,’ zei ze. ‘Het is goed je weer te zien!’

‘Voor mij hetzelfde, mevrouw!’ antwoordde Halt.

Evanlyn keek de kamer rond. Haar glimlach verstrakte even toen ze Alyss zag staan, die eveneens opgestaan was om haar te begroeten.

‘Welkom in mijn nederige vertrek, hoogheid!’ zei Alyss poeslief.

Evanlyn wuifde die titel met ongeduld opzij. ‘Geen gehoogheid nu, Vrouwe Alyss,’ zei ze. ‘Ik ben hier niet officieel en in functie. Houd het voorlopig maar op Evanlyn.’ Zij keek verder in het rond en haar gezicht klaarde op toen ze Will zag staan.

‘Hallo Will!’ zei ze warm, en hij liep op haar af en sloeg zijn armen om haar heen. Hij wist dat Alyss dat niet leuk zou vinden, maar hij en Evanlyn waren echte vrienden en hij ging voor haar niet doen alsof dat niet zo was. Ze hadden samen te veel meegemaakt om haar op een meer afstandelijke manier te begroeten. Maar hij was wel zo verstandig om de omhelzing niet te lang te laten duren.

‘Welkom in Toscana!’ zei hij.

Maar Evanlyns ogen waren alweer verder gedwaald. Het was tamelijk schemerig in het vertrek, en nu pas zag ze de vierde persoon in het gezelschap tegenover haar.

‘Seley El’then!’ riep ze blij verrast uit. ‘Wat mooi dat ik je hier aantref!’

Selethen, aan wie het niet ontging dat zij zijn naam accentloos uitsprak, begroette haar op de rituele Arridi-manier. Hij raakte zijn mond, voorhoofd en toen weer zijn mond licht aan en boog daarna diep.

‘Vrouwe Evanlyn. Ook ik ben blij u weer te zien.’ Hij wachtte even en voegde er toen quasibezorgd aan toe: ‘Tenzij u ontdekt heeft dat ik u nog steeds geld schuldig ben?’

Lachend schudde zij haar hoofd. Maar toen bedacht ze dat de anderen natuurlijk benieuwd waren naar de reden van haar onverwachte binnenkomst hier. Ze gebaarde naar de stoelen en banken rond de tafel.

‘Ga even zitten allemaal, alsjeblieft. Ik moet iets met jullie bespreken.’

Selethen aarzelde terwijl de anderen gehoorzaamden en een stoel pakten.

‘Misschien is het beter als ik me even terugtrek?’ vroeg hij bescheiden, in het besef dat wat volgen ging misschien alleen voor Aralueense oren bestemd zou zijn. Evanlyn dacht even na, en schudde toen haar hoofd.

‘Nee, blijf maar, Selethen. Het is geen geheim.’ Ze zag de koffiepot op tafel staan en voegde eraan toe: ‘Maar ik zou een moord begaan voor zo’n lekkere kop koffie. Ik heb een lange rit achter de rug.’

‘Maar natuurlijk! Pardon, hoogheid, eh… Evanlyn!’

Alyss was opgesprongen, zich schamend en zich ergerend dat er iets aan te merken zou zijn op haar gastvrouwschap. Snel schonk zij voor de prinses een vers kopje koffie in en schoof het over de tafel in haar richting. De prinses glimlachte dankbaar. Even was de wederzijdse antipathie vergeten.

‘Dank je, Alyss,’ zei ze. Dat zij het niet over ‘Vrouwe Alyss’ had bewees dat ze het ook meende. Alyss knikte en ging weer zitten. Evanlyn nam een flinke slok en keek goedkeurend naar haar kopje.

‘Ik neem aan dat deze koffie van jou komt, Selethen?’

Hij glimlachte en ze nam nog een slok, waarna het kopje bijna leeg was. Ze zette het weer op tafel, wachtte een paar tellen terwijl ze naar de woorden zocht en zei toen gewoon: ‘Om een lang verhaal kort te maken: Arnaut wordt vermist.’

Alom klonken verbaasde en geschokte kreten. Will was de eerste die onder woorden bracht wat alle aanwezigen voelden.

‘Vermist?’ vroeg hij. ‘Waar vermist?’

‘In Nihon-Ja,’ verduidelijkte Evanlyn. ‘Hij was op een militaire missie gestuurd, door mijn vader. Hij werd geacht zich te melden aan het keizerlijk hof, met aanbevelingsbrieven van mijn vader, om de defensie van Nihon-Ja te bestuderen, de krijgskunde van de ridders en de bewapening en zo.’

‘Maar wat is er dan gebeurd? Hoezo wordt hij vermist?’ vroeg Will.

‘Eerlijk gezegd hebben we geen idee wat er precies is of zou kunnen zijn gebeurd. Wacht even, dan leg ik het uit,’ ging ze verder, Wills volgende vraag voorkomend. ‘Arnaut was daar samen met George…’

‘George Carter? George uit het weeshuis? Onze eigen George, bedoel je?’

Toen Will zei ‘onze George’, maakte hij een gebaar om duidelijk te maken dat hij Alyss en zichzelf bedoelde. Halts ene wenkbrauw kwam omhoog toen hij zag dat Evanlyn zich begon te ergeren. ‘Misschien was één verwijzing genoeg geweest,’ merkte hij op, ‘aangezien ze allemaal over dezelfde George gaan?!’

Evanlyn knikte hem dankbaar toe. ‘Zo is dat,’ zei ze. ‘Jullie George dus. Hij ging mee om Arnaut te helpen met het hofprotocol en om als tolk en vertaler op te treden.’

Halt hield zijn hoofd scheef. ‘Maar in Nihon-Ja spreken ze toch ook de wereldtaal, of niet?’

Evanlyn haalde haar schouders op. ‘Ja, maar niet zo veel en goed als in andere landen waarmee wij betrekkingen onderhouden. De Nihon-Ja hebben zich altijd een beetje… afzijdig gehouden, zullen we maar zeggen. Al eeuwenlang. En mijn vader had bedacht dat het diplomatiek zou zijn’ – en ze knikte nu naar Alyss – ‘om de keizer in zijn eigen taal aan te kunnen spreken.’

Alyss knikte. ‘Ja, dat proberen we zo veel mogelijk te doen.’

‘Ik begrijp nog niet wat Arnaut zou kunnen leren van de Nihon-Ja over militaire zaken en wapens,’ merkte Will op. ‘Hij is toch zelf een zwaardmeester?’

‘Maar de Nihon-Ja-krijgers, de Senshi zoals zij zichzelf noemen, gebruiken heel andere technieken en tactieken,’ kwam Halt tussenbeide. ‘En hun wapensmeden zijn erin geslaagd een bijzonder hard en licht soort staal te maken voor hun zwaarden. Jaren geleden al hebben de wapensmeden van de Grijze Jagers het een en ander van hen opgepikt, gelukkig!’

‘Aha… dus daarom zijn die Saksische messen van jullie zo ongelooflijk hard,’ zei Alyss. Het was algemeen bekend dat je met zo’n Jagersmes gemakkelijk een inkeping sloeg in het scherp van een normaal zwaard.

‘Het is een bijzondere smeedtechniek, waarbij verschillende ijzeren staven verhit, platgeslagen, en dan samengevouwen en gevlochten worden tot een heel sterk en elastisch eindresultaat. Je begrijpt dat wij door de jaren heen heel wat goede ideeën van anderen hebben overgenomen,’ beaamde Halt.

‘De wapensmeden van de Arridi gebruiken dezelfde soort technieken om harde zwaarden te maken,’ vertelde Selethen.

‘Je bedoelt klingen van Dimasceens staal, neem ik aan,’ zei Halt. ‘Ik heb er veel over gehoord, maar er eigenlijk nooit een goed kunnen bestuderen.’

‘Ja, ze zijn ook heel duur,’ antwoordde Selethen. ‘Er zijn niet veel Arridi die zich zo’n zwaard kunnen permitteren.’

Halt knikte bedachtzaam en borg dit stukje informatie zorgvuldig op in zijn geheugen. Daarna wendde hij zich weer tot Evanlyn. ‘Het spijt me dat we je steeds onderbreken, Evanlyn,’ verontschuldigde hij zich. ‘Ga verder met je verhaal.’

‘Graag. Of zijn er nog andere zijpaden die bewandeld moeten worden?’ Daarbij keek zij Will aan, die dat niet eerlijk vond. Het waren tenslotte Halt en Selethen die over hardstalen zwaarden begonnen waren, niet hij! Maar niemand lette op hem terwijl zij haar relaas voortzette.

‘Ik neem aan dat iedereen hier wel eens gehoord heeft van het snelle berichtensysteem van de Silasiaanse Raad?’

Iedereen knikte bevestigend. De Silasiaanse Raad was opgericht door een groep handelaren uit het oostelijk deel van de Constante Zee. Zij ondersteunden de internationale handel doordat zij een centrale bank hadden opgericht, waardoor geld van het ene land naar het andere kon worden overgemaakt zonder dat daarbij contant geld heen en weer gestuurd hoefde te worden, met alle gevaren van dien.

Een paar jaar daarvoor hadden zij ingezien dat snelle berichtenuitwisseling voor de handel even belangrijk was als een efficiënt betalingssysteem. Daarom hadden zij een uitgebreid netwerk opgericht van postduiven en koeriers, waarmee boodschappen supersnel van de ene kant van de bewoonde wereld naar de andere konden worden doorgegeven. Zo konden berichten die anders per schip of karavaan weken nodig zouden hebben, nu binnen een paar dagen hun bestemming bereiken. Natuurlijk was het sturen van die berichten erg duur, maar in sommige noodgevallen was het dat natuurlijk wel waard.

‘Wij kregen een boodschap door van diezelfde George dus, een paar weken geleden,’ zei Evanlyn. ‘Het was een kort bericht, vanuit een haven aan de oevers van de rivier de Oegli in Indus, zo ongeveer de meest oostelijke post van het netwerk. Blijkbaar is er een opstand geweest tegen de keizer van Nihon-Ja, en is Arnaut daarbij betrokken geraakt. De troepen van de keizer hebben het onderspit gedolven zodat hij moest vluchten. De laatste keer dat George de keizer zag was hij op weg naar het noorden, de bergen in, waar ze wilden gaan onderduiken in een of ander legendarisch fort. En Arnaut is met hem meegegaan.’

Will leunde achterover in zijn stoel en floot zachtjes voor zich uit. Echt iets voor Arnaut, dacht hij, om zich zomaar in een idealistisch avontuur te storten.

‘En wat ben je nu van plan te doen?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord al wel kon raden. Evanlyn keek hem strak aan.

‘Ik ga hem zoeken,’ zei ze.
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Nihon-Ja

De aankondiging van Arnaut veroorzaakte een storm van protest van de anderen. George protesteerde het hardst. ‘Arnaut, dat kan niet! Je kunt niet hier blijven, begrijp je dat dan niet? Wij kunnen, wij mógen ons niet bemoeien met de interne problemen van dit land!’

Arnaut keek zijn landgenoot boos aan. ‘Het gaat hier anders wel om iets veel ernstigers en serieuzers dan politiek gekibbel, George,’ zei hij afgemeten. ‘We hebben hier te maken met een opstand tegen een wettelijk vorst. Dat kun je niet afdoen met “interne problemen”. Het is minstens landverraad waar we het over hebben.’

George maakte een verontschuldigend gebaar in de richting van de twee Nihon-Ja-leiders naast hem. Hij besefte dat wat hij gezegd had misschien niet erg diplomatiek had geklonken. ‘Het spijt me, majesteit, ik wilde u natuurlijk niet beledigen.’

Shigeru knikte. ‘Dat weet ik, George-san. Ik heb alle begrip voor je standpunt. Interne politieke twisten of opstand en verraad, het is en blijft binnen Nihon-Ja.’

‘Inderdaad,’ zei George en hij wendde zich weer tot Arnaut. ‘Maar dan nog is het niet zo dat Araluen een soort van wederzijds verdedigingsverdrag gesloten heeft met de keizer. Wij zijn hier gewoon als diplomatieke gezanten, verder niets. Wij hebben toestemming gekregen om door het land te reizen, maar we moeten wel neutraal blijven. Als wij bij de strijd betrokken raken, erger nog, als we partij kiezen, dan zijn onze geloofsbrieven niets meer waard. Begrijp je dat? Dat kunnen wij ons niet veroorloven!’

‘Misschien verbaast het je, maar ik begrijp het heel goed,’ antwoordde Arnaut. ‘Maar het is nu te laat om je nog zorgen te maken over wat er zou kunnen gebeuren als we partij kiezen. Ik ben bang dat ik allang partij gekozen heb.’

George keek hem bezorgd aan. ‘Ik begrijp…’

Arnaut onderbrak hem ruw. ‘Terwijl jij daar een dutje deed langs de kant van de weg,’ zei hij, ‘heb ik twee mannen gedood, twee van Arisaka’s mannen. Ik zou niet verbaasd zijn als hij daaruit zou opmaken dat ik partij gekozen heb, denk je niet?’

George hief zijn beide handen in wanhoop ten hemel. ‘Wat heb je gedaan? Hoe kon je zo ongelooflijk stom zijn, Arnaut? Zelfs jij moet toch beseffen dat dat niet kan? Waarom? Waarom moest je je er zo nodig mee bemoeien?’

Voor Arnaut kon antwoorden liet de keizer een bescheiden kuchje horen, stapte tussenbeide en legde kalmerend een hand op Georges onderarm.

‘Misschien omdat diezelfde twee mannen op dat moment probeerden om mij te vermoorden, George-san,’ zei hij kalm.

Nu was het de beurt van George om zich een beetje te schamen. Hij wist dan wel alles van protocol, dacht hij, maar erg beleefd was hij niet geweest. Arnaut zag dat George even met zijn mond vol tanden stond en besloot daar gebruik van te maken.

‘Ik heb inderdaad niet goed nagedacht, George,’ gaf hij toe, met een zweem van een grijns op zijn lippen. ‘Ik had natuurlijk eerst onze geloofsbrieven en passe-partouts moeten nalezen om na te gaan wat ik wel en niet mocht doen, zodra iemand de keizer probeerde te vermoorden. Maar nee, ik moest zo nodig gewoon tussenbeide komen en proberen die moordenaars tegen te houden.’

Shukin begon nu ook te lachen. Maar de woorden die de keizer nu sprak veegden die lach snel van zijn gezicht. ‘Het zou zelfs zo kunnen zijn dat Arisaka het een zwaarder vergrijp vindt dat hij probeerde mijn leven te redden, dan dat hij twee van zijn mannen gedood heeft,’ merkte Shigeru op.

‘Daar heeft majesteit een punt,’ beaamde Shukin. ‘Daardoor is Arn’t-san nu automatisch zijn gezworen vijand geworden. Arisaka heeft er een hekel aan als iemand hem dwarsboomt.’

George keek de mannen een voor een aan, wanhopig zoekend naar een uitweg. ‘Maar hij hoeft dat toch helemaal niet te weten te komen? We zijn mijlenver van alles en iedereen vandaan, in een godverlaten bos op een godverlaten berg. Wie moet het hem vertellen?’

‘Nou, misschien wel de twee overvallers die hebben kunnen ontsnappen?’ suggereerde Arnaut. ‘Dat zou ik tenminste doen, als ik hen was.’

George voelde de aarde onder zijn voeten wegzakken. Hij schudde gefrustreerd en boos zijn hoofd. ‘O, mooi zo! Jullie hebben getuigen laten ontsnappen! Als je dan zo nodig mee moest doen, Arnaut, waarom heb je de klus dan niet netjes afgemaakt?’

Arnaut keek hem kritisch aan. ‘Wou je zeggen dat onze diplomatieke status minder gevaar had gelopen als ik twee keer zo veel van zijn volgelingen had gedood?’ Georges logica leek hem te ontgaan.

‘Nee, nee, nee, dat bedoel ik niet.’ George zuchtte diep en besloot zich neer te leggen bij het onvermijdelijke. ‘Je hebt je punt gemaakt. Nu moeten we zorgen dat we er ons zo min mogelijk aan bezeren.’

Er viel een pijnlijke stilte. Shukin en de keizer keken elkaar ongemakkelijk aan. Arnaut op zijn beurt keek hen aan, en knikte haast onmerkbaar. Hij voelde wat zij dachten.

‘Zou u ons even willen excuseren, majesteit?’ zei hij.

Shigeru boog even zijn hoofd en Arnaut gebaarde naar George om even met hem mee te lopen. George volgde hem niet-begrijpend.

‘Wat nu weer?’ vroeg hij zodra ze buiten gehoorafstand gekomen waren. ‘Wat heb je nog meer gedaan toen ik daar bewusteloos lag? Ik was namelijk bewusteloos, ik deed helemaal geen dutje. En ik had ook een gigantische pijl dwars door mijn arm!’ Dat laatste kwam er nogal vinnig uit; de flauwe grap over een dutje had hem in zijn ziel geraakt.

Arnaut probeerde hem te kalmeren. ‘Ja, ja, ik weet het. Ik geloof je. Het spijt me dat ik zo flauw deed. Je hebt tenslotte ook nog mijn leven gered!’

George leek daardoor wat tot rust gekomen. Er waren niet veel mensen die er prat op konden gaan Arnaut het leven gered te hebben, dacht hij. Meestal was het andersom. Arnaut kon gewoonlijk wel voor zichzelf zorgen. Nu hij erover nadacht, vroeg hij zich zelfs af of hun oude vriend uit het weeshuis, Will Verdrag, hoe beroemd intussen ook, ooit echt Arnauts leven gered had in net zo duidelijke omstandigheden.

‘Nou ja, oké dan. Maar wat wilde je met me bespreken?’

‘George,’ begon Arnaut, maar aarzelde toen even. ‘Ik weet niet hoe ik dit tactvol moet zeggen, dus ik zeg het gewoon zoals het is. Jij kunt niet blijven.’

‘Wát?! Natuurlijk kan ik wel blijven. Als jij kunt blijven, kan ik ook blijven. Ik ben je vriend. Vrienden laten elkaar niet in de steek, omdat er misschien gevaar dreigt. Ik was dan misschien wel aan het zeuren over pijn in mijn arm, maar een lafaard ben ik niet, Arnaut! Ik denk er niet over om met mijn staart tussen de benen weg te sluipen en jou hier helemaal alleen achter te laten.’

Arnaut bleef maar knikken terwijl zijn vriend de secretaris dit vurige betoog afstak. Hij wist heus wel dat George geen lafaard was. Verre van dat. Maar feiten waren feiten. En die kon je maar beter onder ogen zien.

‘George,’ zei hij kalm, ‘jij bent zwaargewond aan je arm. Maar zelfs al was je honderd procent, dan nog was de tocht die ons te wachten staat niets voor jou.’

‘Ik kan heus wel mijn eigen boontjes doppen!’ antwoordde George opnieuw verontwaardigd, zich er niets van aantrekkend dat de Nihon-Ja-krijgers verderop hem duidelijk konden horen. ‘Ik kan zo’n tocht best aan. Aan mij zal het niet liggen!’

Maar hij zag dat Arnaut nee bleef schudden. Diep in zijn hart wist hij dat de grote jonge ridder gelijk had. ‘Je zou het alleen maar vreselijk vinden als je de rest zou ophouden,’ ging Arnaut verder. ‘Ik weet heus wel dat je je uiterste best zou doen. Maar wees eerlijk, George, jij bent niet het type voor dit soort avonturen. Ten eerste al omdat je niet zo’n beste ruiter bent.’

‘Maar ik…’ begon George. Maar hij wist dat dit de waarheid was, en niets dan de waarheid.

‘Ze hebben je niet voor niets het makste en langzaamste paard van ons allemaal gegeven,’ ging Arnaut verder. ‘Als de rest zich aan jouw tempo moet aanpassen, komen we niet vooruit. Daar kan jij niets aan doen, George. Maar als Shigeru aan Arisaka wil ontsnappen, dat moeten we zo hard mogelijk rijden en onszelf geen rust gunnen. Als we steeds op die knol van jou moeten wachten, brengen we de keizer in gevaar. Dat zou jij toch ook niet willen?’

Arnaut dacht dat het tactvoller was om de schuld aan het paard van George te geven. En dat was niet eens gelogen, maar George doorzag de truc. De enige reden waarom hij op een oud en langzaam paard reed was dat hij geen beste ruiter was – een vuriger ros kon hij niet aan.

Hij liet ongelukkig zijn hoofd hangen. ‘Ik ben niet goed genoeg, dat is het.’

Arnaut boog zich voorover in het zadel en klopte hem geruststellend op zijn schouder.

‘Het gaat er helemaal niet om of jij ergens goed genoeg voor bent,’ zei hij. ‘Jij bent gewoon niet opgeleid en getraind voor dat leven. Jij hoort veel meer dan ik thuis op diplomatenvergaderingen, jij bent goed in het verzinnen en uitwerken van ingewikkelde overeenkomsten tussen landen, of in de rechtbank, daar zul jij altijd met het een of andere flitsende argument komen waarmee je iemands lijf of portemonnee redt. Daar ben jij goed in. Daar heb jij voor geleerd en geoefend, je hele leven. En dit is waar ik voor getraind ben.’

Arnaut maakte een breed gebaar dat de bergen, de bossen en de wildernis om hen heen leek te omvatten. George vermeed het hem aan te kijken. Zijn smalle schouders schokten omhoog en omlaag terwijl hij een diepe zucht slaakte.

‘Ik weet het,’ zei hij ten slotte.

‘En bovendien moet jij een boodschap sturen naar Araluen, zodat ze weten waar ik uithang. Ik kan niet zomaar verdwijnen zonder te laten weten waar ik naartoe ga en waarom.’

Nu durfde George Arnaut wel in de ogen te kijken. ‘Jij bent bang dat je hier gaat sneuvelen, is het niet? Eigenlijk denk je dat die Shigeru geen schijn van kans heeft.’

Maar Arnaut schudde heftig zijn hoofd. ‘George, ik begin nooit aan een gevecht als ik denk dat ik het ga verliezen.’

‘Maar net zei je dat je zomaar ging verdwijnen. Dat klinkt niet erg hoopvol.’

Arnaut grijnsde breed. ‘Dat is nou precies het probleem met jullie advocaten,’ zei hij. ‘Jullie nemen alles zo letterlijk. Laten we zeggen dat ik tijdelijk zal onderduiken.’

George trok een raar gezicht terwijl hij snel nadacht. ‘Als ik een boodschap stuur aan Will en Halt komen ze je misschien wel helpen,’ zei hij. ‘Ik weet eigenlijk wel zeker dat ze je te hulp zullen komen.’

‘Dat zou prachtig zijn,’ zuchtte Arnaut. Twee Grijze Jagers aan zijn zijde, dat klonk bijzonder aantrekkelijk in de gegeven omstandigheden. ‘Maar het is niet erg realistisch. Het duurt maanden voor jij weer in Araluen bent. En tegen die tijd zal deze kwestie hier zich wel op de een of andere manier opgelost hebben.’

Maar George liet zich niet zo snel uit het veld slaan. Integendeel, hij werd steeds enthousiaster over zijn eigen plan. ‘Nee! Nee! Nee! Ik hoef helemaal niet eerst helemaal terug te zijn in Araluen. Ik hoef niet verder dan Indus! Van daaruit kan ik een boodschap sturen via de Silasiaanse Raad! Die bereikt hen dan in een paar dagen!’

Arnaut keek met hernieuwd ontzag naar zijn metgezel. ‘Zie je wel?’ zei hij. ‘Daar ben jij dan weer goed in. Luister, als jij inderdaad Will en Halt kunt waarschuwen, dan help je mij meer dan wanneer je bij ons zou blijven.’

‘Je bedoelt, ons in de weg blijft lopen?’ grijnsde George nu. Arnaut grijnsde breed terug.

‘Precies.’ Hij stak George zijn hand toe, die deze stevig vastgreep. Voordat hij die hand weer losliet zei Arnaut: ‘Eén ding nog. Ik zal nooit vergeten dat jij eerst wilde blijven om me te helpen, George. Daar was veel moed voor nodig, meer moed dan ik nodig had om hetzelfde te besluiten. En je moet weten dat ik dat zeer waardeer. Als ik weer thuis ben zal ik dat ook aan anderen laten merken.’

George wist eindelijk zijn hand los te wurmen uit de grote knuist van de jonge ridder en maakte een gebaar van stel-je-niet-zo-aan. Maar dat betekende niet dat zijn hart niet zwol van trots door wat Arnaut gezegd had.

‘Ach, je weet hoe het gaat. Veel stelde het niet voor… Ik bedoel… We zijn toch al vrienden sinds het weeshuis op Redmont, of niet soms? En dat doen wezen voor elkaar. Door dik en dun. Gewoon.’

‘Het stelde wel veel voor, een heleboel zelfs,’ antwoordde Arnaut. ‘En ik zal het niet snel vergeten.’
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Toscana

‘Dan ga ik mee!’ zei Will zonder erbij na te denken.

Halt moest een beetje lachen om die snelle reactie. Hij had trouwens niet anders verwacht van zijn vroegere leerling. Arnaut was tenslotte Wills oudste en beste vriend. Ze waren samen opgegroeid, hadden samen gevochten en elkaar meer dan eens het leven gered.

Evanlyn gunde Will eveneens een warme glimlach. ‘Ik wist dat je dat zou zeggen,’ zei ze. ‘Mijn vader heeft me toestemming gegeven om je te vragen mij te helpen, maar ik zei al dat ik je niet eens zou hoeven vragen. Dankjewel, Will. Ik voel me al veel geruster nu ik weet dat jij meegaat.’

‘En ik kom natuurlijk ook mee,’ zei Halt. En voegde daar met één hoog opgetrokken wenkbrauw aan toe: ‘Als ik jullie tenminste niet in de weg loop?’

‘Vrouwe Pauline zei al dat jij dat zou zeggen,’ zei Evanlyn. ‘En ze zei ook dat je haar zegen had.’

Will keek snel even naar zijn mentor – hij wist niet hoe Halt zou reageren op de impliciete aanname dat hij de toestemming van Pauline nodig had voor een expeditie als deze. De oude Halt, de Halt die hij van vroeger kende, zou snedig hebben opgemerkt dat hij wel zelf kon beslissen, dank u zeer. Hij was dus verbaasd toen hij zag dat Halt met een lief lachje reageerde op de laatste woorden van Evanlyn.

‘Gelukkig, een pak van mijn hart,’ zei Halt zonder enige ironie.

Dus was het nu Wills beurt om een wenkbrauw op te trekken – een gewoonte die hij jarenlang afgekeken had van Halt. Er was echt iets veranderd, dacht hij, sinds Halt met Pauline getrouwd was.

Alyss schraapte zenuwachtig haar keel en als één man draaiden zij zich naar haar om. Op allebei haar wangen zagen ze een vuurrode vlek.

‘Ik… ik zou ook mee willen,’ stamelde ze. ‘Arnaut is ook een van míjn oudste vrienden. En hij heeft Will enorm geholpen, toen ze mij moesten redden uit kasteel Macindaw. Dus ben ik hem wel een wederdienst schuldig. Bovendien zullen jullie iemand bij je moeten hebben die Nihon-Ja kan spreken.’

De woorden werden gebracht als een voorstel, een suggestie. Maar de toon waarop zij vooral de laatste zin uitsprak was meer die van een aankondiging of mededeling. Ze vroeg geen toestemming – ze maakte Evanlyn duidelijk dat ze niet van plan was haar zomaar met Will naar de andere kant van de wereld te laten gaan, missie of geen missie. Niet weer, als het aan haar lag.

‘Ja, ook dat had Vrouwe Pauline al voorspeld,’ zei Evanlyn droogjes. Ze wilde dat ze het grote meisje tegenover haar ervan kon overtuigen dat zij niets anders voor Will voelde dan vriendschap. Ze zag ook wel in dat Alyss een welkome aanvulling zou zijn op haar team, niet alleen hier en nu maar ook in de toe-komst. Ze wilde dat ze wist hoe ze die vervelende barrière, die ook zij voelde, eens en voor altijd weg kon nemen. Misschien dat deze reis daarbij zou kunnen helpen.

Halt besloot dat hij maar beter tussenbeide kon komen. ‘Dat vind ik een heel goed idee,’ zei hij. ‘Het is altijd goed iemand als Alyss in de groep te hebben.’

De rode vlekken op Alyss’ wangen bleven gloeien. Ze had zich voorbereid op een fikse discussie; ze had zeker niet verwacht dat Evanlyn zo snel zou toegeven. Ergens begon er iets te knagen. Misschien had ze het toch mis, met die Evanlyn. Maar dat vergat ze snel toen Will haar een vraag stelde.

‘Ik wist niet dat jij Nihon-Ja kon spreken. Wanneer heb je dat geleerd?’

Quasi-nonchalant haalde ze haar schouders op, terwijl haar hart langzaam weer rustiger begon te kloppen. Blijkbaar was er niemand die zich verzette tegen haar deelname.

‘O, daar ben ik al een jaar mee bezig geweest,’ antwoordde ze. ‘Vooral met behulp van de vertalingen die George gemaakt heeft. Ik wil niet zeggen dat ik het al vloeiend spreek, maar ik kan me aardig redden.’ Will keek haar verbaasd aan. ‘Zo kom je nog eens wat te weten,’ zei hij.

‘In jouw geval is dat alleen maar prettig,’ reageerde Halt met een uitgestreken gezicht.

Will was lichtelijk geërgerd door die flauwe opmerking. Wanneer leerde hij nou eens af Halt zo’n kans voor open doel te geven, dacht hij. Maar toen borrelden er nieuwe vragen op in zijn drukke hersens en hij wendde zich weer tot de prinses.

‘En hoe komen wij in dat verre land? Hoe ben jij trouwens hierheen gekomen?’

Hij hoorde Halt diep zuchten en wist dat hij het weer gedaan had. ‘Wanneer zul jij nou eens leren één vraag tegelijk te stellen?’ mopperde zijn oude leraar. ‘Of moeten we eeuwig blijven kiezen welke vraag we beantwoorden?’

Daar keek Will toch echt van op. ‘Doe ik dat dan? Echt waar? Is ’t heus?’

Halt zweeg. Hij hief alleen zijn handen omhoog, zo van ‘zie je wel?’ en ‘help me alsjeblieft!’, gericht aan de anderen in het vertrek. Selethen amuseerde zich weer kostelijk. De Arridi waren dol op dit soort wederzijdse pesterijtjes en steekspelletjes en hij kon het niet helpen – hij moest en zou een eigen bijdrage leveren.

‘Maar Halt,’ zei hij, ‘vergeef me als ik het mis heb, maar heb jij zojuist niet zelf gezondigd? Ik meen me toch te herinneren dat jij ook twee vragen stelde?’

‘Hartelijk dank, heer Selethen,’ antwoordde de oude Grijze Jager ijzig, ‘dat u daar zo fijntjes op wijst.’

Will grijnsde breed naar de wakir, die een deftige buiging maakte naar Halt. Maar toen herinnerde hij zich dat Evanlyn geen van zijn twee vragen beantwoord had.

‘Dus, hoe ben jij hierheen gereisd?’

‘Met het Skandische huurschip,’ antwoordde zij.

Het verdrag tussen Araluen en Skandia waar Will zijn bijnaam aan te danken had was jaren geleden gesloten en sindsdien geregeld aangepast en uitgebreid. Een van de laatste nieuwigheden was dat er elk jaar een Skandisch wolvenschip bij het kasteel van Araluen gestationeerd zou worden. De koning kon het hele jaar over dat schip en zijn bemanning beschikken, en dat kwam vaak van pas omdat de wolvenschepen sneller zeilden dan welk ander type boot ook. Koning Duncan betaalde gewoon huur voor het schip en had tegelijkertijd gunstige handelscondities afgesproken voor andere wolvenschepen, die in Araluen vers water, brandhout of voorraden in wilden slaan.

Andere landen mochten klagen wat ze wilden dat Duncan daardoor de Skandiërs hielp om hun kusten onveilig te maken, maar daar haalde de koning slechts zijn schouders over op. ‘Niets wat mensen afspreken is onfeilbaar,’ zei hij. ‘Bovendien houdt niemand hen tegen om ook afspraken met de Skandiërs te maken.’

En daarin had hij natuurlijk gelijk.

‘Ik ga er dus van uit dat we dat schip ook kunnen gebruiken om naar Nihon-Ja te varen?’ vroeg Halt.

Evanlyn knikte. ‘Daar heeft mijn vader toestemming voor gegeven. Zo kunnen we er sneller komen dan wanneer we een vrachtboot of zo huren. Bovendien is Gundar maar wat benieuwd naar Nihon-Ja. Hij zal de eerste Skandiër zijn die het land bezoekt.’

‘Gundar?’ vroeg Will. Gundar was een veelvoorkomende naam onder de Skandische kapiteins, maar misschien was het wel hun oude vriend Gundar.

Evanlyn knikte al. ‘Die Gundar, ja. Het is dit jaar het schip van Gundar Hardslag. En die is wat blij om jou en Alyss weer te zien! En dan is er nog een lid van zijn bemanning die steeds roept dat niets of niemand hem tegen zal houden om “de generaal” te redden. Ik neem aan dat hij daarmee Arnaut bedoelt?’

Will en Alyss keken elkaar geamuseerd aan. ‘Ja, zo noemden de matrozen van Gundar Arnaut altijd. Zo te horen is Nils er nog altijd bij!’ zei Will.

‘Precies wat we nodig hebben,’ merkte Alyss op, die zich het enorme lijf van Nils Lijntrekker even goed herinnerde als de overdonderende manier waarop hij zijn strijdbijl kon hanteren.

‘Als er gevochten moet worden, komt elke Skandiër van pas,’ zei Halt. Maar hij dacht aan andere kwesties. ‘Luister, moet jij je nog melden bij het hof van de keizer van Toscana? Heb je nog officiële verplichtingen hier?’

Evanlyn schudde haar hoofd. ‘Nee, officieel ben ik hier helemaal niet. Daarom reis ik ook als Vrouwe Evanlyn. Ik ben zo vrij als een vogeltje.’

‘Dan stel ik voor dat we zo snel mogelijk vertrekken. Wij hebben zelf al afscheid genomen van onze gastheren. Als we nu vroeg naar bed gaan, kunnen we morgen vroeg opstaan en naar de haven vertrekken.’

‘Mijn kamer staat natuurlijk te uwer beschikking, Vrouwe Evanlyn. Ik slaap hier wel op een bank,’ zei Alyss snel. Maar de prinses schudde haar hoofd.

‘Nee, we delen die kamer wel, Alyss,’ antwoordde ze op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Ik sta niet op privileges. En we kunnen er maar beter zo snel mogelijk aan wennen alles te delen. Een wolvenschip is te klein voor dat soort nonsens.’

Alyss was slim genoeg om te beseffen dat de prinses haar de hand toestak om vrede te sluiten. Ze grijnsde naar Evanlyn –voor de eerste keer gemeend.

‘Het zal me een eer zijn mijn kamer met je te delen!’

De anderen waren intussen opgestaan en Selethen schudde iedereen de hand.

‘Ik wens jullie veel succes,’ zei hij. En hij voegde er een beetje weemoedig aan toe: ‘Het klinkt als een interessant reisje. Ik zou eigenlijk best mee willen. Arnaut is tenslotte ook mijn vriend. Maar…’ Zijn slanke hand maakte een elegant gebaar, dat betekende dat ze wel begrepen dat meegaan niet mogelijk was.

Halt knikte. ‘Je weet, wat ons betreft zul je altijd van harte welkom zijn. Maar jij hebt je eigen verplichtingen, dat begrijpen we.’

Selethen maakte het rituele Arridi-gebaar: hij raakte zijn mond, voorhoofd en weer zijn mond aan.

‘Ja, helaas,’ zei hij, ‘ik heb mijn verplichtingen, en die zijn streng en niet te vermurwen. Maar toch wou ik dat ik mee kon komen…’

Met een glimlach voor iedereen verliet hij het vertrek om naar zijn eigen vertrekken terug te keren.

De volgende ochtend kwamen ze net na zonsopgang in de haven aan. Gundars wolvenschip, ter ere van Will Verdrag de Willwolf gedoopt, lag klaar aan de kade. Will keek een beetje raar toen hij het zag liggen. Hij was erbij geweest toen het van de werf afgleed, maar er was iets veranderd. ‘Het ziet er anders uit,’ zei hij hardop. Ook Halt stond naar de boot te staren. ‘Hebben ze soms de mast verplaatst?’ vroeg hij zich af. ‘Het lijkt wel alsof die verder naar achteren staat dan anders.’

‘En waar is de ra, het dwarshout, gebleven?’ Dat was Will.

Normaal hing dat op zeven achtste van de top van de mast als ze in de haven lagen, met het zeil ingenomen. Maar de mast van de Willwolf stond daar kaal overeind, afgezien van een gecompliceerde wirwar van touwen aan de top en aan de voet twee zorgvuldig opgevouwen zeilen.

‘Nou, ik weet alleen dat dit het snelste schip is waar ik ooit op heb gevaren!’ zei Evanlyn opgewekt. ‘Kijk, daar heb je Gundar. Die moeilijke dingen moeten jullie hem maar vragen!’

En ze wees in de richting van een bekend silhouet, enorm zoals dat van alle Skandiërs, dat met die vreemde gang van een zeeman op de wal naar hen toe kwam lopen.

‘Will Verdrag!’ baste hij uit de verte, daarmee een vlucht zeemeeuwen van hun palen en bolders jagend. Will zette zich al schrap. Hij wist wat er komen ging, maar een uitweg was er niet.

En inderdaad voelde hij hoe de Skandiër hem met een machtige greep omarmde, alle lucht uit zijn longen kneep en hem daarna een meter boven de kade heen en weer slingerde. Will kon alleen maar een groet kreunen terwijl hij voelde hoe zijn ribben langzaam doorbogen.

‘Bij de baard van Gorlog, mijn jong, wat ben ik blij je terug te zien! Ik hoopte al dat we elkaar weer zouden zien toen Erak mij aanwees om naar Araluen te gaan. Hoe is het met je? Wat heb je allemaal uitgevroten?’

‘La-me-loh… en ik zal proberen… je alles te vertelluh!’ wist Will uit te brengen. Eindelijk zette Gundar hem weer op de keien. Will viel bijna om toen hij losgelaten werd, en zijn vrienden schrokken van het raspende geluid dat hij maakte terwijl hij diep ademhaalde.

Maar intussen had de reusachtige zeerot Alyss in het oog gekregen. Hij greep haar handje in een van zijn enorme knuisten en gaf er een vette smakzoen op.

‘Vrouwe Alyss!’ klonk het over de stille kade. ‘Hoe is het mogelijk dat je nog mooier geworden bent dan je al was?’

Je zult begrijpen dat Evanlyn bij al dat enthousiasme een beetje beteuterd stond toe te kijken. Gundar had haar nog nooit gecomplimenteerd met haar uiterlijk, en nu ze Alyss zo naast zich zag staan moest ze toegeven dat zijzelf… nou ja… meer jongensachtig was dan het lange elegante blonde meisje.

Alyss lachte hem vrolijk toe, blij hem weer terug te zien. ‘Ach Gundar, ik merk dat je nog niets van je hoffelijkheid kwijt bent. Die zilveren tong van jou zou elk meisje het hoofd op hol jagen!’

Hij bleef haar even stralend aankijken, en wendde zich pas daarna naar de smalle grijsgebaarde gestalte schuin achter haar.

‘En dit moet, kan haast niemand anders zijn dan de wereldberoemde Grijze Jager Halt!’ riep hij. ‘Eerlijk gezegd had ik je wat langer ingeschat,’ voegde hij er half tegen zichzelf aan toe en stapte op hem af.

Halt, bekend als hij was met de directheid van de Skandiërs, deed snel een stap achteruit. ‘Ja, inderdaad, ik ben die Halt,’ zei hij snel, ‘en ik kan me geen gekneusde ribben veroorloven op mijn leeftijd, dank u zeer!’

‘Nee, dat begrijp ik maar al te best!’ En in plaats van een berenomhelzing werd Halts rechterhand een tijdje enthousiast op en neer gepompt. Halts ogen knepen zich tot angstige spleetjes terwijl hij voelde hoe zijn knokkels en vingerkootjes in elkaar gedrukt werden in de kolenschoppen van Gundar. Toen Halts hand eindelijk losgelaten werd, moest deze een paar keer wapperen om het bloed weer te doen stromen.

‘Een vriend van Erak is een vriend van Gundar!’ toeterde de kapitein. Daarna keek hij nieuwsgierig rond. ‘Maar waar is die zwaarbehaarde wonderpony van je, Will?’

‘Die hebben we helaas in Araluen achter moeten laten,’ antwoordde de jonge Jager. Aangezien ze nooit van plan waren geweest om langer dan tien dagen weg te blijven, hadden ze besloten dat het beter was om Trek en Abelard thuis te laten. Oude Bob, de paardenfokker van het korps Grijze Jagers, had beloofd goed voor de dieren te zorgen. Will wist niet of hij nu spijt moest hebben van die beslissing. Hij had maar wat graag Trek bij zich gehad nu, maar de reis naar Nihon-Ja was een lange reis, en over woeste zeeën, veel langer dan Trek ooit had moeten doorstaan. En er zou nauwelijks gelegenheid zijn om af en toe aan land te gaan om de spieren te strekken, dus hij had geen idee hoe het paardje zich onder die omstandigheden zou houden.

Hetzelfde gold voor Ebben, Wills hond, die bij Vrouwe Pauline was achtergebleven. Ebben was nog maar half getraind, en haar wilde streken zouden haar bij de wat stijve Toscaanse ambtenaren alleen maar in de problemen gebracht hebben, dacht Will.

Gundar knikte. Hij kon zich niet voorstellen hoe moeilijk de beide Jagers het ermee hadden dat ze hun paarden hadden moeten thuislaten. Hij keek over de kade en riep uit: ‘En wie is die Lange Lijs daar? Hoort die ook bij jullie?’

De vier Araluenen draaiden zich als één man om en volgden zijn wijsvinger. Inderdaad kwam een lange slanke gestalte kordaat op hen afgelopen, een flinke rugzak over de schouder.

‘Ik kon de verleiding niet weerstaan,’ hijgde Selethen terwijl hij zich bij het gezelschap voegde. ‘Ik kom toch mee!’
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Nihon-Ja

Toen George afscheid genomen had en de berg was afgereden naar Iwanai, zette Shukin er stevig de pas in. De paarden reden in een constante draf over het smalle en modderige bergpad, en nu pas merkte Arnaut echt hoe de groep door het langzaamste lid vertraagd was. Hij schaamde zich nog wel een beetje, maar was toch blij dat hij George had weten over te halen om zijn eigen weg te gaan.

Zijn metgezellen bleken stuk voor stuk ervaren ruiters en wisten een flink tempo uit hun paarden te persen; paarden, iets kleiner dan het strijdros dat Arnaut gewend was, maar sterk en taai. Hun beste eigenschap, bedacht Arnaut terwijl zijn paard plotseling uitgleed maar gelukkig overeind bleef, was dat ze stevig op hun vier benen stonden en blijkbaar gewend waren aan dit soort steile en nauwelijks gebaande bergpaden.

Een van de mannen zag het paard wegglijden en merkte op hoe Arnaut in het zadel verstijfde, terwijl het paard zijn evenwicht zocht. Hij kwam naast hem rijden. ‘Vertrouw maar op je paard, Arn’t-san,’ zei hij rustig. ‘Hij is gewend aan dit terrein, het lukt hem heus wel.’

‘Dat idee kreeg ik ook al,’ gaf Arnaut toe, zijn kaken strak op elkaar. Toen de oneffen grond nog een keer weg leek te vallen onder de hoeven van zijn rijdier dwong hij zichzelf rustig te blijven zitten in plaats van al zijn spieren te spannen, zich schrap te zetten en zijn paard aan het hoofdstel omhoog te hijsen.

Het paard kreunde, terwijl het weer op vier benen probeerde te gaan staan. Het leek wel, dacht Arnaut beschaamd, alsof het hem wilde complimenteren, zo van: goed zo, blijf maar gewoon zitten, onhandig wezen op mijn rug, laat mij de klus maar alleen doen. Hij boog zich voorover en klopte het paard als beloning op de nek. Het beest antwoordde door kort te briesen en zijn manen te schudden.

Zo reden zij verder, steeds een half uur in draf en daarna twintig minuten stappend. Het leek wel wat op het dubbele marstempo van de Grijze Jagers, dat Will en Halt hem op hun gezamenlijke avonturen hadden bijgebracht. Hij wist dat je op deze manier elke dag de maximale afstand kon overbruggen, hoe vervelend het soms ook was steeds weer een tijd langzaam te moeten lopen.

De zon scheen melkwit tussen de jagende grijze wolken. Toen Shukin dacht dat de zon die dag zijn hoogste punt bereikt had, gaf hij het signaal om te stoppen. Het was weer zo’n plek waar het pad zich wat verbreedde en zo tegen de steile berghelling een met gras begroeid balkon vormde.

‘Hoog tijd om te stoppen en wat te eten,’ zei hij. ‘Kunnen de paarden en wijzelf ook een beetje uitrusten!’

Ze zadelden de paarden af en wreven ze droog met bossen gras. Het was niet goed als de beesten in dit weer, met een kille droge wind, vol zweet zouden afkoelen. Tegen de tijd dat de ruiters hun paarden verzorgd hadden stond het eten klaar en kookte op een klein vuurtje water voor de thee.

Arnaut nam dankbaar een bord aan met ingelegde groente, gerookte zalm en rijstballetjes. Hij liep naar een vlak stukje gras en ging daar zitten op een boomstam. Hij kreunde toen zijn knieën en dijbenen protesteerden.

Lekker, even rust, dacht hij. Hij hoopte maar dat zijn spieren niet zouden verstijven terwijl hij zat. Zo ja, dan zou het eerste half uur in het zadel straks een echte marteling worden. Hij besloot dat hij, zodra zijn bord leeg was, een rondje door het kamp zou gaan maken.

Het eten was heel lekker. Licht, hartig en voedzaam. Arnaut keek naar de hoeveelheid die hem was opgeschept. De Nihon-Ja waren over het algemeen niet erg groot. Hij vond dat hij wel een grotere portie had kunnen wegwerken. Maar hij haalde gelaten zijn schouders op. Hij kreeg nooit genoeg te eten, waar hij ook was en hoeveel ze hem ook gaven.

Shukin inspecteerde de mannen, nadat hij eerst had gekeken of Shigeru iets nodig had. Alle mannen hadden een bord op schoot, geen van de rijdieren had een mankement. Pas toen hij zich ervan overtuigd had dat alles in orde was, accepteerde hij zelf een bord van een van de bedienden en kwam naast Arnaut op de boomstam zitten. De jonge ridder merkte afgunstig op dat Shukin, gewend als hij al zijn hele leven was om met gekruiste benen op een matje op de grond te zitten, geen last scheen te hebben van stijve spieren.

‘Hoe ver denk je vandaag te komen?’ vroeg hij.

Shukin dacht even na. ‘Ik had gehoopt dat we de rivier de Sarinaki nog zouden kunnen oversteken,’ zei hij. Hij wees in de richting die zij tot dan gevolgd hadden. ‘Dat is nog ongeveer twintig kilometer ten noorden van ons. En omhoog. De oversteekplaats is vlak bij een waterval.’

‘Dat zou toch moeten lukken?’ zei Arnaut. ‘Het duurt nog minstens vijf uur voor het donker wordt.’

‘Het hangt er maar van af,’ zuchtte Shukin. ‘Het pad is nu relatief eenvoudig te berijden, maar over een paar kilometer is dat afgelopen en wordt het echt steil en ongemakkelijk. Daar gaan we niet zo snel meer.’

‘O. Dat wordt dus een probleem. En ik neem aan dat hoe meer het regent, hoe eerder we glijpartijen krijgen?’

De Senshi knikte. ‘Dat maakt het zeker niet gemakkelijker. Maar nogmaals, als het even kan wil ik voor donker die rivier over.’

Arnaut begreep dat. Een rivier oversteken vlak bij een waterval kon gevaarlijk zijn, en moeilijk ook. Zeker als het een grote waterval was, en dat kon je hoger in de bergen natuurlijk verwachten.

‘Het is geen simpele oversteek, begrijp ik?’

Je kon aan Shukins gezicht aflezen dat hij er nu al tegenop zag.

‘Niet de gemakkelijkste!’ was alles wat hij zei. ‘Maar er is nog een reden waarom ik daar vandaag wil komen. Vanaf die plek heb je een prachtig uitzicht over het land hier beneden. Ik hoop daar te kunnen zien of Arisaka en zijn mannen er al aankomen.’

Zoals zij nu reden, dwars door bossen met hoge bomen, hadden ze geen enkel zicht op wat er achter hen gebeurde. Arnaut besefte dat Shukin zich, als elke aanvoerder die terugtrekkende bewegingen maakt voor een te sterke vijand, geen enkele illusie maakte. Hij moest er achter zien te komen hoe groot de achterstand van hun achtervolgers was – of ze al vlakbij waren, of hun achterstand steeds kleiner werd of niet. Blind vluchten, zoals zij nu gedwongen waren te doen, zorgde alleen voor zenuwen en onzekerheid. Je wist immers nooit of er om de volgende bocht niet ineens zwaargewapende ridders uit het bos zouden komen rennen, strijdkreten schreeuwend en zwaaiend met vlijmscherpe zwaarden. Of, erger nog, een stille pijl. Zoals die ochtend nog gebeurd was.

‘En als we die rivier niet halen?’ vroeg Arnaut. Het was niet zo moeilijk het beste scenario te plannen, maar je moest net zo goed voorbereid zijn op het slechtst denkbare.

Shukin antwoordde schouderophalend: ‘Er is daar in de buurt een dorpje waar we zouden kunnen overnachten.’

Nadat het een uur lang droog was gebleven, begon het nu weer te regenen. Het was echte motregen – de hoeveelheid leek mee te vallen, maar je werd er wel kletsnat van. Arnaut wist dat paarden en ruiters over een kwartier doorweekt zouden zijn. Niet best voor het moreel dus.

‘Nou, als we dan de watervallen niet halen, dan hebben we in elk geval een dak boven ons hoofd om op te drogen,’ zei hij filosofisch.

Door al dat hemelwater veranderde het bergpad in een strook glibberig zuigende lijm. De paarden gleden uit en strompelden naar boven, en af en toe stond Arnaut doodsangsten uit als er even minder bomen waren en hij in de duizelingwekkende afgrond en opzij keek.

Zo mogelijk nog vervelender en gevaarlijker was, dat de kleverige klei een steeds grotere klont aan de hoeven van de paarden vormde, waardoor ze steeds moesten stoppen om de troep van de paardenvoeten af te schrapen.

Arnaut merkte dat Shukin steeds bezorgder keek naar de waterige schijf licht die zich af en toe vertoonde in de grauwe luchten. Het was intussen al ver na de middag en al had de jonge ridder geen idee hoe groot de afstand was die ze hadden afgelegd, het was overduidelijk dat het minder was dan Shukin aanvankelijk hoopte. Ze zouden nooit bij daglicht die rivier bereiken, als er geen wonder gebeurde.

Het leek erop dat Shukin tot dezelfde conclusie gekomen was, dat zag je aan de manier waarop hij zijn schouders liet hangen. Nu stak hij zijn hand op om de kleine karavaan halt te laten houden. Hij liet zijn paard omkeren en reed voorzichtig terug naar waar de keizer geduldig was blijven staan.

Arnaut dreef zijn eigen paard naar voren om mee te kunnen luisteren.

‘We halen het niet voor zonsondergang!’ kondigde Shukin aan.

Shigeru was duidelijk teleurgesteld. ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij, hoewel hij zelf het antwoord al wist. ‘Ja, natuurlijk weet je dat, anders had je het niet gezegd,’ voegde hij er mismoedig aan toe.

‘Ik wou dat het anders was, neef,’ zei Shukin, maar de keizer gebaarde dat hij het zich niet moest aantrekken.

‘Luister, jij hebt je best gedaan. Ik kan jou moeilijk verantwoordelijk stellen voor de regen of voor die vervloekte modder.’

En hij keek veelbetekenend naar de dikke klonten die zich weer aan de hoeven van zijn rijdier gevormd hadden. Meteen liet een bediende zich van zijn paard glijden en haastte zich om het spul weg te krabben. Shigeru keek neer op het achterhoofd van de man, terwijl die druk bezig was met het linkervoorbeen.

‘Eigenlijk zou ik dat zelf moeten doen,’ zei hij ietwat beteuterd. ‘Iedereen heeft zijn handen vol aan zijn eigen paard.’ Hij wachtte even en glimlachte toen vermoeid. ‘Maar ik ben gewoon te moe, echt waar.’

Arnaut grijnsde terug. ‘Dat is een van de prettige bijkomstigheden van het keizer zijn!’

De keizer keek hem cynisch aan.

‘Inderdaad. Ik amuseer me kostelijk. Ik reis in luxe, van alle gemakken voorzien. Ik heb mijn natje en mijn droogje, aan het eind van de rit wacht een warm donzen bed. Wat wil je nog meer?’

Hij en Arnaut konden er nog om lachen, maar Shukin niet. ‘Het spijt me, neef,’ zei hij verbitterd. ‘U verdient beter.’

Shigeru boog zich naar hem over en legde geruststellend een hand op zijn schouder. ‘Sorry, Shukin, ik wilde niet klagen. Ik weet dat je je best doet om mij uit handen van die rebellen te houden. En ik ben allang blij dat ik straks in dat dorp op het stro kan gaan liggen, al is het onder een lekkend dak.’

‘Helaas lijkt dat het beste waarop we mogen hopen,’ gaf Shukin toe. ‘Nog ietsje verder, dan loopt het pad weer een beetje vlak en daar is een tweesprong. Linksaf gaat het naar de watervallen en de oversteekplaats. Rechtsaf naar een houthakkersdorpje. Die weg zullen we dan maar nemen.’

‘Een dingetje nog…’ Er klonk twijfel in de woorden van de keizer. ‘Heeft al die regen nog onaangename gevolgen voor die oversteekplaats? Wat als het water daar gestegen is? Moeten we misschien toch maar voor die overgang gaan, al is het donker? Anders kunnen we er misschien morgen niet meer langs?’

Maar Shukin kende geen twijfel. ‘Nee, daarvoor regent het niet hard genoeg. Bovendien kan het water daar niet opgestuwd worden, het loopt allemaal weg over die watervallen.’

Shigeru glimlachte naar zijn neef. Hij wist heus wel hoe zwaar de verantwoordelijkheid voor het welzijn van de keizer op de schouders van de man drukte.

‘Wel, vriend, gedane zaken nemen geen keer. Laten we maar doorrijden dan en dat dorp opzoeken. Zoals Arn’t-san eerder al zei, we hebben dan in ieder geval een droge plek om de nacht door te brengen.’ Hij grijnsde naar Arnaut.

Shukin knikte, draaide zijn paard weer en riep een bevel naar de Senshi voor hen. Terwijl hij wegreed zag Arnaut dat zijn schouders niet meer hingen. Niet voor de eerste keer dacht hij met bewondering aan de simpele, opgewekte manier waarop de keizer omging met tegenslagen en zijn mannen zo meer moed en trouw wist in te spreken dan wanneer hij alleen wat bevelen had gebruld. Een lesje in leiderschap om nooit te vergeten, dacht hij.

Er volgden nog twee moeizame uren waarin zij al glibberend en struikelend verder reden voor het pad weer beter begaanbaar werd. Shukin liet de mannen even pauzeren, zodat paarden en berijders op adem konden komen. Hij keek op een grote landkaart, terwijl een van zijn mannen een groot regenscherm ophield. Het was eigenlijk al te donker geworden, dacht Arnaut, maar de Senshi-ridder vouwde de kaart weer op en wees naar voren. ‘Tien minuten nog,’ zei hij.

Kort daarna zagen ze wat lichtjes door de bomen flikkeren, af en toe zichtbaar tussen de heen en weer waaiende takken door. Van het ene op het andere moment reden ze het bos uit; vlak voor hen stond een groepje rietgedekte blokhutten. Er scheen een warm geel licht door het waspapier voor de ramen, en uit de schoorstenen steeg een gastvrije rookpluim omhoog. Je kon de haardvuren ruiken, en Arnaut dacht aan warme droge kamers, warm eten en warme koppen thee. Hij wilde meteen afstijgen.

Maar tegelijkertijd zag hij uit een ooghoek iets bewegen. Hij keek om, zag deuren opengaan. Donkere gestalten verschenen op de brede veranda’s voor de huizen.

De dorpelingen waren uit hun huizen gekomen om te zien wat voor vreemdelingen zich zo laat op de dag bij hen kwamen melden. Arnaut hoopte maar dat zij ook gastvrij zouden zijn.
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De Willwolf zeilde al twee dagen pal naar het oosten. Toscana lag inmiddels ver achter hen. Het schip met het vreemde tuig, een lange ra die schuin op de mast hing met daaronder een bol driehoekig zeil, doorkliefde gretig de lage golfslag. De wind stond strak opzij. Het zeil was zo gedraaid dat het bijna parallel aan de romp hing. De lijnen zoemden en het dek trilde zacht onder hun voeten. Opwindend, zo snel als het ging, dacht Will. Het deed hem denken aan de zeemeeuwen, die elke dag urenlang laag om het schip bleven zweven, soms vlak boven de golven, zonder dat ze een slag met de vleugels leken te maken.

Selethen en het gezelschap uit Araluen zaten voor in de boeg. Ze wilden de bemanning niet in de weg lopen, die druk in de weer was met ra en zeilen trimmen. Met zo’n wind en deze snelheid hoefde niemand te roeien, al was er nog steeds plaats voor acht lange riemen aan elke kant, voor het geval de wind weg zou vallen.

Zelfs Halt had zich bij hen gevoegd. Ze waren allemaal zo verstandig om niets te zeggen over het feit dat dit de eerste keer was dat de oude Jager zich gedurende deze twee dagen liet zien. Evanlyn, Alyss en Will wisten maar al te goed hoe gevoelig Halts maag aan het begin van elke nieuwe zeereis was. Ze hadden Selethen ook gewaarschuwd geen flauwe grapjes te maken.

Halt keek hen vuil aan. Ze vermeden zo overduidelijk elke verwijzing naar zijn plotselinge verschijning, dat hij bijna nog liever een flauwe grap had gehoord, dacht hij geërgerd.

‘Nou jongens, zeg het maar, hoor! Ik weet best wat jullie denken, dus voor de draad ermee!’

‘Het doet ons deugd je weer overeind te zien, Halt,’ zei Selethen ernstig. Hij was de enige die in staat was dat met een uitgestreken gezicht te zeggen.

Halt wierp de anderen stuk voor stuk een boze blik toe en allemaal haastten ze zich te bevestigen dat zij ook blij waren. Maar de grijnzen die zij probeerden te verbergen ontgingen hem natuurlijk niet. Hij keek Alyss strak in de ogen.

‘Vooral jij stelt me teleur, meisje Alyss,’ zei hij op klaaglijke toon. ‘Van Will en Evanlyn verwacht ik niet anders, die harteloze bruten. Maar jij! Ik had gehoopt dat jij beter opgevoed zou zijn!’

Die opmerking stak des te meer, omdat de mentor van Alyss niemand anders was dan Vrouwe Pauline, Halts eigen beminde echtgenote.

Alyss stak een hand uit en aaide hem over zijn mouw. ‘Halt, echt, het spijt me! Je hebt gelijk, er valt niets te lachen. Hou op, Will!’

Dat laatste zei ze tegen Will omdat hij vergeefs probeerde een giechel te onderdrukken. ‘Mal de mer is helemaal niet om te lachen. Het is een vreselijke aandoening, als je er last van hebt.’

Even was Halt uit zijn doen. Hij had altijd gedacht dat hij gewoon zeeziek was. Inderdaad, een vervelende kwaal, maar na een dag of twee was het meestal wel over. Alyss leek een veel ernstiger diagnose gesteld te hebben. Hoe moeilijker de naam, hoe ernstiger de ziekte, luidde een van Halts wijsheden.

‘Maldimur?’ vroeg hij ongerust. ‘Wat is dat, maldimur?’

‘Zo noemen ze wat jij hebt in Gallica,’ zei Alyss. Ze had de buitenlandse term gebruikt, omdat ze wist hoezeer Halt het woord ‘zeeziek’ haatte. Verstandige mensen vermeden het dat woord in het bijzijn van Halt in de mond te nemen.

Ze keek naar de anderen, maar niemand leek bereid haar te helpen. Ze weigerden stuk voor stuk haar aan te kijken. Jij bent erover begonnen, leken ze te zeggen – red jezelf er dan ook maar uit!

Halt had groot gelijk, dacht ze. Harteloze bruten zijn het.

‘Het betekent… zeeziek!’ mompelde ze ten slotte. Halt zweeg.

‘En ik maar denken dat jij vloeiend Gallisch sprak, Halt,’ merkte Evanlyn op.

Halt rechtte zijn rug, tot hij iets van zijn oude waardigheid had teruggevonden. ‘Dat doe ik ook,’ zei hij. ‘Er is niets mis met mijn Gallisch. Maar dat betekent nog niet dat ik elke obscure medische term ken! En de manier waarop Alyss het uitspreekt is ook niet om over naar huis te schrijven!’

Haastig beaamden de anderen dat je inderdaad niet alles kon weten en dat Alyss’ uitspraak inderdaad niet deugde. Halt keek het kringetje rond en oordeelde dat zijn eer gered was. Het was namelijk ook wel een beetje zo dat hij eigenlijk, al haatte hij de misselijkheid waarmee zeeziekte gepaard ging, best wel genoot van de aandacht en het medeleven dat hij ermee kreeg, vooral van mooie jonge vrouwen als Alyss en Evanlyn. Helemaal als de ziekte eenmaal voorbij was. En hij vond het ook wel prima, hoe Will altijd op zijn tenen ging lopen zodra zijn kwaal aan de orde kwam. Het kon nooit kwaad hem af en toe een toontje lager te laten zingen, wat de reden ook was.

Maar zijn tevredenheid werd ruw weggevaagd toen Gundar, die Halt de laatste dagen alleen liggend en kermend had meegemaakt, het dek op kwam en zich bij de vrienden voegde. ‘Zo, Halt, weer op twee poten?’ riep hij opgewekt uit de verte, met dat typisch Skandische gevoel voor tact. ‘Bij de kalknagels van Gorlog, je stond zo te kotsen dat ik op een gegeven moment dacht dat je jezelf over de reling zou spugen!’

Alyss en Evanlyn trokken wit weg en draaiden zich snel om.

‘Je weet het weer fraai te brengen, Gundar,’ merkte Will op en Gundar schoot in de lach.

‘Hartelijk dank voor je medeleven,’ zei Halt ijzig. Van alle volkeren die hij kende leken de Skandiërs het minste ontzag te hebben voor mensen die zeeziek waren – of, wist hij nu, aan maldimur leden. Hij maakte een notitie in zijn brein om Gundar zodra ze in Nihon-Ja waren aangekomen op een paard te hijsen.

Skandiërs stonden bekend om hun rijkunsten – of liever hun gebrek daaraan.

‘Zo, en heeft die Albert van je zich intussen gemeld?’ ging Gundar onverstoorbaar verder. Zelfs Halt was even in de war door deze plotselinge verandering van onderwerp.

‘Mijn Albert?’ herhaalde hij, en te laat zag hij de grijns op Gundars grote gezicht. Hij wist dat hij ergens in getrapt was.

‘Nou, je leek hem erg hard nodig te hebben, toch? Je stond de hele tijd daar over de reling gebogen, en dan riep je zo hard als je kon: “Aaaahhh… brrrrt! Aaaahhh... brrrrt!” Ik dacht dat het misschien een Aralueense zeegod was of zo.’

Onze vrienden moesten toegeven dat de geluiden die Halt daar gemaakt had met enige fantasie wel op een naam leken; zoals Gundar het nadeed zeker.

Halt had het nu helemaal gehad met de zeewolf.

‘Nee, dat heeft hij niet. Maar ik heb nog niet in jouw helm gekeken, misschien zit hij daar?’ En hij stak zijn hand al uit om de grote helm van het hoofd van de zeeman te rukken. Maar Gundar kende de verhalen – hij wist wat er gebeurde als Skandiërs op hun boot hun helm leenden aan een boze oudere Grijze Jager. Hij deinsde een meter terug.

‘Nee, daar zit hij niet in, dat weet ik zeker!’ zei hij snel.

Selethen, altijd de diplomaat, besloot dat het tijd werd om over andere dingen te praten dan Halts maagklachten.

‘Een interessant schip heeft u, kapitein,’ zei hij tegen Gundar. ‘Zo een heb ik niet eerder mogen bewonderen. En ik heb toch heel wat Skandische wolvenschepen langs onze kusten zien varen!’

Selethen was de wakir of commandant van een van de Arridische kustprovincies. Meestal gingen die wolvenschepen een van zijn havensteden overvallen, of ze kwamen daar net van terug. Maar dat drong natuurlijk niet tot Gundar door. Zoals elke Skandiër was hij blij dat hij over zijn schip kon praten – liever nog kon opscheppen.

‘Ja, een fantastische boot,’ juichte hij. ‘En zelf gebouwd, weet je waar? Op de oevers van een rivier in het noorden van Araluen, jij weet wel waar ik bedoel, hè Will?’

Gundar en zijn bemanning waren een paar jaar eerder, nadat zij schipbreuk geleden hadden, door Will gevraagd hem te helpen bij het beleg van Macindaw. Als beloning hadden ze toestemming gekregen in de streek te overwinteren, terwijl zij een nieuw schip bouwden voor de terugreis naar huis. Will had ook geholpen met de balken en planken, het tuig, de zeilen en de teer, kortom met alles wat ze nodig hadden, zodat ze niet afgezet werden door de lokale middenstand.

‘Ja, dat weet ik nog heel goed. Maar het schip had je toen nog gewoon getuigd, met een horizontale dwarsra en een vierkant zeil, toch? Dit is een heel nieuwe manier!’

‘Ah, ja natuurlijk, het reigertuig. O ja, dat is me wat,’ beaamde Gundar. ‘Ik heb de romp gewoon zo gelaten, maar de mast verplaatst en het scheepstuig helemaal anders gemaakt.’

‘Het reigertuig? Waarom noem je dat zo?’ vroeg Alyss.

Gundar keek haar stralend aan. Hij kende Alyss ook nog van Macindaw, en toen ze elkaar weer terugzagen in Toscana had ze hem een kus op zijn baardige wang gegeven. En daar was Gundar gek op, kusjes van knappe blondines. Maar al snel kreeg hij door dat er iets broeide tussen dit knappe blonde ding en zijn vriend Will, dus hij had verder maar niet aangedrongen op herhalingen.

‘Zo heet dat, omdat het de naam was van het eerste schip dat zo getuigd was. De Reiger. Of schip, het was maar een klein bootje, driekwart van een wolvenschip. Het was gebouwd en ontworpen door een jongen uit Skandië. Een genie, als je het mij vraagt.’

‘Ik had begrepen dat hij half Aralueen was,’ kon Halt niet nalaten op te merken.

Gundar staarde hem even aan. De meeste Skandiërs wilden liever vergeten dat zij de jongeman eerst alleen maar hadden uitgelachen, toen hij met zijn nieuwe ontwerp kwam.

‘Misschien. En misschien ook niet,’ antwoordde hij. Daarna ging hij verder, bijzonder logisch redenerend: ‘Het was duidelijk de Skandische helft die met het ontwerp kwam. Iedereen weet dat mensen uit Araluen niets begrijpen van zeilschepen.’

‘Is dat zo?’ vroeg Halt droogjes.

Nu was het Gundars beurt om boos te kijken. ‘Natuurlijk is dat zo. Dat komt doordat de meesten, zodra ze een voet aan boord zetten, meteen beginnen over te geven!’

Will zag dat het gesprek de verkeerde kant op ging. ‘Vertel eens meer over het ontwerp. Hoe werkt het dan precies?’

‘Nou, het belangrijkste is dat het ons in staat stelt tegen de wind in te zeilen,’ vertelde Gundar trots.

‘Tegen de wind in? Hoe kan dat nou?’ vroeg Halt.

Gundar fronste de wenkbrauwen. Hij wilde liever niet toegeven dat zijn nieuwe schip iets niet kon, maar hij wist dat hij in dit geval beter eerlijk kon zijn, anders zouden zijn passagiers toch wel merken dat hij had zitten opscheppen.

‘Nou, niet echt recht tegen de wind in, natuurlijk,’ gaf hij toe. ‘Maar wel dwars op de wind, hoger aan de wind. En dan toch nog vooruitkomen! Als we in een hoek tegen de wind in varen, dan gaan we toch nog vooruit. Dat konden dwarsgetuigde schepen nooit.’

‘Aha… dus daarom gingen we gisteren steeds een andere kant op, toen we wind tegen hadden!’ zei Selethen.

‘Inderdaad. We gaan schuin tegen de wind in. Na een tijdje gooien we de boel om, en dan varen we schuin de andere kant op. Als je dat optelt komen we dus toch vooruit. We noemen dat laveren.’

‘Waarom?’ vroeg Alyss. Weer fronste Gundar zijn machtige wenkbrauwen. Hij had zichzelf nooit afgevraagd waarom de manoeuvre die hij zojuist beschreven had ‘laveren’ genoemd werd. Gundar had dat gewoon zonder moeilijke vragen aangenomen. ‘Omdat… dat zo heet, laveren!’ wist hij ten slotte uit te brengen.

Alyss was zo verstandig om maar niet verder te vragen. Will beet op zijn lippen om niet te lachen. Hij kende Alyss en wist dat Gundars antwoord nog in de verste verte niet voldoende was om haar weetgierigheid te bevredigen. Het was beter om terug te gaan naar het grote onderwerp. ‘Maar hoe werkt dat dan?’ vroeg hij. Gundar wierp hem een dankbare blik toe. Dat kon hij tenminste wel uitleggen.

‘De jonge Skandiër, het jonge genie dat dit ontwerp verzonnen heeft,’ en hij keek snel uitdagend naar Halt, ‘dit genie heeft lang zeevogels bestudeerd, vooral de vorm van hun vleugels. En zo kwam hij op het idee om de voorkant, of de bovenkant van het zeil met een ra stijf te maken, net als de voorkant van een vogelvleugel, en het zeil zelf driehoekig in plaats van vierkant.

Daarna maakte hij de mast wat korter, en hing er aan de bovenkant die wat kromme ra aan, zoals je kunt zien. Dat eind hout verstevigt als het ware de voorkant van het zeil, zodat het in de wind gedraaid kan worden zonder dat het scheurt. Als het zeil vierkant was gebleven had het alleen maar wat gewapperd. Maar nu maakt het een strakke boog in de wind, en kunnen we de derde punt vastmaken aan het schip. Daardoor kunnen we de kracht die de wind uitoefent op het zeil een bepaalde richting meegeven, begrijpen jullie? En daardoor kunnen we dus zelfs een beetje tegen de wind in varen…’

Gundar wachtte even, zag een paar vragende gezichten en verbeterde daarom zichzelf. ‘Schuin tegen de wind in dan. En dat is natuurlijk een reusachtige verbetering vergeleken met vroeger. Toen konden we alleen met de wind in de rug varen, anders gingen we achteruit!’

‘Waarom heb je twee zeilen?’ vroeg Evanlyn. Ze had gelijk, op het dek lag nog een ra met het zeil er netjes omheen opgerold.

Gundar lachte haar trots toe. ‘Het is zo mooi verzonnen… Zoals je ziet staat het zeil nu aan stuurboord, de wind komt van de andere kant dus wordt het weggeblazen van de mast. Als we nu gaan laveren’ – even keek hij naar Alyss, maar die zei niets –‘dan komt de wind van de andere kant, en dan zou het zeil tegen de mast aan geblazen worden. Dan ziet het er niet meer uit als een vleugel, en dan werkt het ook niet meer. Dus dan hijsen we een andere ra aan de andere kant van de mast omhoog, aan bakboord. Dus als we laveren laten we de ra aan stuurboord zakken en hijsen we de ra aan bakboord. En omgekeerd, natuurlijk. De twee ra’s zitten met een touw aan elkaar vast, dat door een katrol boven in de mast loopt. Dus als we het ene zeil laten zakken helpt ons dat het andere op te hijsen! Mooi hè?’

‘Heel slim!’ moest zelfs Halt toegeven.

Gundar Hardslag glimlachte bescheiden. ‘Tja… zo zijn wij Skandiërs. Althans, de meesten van ons.’
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Shukin stak zijn hand op en de ruiters achter hem hielden halt op het pleintje midden tussen de huizen.

De dorpelingen waren duidelijk op hun hoede. Maar respect voor de Senshi zat hun in het bloed, dus bleven zij geduldig wachten tot de nieuwkomers duidelijk maakten wat zij van hen verwachtten.

Ze kwamen van de veranda’s af en vormden een soort cirkel om de paarden en hun berijders heen. Sommigen, merkte Arnaut op, droegen zware hardhouten knuppels onder hun oksel, terwijl anderen losjes bijlen vasthielden. Maar met geen van die wapens werd gedreigd. Ze werden gewoon bij de hand gehouden, zolang de dorpelingen rustig afwachtten wat er ging gebeuren.

Shukin, een paar meter voor de rest van zijn gezelschap, draaide zich om in het zadel. ‘Kom alsjeblieft bij me staan, neef,’ zei hij rustig. Shigeru dreef zijn rijdier naar voren tot de twee edellieden apart stonden, omringd door de nieuwsgierig afwachtende Kikori. Dat was best dapper van de keizer, vond Arnaut.

Tot dan was hij steeds omringd geweest door zijn trouwe ridders. Als er nu iets gebeurde was hij van alle kanten kwetsbaar, en zijn escorte zou niet bij machte zijn op tijd iets tegen een onverhoedse aanval te beginnen.

De regen begon weer zacht te vallen, zodat er grote druppels werden gevormd op de rieten daken en de schaarse verlichting onder de overhangende daken gedempt werd door een bol van mist. Arnaut voelde een kil stroompje onder zijn kraag door over zijn rug sijpelen. Hij ging ongemakkelijk verzitten. Daarbij bewoog hij nauwelijks, maar onmiddellijk voelde hij dat een stuk of tien paar ogen hem aanstaarden. Hij probeerde zich te ontspannen en hield zich doodstil. Toen wendden de ogen zich weer naar Shigeru en Shukin.

‘Waarde Kikori!’ begon Shukin. Zijn zware stem dwong gezag af. Hij sprak niet luid, maar iedereen tussen de huizen kon hem duidelijk horen en verstaan. ‘Vandaag ontvangt uw dorp de hoogst denkbare eer!’

Hij wachtte even en keek naar de gezichten van de verzamelde houthakkers en hun gezinnen. Teleurgesteld merkte hij op dat de meeste gezichten alleen maar ongeloof uitstraalden. Hun houding tegenover de Senshi was op zijn best cynisch te noemen, zeker wanneer zo’n ridder hun probeerde wijs te maken dat hun een grote eer te beurt gevallen zou zijn. Meestal immers was zo’n mededeling de voorbode van een eis om hun huis, voedsel, energie en algemeen welzijn aan de ridders te geven. Zij moesten zich geëerd voelen dat zij dat mochten afstaan, waar de heren om vroegen – zo niet, dan waren ze het evengoed kwijt, natuurlijk.

Het was treurig, maar niet anders: zo is het immers altijd geweest, tussen hoge heren en lage lieden.

Shukin zocht naar woorden om de dorpelingen ervan te overtuigen dat hij en zijn mannen er deze keer niet op uit waren hun een zware belasting op te leggen. Zij vroegen om onderdak, ja. Maar ze waren bereid daarvoor te betalen. En de beloning zou ook eerlijk zijn. Maar hij wist heel goed dat zijn geruststelling in eerste instantie aan dovemansoren gericht zou zijn. De Kikori hadden eeuwenlang geleden onder de arrogante Senshi-ridders, daar konden een paar mooie woorden nauwelijks verandering in brengen. Terwijl hij zo aarzelde, voelde hij een zachte hand op zijn mouw.

‘Misschien kan ik beter het woord doen, neef!’ zei Shigeru.

Daar was Shukin het niet meteen mee eens. Zelfs in deze barre omstandigheden moest de keizer toch kunnen rekenen op enig respect. Volgens het protocol moest hij eerst officieel aangekondigd worden, compleet met al zijn namen en titels, zodat het volk hem naar behoren zou kunnen verwelkomen.

Hij wilde die tegenwerpingen net verwoorden, toen hij zag dat Shigeru zich al uit het zadel had laten glijden. De keizer zond een stralende glimlach naar de houthakker die het dichtst bij hem stond, een forse man met enorme spierbundels, die duidelijk al heel zijn leven met de enorme bijl gehakt had die hij losjes in zijn rechterhand hield.

Het gezicht van de man bleef onbewogen, er was geen lachje te bekennen in zijn strenge oogopslag. Hij zag eruit als de leider, en dus begreep Shigeru dat dit de man was die hij voor zich moest zien te winnen.

‘Aaah!’ zuchtte de keizer terwijl hij kennelijk opgelucht over zijn achterste wreef. ‘Daar krijg je een houten kont van!’

De houthakker kon een verraste grijns niet onderdrukken. Deze voor een Senshi wel erg informele verzuchting brak het ijs, dat het dorpshoofd tot dan zorgvuldig gekoesterd had. Heel ander vlees in de kuip, deze man, dan de hooghartige Senshi die de houthakker tijdens eerdere ontmoetingen tegenover zich had gehad.

Intussen staarde Shukin gespannen vanuit het zadel naar de enorme bijl. Hij wilde niets liever dan stiekem zijn hand naar het gevest van zijn zwaard laten glijden, maar dat zou een vergissing zijn, besefte hij – een vergissing met, wie weet, fatale consequenties. Er hoefde maar dát te gebeuren, en de vreedzame scène kon ineens veranderen in massaal bloedvergieten.

Maar Shigeru leek van de prins geen kwaad te weten. Hij liep op de man af, maakte een buiging en stak zijn hand uit. ‘Aangenaam, hoe is de naam?’ vroeg hij.

De houthakker wist niet hoe hij het had. Deze Senshi-ridder bood hem gewoon vriendschappelijk de hand, dat was hem nog nooit overkomen. En hij had zelfs eerst een buiging gemaakt –dat was helemaal onverwacht, die beleefdheid!

Hij wilde de uitgestoken hand al accepteren, besefte net op tijd dat hij nog steeds die bijl vasthield en verplaatste deze dus onhandig naar zijn linkerknuist. Maar daarna kwam de aarzeling – hij keek naar zijn eeltige hand, nog steeds besmeurd met hars en aarde van een lange werkdag.

Shigeru begon bulderend te lachen; hij vond de situatie wel grappig. ‘Maak je geen zorgen om mijn schone handen, die kunnen zelf ook wel een boenbeurt gebruiken!’ En hij liet zien dat een lange dag paardrijden en teugels vasthouden ook de nodige sporen had achtergelaten. ‘Ik hoop alleen dat je niet te hard gaat knijpen, met die kolenschoppen van je!’

Dat vonden meer dorpelingen wel grappig. Arnaut voelde de spanning verminderen. De houthakker grijnsde nu voluit en greep de hand van Shigeru in de zijne.

‘Ik ben Eiko!’ kondigde hij aan.

Shigeru knikte en besloot die naam te onthouden. Arnaut wist intussen dat zelfs al zou de keizer die avond nog aan twintig anderen voorgesteld worden, hij de volgende dag nog elke naam bij elk gezicht zou kunnen plaatsen. Dat was een talent dat de vorst al meermalen had laten zien.

Eiko hield zijn hoofd afwachtend scheef, zich afvragend of deze Senshi ook nog eens zijn eigen naam zou noemen. Zo ja, dan was dat ook de eerste keer sinds mensenheugenis. Meestal kondigde een Senshi eerst zichzelf luidkeels aan, en verwachtte dan dat de gewone mensen diep in het stof zouden buigen. Ze waren voor zover Eiko had meegemaakt nauwelijks genegen om vriendschappelijk als gelijken namen uit te wisselen. En zeker niet met houthakkers.

Shigeru wachtte tot hij zeker wist dat iedereen ademloos afwachtte wat hij zou gaan zeggen. Toen pas trok hij zijn hand terug en wapperde er even mee, met een grapje de spierkracht van Eiko erkennend.

‘Aangenaam kennis te maken, Eiko. Ik heet Shigeru Moto-dato.’

De adem van de dorpelingen stokte in hun kelen. Natuurlijk kenden zij die naam. Er was al gefluisterd dat de keizer in zijn zomerpaleis verbleef, niet ver daarvandaan. En de laatste jaren hadden zij ook andere geruchten en verhalen gehoord. Er werd beweerd dat deze keizer een vriend van het volk was, dat hij gewoon een praatje maakte met boeren, vissers, timmerlui en zelfs met houthakkers, als hij die tegen het lijf liep; hij stond niet op bijzonder respect en behandelde andere mensen gewoon als vrienden.

‘O ja,’ voegde Shigeru eraan toe, alsof hij daar net pas aan dacht. ‘Soms noemen de mensen me ook wel “de keizer”.’

Hij keek de kring rond en grijnsde weer breed. Daarbij liet hij nonchalant zijn mantel openvallen, waardoor de dorpelingen duidelijk het Motodatowapen op zijn borstkas konden zien. Dat bestond uit een driehoek van rode kersen, het koninklijk embleem dat iedere bewoner van Nihon-Ja van jongs af aan kende.

De ingehouden adem van de dorpelingen kwam er nu uit, in een algemeen geroezemoes van verbazing, verontschuldigingen en welkomstgroeten. De een na de ander maakte een diepe buiging, om zich daarna op de knieën te laten vallen.

Niemand twijfelde eraan dat dit echt de keizer was. Er stond de doodstraf op het dragen van het keizerlijk embleem als je daartoe niet gerechtigd was. Niemand die zij kenden zou zo dom zijn zoiets ongehoords te wagen.

En diezelfde Shigeru stond hier zomaar tussen hen in! De keizer liep naar een oudere vrouw met grijze haren en een kromme rug van een leven lang ploeteren. Hij nam haar hand vast en hielp haar voorzichtig overeind.

‘Alsjeblieft! Dat is toch allemaal niet nodig! Sta op, moedertje, straks zit je nog onder de modder!’

De vrouw stond op, maar haar hoofd bleef vol respect diep gebogen. Anderen durfden wel op te kijken, toen Shigeru zijn vingertoppen onder de kin van de vrouw legde en haar hoofd optilde totdat zij elkaar recht in de ogen konden kijken. Shigeru zag hoe schrik veranderde in respect en daarna in warme aanhankelijkheid jegens haar vorst.

‘Zo, dat is beter! Je hebt immers je leven lang hard gewerkt, of niet soms?’

‘Ja, heer,’ fluisterde de vrouw.

‘Harder dan ik, wed ik. Heb je ook kinderen?’

‘Acht, mijn heer!’

‘Acht? Heremijn!’ herhaalde Shigeru slim haar woorden, maar dan net anders. Er klonk gelach onder de dorpelingen. ‘Dan heb je zéker harder gewerkt dan ik!’

‘En zeventien kleinkinderen, heer!’ zei de vrouw, door zijn vriendelijkheid moed vattend. Shigeru floot verbaasd en bewonderend en sloeg zich op het voorhoofd.

‘Zeventien, en ik wed dat je ze stuk voor stuk verwent ook. Heb ik gelijk of niet?’

‘Nee, heer Shigeru, zeker niet,’ antwoordde zij verontwaardigd. ‘Als ze een grote mond hebben kunnen ze een pak op hun billen krijgen!’

Ze sloeg een hand voor haar mond omdat ze besefte dat ze zomaar het woord ‘billen’ had gebruikt tegen de keizer. Maar Shigeru grijnsde alleen maar.

‘Daar hoeft u zich niet voor te generen, hoor, moedertje. We hebben allemaal wel eens op onze billen gehad, toch?’

Nu werd er nog harder gelachen. Shigeru wendde zich tot de menigte en gebaarde met zijn handen dat iedereen rechtop moest gaan staan. ‘Alsjeblieft, mensen! Geen gebuig en gekniel meer! Hoofden trots omhoog graag!’

En dat deden ze dus allemaal, met een mengeling van verwondering, verbazing en geamuseerdheid om zijn ongewone gedrag en houding. Dit waren door de wol geverfde mensen, je hield hen niet gemakkelijk voor de gek. En zij voelden, net als de meeste mensen die Shigeru ontmoetten, dat deze man zich niet anders voordeed dan hij was. Hij hield van mensen. Hij vond het gewoon fijn om met hen te praten en te lachen. Hij was hartelijk, en helemaal niet opgeblazen of hooghartig.

Instinctief kwamen de dorpelingen dichter bij hun keizer staan. Maar er ging geen enkele dreiging van hen uit. Ze wilden gewoon dicht bij de legendarische heerser komen. Het was ongehoord, dat zo’n hooggeplaatst iemand hun nederige dorpje zou bezoeken – laat staan met de dorpelingen zou spreken en grapjes zou maken.

‘U woont in een prachtig dorp,’ zei Shigeru, de rij nette blokhutten bewonderend. ‘Hoe heet het?’

Hij richtte zich met die vraag tot een jongen van een jaar of dertien, veertien, schatte Arnaut. Die jongen stond even als aan de grond genageld. Met wijd opengesperde ogen keek hij de keizer aan; hij kon niet geloven dat de majesteit zomaar het woord tot hem gericht had. Een vrouw naast hem, waarschijnlijk zijn moeder, dacht Arnaut, stootte hem met haar elleboog aan en siste iets in zijn oor. Hij schraapte al zijn moed bij elkaar en antwoordde: ‘Mura, mijn heer.’

Uit zijn toon zou je opmaken dat iedereen, inclusief Shigeru, dat zou moeten weten. Er werd wat gegiecheld, maar Shigeru keek de jongen stralend aan. ‘Een excellente naam voor een plaats als deze!’ zei hij. Weer lachten de dorpelingen, maar nu hardop.

Arnaut begreep dat niet, tot een van de volgelingen van de keizer hem toefluisterde: ‘Mura betekent dorp, in het Nihon-Ja!’

‘En is er bij dit fraaie Mura soms ook ergens een warmwaterbron, per ongeluk?’ vroeg de keizer verder.

Van meerdere kanten werd er geknikt en gemompeld. Ja, er waren vlakbij hete bronnen. Niet zo vreemd, want de Kikori bouwden hun dorpen liefst vlak bij zo’n bron. Arnaut voelde een warme golf door zijn koude en natte lijf gaan. Warme bronnen, dat betekende dus ook een warm bad.

De Nihon-Ja waren dol op hete baden en Arnaut had er tijdens zijn verblijf in dit land ook van leren houden. Na zo’n dag lang paardrijden en met pijnlijke spieren was er niets beters dan een heet bad, om je lekker in te ontspannen en de vermoeienis-sen van de dag van je af te spoelen.

Het leek wel of Shigeru’s hint de dorpelingen plotseling deed beseffen dat zij tot dan toe niet erg gastvrij waren geweest. Een oudere man die op de tweede rij had gestaan drong zich naar voren en maakte een diepe buiging.

‘Onze verontschuldigingen, heer Shigeru! In alle opwinding vergeten we onze goede manieren. Ik ben Ayagi, een van de ouderlingen van dit dorp. Laat alstublieft uw mannen afstijgen. Wij zullen de paarden verzorgen, en voor uw gevolg een heet bad en wat te eten klaarmaken. Wij zouden ons bijzonder vereerd voelen, indien u gebruik zou willen maken van het weinige dat ons ter beschikking staat. Het is een keizer niet waard, maar beter hebben we niet!’

Shigeru stak zijn hand uit en legde die op de schouder van de oude man. ‘Vriend,’ zei hij, ‘je zou er verbaasd van staan wat een keizer tegenwoordig waard is.’

Hij draaide zich om en gebaarde zijn mannen af te stijgen. Enkele dorpelingen haastten zich naar voren om de leidsels van de paarden over te nemen en hen af te voeren. Anderen holden weg om eten klaar te maken voor de onverwachte gasten.

Arnaut kreunde terwijl hij zich van de rug van zijn paard liet glijden.

‘Breng mij maar naar een heet bad, en maak me zo blij als een kreeft!’ zei hij tegen niemand in het bijzonder.


HOOFDSTUK 13

[image: ]

‘Strijk het zeil!’ klonk het bevel van Gundar. ‘Aan de riemen, mannen!’

Terwijl een paar matrozen voorzichtig het zeil en de lange kromme ra op het dek lieten zakken, haalden andere zuchtend de eiken roeispanen tevoorschijn en lieten die voorzichtig in de dollen zakken. Toen het zeil netjes opgerold was, zaten ze klaar op de bankjes. Ze spuugden in hun handen, rolden met hun schouderspieren en rekten zich eens goed uit voor ze met hun zware werk zouden beginnen.

De Willwolf deinde zachtjes op de golven, een meter of honderd van een lage, vormloze kust. Geen bomen, geen heuvels te zien. Alleen maar kaal bruin zand zover het oog reikte, met hier en daar een rotsblok. Recht voor hen konden ze met een beetje moeite iets onderscheiden, wat de monding van een smalle rivier zou kunnen zijn.

‘We zijn er klaar voor, skirl!’ riep de voorman van de roeiploeg. Niemand minder dan Nils Lijntrekker, zag Will. Dat verbaasde hem niet, Nils was een van de sterksten en grootsten van de bemanning. Een logische keus dus, hij zou als geen ander het tempo hoog weten te houden. Hij was bovendien niet het grootste licht en stelde weinig vragen, zo had Will gedurende de jaren dat hij hem kende gemerkt. En met dat talent, of gebrek daaraan, was hij bij uitstek een degelijke voorman voor de roeiers. Hij liet zich niet afleiden en kon zich geheel concentreren op de sleur en het ritme van zijn ambacht: omhoog, draaien, naar voren, draaien, naar beneden, trekken en weer omhoog.

‘Dus daar is de monding van het befaamde kanaal van Assarania?’ vroeg Halt terwijl hij naar de deuk in het lage duin keek. ‘Is dat alles?’

Gundar aarzelde even, keek omhoog naar de stand van de zon, naar de horizon en daarna omlaag naar de kaart van perkament die hij uitgespreid had op een klein tafeltje naast de stuurriem.

‘Volgens deze kaart van de Genovezen, die ik heb gekocht voor we uit Toscana weggingen, moet dat het zijn,’ antwoordde hij. ‘Aangenomen tenminste dat Genovezen in staat zijn een kaart te tekenen die ook klopt. Naar ik hoor zijn ze meer bedreven in het stiekem vermoorden van hun medemens dan in het tekenen van kaarten.’

‘Daar heb je een punt,’ zei Halt. Genova kende een oude zeevaarttraditie, maar in het recente verleden was de stad vooral berucht om zijn professionele huurmoordenaars, die overal voor klusjes ingehuurd werden – soms zelfs, zoals Halt en Will pasgeleden nog aan den lijve hadden ondervonden, in Araluen.

‘Ach, die Genovezen zijn de kwaadsten niet, zolang je maar eerder schiet dan zij!’

‘Dan gaan we daar maar eens een kijkje nemen,’ kondigde Gundar aan. ‘Roeiers! Klaar? Nils, langzaam recht vooruit!’

‘Ay Ay, skirl!’ riep Nils vanaf zijn positie voor in het schip. ‘Roeiers! Zet je schrap! Haal op!’

Zestien lange riemen kwamen in strakke formatie omhoog, terwijl de roeiers zich naar de achtersteven bogen en hun voeten tegen de spoorstok zetten. Zij strekten de armen en bogen de polsen naar voren, waardoor de riemen een kwartslag gedraaid werden tot ze verticaal boven het water stonden. ‘Gelijk!’ riep Nils. En precies tegelijk zakten de bladen in het water, om in één beweging doorgetrokken te worden.

Nils herhaalde deze commando’s een paar keer in een rustig ritme. Onmiddellijk begon de Willwolf door de golven te glijden.

‘Ga je erdoorheen róéien?’ vroeg Halt aan Gundar. Hij keek naar het strookje wol boven in de mast. Dat wees de windrichting aan, bijna recht van achteren; en Halt had inmiddels begrepen dat het schip met dit soort wind het snelst en gemakkelijkst vooruit kon varen. Gundar zag hem kijken en schudde het hoofd. ‘Als we zouden zeilen, werden we naar bakboord geblazen. Daar is het veel te smal voor, zeker om te laveren. Dat is geen probleem op volle zee, maar in zo’n smal watertje lukt dat niet.’

Hij staarde naar de kust die steeds dichterbij kwam. ‘Nils! Op… riemen!’

De riemen kwamen druipend van het water omhoog en de roeiers hielden ze horizontaal boven het water. Je kon zien dat de mannen het roeien gewend waren – ze hijgden niet eens. Langzaam minderde het schip vaart tot het weer zachtjes lag te deinen.

Gundar hield een hand boven zijn ogen en tuurde naar de smalle monding voor hen, nauwelijks dertig meter breed. Hij keek nog eens naar de kaart om te lezen wat er precies stond. Daarna rook hij aan de wind en keek nog eens naar de zon. Will begreep dat hij het eeuwenoude navigatiesysteem van de Skandiërs aan het werk zag. Er waren Skandiërs, zoals Erak, die er ware meesters in waren. En Gundar leek niet veel voor hem onder te doen.

Maar het kon nooit kwaad om een tweede mening te vragen. De skirl keek om zich heen en koos voor Selethen. Die beschikte niet voor niets over de meeste kennis en ervaring, hier in deze streken.

‘Ben jij hier al eens geweest, Selethen?’ vroeg hij.

De wakir schudde zijn hoofd. ‘Zo ver naar het oosten, nee.

Maar ik heb natuurlijk wel gehoord van het kanaal van Assarania. Als het ergens moet zijn, dan wel hier, ten noorden én ten zuiden zie je allemaal bergen.’

Ze volgden allemaal zijn blik langs de lange kust. En inderdaad, zowel in het noorden als in het zuiden zagen ze de donkere silhouetten van heuvels en bergen aan de horizon.

‘Vertel nog eens over dat kanaal? Wat is daar zo bijzonder aan?’ vroeg Will.

Evanlyn gaf antwoord. Zij had voordat zij aan deze reis begon de kans gehad om de route grondig te bestuderen. ‘Het is een kanaal dat hier dwars door deze landengte loopt. Het is een kilometer of veertig, vijftig lang en loopt uit in een zeearm, die weer uitmondt in de Oostelijke Oceaan.’

‘Een zeearm? Je bedoelt dat wat wij daar zien geen zee of rivier is?’ Will wees naar de bescheiden monding voor hen.

‘Nee. Men zegt dat dat water door mensenhanden gegraven is, honderden of misschien wel duizenden jaren geleden. Het loopt kaarsrecht door het vlakke land dat daarachter ligt, daarom hebben de bouwers ook deze plek uitgekozen.’

‘Dat klinkt logisch,’ antwoordde Will. ‘Maar wie waren dan die bouwers?’

Dat wist Evanlyn ook niet. Ze haalde haar schouders op. ‘Niemand weet dat helemaal zeker. Iedereen gaat ervan uit dat het de Assaranianen waren.’ En om een volgende vraag van Will voor te zijn ging ze verder: ‘En dat is een oud volk waarvan wij ook bijna niets weten.’

‘Behalve dan, dat ze heel erg van graven hielden,’ voegde Alyss er droogjes aan toe.

Maar Evanlyn was het daar niet zomaar mee eens. ‘Of ze hadden veel slaven en alle tijd van de wereld,’ merkte ze op. Alyss knikte. ‘Dat klinkt wel zo aannemelijk, eigenlijk!’

Will zei niets. Hij bleef maar kijken naar de monding van het kanaal. Het leek zo onbeduidend, dacht hij. Maar als hij zich voorstelde hoeveel werk dat geweest moest zijn, een kanaal van vijftig kilometer graven door dat harde en droge zand, met al die keien en rotsen… het was ontzagwekkend.

Gundar leek tot een besluit gekomen te zijn.

‘Mijn oude moeder zei altijd: als het eruitziet als een eend, kwaakt als een eend en waggelt als een eend, dan is het bijna zeker dat je een eend voor je hebt.’

‘Zo is het maar net,’ zei Halt. ‘Maar wat hebben die wijze woorden van je moeder te maken met onze situatie hier?’

‘Nou,’ zei Gundar, ‘het ziet eruit als een kanaal, het ligt op de plaats waar een kanaal zou liggen. Als ik er een moest graven van vijftig kilometer lang… dan zocht ik een vlak stuk land uit… Dus…’

‘Dus hebben we waarschijnlijk het kanaal gevonden,’ zei Selethen.

Gundar lachte naar hem. ‘Of een eend,’ zei hij.

Hij maakte een toeter met zijn handen en riep: ‘Nils! Recht zo die gaat! Maar langzaam!’

De voorman knikte. ‘Haal op! Gelijk!’

En weer klonk het gepiep en geknars van zestien riemen in hun dollen, en een zacht gekreun van de roeiers bij hun eerste slag.

De Willwolf schoot weer naar voren, met elke slag sneller, tot de hoge boeg weer soepel door de golven sneed. Gundar stond met samengeknepen ogen aan de stuurriem om diezelfde boeg netjes op het midden van het kanaal gericht te houden.

Iedereen zweeg. Het enige geluid dat ze hoorden was het gepiep en gekraak van de riemen op het dolboord, terwijl ze in strakke formatie omhoog en omlaag gingen, plus af en toe een kreuntje van een van de roeiers. Allen beseften wat een enorm karwei die mensen uit de oudheid hier verricht hadden, als gevolg waarvan het schip nu het kanaal binnengleed.

Het moest wel door mensenhanden gemaakt zijn, dacht Alyss. Geen enkele rivier op aarde kon zo kaarsrecht stromen. Naarmate zij verder van de zee kwamen verdween de frisse zeewind en werden zij overspoeld door de heel anders ruikende woestijnlucht. Het kanaal werd ook steeds breder, tot het van oever tot oever ongeveer honderd meter mat. Aan beide kanten leken die oevers nogal drassig, zeker de eerste twintig meter.

Selethen zag dat Alyss er met belangstelling naar stond te kijken. ‘Daar zou ik liever niet uit de boot stappen,’ zei hij. ‘Volgens mij is het een en al drijfzand daar.’

Alyss knikte. Dat was ook haar conclusie.

Het werd heter en heter, de droge lucht omklemde hen als een dorre deken. Gundar zei iets tegen twee van de matrozen die eerder het zeil hadden opgerold. Snel holden zij naar de achtersteven en begonnen elk met een emmer water omhoog te halen. Daarmee liepen zij tussen de roeiers door en sprenkelden het koele water over de hete ruggen van de roeiers. Enkelen van hen mompelden een dankjewel.

De Skandiërs waren geen groentjes en hadden dus linnen tunieken met lange mouwen aangetrokken, en met stroken van dezelfde stof een soort tulband op hun hoofd gemaakt, als bescherming tegen de felle zon. Will herinnerde zich hoe hij hen vaak met blote bast had zien roeien, in de noordse koude die hen blijkbaar niet deerde. Maar ze hadden een roze huid, en na jaren van rooftochten in de Constante Zee hadden ze een gezond respect voor de brandende zon opgebouwd.

Het frisse water doorweekte hun hemden, maar, zo merkte Will, het droogde haast even snel weer op. Hij herinnerde zich hoe hij zelf kennis had gemaakt met de kracht van die schitterende ster boven hen, in de woestijn van Arrida, een paar jaar eerder. Hij gruwde nog als hij eraan terugdacht.

Enkele bemanningsleden begonnen zonneschermen op te zetten, zodat alle opvarenden die niet roeiden in de schaduw konden zitten of staan. Het was fijn om even uit de zon te zijn. Maar de lucht die ze inademden bleef natuurlijk heet en zwaar. Will keek over de achtersteven. Geen spoor meer van de zee, zo blauw. Alleen een rechte streep bruinig water, tot aan de horizon. Met aan beide zijden even bruine dorre zandvlaktes.

‘Hoe lang denk je dat we erover doen?’ vroeg hij Gundar. Om de een of andere reden sprak hij heel zacht. Dat leek zo te horen, in de oorverdovende en drukkende stilte om hen heen.

Gundar dacht even na voor hij antwoord gaf. Toen hij eindelijk antwoordde leek ook hij er geen behoefte aan te hebben de stilte te verstoren.

‘Vijf, zes uur,’ zei hij. Na een paar tellen voegde hij eraan toe: ‘Of langer. Bij deze hitte zullen de mannen snel moe worden.’

Die overweging bracht hem er ook toe een verse ploeg op te trommelen, die een voor een de vermoeide roeiers vervingen. Of liever, twee voor twee, steeds een paar roeiers tegelijk, beginnend bij de boeg. Zo verloor het schip minimaal snelheid, terwijl het snel door het donkerbruine water gleed.

De afgeloste roeiers lieten zich dankbaar op het dek vallen, in de schaduw van het zeil. Ze waren best moe, wist Will, maar zeker niet uitgeput. Hij had op genoeg Skandische schepen gevaren om dat te weten. Bovendien konden die zeelieden meteen in slaap vallen, waar ze ook waren en hoe laat het ook was. Over een uur waren ze weer fris en uitgerust en konden ze het saaie werk weer overnemen van hun collega’s.

‘Misschien gaan we wel midden in het kanaal voor anker, zodra het donker wordt,’ zei Gundar. ‘De maan komt pas ver na middernacht op, en misschien is het wel een goed idee om dan van de koele uurtjes te genieten.’

Will begreep dat dat een verstandige keus zou zijn. Het kanaal was dan misschien wel kaarsrecht, maar dat betekende ook dat er aan de oevers nauwelijks houvast voor je ogen te vinden was. Het bruine water liep zo bijna onzichtbaar over in de bruine modder aan de zijkanten. Voor je het wist waren ze daar vast-gelopen, als iemand even niet oplette.

Maar Halt zei: ‘Mij lijkt het niet zo’n goed idee. We hebben intussen gezelschap gekregen.’
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Ayagi en zijn mensen schrokken erg van het nieuws dat er een opstand tegen hun keizer was begonnen. Immers, voor de gewone Nihon-Ja konden alleen de goden iemand tot de troon van het land roepen. Het ging hier om een gewijd ambt. In opstand komen tegen een uitverkorene was niets minder dan godslastering.

‘Heer Shigeru, wij zijn en blijven uw trouwe onderdanen,’ zei de oude man verontwaardigd. ‘Zeg ons wat u van ons verwacht! Wij staan achter u, tegen die Arisaka!’

De andere dorpelingen lieten blijken dat zij het geheel met hun ouderling eens waren. Vooral die Eiko, was Arnaut opgevallen, die grote houthakker die Shigeru als eerste de handen geschud had. Ayagi was misschien de oudste man in het dorp, die Eiko had duidelijk ook veel gezag, zeker onder de jongere Kikori.

‘Dank jullie wel, vrienden,’ had Shigeru geantwoord. ‘Maar voorlopig wil ik elk onnodig bloedvergieten liever voorkomen. Het enige waarmee u ons een groot plezier zou kunnen doen, is ons de weg te wijzen naar het dorp…’ Hij had hier even geaarzeld en keek naar Shukin om hem te helpen met de naam van de plaats waar ze afgesproken hadden met Reiko en de resten van de keizerlijke garde.

‘Kawagishi,’ zei Shugin. ‘Het dorp aan de beek.’

Ayagi maakte een diepe buiging. ‘Dat dorp is ons bekend,’ zei hij. ‘Mijn neef Mikeru zal u graag de weg wijzen. Morgenvroeg.’

Shigeru maakte een buiging van waar hij zat. ‘Dank, Ayagi. En nu genoeg gepraat over die vervelende affaire met Arisaka. Laten we er een gezellige avond van maken. Hebben jullie niet een opgewekt volksliedje waar we allemaal het refrein van mee kunnen zingen?’

Een heet bad, warm eten, droge kleren en een warm bed deden wonderen voor Arnauts vermoeide lijf. Kort na zonsopgang waren de keizer en zijn gevolg opgestaan, hadden ze gegeten en zich klaargemaakt om weer op weg te gaan. De regen was ergens in de nachtelijke uren opgehouden en de hemel was stralend blauw. De adem van Arnaut maakte grote witte wolken in de kille ochtendlucht. Een van de vrouwen van het dorp had zijn natte vieze kleren die nacht gewassen, gedroogd en gestreken. Andere vrouwen hadden de rest van het gezelschap op dezelfde wijze verwend. Het was echt een luxe na de vorige dag: schone kleren, nog warm van het haardvuur waarbij ze gedroogd waren.

Het vertrek ging gepaard met de normale heisa. De ruiters inspecteerden zorgvuldig hun zadels. Wapens werden gecontroleerd, riemen strak gesjord, wapenrusting op de juiste plek geduwd en getrokken. Zoals altijd had Arnaut de vorige avond, voordat hij tussen de warme lakens gleed, zijn eigen zwaard blinkend geslepen en gepoetst. Hij veronderstelde dat de Senshi-ridders hetzelfde gedaan hadden.

Terwijl de anderen opstegen bleef Shukin nog even staan. Hij greep in zijn beurs en haalde een handvol gouden munten tevoorschijn. Op elke munt stond het wapen met de drie kersen. Ayagi zag wat hij van plan was en maakte afwerende gebaren. ‘Nee, nee, heer Shukin! Wij kunnen geen geld aannemen, het was ons een eer en genoegen de keizer te mogen ontvangen!’

Shukin grijnsde hem toe. Hij had die reactie verwacht. Hij wist heel goed dat het leven in de bergen zwaar was en dat de Kikori allesbehalve rijk waren. Hij had dus zijn antwoord al klaar.

‘Ja, de keizer wel, ja, dat begrijp ik best,’ zei hij. ‘Maar niemand mag verwachten dat jullie gratis en voor niks twaalf hongerige Senshi herbergen, laat staan een enorme gaijin met de eetlust van een grote zwarte beer!’

En daarbij wees hij naar Arnaut, met een brede lach om zeker te zijn dat Arnaut hem niet verkeerd begreep. Arnaut schudde beteuterd het hoofd. Hij kon niet ontkennen dat hij meer had gegeten, de vorige avond en die ochtend, dan de andere leden van het gezelschap. Nog steeds vond hij de porties in Nihon-Ja nogal klein en thuis in Araluen stond hij ook al niet bekend als een bescheiden eter.

De dorpelingen moesten er hartelijk om lachen. Arnaut werd door de Kikori met veel belangstelling en bewondering bekeken. Hij was beleefd, drong zich niet op de voorgrond en deed enthousiast mee met het zingen – zij het met meer enthousiasme dan toonvastheid.

Zelfs Ayagi kon een glimlach niet onderdrukken. Zijn gastvrijheid verhinderde hem eigenlijk de munten aan te nemen, maar hij wist ook dat er mensen in het dorp honger zouden lijden als hij ze weigerde. Met het goud van Shukin zouden ze extra voorraden in kunnen slaan op de grote markt, die elke maand in een van de grotere dorpen gehouden werd.

‘Nou, goed dan,’ zei hij zuchtend, ‘uit achting voor de Kurokuma…’

Hij nam de munten aan en daarmee ontving Arnaut in ruil de naam, onder welke hij bij de mensen van Nihon-Ja beroemd zou worden – Kurokuma, ofwel Grote Zwarte Beer. Maar dat had hij op dat moment zelf helemaal niet door. Hij was druk bezig een van de riemen rond zijn slaapzak strak te trekken en hoorde de opmerking van de oude Ayagi niet eens.

Shukin maakte een beleefde buiging en Ayagi boog nog beleefder terug. Daarna draaide hij zich om en maakte een diepe buiging voor de keizer. Alle dorpelingen volgden zijn voorbeeld.

‘Dank u, Ayagi-san,’ zei Shigeru ernstig. Hij stak zijn hand op naar de rest van het dorp. ‘En dank jullie allemaal, Kikori!’

De dorpelingen bleven met gebogen hoofden staan wachten tot de laatste ruiter van het gezelschap het dorp achter zich gelaten had.

Mikeru, de neef van de ouderling, bleek een slimme, magere jongen van een jaar of zestien. Hij reed op een kleine pony met een dikke vacht, van het ras dat de Kikori sinds eeuwen gebruikten om hun boomstammen te verslepen. De jongen kende de streek op zijn duimpje en leidde hen over een veel kortere route dan op de kaart van Shukin aangegeven was. Ze hadden niet meer dan een uur gereden of ze waren al aangekomen bij de oversteekplaats in de rivier, die Shukin de vorige avond had willen halen. Een voor een waadden de ruiters door het snelstromende water, terwijl de paarden voorzichtig hun hoeven neerzetten op en tussen de glibberige keien. Het water kwam tot hun schoften en bleek ijskoud, toen het Arnauts broek en laarzen doorweekte.

‘Ik ben blij dat het niet meer regent,’ mompelde hij in zichzelf, terwijl hij aan de overkant de steile oever op reed. Zijn paard schudde zich eens flink uit om aanhangend water kwijt te raken. Arnaut wilde dat hij dat ook kon doen.

‘Wat zei je, Kurokuma?’ vroeg een van de ridders naast hem. De anderen begonnen te lachen.

‘O, niets!’ antwoordde Arnaut. Hij keek zijn buurman achterdochtig aan. ‘Wat moet dat trouwens met dat Kurokuma?’

De Senshi keek hem met een uitgestreken gezicht aan.

‘Ah, Arn’t-san… Kurokuma, dat is… een eretitel, een naam die groot respect uitdraagt!’ antwoordde hij. Een paar anderen die het hoorden, knikten. Ook zij slaagden erin hun gezicht in de plooi te houden. Dat was trouwens een vaardigheid die de Nihon-Ja dagelijks oefenden. ‘Ja, erg véél, of héél groot respect,’ beaamde een ander.

Arnaut keek hen een voor een aan. Niemand lachte. Maar dat betekende niets bij de Nihon-Ja, daar was hij inmiddels wel achter gekomen. Hij voelde dat er ergens een grap werd uitgehaald, zonder dat hij er de vingers achter kon krijgen. Hoe of wat, daar kwam hij vast niet achter. Het beste was dan maar gewoon mee te spelen, besloot hij.

‘Nou, dat verdien ik ook,’ zei hij nors en reed verder.

Kort nadat ze de beek overgestoken waren leidde Mikeru hen naar een open stuk grond naast het pad, dat eindigde in een afgrond met uitzicht op de vallei diep onder hen. Dit was het uitzichtpunt dat Shukin voor ogen had. Hij, Shigeru en Arnaut stegen af en liepen voorzichtig naar de rand. Arnaut hield even zijn adem in. Het leek wel alsof een reus met een groot mes een stuk uit de berg onder hen had gesneden, zo steil en abrupt was de afgrond. Wel tweeduizend meter diep, schatte hij. Ze zagen onder zich de hele berghelling liggen, waarover zij al dagen omhoog getrokken waren. En ver daaronder het vlakke land.

Arnaut, toch al niet bijster dol op hoogten en diepten, bleef voor de zekerheid een eindje van de rand vandaan. Shukin en Shigeru hadden geen last van hoogtevrees en stonden op nog geen meter van de diepte naar beneden te turen, een hand boven hun ogen om deze te beschermen tegen de felle ochtendzon. Shukin wees.

‘Daar heb je ze!’ zei hij kortaf.

Shigeru volgde zijn wijzende vinger en liet een verrast geluidje horen. Arnaut, een paar meter verderop, verdraaide zijn nek om te kunnen zien waar zij naar keken, maar vergeefs. Shukin merkte dat op en riep: ‘Kom maar dichterbij, hoor, Arn’t-san, dat kan heus geen kwaad.’

Shigeru grijnsde naar zijn neef. ‘Je bedoelt Kurokuma?’

Shukin schoot in de lach. ‘Inderdaad. Kurokuma, kom maar dichterbij. Je hoeft nergens bang voor te zijn!’

Arnaut schuifelde zenuwachtig dichter bij de afgrond. Als vanzelf hield hij zijn bovenlijf achterover, om maar niet naar beneden te vallen. Door schade en schande had hij geleerd dat hij ondanks zijn hoogtevrees juist aangetrokken werd door afgronden als deze – alsof hij een onweerstaanbare drang voelde om te springen.

‘Nergens bang voor, me hoela!’ mopperde hij. ‘En waarom noemt iedereen me toch Kurokuma?’

‘Daarmee geven we uiting aan ons immense respect voor jou, Arn’t-san,’ antwoordde Shigeru. ‘Enorm… dat respect!’ echode Shukin.

Arnaut keek van het ene uitgestreken gezicht naar het andere. Uit niets zou je op kunnen maken dat ze hem voor de gek stonden te houden.

‘Nou, oké dan,’ mompelde hij. Hij schuifelde nog een paar passen naar voren.

En keek in de richting waarheen Shukin wees. En vergat zijn hoogtevrees. En alle tekenen van respect.

Daar heel ver beneden zag hij een lange rij mensen langs een slingerend pad een heuvel beklimmen. De zon schitterde op wapens, helmen, zwaarden en speerpunten, terwijl de stoet langzaam voortkroop.

‘Dat is Arisaka,’ stelde Shukin vast. Hij keek naar de rij mieren die nu over een bergpas kroop. ‘Dichterbij dan ik hoopte.’

‘Weet je het zeker?’ vroeg Arnaut. ‘Misschien is het wel die Reito, met de rest van de keizerlijke garde?’

Maar Shigeru schudde al van nee.

‘Het zijn er veel te veel,’ zei hij. ‘Bovendien moet Reito-san veel dichterbij zijn.’

‘Hoe ver dan, denkt u?’ vroeg Arnaut. Hoewel hij zelf al een paar dagen door dit land trok had hij eerlijk gezegd geen idee hoe snel een leger zich zou verplaatsen in dit terrein vol smalle bergpaden en steile hellingen. Hij wist niet wat er tussen Arisaka en henzelf nog aan hindernissen of vlakke stukken lag, anders dan waar ze zelf doorgekomen waren.

‘Arisaka-san heeft misschien vier dagen achterstand op ons,’ dacht de keizer, maar Shukin schudde het hoofd.

‘Eerder drie dagen,’ zei hij. ‘Wij zullen meer vaart moeten maken als we Ran-Koshi willen bereiken voor ze ons inhalen.’

‘Als we dat hele Ran-Koshi al kunnen vinden,’ zuchtte Arnaut. ‘Tot dusverre schijnt niemand te weten waar het precies ligt.’

Shukin keek hem ernstig aan. ‘We vinden het,’ zei hij vastberaden. ‘We móéten het vinden, of we zijn verloren.’

‘Volgens Ayagi-san zijn er in dat dorp aan de beek beslist mensen die ons erheen kunnen brengen. Zeker onder de oude-ren.’

‘Nou, we komen in elk geval geen stap dichterbij zolang wij hier blijven staan kletsen,’ zei Arnaut. De neef van de keizer grijnsde. ‘Zo is het maar net, Kurokuma!’

Arnaut keek de Senshi-aanvoerder met een schuin hoofd aan. ‘Ik geloof dat ik toch liever dat Arn’t-san hoor dan Kurokuma!’ zei hij. ‘Misschien is het maar een idee, maar toch…’

‘Heus, het betekent dat we enorm veel ontzag voor je hebben, echt waar!’ protesteerde Shukin. En zijn neef bevestigde dat. ‘Enorm!’

Arnaut keek van de een naar de ander. ‘Daar maak ik me juist zorgen over.’

Shigeru lachte kort en gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Laten we maar teruggaan naar de paarden. Zoals je al zei, kletsen brengt ons niet dichter bij dat dorp aan de beek!’

En dat dorp bereikten ze na nog eens twee uur flink doorrijden. Toen ze de eerste huizen passeerden kwam een bekende uit een van de woningen tevoorschijn om hen te verwelkomen. Arnaut herkende Reito, de Senshi-ridder die hun het nieuws van de opstand was komen brengen. Hij keek om zich heen en zag dat er meer Senshi waren, allemaal overlevenden van de moordpartij op de keizerlijke garde in Ito. Er waren er nogal wat gewond, met bebloed verband om hun arm of lijf. Sommigen liepen door het dorp, anderen strompelden. Maar nog meer mannen lagen stil op draagbaren op de open veranda’s voor de huizen. Hij hoorde Shukin diep zuchten.

‘Het ziet ernaar uit dat we vanaf hier veel langzamer zullen gaan,’ zei hij.
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Op de noordelijke oever van het kanaal was ineens een eenzame ruiter opgedoken, die naast het schip bleef rijden. Hij droeg een wijd wit gewaad, een eveneens witte tulband op zijn hoofd, met een brede strook stof aan de achterkant om zijn nek tegen de zon te beschermen. Net als de kheffiyeh van Selethen, bedacht Will.

‘Waar komt die zandmatroos ineens vandaan?’ vroeg Gundar zich hardop af. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes om de man beter te bekijken.

‘Waarschijnlijk uit een wadi achter die heuvel!’ veronderstelde Selethen. Gundar keek hem vragend aan. ‘Een watte?’

‘Een wadi, een droge rivierbedding, aan de andere kant van die heuvels.’

In het begin hadden ze steeds vanaf het water de woestijn in kunnen kijken. Nu keken ze al een tijdje tegen hoge oevers aan.

‘O, bedoel je dat. Ja, dat zal dan wel.’ Gundar dacht na. ‘Wat denk je dat hij van plan is?’

‘Niets om ons te helpen, vrees ik,’ antwoordde Selethen. ‘Kijk, hij krijgt gezelschap ook!’

Drie andere ruiters leken als bij toverslag uit de oever opgedoken te zijn. Ze voegden zich bij de eerste ruiter en bleven bij elkaar rijden. Ze leken geen van allen bijzonder veel belangstelling te hebben voor het schip dat naast hen door het kanaal gleed, een meter of zestig, zeventig van hen vandaan. Selethen had waarschijnlijk gelijk, dacht Alyss, met zijn eerdere opmerking over drijfzand – de ruiters bleven een heel eind van de waterkant.

Halt bestudeerde hun uitrusting en zag dat ze korte ruiterbogen op hun rug droegen, die leken op de bogen van Selethens eigen stam. Heel effectief op korte afstanden, maar op meer dan vijftig meter nauwelijks gevaarlijk. Maar het kon geen kwaad om op alles voorbereid te zijn.

‘Will,’ zei hij kalm. ‘Haal onze bogen eens, wil je?’

Will keek hem even aan en knikte. Hun bogen lagen netjes opgeborgen in de kleine benauwde hut die zij deelden in het achterschip. Hij ging ze meteen halen.

‘Verwacht je problemen, Halt?’ vroeg Evanlyn.

De oude Grijze Jager maakte een berustend gebaar. ‘Alleen een dwaas denkt dat het nooit meer zal regenen,’ zei hij. ‘Misschien kun jij een reden verzinnen waarom er ineens vier ruiters met ons meerijden?’

‘Zeven zelfs,’ merkte Evanlyn op.

Halt keek weer naar de oever en zag dat de ruiters zich inderdaad vermenigvuldigd hadden. Hij zag ook dat Evanlyn ineens haar slinger in haar hand had, die langzaam heen en weer schommelde. Het was duidelijk dat er iets zwaars onderin hing. Halt grimlachte haar toe.

‘Een beetje ver voor zo’n steenslinger, denk je niet?’ Evanlyn haalde haar schouders op. ‘Je weet maar nooit! Bovendien,’ wees ze, ‘lijkt het kanaal daarginds smaller te worden!’

Iedereen keek naar de voorsteven en daarachter, in plaats van naar de ruiters naast hen, en ze zagen dat ze gelijk had. Aan de noordoever waren een paar zandbanken ontstaan, die de vaarroute nogal versmalden.

Halt wreef over zijn baard. ‘Hmmm. Ik vraag me af of dat hen helpt dichterbij te komen. Het ziet er allemaal nogal blubberig uit daar…’

Will kwam weer aanlopen en gaf Halt zijn boog en een koker met pijlen. Zijn eigen pijlen droeg hij al op zijn rug; hij had beide bogen al gespannen. Halt bedankte hem met een knikje en testte de pees.

Selethen had een voorstel. ‘Misschien is het hoe dan ook verstandiger om wat dichter bij de zuidoever te gaan varen?’

Die kant van het kanaal was zo te zien vrij van zandbanken en ondiepten. De oever leek als met een mes afgesneden en rees steil omhoog uit het water, wel een meter of vijf, zes.

‘Dat lijkt heel verstandig, inderdaad,’ zei Halt. ‘Misschien wel té verstandig.’

‘Je hebt gelijk, Jager!’ riep Gundar van bij de stuurriem. Zijn zeemansoog had allang een paar vreemde draaikolken voor die zuidelijke oever opgemerkt. Er moesten onzichtbare hindernissen liggen, vlak onder het wateroppervlak, waarop zij onherroepelijk zouden vastlopen.

‘Liggen daar ook zandbanken?’ vroeg Selethen.

Gundar schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik denk eerder aan spitse palen en balken en kabels, waar we in vastlopen zodra we ertegenop varen.’

‘Juist! En dan kunnen de collega’s van die mannen aan de noordkant ons in alle rust van bovenaf beschieten!’ vulde Halt aan. Hij hield al een tijd ook de zuidelijke oever in de gaten, want hij vond het maar vreemd dat die ruiters aan de overkant zich zo uitgebreid lieten zien – waardoor de andere kant wel veiliger moest lijken. En een paar tellen daarvoor had hij daarboven iets zien schitteren, alsof het zonlicht er weerkaatst werd door een helmpunt of een getrokken zwaard. Hij durfde te wedden dat daar een tweede groep krijgers lag te wachten, totdat hun schip hopeloos verward zou raken in wat ze ook onder water voor val-strik hadden gespannen.

Hij vertelde de anderen wat hij gezien en geconcludeerd had, en nu keek iedereen gespannen naar de zuidelijke oever. Na een paar minuten zagen ook Wills scherpe ogen iets bewegen, daarboven.

‘Je hebt gelijk, daar zit iemand,’ zei hij.

‘Niet iemand, een heleboel iemanden,’ merkte Selethen op. ‘Er hangt een flauwe wolk stof daar, alsof ze net allemaal zijn aangekomen. En het waait niet, dus blijft het daar hangen.’

‘Ik neem aan dat ze verwachten dat al onze aandacht uitgaat naar de mannen aan de andere kant,’ zei Alyss. En terwijl ze die laatste woorden sprak, gaven de ruiters hun paarden de sporen en reden een eind voor de boot uit. Daar hielden ze de teugels in, schudden hun boog van hun schouder en legden een pijl op de pees.

Halt keek Gundar waarschuwend aan, maar de skirl had het al gezien. ‘Schilden op de dolboorden!’ riep hij en de roeiers die op dat moment geen dienst hadden klauterden naar beneden in het ruim en hingen acht grote Skandische schilden aan de haken, die daar waren aangebracht om de roeiers te kunnen beschermen. Dit was niet de eerste keer dat er op het wolvenschip geschoten ging worden en na al die rooftochten wisten zij heel goed hoe ze zich moesten beschermen.

‘Ik denk niet dat zij ons kunnen raken met die boogjes,’ merkte Halt op, ‘maar voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast.’ En daar hoorden ze al het bekende geluid van pijlen die naar achteren gleden, pezen die losgelaten werden en de luide sis van een vlucht pijlen die in een grote boog op het schip afkwam.

Zoals Halt al voorspeld had was het bereik van de jachtbogen bij lange na niet genoeg en alle pijlen vielen zonder schade aan te richten in het water. Op één na, die een meter boven de waterspiegel de zijkant van het schip raakte. Er zat te weinig kracht achter om hem vast te prikken en dus viel ook deze met een plonsje in het water.

‘De afstand is te groot,’ zei Will. ‘Je had gelijk, Halt.’

‘Nou, ik vraag me af of ze ons wel wilden raken. Volgens mij willen ze ons alleen maar afleiden en de andere kant op sturen. Maar hoe dan ook, ik denk dat we hen maar eens moeten laten merken dat het daar niet veilig is.’

Hij legde een pijl op zijn boog, en Will volgde zijn voorbeeld. De ruiters schoten een nieuw salvo af, dat evenmin de Willwolf wist te raken.

‘Will, neem jij die man met die paarse tulband achteraan. Dan neem ik zijn buurman voor mijn rekening.’

Will knikte.

‘Nu!’ zei Halt en tegelijk kwamen hun bogen omhoog, werden de pezen naar achteren getrokken en losgelaten. Alles in één vloeiende beweging.

De twee pijlen, één zwarte en één grijze, klommen omhoog naar de hemel en bogen daarna fraai weer naar de aarde. De twee ruiters die Halt had uitverkoren hadden net weer aangelegd, toen de twee lange zware pijlen op hen neerkwamen. Het slachtoffer van Halt schreeuwde het uit van pijn, liet zijn boog vallen en greep naar het projectiel dat zich in zijn bovenarm geboord had. De man met de paarse tulband zei niets. Hij viel zijwaarts uit het zadel en bleef doodstil op het bruine zand liggen.

Er klonken verwarde kreten terwijl hun vijf collega’s een goed heenkomen zochten. De boodschap die Halt en Will gestuurd hadden was duidelijk begrepen. Hun eigen pijlen richtten niets uit, maar de twee die retour kwamen wisten feilloos zelfs hun achterste gelederen te raken, de mannen die het verst van het schip verwijderd waren. Dat kon alleen maar betekenen dat ze dus allemaal in levensgevaar verkeerden. Ineens voelden ze zich uiterst kwetsbaar, daar op de kale oever met alleen een zandduin achter hen. Als één man lieten ze hun paarden draaien en langs de helling omhoog klauteren. Het paard dat zijn ruiter verloren was volgde trouw in hun voetsporen. Alleen de man met de tulband bleef achter, bewegingloos in het zand.

Een paar tellen later leken de mannen op de andere oever ook te beseffen dat hun hinderlaag ontdekt was. Ze stonden boven op de klif beledigingen te gillen, met hun wapens te zwaaien en het schip, dat beneden hen hooghartig verder gleed, de ergste vervloekingen achterna te schreeuwen.

Het waren er een stuk of twintig, haveloze figuren met allerlei zwaarden, speren en dolken, en ook een paar van die korte bogen. Hun eigenaren schoten een paar machteloze pijlen af, geen ervan kwam ook maar in de buurt van het schip. Will keek naar Halt en naar zijn boog, maar de grijsgebaarde Jager schudde wijs zijn hoofd.

‘Laat ze maar,’ zei hij. ‘Ze kunnen ons niets doen en ze hebben nu wel door dat ze ons ook maar beter met rust kunnen laten.’ Hij wendde zich naar Gundar.

‘Maar het is misschien niet onverstandig als we zo ver mogelijk van de kust voor anker gaan, als we het voor gezien houden vandaag.’

Achter hen daalde de zon als een reusachtige bloedrode bal in zee, toen ze het kanaal uit kwamen varen, de Zee van Bloed op – een smalle lange baai die uiteindelijk uit zou monden in de Oostelijke Oceaan.

‘Nu begrijp ik waarom die zee zo heet,’ zei Will terwijl hij naar het water achter hun boot wees. De ondergaande zon kleurde de hele baai achter hen. Het water dat in zijn golfslag de laatste stralen van die dag weerkaatste zag eruit als bloed.

Een eindje uit de kust stak uit het zuiden een zachte bries op. Het was een warme wind, maar die bracht toch enige welkome verfrissing, na de benauwende hitte die hen tijdens de roeitocht door het kanaal gevangengehouden had.

‘Hijs het zeil maar weer!’ riep Gundar naar zijn mannen. Het waaide niet hard en er waren ook geen grote golven die met veel geraas op de kust sloegen, dus hoefde hij zijn bevelen niet met zijn normale volume te brullen.

De matrozen maakten het zeil los en hesen de ra omhoog. Toen de wind het zeil deed opbollen kwamen de volgende bevelen.

‘Wel! Geroeid! Haal ze maar naar binnen!’ De lange roeispanen kwamen druipend uit het water omhoog. Met een paar onderlinge botsinkjes werden ze netjes naar binnen gehaald en opgeborgen naast de roeibanken. Intussen hadden de andere matrozen de zeilen strak getrimd, en de passagiers voelden hoe het schip steeds meer vaart begon te maken.

De Willwolf hing een beetje schuin in de wind en wilde naar stuurboord afdrijven, maar Gundar hing met zijn hele gewicht aan de stuurriem en wist het schip zo weer de goede kant op te drukken.

‘Draai dat zeil eens voor de wind!’ riep hij. Zolang de wind van opzij kwam helde het schip naar een kant over, en dat was niet bevorderlijk voor de snelheid. De matrozen gehoorzaamden en langzaam kwam de mast weer omhoog, tot de boot weer trots rechtop over de lange deining gleed. Het leek wel een zeemeeuw. Gundar keek naar zijn passagiers en kon een brede grijns niet onderdrukken.

‘Hier krijg ik echt nooit genoeg van!’ riep hij opgewekt. De passagiers lachten vriendelijk terug. Het was heerlijk te voelen dat het schip vaart maakte, vooral na de hete en spannende uren door de woestijn die zij achter zich hadden. Maar het deinde ook weer heen en weer.

‘Wat voor verrassingen heeft de Zee van Bloed nog voor ons in petto, denk je, Gundar?’ vroeg Will aan de grote Skandiër.

Gundar klemde de stuurriem onder zijn oksel en spreidde de Genovese kaart uit op het tafeltje naast hem. Een paar minuten bestudeerde hij de woorden en tekens op de kaart en keek Will daarna pas aan.

‘In deze tijd van het jaar waait de wind altijd dezelfde kant op,’ zei hij. ‘Maar waarschijnlijk gaat die wind over een maand of twee helemaal liggen.’

Zeelui, had Will al eerder gemerkt, begonnen altijd over het slechte nieuws, zelfs al waren de vooruitzichten verder prima. ‘En ik lees hier dat je andere schepen maar beter kunt ontlopen. Er zijn blijkbaar nogal wat piraten hier.’

‘Piraten?’ herhaalde Halt verrast.

Gundar knikte en wees op de kaart. ‘Dat zeggen ze hier. Zeerovers. Piraten.’

Halt trok beide wenkbrauwen tegelijk op.

‘Piraten,’ herhaalde hij. ‘Joepie!’
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‘Ja hoor. Ik weet wel hoe je in Ran-Koshi komt,’ zei de man van de houtzagerij. Shukin en Shigeru wisselden een snelle blik uit. Ze waren al bang geweest dat het legendarische kasteel van Ran-Koshi uiteindelijk niet meer dan dat zou blijken te zijn – een legende. Maar nu leken ze eindelijk iemand gevonden te hebben die hen ernaartoe zou kunnen brengen.

‘Maar ben je er zelf wel eens geweest?’ vroeg Shukin voor de zekerheid. Weten waar iets ligt is één ding, er echt geweest zijn is iets heel anders.

‘Daar halen we ons geurhout, toch?’ antwoordde de dorpeling.

Shigeru wist duidelijk niet wat de man bedoelde. ‘Kamferhout,’ verduidelijkte Shukin.

Toru, zo heette de man, knikte. ‘Ja, zo noemen ze het ook wel.’ Hij zag de opluchting in de ogen van de twee mannen en besloot hen te waarschuwen: ‘Maar het is geen gemakkelijke tocht, hoor! En het kan alleen te voet. Paarden krijg je langs die paden de berg niet op!’

‘Nou, dan wandelen we toch?’ grijnsde Shigeru. ‘Ik mag dan de keizer zijn, dat betekent nog niet dat ik zo teer ben als kersenbloesem! Ik ben heus wel wat gewend.’

‘U misschien wel, maar die daar?’ vroeg Toru en gebaarde naar het dorpsplein van het dorp aan de beek. De drie gesprekspartners zaten op lage krukjes op de smetteloze veranda van het huis van de dorpsoudste. Deze Jito had Toru laten optrommelen toen hij van de keizer en zijn ridders begreep dat zij op zoek waren naar het oude kasteel van Ran-Koshi.

Shukin en Shigeru keken naar de op het plein opgestelde gardisten. Ten minste een derde van hen was gewond geraakt tijdens hun vlucht voor Arisaka en zijn opstandelingen – sommigen van hen ernstig. Velen zouden, als ze al mee konden en wilden, de tocht op een brancard of op krukken moeten volbrengen, in elk geval ernstig gehinderd door hun verwondingen.

‘De dorpsoudste zou natuurlijk meteen aanbieden om die lui hier te verzorgen, als u dat vroeg,’ ging Toru verder. ‘Maar dat is wel een zware belasting voor het dorp, dat begrijpt u.’

Shukin maakte een verontschuldigend gebaar en klopte op de beurs aan zijn riem. ‘We zouden daar natuurlijk goed voor betalen!’ zei hij. Maar Toru schudde al zijn hoofd.

‘Dat helpt niet echt. De mensen hier hebben met veel moeite hun wintervoorraden bij elkaar gescharreld, net genoeg om het tot de lente uit te zingen. Goud kun je niet eten, majesteit, en genoeg voedsel voor zo veel extra monden zou je hier in de buurt niet eens kúnnen kopen.’

Dat was ook in het vorige dorp al een probleem geweest, besefte Shukin. En toen waren ze maar met zijn twaalven! Die Toru had gelijk. Van de mensen in zo’n klein dorp konden ze niet verwachten dat ze in staat zouden zijn maandenlang dertig gewonde mannen te verzorgen en voeden. Bovendien kon hij de mannen eigenlijk niet missen, gewond of niet. Velen van hen zouden na een tijdje weer genezen zijn, en daarmee hadden ze dan in elk geval een kern van getrainde krijgers. Nog geen echt leger natuurlijk, maar toch een begin ervan. Ze konden het zich gewoon niet veroorloven de mannen achter te laten.

‘Nee, we zullen de gewonden mee moeten dragen,’ kwam Shigeru tussenbeide. Uit alles bleek dat er geen discussie over mogelijk was, wat de keizer betrof. ‘Op de een of andere manier moet dat lukken. En we moeten snel zijn.’

‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan,’ zei Toru sceptisch. Hij gedroeg zich wel respectvol tegenover zijn vorst, maar leek verder niet bijster onder de indruk. De Kikori waren praktische mensen en hij zag niet in waarom hij net zou doen alsof hij het met de keizer eens was, als hij wist dat de man het bij het verkeerde eind had. Daarmee deed hij noch de keizer, noch die ridders van hem uiteindelijk een plezier.

‘En toch gaan we het doen,’ besliste Shigeru. ‘Misschien kunnen we een paar van jullie sterke mannen overhalen ons te helpen als dragers? Waarvoor we natuurlijk ook zouden betalen!’

Toru dacht hier even over na. Het houtkapseizoen was voorbij. Misschien waren er wel een paar jongemannen die graag een centje bij wilden verdienen. Dat goud konden ze dan bewaren voor de volgende lente, als er weer iets te koop aangeboden werd.

‘Dat zou zomaar kunnen,’ gaf hij toe. Hij besloot dat het in dat geval geen kwaad kon het onderste uit de kan te halen voor zijn dorpsgenoten. Hij wees er net op dat de mannen dan wel wat extra’s verdienden, omdat ze toch maar in de barre winter gedwongen werden huis en haard achter te laten, toen ineens luide stemmen klonken uit de bosrand achter de huizen.

Alle ogen gingen in die richting. Er kwam een groepje mensen uit het bos gelopen. Een stuk of twintig, telde Shukin, en aan hun kledij te zien waren het Kikori. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Die grote man aan het hoofd, die met die zware bijl speelde, kende hij die niet?

‘Vreemdelingen,’ stelde Toru vast. ‘Wat brengt die hier, vraag ik me af?’

Daarbij keek hij naar de twee neven. Het was duidelijk wat er door zijn hoofd ging. Op de een of andere manier waren zij vast de aanleiding van al dat bezoek aan zijn dorp aan de beek.

Shukin herkende de aanvoerder van de nieuwkomers. Toru had helemaal gelijk.

‘Dat is Eiko!’ zei de Senshi-ridder en stond op van zijn kruk. Hij en zijn neef liepen van de veranda naar Eiko en zijn metgezellen. Toru volgde, terwijl andere dorpelingen nieuwsgierig om de nieuw aangekomenen dromden.

Kikori waren niet erg sociaal of spraakzaam. Elk dorp tole-reerde zijn buren, maar was verder nogal op zichzelf. Iedereen had zo zijn eigen favoriete plekken waar hout te halen was, en ze waren nauwelijks genegen die kostbare kennis met anderen te delen.

Dus begroetten de dorpelingen de vreemdelingen beleefd, maar niet bijzonder hartelijk.

De dorpsoudste kwam naar voren.

‘Ik ben Jito, dorpsoudste van het dorp aan de beek. Wat brengt u hier, vreemdelingen? Wat kunnen we voor jullie betekenen?’ Zijn toon liet er geen misverstand over bestaan dat zij wat dat betreft niet al te veel hoefden te verwachten.

Eiko maakte een beleefde buiging terug, niet te diep, niet meer dan traditie was tegenover een dorpsoudste.

‘Gegroet, Jito-san. Mijn naam is Eiko.’ Daarna keek hij over de schouders van Jito naar de keizer en Shukin, die in hun Senshi-gewaden nogal opvielen tussen de eenvoudig geklede dorpelingen. Deze keer was zijn buiging aanzienlijk dieper.

‘Gegroet, heer Shigeru!’

Jito keek de keizer scherp aan na deze woorden van Eiko. Hij was helemaal niet blij met al die aanloop in zijn dorp. De gehavende Senshi betekenden al een zware last voor zijn mensen, die hun tijd beter konden besteden aan voorbereidingen voor de winter.

‘Goedendag, Eiko. Is er een probleem?’ De keizer was het niet ontgaan dat er ook onder de nieuwkomers een paar gewonden waren. Minstens een stuk of zes van hen hadden een of ander verband, drie anderen werden ondersteund door hun vrienden. ‘U kent deze mensen, heer?’ vroeg Jito achterdochtig.

Shigeru knikte. ‘Wij mochten ons gisteren verheugen in hun gastvrijheid. Ik vrees dat dat hun duur is komen te staan!’ Dat laatste was eigenlijk een vraag aan Eiko, maar voor die kon antwoorden wist de keizer het eigenlijk al.

Eiko knikte.

‘Inderdaad, heer Shigeru!’ zei hij. ‘Maar daar kon u weinig aan doen. Arisaka’s mannen doken een paar uur nadat u vertrokken was in ons dorp op!’

Shigeru hoorde Shukin een kreet van schrik slaken.

‘Maar we hebben toch zelf gezien dat zijn achterstand wel twee of drie dagen was!’ zei de neef.

‘Ja, de bulk van zijn leger. Maar er rijden natuurlijk verkenners vooruit. Een stuk of tien van die ridders te paard, zonder veel bagage, reden ons dorp binnen.’ Eiko’s mond vertrok minachtend. ‘Zo weinig bagage hadden de heren, dat ze wat ze nodig hadden maar van ons afpakten.’

Er klonk gemompel onder de mensen van het dorp aan de beek, een mengeling van angst en verontwaardiging. Elk dorp wist uit eigen ervaring wat het betekende om zo’n bende Senshi-edelen gastvrijheid te moeten verlenen. Eiko knikte om hun onrust te bevestigen.

‘Ja, maak je maar vast zorgen! Ze doorzoeken alle dorpen in de streek. Nog even en ze komen hier ook aankloppen!’

Deze mededeling zorgde voor veel luidkeels protest onder de dorpelingen. Sommigen stelden voor onmiddellijk het dorp te verlaten en een schuilplaats te zoeken in het bos. Anderen kondigden stoer aan dat ze zouden blijven om huis en haard te verdedigen. Jito stak zijn hand op om de gemoederen te bedaren.

‘Houd je mond allemaal!’ riep hij en het gekrakeel stierf langzaam weg, tot er een lichtelijk beschaamde stilte over het dorpsplein viel.

‘Luister, we moeten kalm blijven en goed nadenken, in plaats van als een kip zonder kop tekeer te gaan.’ Hij richtte zich weer tot Eiko. ‘Jullie hebben gewonden. Ik concludeer daaruit dat de Senshi zich niet beperkten tot het stelen van voorraden?’

Verbitterd schudde Eiko zijn hoofd. ‘Zoals gewoonlijk maakten ze van de gelegenheid gebruik om alles te doorzoeken en alles van waarde mee te nemen. En daarbij…’

‘Vonden ze de munten die we aan jullie dorpsoudste gaven,’ vulde Shigeru aan, zijn mond een smalle streep.

‘Inderdaad, majesteit. Ze zagen het keizerlijke wapen op die munten. En toen wilden ze weten hoe wij daaraan gekomen waren.’

Arnaut was al die tijd een zwijgende toeschouwer gebleven. Na dagen van ontberingen in het zadel had hij, als elke ervaren krijger, gebruikgemaakt van de eerste de beste gelegenheid om een dutje te doen. Toen hij het geschreeuw op het plein hoorde, was hij naar buiten gekomen, zich de slaap uit de ogen wrijvend. Hij was nog bezig een schoon hemd aan te trekken toen Eiko zijn verhaal begon. Hij herinnerde zich nog goed hoe ze de munten aan de hoofdman hadden opgedrongen. Dat die munten van goud waren was al genoeg om achterdocht op te roepen bij de Senshi. Voeg daarbij nog eens die drie kersen die erop gedrukt waren en het was duidelijk van wie ze afkomstig waren.

‘Ayagi-san weigerde te vertellen waar het geld vandaan kwam,’ ging Eiko verder. ‘Dus staken ze hem dood. Daarna sloegen ze alles in het dorp kort en klein, staken de huizen in brand en doodden vrouwen en oude mannen.’ Hij wees kort naar zijn metgezellen. ‘Een paar van ons wisten in alle verwarring te ontsnappen naar het bos.’

Shigeru luisterde hoofdschuddend naar zijn verhaal, een bittere trek om de mond. ‘Hij had beter gewoon kunnen zeggen dat ze van ons kwamen. Dat hadden ze toch al geraden.’

‘Misschien, heer Shigeru. Maar Ayagi was een trotse man. En trouw aan zijn keizer.’

‘Dat maakt mij medeverantwoordelijk voor zijn dood,’ besloot de keizer. Hij klonk vermoeid en verslagen.

Eiko en Jito wisselden een snelle blik. De dorpen van de Kikori bekeken elkaar onderling met de nodige achterdocht. Maar ze hielden zich aan de tradities, en waren verenigd in hun trouw aan de keizer – zowel aan het instituut als aan de huidige bekleder van het ambt.

Jito zei zonder aarzeling: ‘Nee, heer Shigeru, u bent níét verantwoordelijk. Dat is die verrader, die breker van dure eden, die schurk Arisaka. Daarmee heeft hij ons Kikori nu definitief tot vijanden gemaakt.’

‘Als er al iemand een verwijt te maken is,’ vulde Eiko aan, ‘dan ben ik het!’ Het was duidelijk dat die bekentenis hem pijn deed. ‘Wij bleven laf tussen de bomen toekijken hoe zij onze mensen vermoordden en ons dorp vernietigden. Terwijl wij geen vinger uitstaken!’

Shukin hoorde hem hoofdschuddend aan. ‘Tegen een stel getrainde Senshi-krijgers hadden jullie toch niets kunnen beginnen,’ merkte hij op. ‘En jullie volk had er weinig baat bij gehad als jullie ook nog vermoord waren.’

Arnaut had zich intussen door de mensenmassa heen gewurmd. Het was hoog tijd, vond hij, dat hij zich liet horen. ‘En het had jullie keizer evenmin geholpen!’ zei hij. Alle ogen draaiden in zijn richting. ‘Hij heeft elke man nodig die hij kan vinden om Arisaka te bestrijden. Daar je leven offeren had geen enkele zin gehad!’

Hij zag hoe Eiko de rug rechtte en voelde dat de man weer moed vatte. Er klonk instemmend gemompel uit beide groepen dorpelingen. Jaren van opgekropte wrok jegens de Senshi en hun minachting voor het gewone volk vonden plotseling een uitlaatklep, in deze goede reden, deze kans om zich eindelijk te verzetten. Een kans die geboden werd door niemand minder dan de keizer zelf.

‘Goed gesproken, Kurokuma!’ riep Shukin met een glimlachje om de mond. Hij wendde zich tot de verzamelde Kikori. Hij voelde hoe een nieuwe vastbeslotenheid zich van hen meester maakte. De grote gaijin had net het goede moment uitgekozen voor zijn bijdrage, dacht hij. Hij had ook precies de goede toon getroffen, die deze arme mensen weer moed inblies.

‘Inderdaad hebben wij jullie hulp nodig! De Kikori kunnen, ja, zullen het hart van het nieuwe leger van de keizer vormen! Wij zullen jullie trainen. Wij zullen jullie leren vechten!’

Er werd luid gejuicht. Veel mensen in Nihon-Ja waren de brute onderdrukking door Senshi als Arisaka en zijn kompanen meer dan zat. Ze hadden te lang hun gemene gang kunnen gaan. Zelfs al had hij niet net meedogenloos hun buurdorp laten leegroven en verwoesten, dan nog was Arisaka’s verraad aan de troon en de keizer genoeg om hun woede te wekken.

Maar er waren er ook die liever de kat uit de boom zouden kijken. Terwijl de boze kreten wegstierven verwoordde een oudere vrouw hun gevoelens.

‘Maar wat doen we dan als die mannen van Arisaka hier opduiken? Training of niet, vandaag kunnen we hen niet tegenhouden!’

Arnaut zag de twijfel weer toeslaan onder de verzamelde Kikori. Ze hadden er geen vertrouwen in dat zij iets konden beginnen tegen zwaarbewapende Senshi-ridders. Daarbij vergaten ze echter één belangrijk aspect. Hij deed een stap naar voren tot in de kring die zich om de keizer, Jito en Eiko gevormd had.

‘Je zei dat het ging om een stuk of tien verkenners?’ vroeg hij Eiko.

De man knikte. ‘Misschien twaalf of dertien.’

Arnaut grijnsde. Hij keek de groep ridders aan die wél trouw waren gebleven aan hun keizer. Minstens de twaalf lijfwachten, plus nog eens vijfentwintig gardisten uit Ito die niet gewond geraakt waren.

‘Me dunkt,’ zei hij, ‘dat we voorlopig nogal in de meerderheid zijn!’
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Evanlyn en Alyss waren op het voordek een oefenpartijtje aan het schermen, onder het toeziend en enigszins verbijsterd oog van Selethen.

De avonturen van Evanlyn van de afgelopen jaren, zowel in Skandia als in Arrida, waren in Araluen wijd en zijd onderwerp van gesprek geweest. Zij was tenslotte niemand minder dan de kroonprinses, met alle lusten en lasten die daarbij hoorden. Door haar voorbeeld waren heel wat vrouwen en meisjes in Araluen geïnteresseerd geraakt in vechtsporten. Onder hen ook Alyss – al ging haar belangstelling verder dan alleen maar meedoen aan een tijdverdrijf dat toevallig in de mode geraakt was.

Ze was destijds behoorlijk gefrustreerd dat ze zich niet beter had kunnen verdedigen toen zij door de verrader Keren gevangengenomen was in kasteel Macindaw. Ze had daar besloten dat dit haar geen tweede keer zou overkomen. Een van de bewijzen dat het haar ernst was hing inmiddels aan haar gordel: de zwaardere – en dodelijkere – dolk, die de plaats had ingenomen van het sierlijke, meer ceremoniële prikkertje van vroeger.

Daarnaast was zij begonnen met speerwerpen en droeg ze tijdens dienstopdrachten altijd een lichte sabel. Dat wapen werd snel de favoriet van veel meisjes van haar leeftijd. Evanlyn had er ook een, en zodra zij dat van elkaar ontdekten was het alleen maar logisch dat ze samen zouden gaan trainen.

Logisch, misschien. Maar verstandig, nee.

Een van de bemanningsleden was zo vriendelijk geweest voor de dames houten oefenwapens te snijden, en de twee waren inmiddels elke dag aan het schermen. De eerste paar keer had Selethen alleen toegekeken, maar daarna had hij zich aangeboden als trainer en scheidsrechter, en de meisjes hadden zijn aanbod graag geaccepteerd.

‘Oké, dames,’ zei hij. ‘Klaar voor het gevecht?’

‘Dat is de vraag,’ zei Halt zachtjes tegen Will. Samen met een paar bemanningsleden die geen dienst hadden vormden zij het publiek. Best leuk om naar te kijken, toch, twee knappe meisjes die elkaar met houten zwaardjes probeerden te doorboren of te onthoofden?

‘Wat bedoel je, Halt?’ vroeg Will grijnzend. ‘Dat “dames” of dat ze klaar zijn voor het gevecht?’

Halt keek hem aan en schudde langzaam zijn hoofd. ‘O, dat “dames” natuurlijk. Dat ze best een robbertje willen vechten, daar twijfel ik niet aan…’

Will haalde zijn schouders op. Hij wist heus wel dat er iets schuurde in de relatie tussen de twee meisjes. Hij wist ook dat hij daar zelf een rol in speelde. Maar waarom, daar begreep hij niets van.

‘Houd je wapen ietsje hoger, Evanlyn,’ zei Selethen. ‘Let op je dekking!’

Hij wachtte rustig tot zij haar degen op de juiste hoogte hield en keek toen of Alyss ook klaar was. Hij had allang gezien dat het blonde meisje technisch beter was dan de prinses. Waarschijnlijk omdat ze het oefenen zo mogelijk nog serieuzer nam. Steeds verscheen er bij elk duel een kleine rimpel in haar blanke voorhoofdje, waaraan je kon zien hoe geconcentreerd ze haar best deed. Evanlyn daarentegen was een beetje nonchalant in haar doen en laten. Ze had al een tijd les gehad met de sabel, maar het wapen leek haar niet echt te kunnen boeien. Ze was wel weer sneller dan Alyss, maar die was op haar beurt langer en leniger en had een groter bereik. Terwijl Evanlyn nogal eens de neiging had haar evenwicht te verliezen, zodra ze een uitval probeerde.

‘En garde… Allez!’ zei Selethen, die de Gallische termen gebruikte. Hij klonk alsof hij al wist wat er ging komen.

Evanlyn deed meteen een wilde uitval, zoals hij inderdaad verwacht had. Ze was te impulsief, dacht hij, ze wilde te snel en te veel, ze wou meteen toesteken zonder eerst haar tegenstander met wat attaques en ripostes uit te testen.

En Alyss wist dat ook.

Ze stond dus helemaal klaar om Evanlyns snelle aanval te pareren. Ze boog soepel opzij, en liet het uitgestoken houten zwaard langs zich heen schieten zonder dat het enige weerstand ondervond. Daarom struikelde Evanlyn er zelf wankelend een beetje achteraan.

Alyss sloeg met een snelle beweging vanuit haar pols genadeloos toe.

Haar sabel kwam hard neer op Evanlyns knokkels, met een klap die de toeschouwers deed huiveren. Sommige Skandiërs gaven of ontvingen muntstukken. Er was blijkbaar gewed wie de eerste klap zou uitdelen.

‘Au! Au! Verdorie!’ krijste Evanlyn. Haar wapen kletterde op de houten planken van het dek. Ze wreef met tranen in de ogen over haar hand en keek Alyss woedend aan. Daarna wendde ze zich tot de scheidsrechter.

‘Dat deed ze expres!’

Voor Selethen kon antwoorden riep Alyss terug, met vuurrode wangen: ‘Ja, wat dacht je dan? Natuurlijk deed ik dat expres! We zijn toch een duel aan het trainen, of niet soms? Dan doe je die dingen expres. Stel je voor dat we trainden om iets per ongeluk te doen, of bij toeval!’

‘Dames, dames,’ begon Selethen. Hij was niet getrouwd en had dus niet al te veel ervaring in de omgang met vrouwen. Hij begon zich soms af te vragen of hij maar niet beter vrijgezel zou blijven.

‘Selethen, zeg jij er dan wat van,’ protesteerde Alyss. ‘Iedere keer weer laat ze gewoon haar dekking vallen!’

‘En jij maakt daar altijd handig gebruik van! Flauw hoor!’ zei Evanlyn boos. Ze nam haar sabel weer aan van de breed grijn-zende Skandiër, die het gedienstig voor haar had opgeraapt.

‘Dank je,’ zei ze kortaf.

De zeewolf boog zich vertrouwelijk naar haar over en fluisterde voor iedereen hoorbaar in haar oor: ‘De volgende keer moet je hard tegen haar schenen schoppen, prinses. Ik heb gewed dat jij gaat winnen!’

Alyss ontging dit onderonsje. Zij stond nog steeds bij scheidsrechter Selethen te protesteren. ‘Ik bedoel, je traint toch om iets bij te leren, of zij soms niet? Als dit een echt gevecht was, op leven en dood, dan mocht ze het ook niet overdoen. Dan was ze nu een hand kwijt!’

‘Maar anderzijds, als jij er iedere keer weer op dezelfde hardhandige manier…’ begon Selethen, die meteen spijt had van dat woord zodra hij de Skandiërs hoorde grinniken, ‘op die manier gebruik van maakt, dan leren jullie geen van beiden iets nieuws, of niet soms?’

Daar leek Alyss even over na te moeten denken. Met tegenzin gaf ze toe. ‘Nou, goed dan, Selethen. Als jij het zegt!’ En zich tot Evanlyn wendend: ‘Goed, prinses, vanaf nu zal ik van je hand afblijven!’

Will schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Alyss, Alyss, mijn Alyssje toch,’ zei hij zachtjes, maar wel zo dat Halt naast hem het hoorde. Wijselijk hield de oude Grijze Jager zijn mond.

‘Ik hoef van jou geen gunsten,’ antwoordde Evanlyn knarsetandend. Ze bewoog de vingers van haar hand heen en weer om de pijn in haar gekneusde knokkels te verlichten.

Selethen keek de meisjes om de beurt enigszins verbouwe-reerd aan. Beiden hadden nu rode vlekken op de wangen. ‘Misschien moesten we er voor vandaag dan maar een punt achter zetten?’ stelde hij voorzichtig voor.

‘Die punt mag jij zetten, voor mijn part,’ zei Evanlyn pinnig terwijl ze strak naar Alyss keek, ‘maar daar heb ik helemaal geen behoefte aan.’

Alyss glimlachte naar haar, een onvriendelijk lachje, en antwoordde met een poeslief stemmetje: ‘Nou, ik ook niet, hoor!’

Het bleef enige tijd stil, totdat Selethen het onvermijdelijke aanvaardde en zijn schouders ophaalde.

‘Nou, goed dan, dames.’ Hij keek naar Halt en rolde even met zijn ogen. Halt knikte hem ernstig en bemoedigend toe.

‘En garde…’

Selethen zag dat Evanlyn nu meteen haar sabel op de juiste hoogte hield. Misschien leert ze er toch van, dacht hij, en gaat ze deze keer niet meteen als een gek in de aanval. En misschien dat die grote blauwe walvis, die volgens de Skandiërs zorgt voor eb en vloed, ineens uit de golven omhoog komt springen, vleugels krijgt en een rondje om het schip vliegt.

‘Attaque!’ zei hij berustend.

En daar vloog Evanlyn weer op haar tegenstandster af, als een pijl uit de boog van Halt. Ze sprintte over het dek en haalde uit met een snelle serie overhandse slagen, linksom, rechtsom en dan weer van links. De aanvallen zagen er een beetje onhandig uit, maar haar snelheid maakte dat ruimschoots goed. Alyss, die weer eenzelfde uitval als daarnet verwacht had, werd totaal verrast en achteruit gedwongen. Wanhopig probeerde ze met haar eigen wapen de aanvallen te pareren; het geluid van de ritmisch tegen elkaar slaande stukken hout weerklonk over het dek.

Er klonken aanmoedigingen uit de groep Skandiërs die op Evanlyn gewed hadden. Overigens hadden zij die keuze alleen maar gemaakt omdat hun collega’s een hoge notering aanboden: als Evanlyn won, hadden zij recht op driemaal hun inleg. En met twee deelnemers hadden zij vijftig procent kans op winst!

Helaas, Evanlyns ongeduld won het toch weer van haar verstand. Juist toen ze had moeten merken dat Alyss van de eerste schok bekomen was na die snelle serie aanvallen en weer in haar eigen ritme begon te komen, besloot zij nog één keer voor de volle winst te gaan. Maar de snelheid waarmee ze zojuist begonnen was kon ze niet volhouden. Alyss, die de situatie weer onder controle had, stapte eenvoudig weg van haar laatste uitval en hakte er met een snelle backhand weer op in.

Deze keer raakte ze niet Evanlyns hand, maar sloeg ze pijnlijk tegen haar elleboog.

‘AAAUUW!’ gilde de prinses. ‘Stomme koe die je bent!’

Haar sabel viel net als de eerste keer op het dek. Haar arm en hand tintelden. De riposte van Alyss had precies de zenuw op het puntje van haar elleboog geraakt.

‘Alyss!’ zei Selethen boos. ‘We hadden toch afgesproken…’

‘We hadden afgesproken dat ik niet meer haar hand zou afhakken,’ zei Alyss, een en al beledigde onschuld. ‘Ik raakte haar elleboog, niet haar hand. Als dat ook al niet… AAAAUUWW!’

Die plotselinge kreet van pijn kwam, omdat ze een snerpende pijn in haar rechterbeen voelde. Evanlyn, haar doffe rechterarm met haar linker ondersteunend, was een stap dichterbij gekomen en had hard met haar laars tegen Alyss’ scheenbeen getrapt. Er zat een gat in haar broek en er verscheen een lange oppervlakkige streep bloed onder haar knie. Met een van pijn vertrokken gezicht strompelde Alyss naar de reling en leunde ertegenaan om haar pijnlijke been te ontlasten. Ze keek woedend naar de prinses, dan naar beneden en besefte dat ze nog steeds haar sabel vasthield. En Evanlyn was de hare kwijt. Dreigend strompelde ze op het andere meisje af.

‘EN NOU IS HET GENOEG!’ brulde Halt.

Geschrokken keek iedereen naar de oude Grijze Jager. Zelfs de Skandiërs leken onder de indruk van zijn stemvolume. Halt keek de twee meisjes boos aan. Allebei stonden ze over hun pijnlijke plekken te wrijven.

‘Is het nu eens afgelopen met dat gedonder, stelletje verwende nesten!? Ik heb er meer dan genoeg van. Jullie zijn echt te oud voor dat kinderachtige gedoe!’

Alyss keek beteuterd en beschaamd naar de grond voor haar voeten. De nog steeds boze Evanlyn voelde zich aangetast in haar koninklijke waardigheid. ‘Is dat zo, Halt? Mag ik u erop wijzen dat dit verwende nest toevallig wel uw kroonprinses is?’

Dat liet Halt zich niet zeggen. Zijn ogen spoten vuur en Evanlyn deed van schrik een stap achteruit. Zo boos had ze Halt nog nooit meegemaakt.

‘Kroonprinses?’ herhaalde hij, zijn stem vol minachting. ‘Prinses? Mag ik u erop wijzen, hoogheid, dat u die titel voor de voeten gooit van iemand die er diezelfde voeten aan afveegt? Als je verdorie niet zo groot was, legde ik je over mijn knie en gaf ik je een flink pak op je koninklijke achterste!’

Dat ging Evanlyn echt te ver. ‘Als je me durft aan te raken laat mijn vader je afranselen!’

‘Ha! Als je vader hier was, zou hij je voor me vasthouden!’

Evanlyn wilde al iets terugroepen, maar bedacht zich. Om eerlijk te zijn, zij kende haar vader – waarschijnlijk had Halt gelijk.

‘Alsjeblieft, meisjes, zouden jullie je eindelijk een beetje willen gedragen? Als een echte prinses, en als een volwassen koerier van de koning, ja?’ smeekte Halt. ‘Zo niet, dan denk ik er hard over om Will naar huis te sturen.’

‘Wat? Mij?’ riep Will met overslaande stem, zo geschokt was hij. ‘Wat heb ik er in vredesnaam mee te maken?’

‘Nou, het is allemaal jouw schuld!’ riep Halt op het oog onredelijk terug.

Maar toen die laatste woorden tot de harten van de meisjes doordrongen, moesten ze bekennen dat Halt eigenlijk wel gelijk had. Ze waren gewoon jaloers op elkaar vanwege Will en daardoor gedroegen ze zich zo kinderachtig.

Alyss was de eerste die iets zei. Want, dacht ze, ik heb me het meest misdragen, dus is het eerlijk als ik de verstandigste ben.

Ze legde haar houten zwaard op het dek, liep naar Evanlyn en stak haar hand uit naar haar tegenstandster.

‘Het spijt me, Evanlyn. Ik deed flauw, stom en gemeen,’ zei ze beschaamd. Het was voor iedereen duidelijk dat ze het meende.

Evanlyn was een opvliegend type, maar even snel bereid te vergeven en haar eigen fouten te erkennen. Dus nam zij de uitgestoken hand aan.

‘Maar ik moet me evengoed verontschuldigen, Alyss. Ik had je nooit zo mogen schoppen. Doet je been nog pijn?’

Alyss keek naar haar knie waaronder nog steeds wat druppels bloed sijpelden. ‘Dat valt wel mee,’ zei ze met een scheef lachje. ‘En ik had het eigenlijk wel verdiend ook, denk ik.’

‘Niks denk ik,’ zei Halt. ‘Het was je verdiende loon.’

Hij keek de meisjes nog eens aan en knikte tevreden. Hij had de spanning tussen de twee al tijden gevoeld en hij wist ook dat die op een dag tot uitbarsting zou komen. Beter nu dan later, dacht hij. Dan hebben we dat maar weer gehad.

Toen hij weer het woord nam klonk hij niet zo streng meer als daarvoor.

‘Misschien is het toch beter als jullie dat schermen voorlopig maar even laten zitten,’ zei hij.

De meisjes knikten instemmend.

Selethen zuchtte diep. ‘Nou, mijn zegen hebben jullie!’

Even viel er een pijnlijke stilte. Het was Gundar die deze ten slotte verbrak.

‘Ik weet niet of het iemand interesseert,’ zei hij voorzichtig, ‘maar er lijkt een piratenschip op ons af te komen!’
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De Senshi-ruiters kwamen een voor een het bos uit rijden en hielden op de meent van het dorp aan de beek hun teugels in.

Het bleef doodstil in het dorp. De vogels, die hun gezang gestaakt hadden terwijl de paarden zich door de laatste struiken drongen, begonnen een voor een weer te fluiten. De beek aan de andere kant van het plaatsje vervolgde gorgelend en klaterend zijn weg naar beneden.

Het geluid klonk in de stilte extra hard.

De voorste ruiter sloeg ongeduldig met een lus van zijn teugels tegen de schoft van zijn rijdier. Hij keek kwaad naar de stille en zo te zien verlaten blokhutten.

‘Kikori!’ riep hij uiteindelijk op luide toon. ‘Kikori! Kom eens tevoorschijn! Wij willen iets te eten en te drinken! En gauw een beetje!’

Zijn stem verwaaide tussen de bomen. Niemand antwoordde, behalve de vogels en de rivier.

‘Er is blijkbaar niemand thuis, Chui!’ zei een van de ridders. Chui was de Nihon-Ja-term voor luitenant. De officier keek de man geïrriteerd aan. Hij had zadelpijn. Hij was moe. En hij ergerde zich steeds meer aan die vervloekte Kikori, die geen antwoord gaven als hij hun iets vroeg of zodra zij hem en zijn mannen hoorden naderen, meteen dat vreselijke oerwoud in vluchtten.

Hoog tijd om ook die boeren hier eens een lesje te leren, besloot hij.

Stram en stijf klom hij van zijn paard en wandelde even een rondje om zijn vermoeide spieren te rekken. Op een paard door die vreselijke bergen rijden, dan weer omhoog en dan weer omlaag, steeds je schrap moeten zetten in de stijgbeugels, daar kreeg een man snel genoeg van.

‘Afstijgen!’ zei hij tegen zijn ridders en allen volgden zijn voorbeeld. Met zijn duim wijzend zei hij tegen de man die hem net verteld had wat hij ook al wist: ‘Jij. Ga jij eens in die huizen kijken.’ Hij doelde op drie grotere blokhutten die naast elkaar aan het pleintje stonden. ‘En jij gaat mee!’ wees hij een tweede krijger aan.

De twee marcheerden met stijve benen, hun hand op het gevest van hun zwaard, op de huizen af. Ze liepen de eerste veranda op. De voorste man trapte de deur in, de deurpost versplinterend. De deur bleef scheef aan de leren scharnieren hangen. Daarna liep hij naar binnen. De nagels onder zijn modderige laarzen krasten over de zorgvuldig geboende vloer.

Een huis binnengaan zonder eerst je laarzen uit te doen, dat was voor de mensen in Nihon-Ja een zware belediging en bijzonder kwetsend.

De ruiters op het plein konden de man binnen horen rondklossen. Na een tijdje kwam hij weer naar buiten.

‘Niemand!’ constateerde hij.

Zijn collega had intussen op dezelfde grove wijze het buurhuis doorzocht. Ook hij kwam met lege handen weer de veranda op.

‘Hier ook niemand te vinden, Chui! Ze lijken er allemaal vandoor gegaan.’

De luitenant vervloekte binnensmonds de laffe dorpelingen. Nu moesten hij en zijn mannen zelf op zoek naar voedsel. Erger nog, ze moesten het zelf klaarmaken. Dat was geen werk voor Senshi. Dat was het werk van die stomme boeren, die geboren waren om de Senshi te dienen! Nog erger, bedacht hij – die stomme boeren hadden waarschijnlijk hun eten ook nog goed verstopt, voordat ze gevlucht waren. Nog lastiger.

‘Dan moeten ze het zelf maar weten!’ zei hij kortaf. ‘Steek die hutten in brand!’

Waarschijnlijk woonden in die grotere hutten de belangrijkste mensen van het dorp. Nou, dat zou hun dan leren dat ze een Senshi niet ongestraft konden laten wachten, dacht hij. Het was een beetje begonnen te waaien, en je had best kans dat als die drie hutten flink brandden de rest ook in de hens zou gaan. Jammer dan. Dan zouden ze zich de volgende keer wel twee keer bedenken voordat ze de benen namen.

Zijn mannen hadden van een van de veranda’s een lantaarn meegenomen en waren nu druk in de weer met tondel en vuurslag. Zodra ze een vlammetje hadden zouden ze met hout en stro een paar toortsen maken en daarmee de rieten daken van de blokhutten aansteken.

De luitenant masseerde met een gebalde vuist zijn pijnlijke rug en rekte zich nog eens flink uit. Eigen schuld, dikke bult. Hij hield wel van een fik op zijn tijd. Lekker warm, en hij vond het altijd een mooi gezicht, hoe zo’n houten huis in lichterlaaie sprong en dan uiteindelijk met een zucht in zijn eigen rokende as in elkaar stortte.

Zijn mannen hadden twee bossen stro gehaald en staken die aan met het vlammetje dat intussen in de lantaarn brandde. Ze keken hun leider vragend aan – zullen we?

De man maakte een hooghartig gebaar met zijn rechterhand.

‘Schiet op!’

Maar toen zij naar de grootste hut liepen hoorden ze achter zich een stem.

‘Heer! Alstublieft! Steek niet mijn huis in brand, ik smeek u!’

Een haveloze man in eenvoudige Kikori-kledij kwam uit het bos rennen.

Twee ridders wilden hem al grijpen, maar de officier gaf met een kort knikje te kennen dat ze de man door moesten laten. Hij bleef een paar meter van hem af staan en viel op een knie. Hij boog het hoofd.

‘Alstublieft, heer. Vernietig onze huizen niet!’

De hand van de officier gleed naar het gevest van zijn zwaard en hij liep naar de knielende man. ‘Hoe heet je?’

‘Ik ben Jito, heer! De dorpsoudste hier.’

‘Hoe krijg je het in je hoofd mij en mijn mannen hier zomaar te laten wachten, kerel? Waar zijn je mensen?’

‘Die zijn allemaal weggerend, heer. Ze waren bang!’

‘En jij hebt hen niet tegengehouden?’

‘Ik heb het geprobeerd, heer, echt waar. Maar ze wilden niet luisteren!’

De officier schreeuwde ineens hard: ‘Vuile leugenaar!’ en de rillingen liepen de knielende man over de rug.

‘Je liegt! Jij hebt zelf gezegd dat ze moesten vluchten! Net zoals je gezegd hebt dat ze eerst al jullie voorraden moesten verstoppen!’

‘Nee, heer! Echt waar niet! U…’

‘LEUGENAAR!’ Nu schreeuwde de Senshi nog harder. De officier maakte zich steeds kwader, hij leek bijna uit zijn vel te barsten. Zijn mannen keken elkaar aan. Ze hadden dit eerder meegemaakt en ze wisten wat de man daar op zijn knieën te wachten stond.

‘Heer, alstublieft!’

‘Je hebt tegen me gelogen! En je hebt ons beledigd, mij en mijn mannen. Waar blijft jullie gastvrijheid, hè? Waar blijft het respect dat jullie wormen onze kaste verschuldigd zijn, ons Senshi? Jullie smerige Kikori-wormen, jullie zouden ons op je knieen moeten smeken jullie beste eten op te eten en jullie lekkerste drank op te drinken! Wij zijn zo genadig jullie met een bezoek te vereren, en dan maken jullie jezelf te schande, jullie beledigen ons door weg te rennen en je als dieventuig in het bos te verstoppen!’

‘Nee, heer! Alstublieft, wij zullen graag…’

‘Houd die leugenachtige praatjes maar voor je!’ schreeuwde de luitenant. ‘Ik zal je eens leren hoe wij met dieven afrekenen. En dan brand ik je hele rottige dorp tot de grond toe af!’

Staal schuurde langs gelakt hout terwijl de Senshi zijn zwaard trok en dat met twee handen in de lucht hield.

‘Op twee knieën, en buig je hoofd!’ schreeuwde hij.

De dorpsoudste leek te beseffen dat smeken geen zin meer had. Hij knielde kreunend op twee knieën en boog zijn grijze hoofd gedwee voor het zwaard van de luitenant.

Die tilde zijn glinsterende zwaard omhoog en maakte zich op voor de doodsklap. Even wachtte hij nog en knorde tevreden. Maar toen gebeurde er ineens van alles.

De geknielde man kwam plotseling half omhoog. Er klonk eenzelfde geluid als daarnet en van onder de versleten Kikori-mantel verscheen een hand met daarin een kort Senshi-zwaard. Zich met zijn ene voet afzettend kwam de man omhoog en naar voren en stak het zwaard diep in de buik van de luitenant.

Die keek verbijsterd naar zijn aanvaller. En terwijl deze zijn versleten mantel afwierp zag de Senshi dat het geen jammerende grijsaard was die daar tegenover hem stond. Integendeel, het was een sterke en fitte Senshi-krijger, die zijn glanzende zwarte haar met as grijs had gemaakt. Op het leren borstkuras straalde trots het embleem met de drie kersen.

Het zwaard viel uit de handen van de luitenant en hij sloeg voorover, morsdood al voordat zijn lijk tegen de grond klapte. Snel verplaatste Shukin het korte zwaard naar zijn linkerhand en greep met zijn rechterhand het langere zwaard van de luitenant.

Diens mannen bleven enkele seconden verbijsterd en als verlamd staan. Maar toen trokken ook zij hun zwaarden, vastbesloten om hun aanvoerder te wreken. Ze begrepen nog steeds niet precies wat er gebeurd was. Het ene moment zagen ze een dorpeling kruipen en smeken om genade. Het volgende moment zakte hun luitenant in elkaar. Wat zich ook had afgespeeld tussen die twee, die verraderlijke boer zouden ze een kopje kleiner maken.

Maar nog voor ze goed en wel begonnen waren verschenen er andere mannen uit de bosrand, die langs de verwarde groep heen renden en hen snel omsingelden. Ze versperden daarmee ook de weg naar Shukin.

Die stond nog vlak bij de twee mannen die de opdracht gekregen hadden om de hutten in brand te steken. Snel draaide hij zich naar hen om. Hij pareerde zonder problemen de eerste uithaal van de man die het dichtst bij hem stond. Op de terugweg kwam zijn scherpe zwaard omhoog en beet zich in de nek van de tegenstander. Terwijl deze door de knieën zakte, pareerde Shukin met het korte zwaard in zijn linkerhand de aanval van de tweede brandstichter, draaide zich snel naar links en stak het lange zwaard hoog in de borstkas van de arme man. Net op tijd deed hij een stap naar achteren toen de man dood voor hem neerviel, luttele seconden na zijn kompaan.

De rest van de rovende ridders kreeg niet eens de gelegenheid om de dood van hun aanvoerder te wreken. Ze waren omsingeld door meer dan dertig Senshi-krijgers, stuk voor stuk in het uniform van de keizer.

Een paar minuten klonken wapengekletter en kreten van pijn over de dorpsmeent. Arisaka’s mannen vochten als leeuwen, maar ze waren van meet af aan kansloos. Arnaut, die de opdracht had gekregen de keizer te beschermen in een van de meer achteraf gelegen blokhutten, stond nieuwsgierig naar de gevechten te kijken. Voor elke vijand waren er twee of zelfs drie van Shigeru’s mannen. Toch vielen ze nooit met z’n allen tegelijk aan, ze kozen ervoor om een voor een van man tot man te vechten. Hij zei daar iets over tegen de keizer, en deze knikte alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.

‘Zo doen wij dat,’ zei hij. ‘Het is niet eervol om met zijn drieen tegen één man te vechten. Wij winnen of verliezen, ieder voor zich.’

Arnaut schudde verbaasd zijn hoofd. ‘Als er bij ons eenmaal gevochten wordt, dan is het allen voor een en een voor allen,’ merkte hij op. Hij zag dat de keizer dat niet helemaal begreep maar besloot het maar niet verder uit te leggen.

Langzaam kwam er een eind aan het wapengekletter, terwijl de laatste mannen van Arisaka in het zand beten. Ze waren niet zonder slag of stoot ten onder gegaan – vier van Shukins mannen lagen ook bewegingloos op de bloeddoordrenkte aarde. Twee anderen werden verbonden.

Shigeru en Arnaut kwamen uit de hut waarin zij zich verborgen hadden gehouden naar het plein en gingen naast Shukin staan. Een voor een verschenen de dorpelingen ook weer. Ze keken met ontzag naar de gevallen Senshi-krijgers.

Jito boog voor Shigeru. ‘Mooi werk, heer Shigeru!’

Eiko leek ook content. Daar lagen de mannen die zijn vrienden, buren en familieleden hadden vermoord, zijn huis ver-brand, terwijl hij alleen maar machteloos kon toekijken. Eindelijk gerechtigheid, dacht hij.

Maar Shigeru keek bezorgd. Hij wees naar de bebloede lijken.

‘Arisaka zal dit natuurlijk vroeg of laat te horen krijgen. En dan geeft hij jullie de schuld en verklaart de Kikori de totale oorlog!’

Jito keek met een blik van afkeer en minachting naar de bebloede lijken voor hen. Hij trok zijn schouders recht en stak trots zijn kin naar voren.

‘Laat hem maar komen! Als u ons naar Ran-Koshi leidt, o keizer, en ons leert vechten, dan verklaren wij Kikori hem de oorlog!’

Er klonk luide bijval vanuit de verzamelde mannen uit beide dorpen. Ze kwamen dicht om de keizer staan, raakten hem aan, bogen diep en zworen hem eeuwige trouw.

Shukin en Arnaut wisselden grimmige lachjes uit.

‘We hebben onze manschappen,’ zei Shukin.

Arnaut knikte. ‘Nu moeten we ze alleen nog leren vechten!’
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Het piratenschip bleek een lange slanke galei met tweemaal twaalf riemen. Het schip had ook een bescheiden mast, maar het vierkante zeil hing opgerold aan de ra. De riemen gingen perfect tegelijk omhoog en omlaag terwijl het schip op de Willwolf afgestevend kwam.

‘Kunnen we die boot voorblijven, Gundar?’ vroeg Halt.

Gundar keek, zoals altijd voor hij antwoord gaf op dat soort vragen, eerst naar de lucht, dan naar het zeil en dan pas naar het naderende schip. Hij snoof de wind op.

‘Als het zo blijft waaien als nu lijkt me dat geen probleem,’ zei hij. Hij riep een bevel naar de matrozen, die het zeil wat strakker op de wind trimden. Tegelijkertijd duwde hij tegen de stuurriem, zodat hun boeg een paar graden naar stuurboord zwenkte. Meteen voelde Will hoe er een siddering door het schip trok terwijl het schuiner ging hangen en vaart maakte.

Halt wreef nadenkend over zijn baard terwijl hij het piratenschip achter hen in de gaten hield. De bemanning bestond uit een man of veertig, vijftig, schatte hij. Hij zag de kapitein vooroverbuigen om zijn roeiers aan te zetten meer hun best te doen, omdat de afstand tot het vreemde schip met het driehoekige zeil groter en groter werd.

‘Maar wat als de wind gaat liggen?’ vroeg Halt door.

Gundar haalde zijn schouders op. Ook hij keek gespannen naar het piratenschip.

‘Twaalf riemen, tegen wij acht,’ rekende hij hardop. ‘Als we moeten roeien zal hij wel sneller zijn dan wij.’

Halt overdacht de consequenties daarvan en merkte op: ‘En waarschijnlijk zijn er meer van dat soort schepen in de buurt.’

Gundar knikte. ‘Volgens de kaart stikt het ervan, hier.’

Opnieuw bestudeerde de Grijze Jager het galeischip. De roeiers hadden blijkbaar hun best gedaan, want ze leken iets dichterbij gekomen. Maar dat tempo hielden ze niet vol, de Willwolf liep alweer uit.

De riemen van hun schip waren netjes opgeborgen en minstens de helft van de roeiers lag op en tussen de banken te relaxen, onzichtbaar voor de achtervolgers. Waarschijnlijk dachten ze dat ze te maken hadden met een vrachtschip, met een bemanning van hoogstens een man of tien.

‘Zou je kunnen zorgen dat ze ons langzaam inhalen, zonder dat ze dat onmiddellijk in de gaten hebben?’ vroeg Halt.

Nu hoefde Gundar niet eerst naar de hemel te kijken. ‘O, gemakkelijk,’ antwoordde hij zonder aarzelen en met een gemene grijns om de lippen. ‘Ik neem aan dat je die kerels wilt verrassen?’

‘Zoiets, ja.’ Halt keek naar de roeiers die beneden hen lagen te luieren. ‘Mannen, pak je wapens en maak je klaar, maar blijf uit zicht!’

De zeewolven in het ruim grijnsden naar boven toen ze doorkregen wat Halt van plan was. Ze hielden wel van een verzetje op zijn tijd.

Gundar stuurde zijn schip weer een beetje naar bakboord en riep orders naar de matrozen die zich met het zeil bezighielden. Het zeil werd nog strakker getrokken en de boot helde nog iets verder over. Het zag er indrukwekkend uit, maar wat er in feite gebeurde was dat het schip minder voor de wind liep en daardoor snelheid verloor. De piraten begonnen weer in te lopen. Een stuk of tien stonden er al in de boeg te joelen en met hun wapens te zwaaien.

‘Wat een zootje ongeregeld!’ zei Will. ‘Zal ik dan maar met de voorstelling beginnen?’

Hij had al een pijl op zijn boog gelegd, en de galei was intussen ruim binnen schootsafstand. Maar Halt schudde zijn hoofd.

‘Nog niet, wacht nog even,’ zei hij. Hij keek naar Evanlyn en Alyss die aan de reling stonden toe te kijken. Hij zag dat Alyss haar houten oefenzwaard al had vervangen door haar echte zwaard. Dat hing klaar aan haar riem.

‘Jullie twee, komen jullie hierheen,’ zei hij en wees hun een plek op de achtersteven. Met tegenzin gehoorzaamden de meisjes. Normaal hadden ze misschien wel geprotesteerd, maar nu er een echt gevecht op til was wisten ze dat ze Halts bevelen beter blindelings konden opvolgen.

‘Jij kunt er een paar voor je rekening nemen met die slinger, zodra we wat dichterbij gekomen zijn,’ zei Halt tegen Evanlyn. Daarna keek hij weer naar Alyss. ‘En jij zorgt voor haar rugdekking, voor het geval er een paar aan boord weten te komen!’

Alyss knikte. ‘Denk je dat het zover zal komen dan?’ vroeg ze met een flauwe glimlach. Ze was al eerder getuige geweest van de vechtlust van de Skandiërs en vertrouwde deze bemanning blindelings.

‘Ik denk het niet.’ Halt wendde zich tot Gundar en zijn mannen en legde uit wat zijn plan was. ‘Als ze dichtbij gekomen zijn laten we ons schip omdraaien, zodat we boeg aan boeg de strijd aangaan. Dan enteren we hen en maken hun boot onschadelijk.’

‘En de bemanning?’ riep Nils vanuit het ruim.

‘Als het nodig is maak je die ook maar onschadelijk!’ zei Halt droogjes. ‘Hak de mast om en maak een paar gaten in de romp, en dan weer terugkomen.’

‘Moeten we het schip laten zinken?’ vroeg Gundar.

‘Nee, alleen maar flink beschadigen. Zodat ze met veel hozen nog net naar de kant kunnen komen. Ik wil dat ze tegen hun collega’s vertellen dat ze moeten oppassen voor dat onbekende schip met die rode valk in de top. Dat de bemanning bestaat uit grote, zwaarbehaarde duivels met bijlen, waarvoor je maar beter een straatje om loopt. Of roeit.’

‘Hé, dat klinkt alsof je ons bedoelt!’ zei Gundar opgewekt. Er klonk goedkeurend gebrul uit het ruim. ‘Jens,’ zei Gundar tegen een van de matrozen, ‘ga jij met acht man in de boeg liggen. En-terhaken bij de hand houden, jullie gaan als eersten over zodra we het bootje in de klauwen hebben.’

‘Ik wil ook mee, skirl!’ Dat was Nils Lijntrekker, vanaf zijn plaatsje op de voorste roeibank. Gundar knikte.

‘De eerste vier rijen gaan Jens achterna,’ beloofde hij. ‘Maar houd je nu nog even gedeisd, ja?’

‘En dat houd je vol tot ik het teken geef!’ riep Halt. ‘We willen dat jullie frisse gezichten die kerels daar volledig verrassen!’

Weer klonk er luide bijval van beneden. Die mannen leefden voor dit soort avonturen, besefte Will terwijl hij naar hun opgewekte gezichten keek. Sommigen zaten zich al zichtbaar te verkneukelen, terwijl ze dachten aan de paniek die hun tegenstanders ongetwijfeld zou bevangen, zodra ze in de gaten kregen dat die ogenschijnlijk hulpeloze vrachtboot letterlijk een wolf in schaapskleren was. Een zeewolf in schaapskleren.

‘Evanlyn, vertoon je kunsten maar eens,’ zei Halt, de rust zelve.

Dat hoefde hij de prinses geen tweede keer te zeggen. Ze had al een eivormige loden kogel in haar slinger gehangen. Even keek ze achterom, om te zien of er niets of niemand in de weg stond, en toen begon ze haar wapen rond te draaien, een keer, twee keer, en weg schoot het projectiel.

Ze konden de zwarte stip een paar tellen blijven volgen, daarna verdween het ding uit zicht voor de tuigage van hun tegenstanders. Maar een tel later viel een van de schreeuwende en zwaaiende piraten in de boeg ineens achterover. Hij zakte in elkaar alsof zijn botten van gelatine waren.

Geschokt sprongen zijn vrienden achteruit en keken stomverbaasd naar hun gevallen kameraad. Daarna begonnen ze twee keer zo hard als eerst te schelden en te tieren, en te gebaren naar hun roeiers dat ze nog harder moesten gaan zodat ze die brutale vreemdeling een lesje konden leren.

Zoals Will al had opgemerkt was de bemanning een allegaartje, met viezige tulbanden op het hoofd en versleten tunieken in allerlei kleuren. De mannen waren mager en donker van huid. Toen ze dichterbij kwamen zag Will dat ze gewapend waren met allerlei zwaarden, sabels, dolken en messen. Zo te zien was er geen duidelijke rangorde. Waarschijnlijk waren ze meer gewend hulpeloze bemanningen af te slachten dan te vechten tegen getrainde krijgers, dacht Will.

Halt knikte goedkeurend naar Evanlyn. ‘Mooi schot!’ zei hij. ‘En na maar twee keer draaien! In Arrida duurde het veel langer voor je de kogel durfde te laten gaan.’

‘Ik heb geoefend,’ antwoordde zij. ‘Te lang draaien waarschuwt je vijand alleen maar. Bovendien kan hij in de tussentijd ook jou beschieten. Ideaal zou zijn als je met één draai de maximale snelheid erin krijgt, maar zover ben ik nog niet.’ Ze deed een greep in de leren zak die op haar rug hing en pakte nog zo’n speciaal gemaakte loden kogel. De dagen dat ze kiezelstenen gebruikte lagen al ver achter haar.

‘Zal ik er nog een afschieten?’

Halt bestudeerde de piraten die nu snel op hen af kwamen varen. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes tegen het geglinster van de zon op de golfjes. ‘Nee. Ik denk dat we dat wespennest voorlopig genoeg opgerakeld hebben. Zodra we hen geënterd hebben kun je je gang gaan, zo veel je wilt, maar mik dan vooral op die lui op het achterschip, bij de stuurriem.’ Hij wendde zich naar Gundar. ‘Als je er klaar voor bent, skirl, ga je gang.’

Gundar keek naar zijn zeil, de wind en het andere schip achter hen.

‘Halzen!’ brulde hij en hij leunde zwaar tegen de stuurriem. Het schip draaide plotseling naar bakboord, het zeil klapperde in de wind. ‘Zeil strijken!’ brulde hij weer en ra plus zeil kwamen met veel geraas naar beneden. Twee matrozen begonnen het zeildoek snel op te vouwen.

Op het piratenschip viel plotseling een stilte, terwijl hun prooi ineens rechtsomkeert maakte.

‘Kom maar tevoorschijn, zeewolven!’ riep Halt en zestien grote, zwaarbewapende mannen doken op uit het ruim om het kleine groepje soortgenoten in de boeg te versterken.

De piraten, die niet meer dan een tiental lichtbewapende matrozen verwachtten, zagen zich ineens geconfronteerd met ten minste dertig harige wildemannen, die luid schreeuwden en zwaaiden met enorme dubbele strijdbijlen. Twee grote enterhaken zeilden door de lucht en klauwden zich vast achter de reling van de galei. De kapitein, die op het achterschip aan het roer stond, begon te gillen dat zijn mannen de dikke touwen moesten doorhakken, die zijn schip dicht tegen de beoogde prooi aan trokken. Hij gebaarde de roeiers om achteruit te roeien, in de hoop nog aan dit plotseling opgedoken gevaar te kunnen ontkomen.

Will hoorde iets suizen terwijl Evanlyn haar kogel rondslingerde en afschoot. De schipper van de galei greep naar zijn hoofd en viel daarna achterover op het dek.

Er klonk een vreselijk gekraak toen de twee schepen elkaar raakten. De krijgslustig brullende Skandiërs stroomden over de tegen elkaar geperste relingen. Voor de meeste piraten was één blik op de barbaren genoeg om de benen te nemen naar het achterschip. Een paar kozen een nog snellere route en doken over de rand van het schip de zee in. De enkeling die dapper bleef staan om weerstand te bieden had nauwelijks gelegenheid of tijd om daar spijt van te krijgen. De enteraars, nu aangevoerd door Nils zelf, die Jens ruw opzij geduwd had, sloegen zich dwars door hun rijen heen. Gewonden en doden vielen alle kanten op.

Op aanwijzing van Jens sprongen enkele Skandiërs het ruim in, waar de roeibanken stonden opgesteld. Met hun enorme bijlen begonnen zij op de dikke planken van de romp in te hakken. Fonteinen van zeewater spoten omhoog uit de gaten die zij wisten te slaan. Daarna begonnen sommige mannen roeispanen overboord te wippen, terwijl andere inhakten op de touwen die de korte mast overeind hielden. Eén man klom in de mast zelf en hakte het zeil los. Daarna liet hij zich snel weer naar beneden glijden. Het zeil vulde zich met wind en rukte aan de mast, die geen enkele steun meer kreeg van het tuig. Een paar tellen hield hij stand, daarna klonk er een harde krak en brak het hout doormidden. Te midden van knappende touwen en het opwaaiende zeil zakte de mast langzaam opzij.

Gundar keek naar Halt, die zorgvuldig de schade stond bij te houden die de zeewolven aan het piratenschip toebrachten. Bijna de helft van de zeerovers was uitgeschakeld, en het schip zelf begon al vervaarlijk over te hellen. Het werd tijd om de overgebleven piraten de kans te gunnen wat gaten te stoppen en thuis in geuren en kleuren het nieuws over dit onwelkome vreemde schip met zijn gevaarlijke bemanning te laten vertellen.

‘Haal ze maar terug!’ zei hij, en Gundar brulde naar zijn mannen: ‘Kom weer aan boord! Zeewolven! Genoeg! Kom terug nu!’

De mannen klauterden met tegenzin terug naar de voorsteven van de galei en over de reling, terug naar de Willwolf die inmiddels ver boven hun vijand uittorende. Hun achtergebleven kameraden hielpen hen aan boord. Nils was de laatste. Eerst liep hij achteruit, terwijl hij nog druk bezig was een achtervolger van zich af te slaan. Maar de piraten leken te beseffen dat het niet erg gezond was om zich binnen het bereik van die rondtollende dubbele bijl te wagen en lieten hem verder ongemoeid. Geërgerd bleef Nils nog even staan, de benen gespreid, zwaaiend met zijn bijl en riep: ‘Kom dan, stelletje armzalige lafaards! Maak maar eens kennis met een echte zeerover!’

Maar niemand ging op zijn uitnodiging in. Nils zette een paar uitdagende stappen in de richting van het achterdek.

‘Nils! Idioot! Kom terug aan boord!’

Gundars gebrul wist door de bloeddorstige nevel door te dringen die Nils’ brein verdoofd had. Hij bleef staan, schudde zijn hoofd een paar keer heen en weer, draaide zich om en lachte schaapachtig naar zijn skirl.

‘Ik kom al!’

Will schoot in de lach. Nils klonk als een stout jongetje dat voor de vierde keer zijn moeder hoort roepen dat het eten op tafel staat. Hij maakte een laatste uitdagend gebaar naar de piraten, draaide zich om en holde naar de boeg van de galei. De uitgestoken armen negerend sprong hij omhoog en hees zich aan boord van de Willwolf.

‘Hak de entertouwen door!’ riep Gundar. Twee grote bijlen kwamen omhoog en knalden vlak na elkaar in het hout van de reling. Niet langer aaneengeknoopt begonnen de twee schepen uit elkaar te drijven. Gundar keek in de richting van de vier achterste rijen roeiers, de mannen die gedurende het heel korte en eenzijdige gevecht rustig waren blijven zitten.

‘Riemen… Haal op!’ klonk het bevel. Terwijl de mannen het bevel zonder dralen opvolgden, bedacht Will hoe vaak de Skandiërs dit al gedaan hadden, zo’n entering en kort gevecht. De Willwolf kreeg vaart onder de druk van acht grote riemen, en de afstand tot de galei werd snel groter.

‘Hijs het zeil!’ schreeuwde Gundar en de matrozen hesen de ra op en trokken het klapperende zeil strak in de wind.

‘Haal de riemen naar binnen!’

De boeg met de wolvenkop draaide zich in de windrichting. Het schip gleed steeds sneller door de golven.

Achter hen leek de boeg van de galei steeds dieper weg te zakken. De bemanning krioelde over de voorsteven, druk bezig de gaten die de bijlen in hun romp hadden geslagen te dichten met wat ze maar konden vinden.

Gundar knikte tevreden. Zijn mannen hadden het weer goed gedaan. Hij wees met zijn duim naar het schip achter hen.

‘Ik denk niet dat we nog last zullen hebben van die lui,’ zei hij.

Selethen keek toe hoe de piraten met man en macht probeerden te voorkomen dat hun schip zou zinken.

‘Weet je,’ zei hij tegen Halt, zonder een spoor van een glimlach, ‘het was misschien minder moeite geweest als we de meisjes met hun oefenzwaarden aan boord gestuurd hadden.’

Ze keken elkaar aan. Tot Halt zijn hoofd schudde.

‘Nee, het was de bedoeling om er nog een paar in leven te houden!’
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Elke dag sloten zich nieuwe rekruten bij hen aan. Op elk steil modderpad, omhoog en omlaag, op elke pas weer hoger dan de vorige, voegden nieuwe Kikori zich bij het leger van de keizer. Stilletjes kwamen ze uit de bosrand tevoorschijn, via geheime en gevaarlijke paden die alleen de houthakkers kenden. Ze maakten een bedeesde buiging voor hun heer en sloten zich aan bij de groep.

De aanvoerders waren niet bijzonder verrast door het bericht dat de Senshi-patrouille die zij bij het dorp aan de beek vernietigd hadden niet de enige verkenners waren die Arisaka had uit-gezonden. Meer dan een half dozijn van die groepjes kamden de bergen uit. Ze mishandelden de Kikori, staken hun dorpen in brand en martelden de leiders om te weten te komen waar Shigeru zich ophield.

Dat barbaarse en onmenselijke optreden, bedoeld om de Kikori angst aan te jagen, had duidelijk een averechts effect. De Kikori waren brave burgers en gehoorzaamden liefst het gezag en de wetten – dus ook degene die wettelijk en rechtmatig op de keizerstroon zat. Hun diepgewortelde gevoel voor rechtvaardigheid verafschuwde het idee dat zo iemand afgezet zou worden. Arisaka’s wandaden sterkten hen alleen maar in de overtuiging dat hij een verrader was, dat zijn pogingen om de macht over te nemen een godslastering betekenden en dus moesten worden bestreden. Omgekeerd betekende het dat Shigeru al hun steun verdiende en kreeg.

Naarmate meer dorpen geplunderd en platgebrand werden sloten dus meer Kikori zich bij de keizer aan, tot hun aantal enkele honderden telde. Mannen, vrouwen en kinderen klauterden zuchtend over de gevaarlijke bergpaden omhoog. Zij hielpen de gewonden dragen en brachten voortdurend nieuwe voorraden mee.

Zelfs voor de bergbewoners was het een harde en gevaarlijke tocht, die door de gewonden die zij meesleepten nog trager verliep. Shukin, Shigeru en Arnaut waren zich ervan bewust dat de hoofdmacht van Arisaka hen nog steeds op de hielen zat, en dat de afstand tussen hen met de dag kleiner werd.

‘Wisten we maar precies wáár hij zit!’ verzuchtte Shukin. Het was midden op de dag en hij had de stoet een tijdje laten rusten. De dragers hadden dankbaar hun last op de grond laten zakken en lagen na te hijgen naast het pad. Sommigen maakten van de gelegenheid gebruik om een hapje te eten. Anderen lagen alleen maar op hun rug uit te puffen. Ze genoten van die paar minuten respijt voor hun pijnlijke spieren.

Zonder dat er iets hardop over gezegd werd was Arnaut toe-getreden tot de kleine groep die de volksverhuizing aanvoerde. Shigeru zag in dat hij met zijn kennis en ervaring een waardevolle versterking vormde; hij was ook blij dat er iemand was die de zware last die op Shukins schouders rustte kon verlichten.

Met een bleke glimlach keek hij naar zijn steun en toeverlaat. Wat hij zag was nauwelijks het ideaalbeeld van een keizerlijk gevolg, dacht hij. De twee mannen waren uitgeput en zaten onder de modderspetters. Ze waren vervuild en doornat, hun kleding was op tientallen plaatsen gescheurd en opengehaald aan doornstruiken en scherpe takpunten. Ze droegen slordige pakketten met dekens en voedsel op hun rug. Ze leken met zijn drieën meer op een stel vagebonden dan op de keizer en zijn twee belangrijkste adviseurs.

Hij zag ook hun beider zwaarden. Dat van Arnaut was lang, recht en smal, zoals ze dat in Araluen gewend waren. Dat van Shukin was korter, met een groot gevest en een beetje gebogen. Er was geen spatje modder op die wapens te vinden, wist Shigeru. Beide waren netjes opgeborgen in hun schede, vlijmscherp en superschoon. Geen wonder – ze kregen elke avond een grondige poetsbeurt van hun eigenaren.

‘Wanneer verwacht je dat de verkenners zich weer melden?’ vroeg Arnaut. Twee dagen daarvoor had Shukin vrijwilligers gevraagd om de weg terug naar het vlakke land te volgen en uit te zoeken waar Arisaka intussen uithing. Er meldden zich ruim genoeg Kikori voor deze klus en hij had vier sterke jongemannen uitgekozen en hen de berg af gestuurd.

‘Dat hangt er maar van af hoe lang ze erover doen om Arisaka te vinden,’ antwoordde Shukin. ‘Ik hoop dus eigenlijk liever later dan eerder!’

Arnaut knikte. Als de verkenners die avond al terugkwamen hadden ze een probleem. Zelfs als je er rekening mee hield dat zij, zonder bagage en bekend met het terrein, veel sneller gingen dan Arisaka en zijn soldaten, dan nog hadden zij de dubbele afstand af te leggen – heen en terug namelijk. Als zij dus binnen twaalf uur terugkwamen, dan kon Arisaka nooit meer dan twee dagen reizen achter hen zitten.

‘Hoe ver is het nu nog naar Ran-Koshi?’ vroeg de keizer.

Shukin wist het niet precies. ‘Toru zegt vijf mijl, zoals de kraai vliegt!’

Arnaut grijnsde. ‘Maar wij zijn geen kraaien, en wij vliegen niet!’

Shigeru liet een vermoeid glimlachje zien. ‘Helaas! Helaas…’

Vijf Nihon-Ja-mijlen was ongeveer twintig kilometer, berekende Arnaut. Maar omdat zij steeds omhoog en omlaag gingen, en om een berg heen in plaats van eroverheen, kon de totale afstand die zij nog moesten afleggen best vijf of zes keer zo veel zijn. En ook nog over moeilijk begaanbaar terrein.

‘Als alles gaat zoals het moet gaan, kunnen we er over een dag of vier zijn,’ zei Shukin vol goede moed. Noch Arnaut, noch de keizer reageerde – hoewel Arnaut het niet kon nalaten zichzelf af te vragen waarom nu ineens alles goed zou gaan.

En toen hoorden ze achter in de stoet luide stemmen. Ze stonden op om te kijken wat er aan de hand was. Arnaut zag hoe twee jongemannen vermoeid langs de rij rustende mensen naar voren kwamen sjokken. De mensen riepen hun allerlei vragen achterna, maar zij schudden alleen maar hun hoofd. In tegenstelling tot de meeste andere reizigers waren ze licht gekleed, zonder de zware en dikke jassen en mantels die de Kikori beschermden tegen het vocht en de kou van de bergen.

Ze droegen een hemd en een broek en stevige leren laarzen, en een klein rugzakje waarin nooit meer dan het absolute minimum aan bagage, voedsel en water zou passen. Ze waren uitgerust om zich snel te verplaatsen, en Arnaut voelde hoe een kille hand zijn hart greep toen hij hen herkende als twee van de verkenners van Shukin.

‘Dat ziet er niet best uit,’ zei hij hardop, toen hij zag hoe ernstig ook de twee andere mannen keken. Shukin bromde wat terug en met zijn drieën liepen ze de jongens tegemoet.

De verkenners zagen hen aankomen en liepen nog harder naar boven. Hijgend lieten ze zich op een knie zakken en bogen hun hoofd voor de keizer. Vriendelijk probeerde Shigeru hen op hun gemak te stellen.

‘Kom overeind, vrienden. Er ligt hier te veel modder voor dat soort ceremonieel!’ Hij keek in het rond en zag een paar geïnteresseerde toeschouwers. Die waren natuurlijk ook benieuwd naar wat de verkenners te vertellen hadden. ‘Kan iemand misschien iets te eten brengen, en een warme drank, voor deze mannen hier? En warme kleren!’

Een paar omstanders haastten zich om de wens van de keizer te vervullen. De rest kwam nog dichterbij staan, bang om iets te missen. Shukin keek hen boos aan en wuifde hen naar achteren.

‘Geef ons eens wat ruimte,’ zei hij. ‘Je hoort snel genoeg wat er aan de hand is.’

Met duidelijke tegenzin trokken de mensen zich terug, zonder hun ogen van de kleine groep naast het pad af te wenden. Shukin nam de twee jongens mee naar de plek waar hij net had zitten uitrusten.

‘Ga eerst maar eens zitten en kom op adem,’ zei hij. Dankbaar lieten de mannen zich op de vochtige grond vallen en trokken de rugzakken van hun schouders. Een van hen wilde al wat zeggen, maar Shukin stak een hand op om hem tegen te houden.

‘Eerst wat eten en drinken,’ zei hij, terwijl de mannen hete thee en wat te eten kregen voorgeschoteld. De mannen die het voedsel gebracht hadden bleven staan, ook nieuwsgierig naar wat de verkenners zouden gaan rapporteren. Maar Shukins blik en een geërgerd gebaar met zijn hoofd zorgden ervoor dat ze maakten dat ze weg kwamen. Arnaut besefte dat zijn bevel aan de mannen om eerst iets te eten en te drinken meer was dan gewoon vriendelijke bezorgdheid. Hij wilde ook niet dat iemand anders hoorde wat ze te zeggen hadden.

De verkenners slurpten gulzig een kom noedels met varkens-vlees en saus leeg. Arnaut zag de spanning en vermoeidheid uit hun gezichten wegtrekken terwijl ze zaten te smakken.

Shukin wachtte tot de kommen bijna leeg waren. ‘En, hebben jullie Arisaka gevonden?’ vroeg hij toen.

De twee mannen knikten bevestigend. Een van hen, zijn mond nog vol, gebaarde naar de ander dat hij maar moest antwoorden.

‘Zijn leger is nauwelijks meer dan een dag rijden van hier,’ antwoordde de verkenner. Arnaut hoorde Shukin naar adem snakken. Zoals gewoonlijk leek Shigeru niet onder de indruk –hij leek gewoon het onvermijdelijke te accepteren.

‘Een dag maar!’ herhaalde Shukin, het was duidelijk dat hij zich grote zorgen maakte. Hij kamde met zijn hand door zijn haren; Arnaut kende dat gebaar inmiddels. Shukin was zenuwachtig. Het was zijn verantwoordelijkheid om de keizer te beschermen, en nu was de vijand al zo dichtbij!

‘Hoe kan het dat ze nu al daar zijn?’

De eerste verkenner had zijn mond inmiddels leeg gegeten. ‘Arisaka legt de zweep erover, heer,’ zei hij. ‘Hij is blijkbaar vastbesloten om heer Shigeru snel te pakken te krijgen.’

‘Dat zal hem niet populairder maken,’ merkte Arnaut bedachtzaam op. Maar Shukin wuifde dat argument weg.

‘Zijn mannen zullen dat in de gegeven omstandigheden van hem accepteren. Ze zijn het trouwens gewend dat hij zich niet interesseert voor hun welzijn.’ Hij keek de verkenners weer aan. ‘En waar zijn de andere twee?’

‘Die zijn achtergebleven om een oogje in het zeil te houden,’ zeiden de mannen. ‘We hebben afgesproken dat zij komen waarschuwen zodra hij minder dan een halve dag van ons vandaan is.’

‘Als hij dit tempo volhoudt, is dat dus morgenavond,’ zei Shukin. Hij rolde de kaart uit die hij samen met Toru gemaakt had van het gebied en de weg naar het kasteel van Ran-Koshi. Arisaka bevond zich op één dag rijden van waar zij nu waren. Als ze nu meteen verdergingen en niet meer halt hielden, zouden ze die afstand vergroten – en daarmee de tijd tot hij hen ingehaald zou hebben. Maar dan nog zou hij hen uiteindelijk inhalen.

Hij keek weer op en bedankte de verkenners.

‘Dankjewel, jullie twee. Ga iets warms en droogs aantrekken en rust nog even wat uit. We gaan zo meteen weer vertrekken.’

Ze maakten een diepe buiging en wilden al gaan toen hij hen terugriep.

‘Vraag Toru of hij even hierheen komt, wil je?’

De mannen knikten en liepen weg. Arnaut en Shigeru zeiden niets, terwijl Shukin naar de ruwe kaart tuurde. Hij tikte een paar keer met zijn wijsvinger op zijn mond. Na een paar minuten dook Toru op.

‘U vroeg naar me, heer Shukin?’

‘Inderdaad. Inderdaad. Maar laat maar. Ga even zitten.’

De Kikori-gids liet zich op zijn knieën vallen en kruiste zijn benen onder zich. Arnaut keek het hoofdschuddend aan. Hij kon die positie hoogstens een paar minuten volhouden, dan kreeg hij kramp en een slaapbeen. De plaatselijke bevolking kon het uren volhouden, wist hij inmiddels.

‘Arisaka bevindt zich op één dag rijden van ons vandaan,’ deelde Shukin Toru mede. De gids liet niet blijken dat hij onder de indruk was. ‘Als hij zo doorgaat haalt hij ons over een dag of anderhalf in. Misschien over twee dagen, als wij onze mensen flink aan laten poten.’

Hij wachtte even zodat Toru dit nieuws kon verwerken.

‘Hoe lang nog, denk je, voor wij in Ran-Koshi zijn?’

De Kikori keek omhoog, recht in Shukins ogen. ‘Met deze snelheid… ten minste vier dagen.’

Shukins schouders zakten naar beneden. Even had hij tegen beter weten in gehoopt op beter nieuws.

‘Dan moeten we een manier vinden om hem een tijdje tegen te houden,’ zei Shukin na enig nadenken.

Toru’s gezicht klaarde op. Hij greep naar de kaart, draaide die om en bestudeerde wat erop stond. Daarna wees hij met een vinger naar een bepaalde plek.

‘Daar, heer Shukin,’ zei hij. ‘Dit ravijn hier, daar kun je alleen overheen via een smalle voetbrug. Als wij die kapot kunnen maken, dan moet Arisaka een enorme omweg maken… hier die bergpas over… daar naar beneden, en dan door deze smalle vallei hier.’ Zijn hand maakte een weids gebaar over de hele kaart. ‘Dat kost hem minstens twee weken extra!’

Shukin knikte tevreden. ‘Prima. Daar kunnen we wat mee. We zullen die brug vernietigen. Wanneer kunnen we er zijn?’

Toru keek ineens niet zo vrolijk meer.

‘Heer, die brug is nog minstens twee dagen van hier. Dat betekent dat Arisaka ons daarvoor al ingehaald heeft.’

Het bleef lange tijd stil, tot Shukin de kaart terugnam, deze oprolde en wegstak in het leren foedraal.

‘Dan moeten we dus onderweg nog wat tijd zien te winnen,’ zei hij.
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Terwijl de Willwolf zachtjes op en neer deinde, keken ze over de gladde zee naar het strand van Nihon-Ja.

Achter de vlakke kuststreek rezen zwaarbeboste heuvels op. Daar weer achter reikten hoge en steile bergen naar de hemel, hun al besneeuwde pieken af en toe verdwijnend achter een passerende wolk.

Veel wilde natuur nog, dacht Will, terwijl hij naast Halt over de reling hing en het land in de verte bestudeerde. Na weken van frisse zeelucht rook hij ineens een nieuwe geur: die van houtskool, of in elk geval van brandend hout. Er moest daar vóór hen ergens een dorp liggen, of zelfs een stadje, al kon je daar nu nog niets van zien.

‘Kijk, daar!’ wees Halt, die zijn gedachten leek te lezen. Een kaap stak ten noorden van hen ver de zee in. Will tuurde en tuurde maar zag niets wat op huizen of bedrijvigheid wees. Tot hij ineens zag wat Halt bedoelde: er hing rook boven die kaap. En niet zo weinig ook: er moest daar een flinke nederzetting liggen.

‘Is dat Iwanai, denk je?’ vroeg hij aan Gundar. De skirl keek zoals gewoonlijk eerst omhoog, rook de wind, checkte het zeil en spuugde dan over de reling.

‘Dat zou dan betekenen dat we een stukje naar het zuiden afgedreven zijn,’ zei hij. Hij klonk ontevreden en Will moest glimlachen. Hij kende intussen genoeg Skandische skirls om te weten dat zij er prat op gingen precies op de juiste plaats te kunnen landen, ook na een lange vaart over de oneindige oceaan –zelfs al was het de eerste keer.

De hele reis had Gundar vertrouwd op de sterren, zijn instinct, zijn noordzoeker en een sterrenschieter. En met die hulpmiddelen had hij hen dus tot op een paar kilometer van hun reisdoel weten te brengen.

‘Knap gedaan hoor, Gundar!’ zei Halt.

De skirl keek hem even aan. ‘Had beter gekund,’ zei hij kort en keek naar de windverklikker boven in de mast. Daarna duwde hij tegen de stuurriem, om de boeg naar het noordwesten te dwingen, om de lange kaap voor hen heen. De Willwolf helde naar stuurboord en dook in de golfslag.

‘Wat doen we als we in Iwanai zijn?’ vroeg Will aan Halt. Wekenlang hadden ze uitgekeken naar die haven, en nu hadden zij bijna hun doel bereikt – hoog tijd om het plan van aanpak voor de volgende etappe te bespreken.

‘Volgens het bericht van George moet de man die hem uit de bergen gebracht heeft nog steeds in de stad zijn,’ antwoordde Halt. ‘En die is trouw aan de keizer gebleven. Hij zou ons ook naar hem toe moeten kunnen brengen.’

‘En dat is het dan?’ vroeg Will. ‘We gaan gewoon aan land in een vreemde haven in een onbekend land en vragen de eerste de beste voorbijganger of hij misschien weet waar de vriend van George te vinden is?’

Evanlyn las nog eens de boodschap door die ze, weken geleden alweer, van George hadden gekregen. ‘Die man heet Atsu,’ zei ze, ‘en hij moet ons in contact kunnen brengen met een ryokan die de Shokaku genoemd wordt.’

‘Aha... en wat is een… ryokan? En wat is een shokaku, trouwens?’ vroeg Will en Evanlyn begon hulpeloos te giechelen. ‘Ik heb geen flauw idee,’ gaf ze toe. Ze keek naar Alyss of die misschien kon helpen. Het blonde meisje had de boodschap zelf overgeschreven, voor ze uit Toscana vertrokken. De laatste dagen had ook zij de tekst zitten bestuderen, met in haar andere hand het boek met woorden en zinnetjes in het Nihon-Ja dat ze van Vrouwe Pauline meegekregen had.

‘Een ryokan is een herberg,’ antwoordde zij, ‘en een shokaku is een soort kraan.’

‘Om dingen mee op te hijsen?’ vroeg Will.

‘Nee, om te vliegen. Een grote kraanvogel,’ verbeterde zij hem. ‘Als ik het goed begrijp betekent shokaku “de vliegende kraanvogel”.’

‘Ja, wat zou een kraanvogel ook anders moeten?’ mijmerde Halt voor zich uit. ‘Altijd beter dan een lekkende kraanvogel, of een waggelende kraanvogel.’ Hij wachtte even en keek Alyss een paar tellen indringend aan. ‘Weet je zeker dat je jezelf daar ver-staanbaar kunt maken?’

Alyss aarzelde even. ‘Ik denk het wel. Het is natuurlijk niet hetzelfde als je oefent met iemand die de taal zelf niet zo goed spreekt, als wanneer je het hoort spreken door mensen van wie het de moedertaal is. Maar ik denk wel dat het me lukt. Eén ding nog,’ voegde ze daaraan toe. ‘Ik denk dat we niet meteen met z’n allen op zoek moeten gaan naar die Atsu.’

Het leek alsof Halt ging lachen. ‘Daar heb je zeker een punt,’ zei hij. ‘We zijn wel een opvallend stel buitenlanders bij elkaar, bedoel je. Ik denk inderdaad dat Gundar, Selethen en Nils heel wat opzien zullen baren als ze daar over de kade komen aanlopen. We kunnen inderdaad beter zo onopvallend mogelijk te werk gaan.’

‘Je bedoelt wij met zijn vieren?’ vroeg Evanlyn. Maar Halt schudde zijn hoofd.

‘Nee, wij met zijn drieën. Alyss spreekt de taal. En Will voor mijn broodnodige rugdekking.’

‘Maar ik…’ begon Evanlyn, terwijl haar wangen weer een blos kregen. Het was duidelijk wat Halt níét zei. Dat ze aan haar niet veel hadden, zolang het ging om het opsnorren van de gids die George hierheen had gebracht. Evanlyn had er een hekel aan ergens buiten gehouden te worden. Daar was ze veel te nieuwsgierig voor.

Halts ene wenkbrauw kwam omhoog. ‘Maar jij…?’ herhaalde hij vragend.

‘Nou ja, het is niet echt eerlijk, vind je niet?’ protesteerde Evanlyn. ‘Het is tenslotte mijn expeditie, dit hele avontuur!’ Terwijl ze het zei besefte ze hoe flauw het klonk.

‘Het gaat hier niet om eerlijk of oneerlijk,’ antwoordde Halt. ‘Maar je hebt wel gelijk, het is natuurlijk jouw expeditie…’

Voor hij verder kon gaan greep Evanlyn met beide handen die laatste woorden aan.

‘Ja, dat is het! Als ik er niet was geweest, stonden jullie geen van allen hier!’

‘Nou meisje, ik denk dat in elk geval Gundar daar ook een forse bijdrage aan geleverd heeft, vind je niet?’ merkte Will op. Ze keek hem ijzig aan. Halt besloot snel tussenbeide te komen en een nieuwe ruzie meteen af te kappen. ‘Zoals ik al zei, het is jouw expeditie – daarom, dat weet ik zeker, wil jij ook dat die zo effectief mogelijk wordt uitgevoerd, of niet soms?’

‘Uh… als je het zo wilt formuleren… Ja, dat is zo,’ moest Evanlyn toegeven.

‘En dat betekent dat het beter is als we eerst met een klein gezelschap aan land gaan,’ zei Halt. Uit zijn toon kon je opmaken dat wat hem betreft de discussie gesloten was.

Zijn volgende woorden klonken dus al veel vriendelijker: ‘Geloof me, Evanlyn, ik weet heus dat je je zorgen maakt om Arnaut!’

Dat vond Will weer een vreemde opmerking. ‘Niet meer dan wij toch?’

Halt keek zogenaamd verbaasd Selethen aan. Soms, dacht hij, is die voormalige leerling van me wel heel traag van begrip. Hij zag de Arridi langzaam knikken – die begreep tenminste wat hij bedoelde.

‘Ik denk dat we het daar wel allemaal over eens zijn, Halt,’ zei Selethen. ‘We moeten ons niet te veel in de kijker spelen, zolang we niet precies weten hoe de vlag er hier bij hangt. En in dat soort acties zijn vooral jullie Grijze Jagers erg goed.’ Hij glimlachte naar Evanlyn. ‘Maar ik twijfel er geen seconde aan, prinses, dat wij, de anderen, ook nog ons steentje bij zullen kunnen dragen, te zijner tijd!’

Evanlyn gaf het op. Ze was nog steeds teleurgesteld, maar ze zag ook wel in dat Halt gelijk had. Het zou alleen maar ongewenste aandacht trekken, als ze met zijn allen door de haven zouden gaan lopen vragen naar die gids van George. Misschien zou dat er juist wel voor zorgen dat de plaatselijke monden helemaal gesloten bleven. Als er inderdaad een opstand gaande was tegen de keizer en het bevoegd gezag, maakte dat de situatie in Iwanai alleen maar ingewikkelder.

‘Je hebt gelijk, Halt,’ gaf ze toe.

Hij knikte dankbaar.

‘Blij dat ik nu eens een ander dat zinnetje mag horen zeggen,’ zei Will opgewekt. ‘Als je eens wist hoe vaak ik dat heb moeten toegeven!’

‘Maar dan had jij wel steeds weer het gelijk aan jouw kant!’ bromde Halt.

Will grijnsde naar Evanlyn. Ze had zich er intussen bij neergelegd en lachte terug. Het belangrijkste was, besefte ze, om uit te zoeken waar Arnaut uithing. Het deed er niet toe wie dat boven water kreeg – als het maar gebeurde.

Aan alle kanten hingen plaatselijke zeelieden over de reling naar hun schip te kijken, terwijl dat voorzichtig aanlegde op een vrije plek aan de kade. Uit heel wat ogen straalde de nodige achterdocht toen ze zagen hoe lang en smal het schip was. Dit was geen ordinair vrachtschip, zoveel was wel duidelijk. Daarvoor was de romp veel te slank, er kon niet veel lading in het ruim gestouwd worden. Het was dus een oorlogsschip. Of een piratenschip. Daarom was voorzichtigheid geboden.

Er waren ook kapiteins die, terwijl de Willwolf langs kwam varen, vooral letten op de wolf boven aan de boegspriet. Dat beeld paste wel bij de vorm van het schip, dachten ze. Zolang het hier in de haven lag, moesten ze hun ogen maar goed openhouden.

‘Haal de riemen maar in, heren,’ riep Gundar. Water liep van de lange roeispanen over de armen en schouders van de roeiers, terwijl zij deze eerst recht omhoogstaken en daarna voorzichtig naast hun banken lieten zakken. Het schip gleed schuin naar de open plek tussen twee andere schepen aan de kade. Eerst maakte het een hoek met de wal, maar net op het juiste moment duwde Gundar hard tegen de stuurriem, zodat het schip evenwijdig aan de kademuur kwam.

‘Achtertrossen!’ schreeuwde hij en de matroos naast hem gooide de meerkabel op de kade. Drie mannen grepen gedienstig het touw en trokken de achtersteven naar de kademuur. Daarna wikkelden zij de dikke tros touw een keer om de bolderpen en hielden hem strak.

‘Voortrossen!’ riep Gundar nu en een matroos op het voorschip gooide ook zijn kabel in een grote boog naar de mannen die op de kade stonden te wachten. Het schip bewoog nu alleen nog maar naar opzij, naar de kade toe. Vier van de roeiers hingen snel stootkussens van gevlochten wilgentenen over de reling, om de planken te beschermen tegen de ruwe stenen van de kademuur.

Die stootkussens protesteerden toen ze samengeperst werden tussen de Willwolf en de kade. Het piepende en krakende geluid werd snel minder terwijl het schip tot rust kwam. Twee matrozen sprongen op de kade en hielpen de mannen daar de meertouwen vast te knopen om de bolderpennen. Gundar had wat dat betreft nooit veel vertrouwen in de lanterfanters die je in elke haven vindt. Hij zuchtte eens diep, en zei tegen zijn passagiers die stonden te wachten: ‘Zo, daar zijn we dan!’
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Shukin vond ergens halverwege de volgende ochtend een geschikte plek voor wat hem voor ogen stond.

Ze waren net afgedaald in een diepe, smalle vallei met aan weerszijden massieve bergruggen. Middenin, op het laagste punt, liep een snelstromende beek. Het pad dat zij volgden leidde naar een ondiepe oversteekplaats, zo smal dat er niet meer dan twee man naast elkaar konden oversteken.

Stroomopwaarts klaterde een forse waterval naar beneden, stroomafwaarts lag een brede diepe poel. De oevers waren aan beide kanten steil en hoog, behalve waar het pad dus dwars door de beek liep. Shukin bleef staan wachten tot de laatste Kikori waren overgestoken. Dat viel nog niet mee – het water was niet zo heel diep, maar de stroming was er sterk. Hij bestudeerde het terrein zorgvuldig.

‘Hier zou je Arisaka met een paar man een tijdje moeten kunnen tegenhouden,’ merkte hij op. ‘Ze kunnen hoogstens met twee tegelijk naar de overkant.’

Arnaut bekeek de situatie. ‘Ja, met die steile oevers kunnen ze nergens anders over het water. Je hebt gelijk. Het enige is dat er misschien een eindje verder nog zo’n doorwaadbare plaats is, waarlangs ze je in de flank kunnen aanvallen.’

‘Nou, als die er al is, moeten ze toch dwars door het bos om daar te komen, en dat gaat ook langzaam. Nee, ze moeten hier oversteken, dat is een ding dat zeker is.’

Shigeru knikte. ‘Bovendien is Arisaka niet het type voor alternatieven,’ merkte hij op. ‘Die ramt gewoon rechtdoor, koste wat het kost. Hij staat niet bekend om zijn subtiliteit, en mensenlevens interesseren hem helemaal niet, ook niet die van zijn eigen mannen.’

‘Daar reken ik dan ook op,’ zei Shukin.

‘We kunnen voor de zekerheid aan allebei de kanten een palissade bouwen van puntige stokken. Dan kunnen ze zeker alleen via dit smalle strookje hier!’ stelde Arnaut voor.

‘Goed idee!’ vond Shukin. Hij keek om zich heen tot hij Eiko zag en riep hem bij zich. Hij vroeg de Kikori om met een paar man lange staken uit het bos te halen, er een scherpe punt aan te snijden en ze dan schuin in de oever te slaan, zodat de punten dreigend over het water staken. Een tiental mannen trok er meteen op uit.

‘Dat is nou weer een voordeel, dat we houtbewerkers bij ons hebben!’ zei Arnaut met een glimlachje.

‘Dus, neef,’ zei Shigeru, zorgvuldig zijn woorden kiezend, ‘jouw plan is om een paar mannen hier achter te laten, die het leger van Arisaka zo lang mogelijk tegen moeten houden?’

Maar Shukin schudde al heftig zijn hoofd voordat de keizer uitgesproken was. Dat had deze ook al verwacht.

‘Nee. Ik ben niet van plan iemand hier achter te laten. Dat wil zeggen, ik blijf zélf. Ik kan dat van niemand vragen, zo’n gevaarlijke opdracht, tenzij ik bereid ben zelf ook mee te doen.’

‘Maar Shukin, ik kan je niet missen,’ zei de keizer rustig. Shukin was vastberaden. Arnaut zag dat niets of niemand hem van zijn plan kon weerhouden.

‘Heer, het is mijn taak en verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat u in veiligheid gebracht wordt,’ antwoordde Shukin. ‘En de beste manier is nu om Arisaka hier op te houden, zo lang mogelijk, zodat jullie een kans hebben om Ran-Koshi te bereiken of in elk geval die brug verderop te vernietigen. Zodra de sneeuw is gevallen zitten jullie daar veilig.’

‘En in de lente dan? Dacht je dat ik je dan niet meer nodig had?’

‘Tegen die tijd kan alles anders zijn. Geloof me, Shigeru, ik heb er goed over nagedacht: zo, op deze manier, maak ik me het nuttigst, in deze fase van de strijd. En trouwens, als we hen lang genoeg hebben weten tegen te houden kunnen we altijd nog wegglippen door het bos, en ons weer bij jullie melden!’

Uit het feit dat hij gewoon Shigeru’s voornaam gebruikte en elke titel achterwege liet, kon je opmaken dat het hem ernst was. Maar hij hield niemand voor de gek, met zijn idee dat ze ooit levend zouden kunnen wegkomen.

Shigeru keek hem verdrietig aan. ‘Ik ken ten minste tien anderen die bereid zouden zijn dit gevecht, dit achterhoedegevecht, aan te voeren,’ stelde hij vast. ‘Ik begrijp best dat je eergevoel je zegt dat je dit voor me moet doen. Maar er staat hier meer op het spel dan alleen jouw eer.’

‘Dat weet ik. Ik doe dit heus niet alleen omdat ik mijn eer zo belangrijk vind. Wat denk jij dat hier gaat gebeuren?’

Shigeru haalde zijn schouders op. ‘Arisaka’s mannen zullen oversteken. Jij en je lotgenoten zullen proberen hen tegen te houden. Zij zullen blijven komen. En op een gegeven moment zal het hun lukken. Je kunt ze niet eeuwig tegenhouden.’

‘Dat is waar,’ antwoordde Shukin. ‘Helaas hebben de voordelen hier ook zo hun nadelen. Inderdaad. Ze kunnen hoogstens met twee tegelijk aanvallen. Maar dat betekent ook dat wij ze maar met twee tegelijk kunnen tegenhouden. Dus is het van belang dat ik de beste mensen meekrijg. Ken jij iemand van je gevolg of van de garde die mij met het zwaard kan verslaan?’

Shigeru wilde al antwoorden, aarzelde, en keek toen naar de grond. Shukin, begreep hij, was niet aan het opscheppen. Hij sprak gewoon de waarheid.

‘Nee,’ zei hij. ‘Jij bent de beste.’

‘O zo. Dat betekent ook dat ik de meeste kans heb om Arisaka hier langere tijd tegen te houden.’

‘Maar na verloop van tijd dringt dat feit ook wel tot Arisaka door,’ zei Shigeru. ‘Dan stuurt hij zijn beste zwaardvechters naar voren om met jou te strijden. Als het nodig is, komt hij zelf.’

Shukin kon een grijns niet onderdrukken. ‘Dat zou misschien het hele probleem uit de wereld helpen!’

Shigeru zei niets. Beiden wisten ze dat hoe goed Shukin ook mocht zijn, Arisaka een van de beste zwaardvechters van heel Nihon-Ja was. Als het tot een gevecht van man tot man kwam, had hij de beste kansen op de overwinning.

‘Ik blijf ook wel,’ zei Arnaut ineens, na een paar tellen stilte. Maar de beide ridders schudden hun hoofd.

‘Nee. Dat kan ik onmogelijk van je vragen, Arn’t-san. Het is al erg genoeg dat mijn eigen neef zich wil opofferen. Ik kan niet ook nog eens een buitenlander en buitenstaander vragen zijn leven te geven.’

‘En bovendien, Kurokuma,’ zei Shukin, ‘reken ik erop dat jij, als ik er niet meer ben, de keizer zult adviseren en helpen. Hij heeft een ervaren soldaat naast zich hard nodig. Ik begrijp intussen heus wel waarom jullie koning jou hierheen gestuurd heeft. Ik zal de achterhoede met een veel geruster hart verdedigen, als ik weet dat de keizer op jouw ervaring terug kan vallen. Jij kunt hem namens mij dienen. Dat betekent voor mij meer dan nog een zwaard erbij.’

Arnaut wilde al protesteren, maar Shigeru legde een hand op zijn onderarm.

‘Shukin heeft gelijk, Arn’t-san.’ Hij gebruikte expres Arnauts bijnaam niet. ‘Ik heb op dit moment elke hulp nodig die ik kan krijgen.’

Na een paar tellen gaf Arnaut zich over. Hij knikte ongelukkig en bleef naar de grond staren.

‘Goed dan.’ Hij keek op, recht in Shukins ogen. ‘Je kunt op me rekenen!’ zei hij eenvoudig. De Senshi-aanvoerder knikte.

‘Dat weet ik, Arn’t-san.’

Arnaut keek rond of hij iets zag waarmee hij de ongemakkelijke stilte die nu viel kon doorbreken.

‘Als je een paar van die stokken apart houdt, kunnen je mannen die niet direct vechten anderen tegenhouden, voor ze uit het water kunnen komen,’ stelde hij voor.

Shukin zag in dat dit geen slecht idee was. Hij knikte. ‘Zie je wel?’ zei hij glimlachend. ‘Daarom wil ik dat je bij de keizer blijft!’

‘Nou, als jij je dan maar niet laat hinderen door dat eergevoel van je. Probeer koste wat het kost Arisaka zo lang mogelijk tegen te houden. Afgesproken?’

‘Je hebt mijn woord. Geef me de vijf, Arn’t-san. Het was me een eer en genoegen je te leren kennen.’

Elke pretentie dat Shukin en zijn mannen hier levend vandaan zouden komen was intussen verdwenen. Arnaut greep zijn hand en Shukin sloeg zijn linkerarm om de schouders van de jonge ridder.

‘Ik heb nog een geschenk voor je in mijn bagage,’ zei hij. ‘Het is verpakt in geel oliedoek. Iets om aan me te blijven denken, later.’

‘Daar heb ik geen cadeautjes voor nodig, Shukin. Het ga je goed.’

Nog terwijl hij die woorden uitsprak en een stap achteruit deed, besefte Arnaut hoe belachelijk ze eruit moesten zien. Maar Shukin glimlachte alleen maar. Daarna omhelsde hij zijn neef de keizer. De twee mannen liepen een eindje weg en Arnaut draaide zich om zodat ze enige privacy hadden. Ze spraken zacht met elkaar in hun eigen taal. Ineens liet Shukin zich op één knie vallen en boog het hoofd. Shigeru legde zijn rechterhand op het hoofd van zijn neef en zegende hem.

En toen was dat kleine intieme moment voorbij. Shukin kwam weer overeind en riep kortaf een reeks namen af. Elke man kwam naar voren zodra zijn naam genoemd werd.

‘Heren, wij blijven hier om die vervelende muggen die ons hinderlijk achtervolgen neer te meppen,’ zei Shukin. Zijn mannen glimlachten en maakten een kleine buiging in de richting van Shigeru. Er hoefde niet om vrijwilligers gevraagd te worden, besefte Arnaut. Deze mannen waren hier stuk voor stuk uit eigen vrije wil.

‘Nou, neef, dan moest je maar weer eens opbreken. Jij moet bij die brug komen voordat Arisaka een alternatief vindt om de rivier over te steken.’

Blijkbaar had Shukin besloten weer net te doen alsof ze Arisaka hier zouden kunnen tegenhouden. Shigeru knikte en draaide zich om. Na een paar tellen volgde Arnaut zijn voorbeeld, en daarmee begon hun lange en moeizame klim naar de volgende pas.

Achter zich hoorde Arnaut Shukin allerlei bevelen schreeuwen. Blijkbaar stuurde hij zijn mannen er twee aan twee op uit.

De helling die zij deze keer moesten beklimmen was een van de hoogste en steilste die ze tot dat moment hadden overwonnen. Het pad zigzagde omhoog, hier en daar uitgehakt in de rotsen zelf, zodat ze steeds van richting veranderden en bovendien steeds weer de plek passeerden waar Shukin, steeds verder beneden hen, de troepen van de verrader stond op te wachten. Af en toe konden ze de kleine gestalten van de soldaten aan de oever duidelijk zien, tussen de bomen door. Blijkbaar had Shukin een van zijn mannen naar de overkant gestuurd en hem gezegd dat hij het pad een paar honderd meter terug moest volgen, zodat hij kon waarschuwen als Arisaka eraan kwam. De andere mannen zaten intussen rustig aan de waterkant. Een keer keek Shukin net omhoog toen zij naar beneden konden kijken. Hij zwaaide naar hen.

Reito was nu als oudste adjudant van de keizer achtergebleven. Hij nam het bevel over de stoet op zich en spoorde iedereen aan, terwijl ze langzaam omhoog klommen. Ze hadden ongeveer twee derde van de helling beklommen en kwamen net bij een volgende haarspeldbocht, toen een van de Kikori een waarschuwende kreet liet horen en naar de overkant van de smalle vallei wees.

Arnaut hield halt en leunde vermoeid op de stok die hij voor zichzelf gesneden had om overeind te kunnen blijven op het steile modderige pad. Het motregende intussen weer, zodat de grond steeds natter werd. Die motregen kwam in vlagen, dan weer als mist, waardoor ze bijna niets zagen, dan weer verdween hij helemaal en konden ze de overkant duidelijk zien. Er was net een bui gepasseerd en het zicht was helder. Hij keek in de richting waarheen de Kikori wees en zag beweging op de andere helling.

Kleine gestalten kropen langs een pad naar beneden.

‘Arisaka!’ zei hij hardop. Dat waren geen verkenners. Ze waren met honderden, en ze gingen toch niet langzaam. Ergens halverwege de stoet zag hij wimpels en banieren wapperen in de wind. Daar in de stoet bevonden zich de aanvoerder en zijn gevolg, dacht hij. Waarschijnlijk Arisaka in hoogst eigen persoon. Hij kneep zijn oogleden samen om te zien of hij iemand zag die hem kon zijn, maar dat was op deze afstand onmogelijk.

De Kikori waren stil blijven staan en keken zenuwachtig naar hun achtervolgers. Ze waren nauwelijks een kilometer van hen verwijderd, in een rechte lijn. Gelukkig was de feitelijke afstand veel langer. Maar het was toch akelig hen zo dichtbij te weten.

Arnaut ving Reito’s blik en gebaarde naar de overkant.

‘Ze gaan snel,’ zei hij. ‘Veel sneller dan wij!’

Reito knikte. ‘Ja, maar zij hoeven dan ook geen gewonden mee te slepen. Gelukkig zal heer Shukin hen tegenhouden,’ zei hij vol vertrouwen.

‘Misschien,’ antwoordde Arnaut. Hij vroeg zich af hoeveel extra tijd Shukin zou kunnen winnen. ‘Maar laten we toch maar voortmaken!’

Reito draaide zich om en schreeuwde wat bevelen. De colonne begon weer te bewegen, struikelend en uitglijdend in de modder.

De mensen achter aan de stoet hadden het het zwaarst, omdat de modder al door honderden voeten voor hen was omgewoeld. Iedereen keek verlangend omhoog naar de pas. Maar toen liepen ze ineens weer door een donker bos. Arnaut wist niet welk uitzicht hij liever zag. Het was niet leuk om de vijand zo dichtbij te zien, maar als je hem niet zag en toch wist dat hij er was, leek dat op de een of andere manier nog akeliger.

Reito besloot weer tien minuten pauze in te lassen en gaf bevel dat de brancarddragers afgelost moesten worden. Dankbaar lieten de mannen hun last op de grond zakken. De korte rustpauze leek voorbij te vliegen en daar gingen ze weer op weg.

Reito liep heen en weer tussen voor- en achterhoede, nu eens vermoeide reizigers aansporend, dan weer grappen makend of hun moed insprekend, al naar gelang de situatie dat vroeg. Arnaut dacht dat de Senshi met al dat heen-en-weergeloop twee keer zo veel kilometers aflegde als alle anderen.

Ze naderden de pas, toen Shigeru wees op een uitstekende rotspunt zonder bomen, vanwaar ze goed zicht zouden hebben op de vallei beneden hen. Terwijl de Kikori en de anderen verder ploeterden, klauterden hij en Arnaut de rots op en keken naar beneden.

Ver onder hen lag de oversteekplaats. Aan de overkant stond een hele massa soldaten van Arisaka samengeklonterd. Een kleine groep krijgers probeerde, tot hun middel in het snel stromende water, de rivier over te steken en Shukin en zijn mannen te verdrijven. Het was duidelijk dat dit niet hun eerste poging was. Er lagen enkele lichamen gedrapeerd over de rijen spitse staken die in de oever geslagen waren. Andere dreven langzaam stroomafwaarts in de diepe poel, voorbij de doorwaadbare plaats, zagen ze. De rivier zelf werd hier en daar rood gekleurd.

Arnaut keek en keek, maar zag maar vier verdedigers aan hun kant van de rivier. Hij slaakte een zucht van verlichting toen hij Shukin herkende aan zijn blauwgelakte harnas. De Senshi stond daar, klaar om de volgende golf aanvallers op te vangen. Een van zijn mannen stond met getrokken zwaard naast hem. De twee anderen zaten gehurkt daarachter, elk gewapend met een lange stok met scherpe punt. Zodra een van de aanvallers binnen het bereik van hun speren dreigde te komen, staken zij toe.

Een van de aanvallers verloor zijn evenwicht, viel in het water en werd door de snelle stroom meegesleurd. Weer een ander sloeg met zijn zwaard een van de spitse stokken dwars doormidden. Meteen trok de man die hem vastgehouden had zich terug, zodat Shukin en de andere man het gevecht konden overnemen.

Arnaut zag zwaarden flikkeren in de halfschaduw daar ver beneden. Hij hoorde vaag wapengekletter, maar vertraagd door de afstand. De beelden klopten niet met de geluiden die hij hoorde. Hij voelde zich vreemd gedesoriënteerd.

In de eerste schermutselingen die hij zag vielen nog vijf aanvallers. Shukin was verantwoordelijk voor drie van hen en even trokken Arisaka’s mannen zich terug, tot halverwege het water. Maar, zag Arnaut nu, ook de man naast Shukin was inmiddels gewond geraakt. Een van de anderen gooide zijn lange paal weg, trok zijn zwaard en kwam naast Shukin staan. De gewonde man kroop de oever op tot een paar meter van de kant en bleef daar stil liggen.

Shigeru raakte Arnauts arm aan.

‘Kijk!’ zei hij en wees.

Aan de overkant van de beek stapte iemand zelfverzekerd het water in. Hij werd geëscorteerd door ten minste tien krijgers en droeg een prachtig vermiljoenkleurig harnas. ‘Arisaka?’ vroeg Arnaut, al wist hij eigenlijk het antwoord al.

Shigeru knikte ernstig. ‘Dat is hem. Blijkbaar vindt hij dat Shukin hem lang genoeg heeft tegengehouden.’

Arnaut keek naar de keizer. Het gezicht van Shigeru, waaraan je gewoonlijk niets kon zien, was vertrokken van zorgen en verdriet.

‘Maakt Shukin enige kans tegen die man?’ vroeg hij.

Langzaam schudde de keizer het hoofd. ‘Nee.’

Er werd daar beneden een nieuwe aanval opgezet. De tien man die Arisaka vergezelden kwamen als één compacte massa naar voren, stekend en hakkend met hun zwaarden. Shukin en zijn medestrijder vingen hen zo goed en zo kwaad als het ging op. Ze hakten op de mannen in, met als gevolg dat de een na de ander zich schreeuwend of gewond terugtrok of stil in het water bleef liggen. Maar de verdedigers werden door de grote overmacht langzaam maar zeker naar achteren gedwongen. De aanvallers liepen al de oever op, in de opening tussen de scherpe palen. De meesten richtten al hun energie en aanvallen wijselijk op Shukins secondant. Shukin zelf besloot hen in de flank aan te vallen, en snel na elkaar gaven er nog twee de geest. Maar om zijn man te helpen moest hij zich half omdraaien en dat maakte hem zelf kwetsbaar. Ineens sprong de man in het groene harnas naar voren. Hij duwde een paar van zijn eigen mannen ruw opzij en viel Shukin aan. Die draaide zich vliegensvlug weer om, zodat hij Arisaka recht aankeek. Hij pareerde de kling van de generaal met zijn schild en haalde naar links uit met zijn zwaard. Arisaka sprong naar achteren en kon nog net de punt ontwijken.

‘Hij heeft hem geraakt!’ riep Arnaut enthousiast. Zijn hand kneep in Shigeru’s schouder. Maar die schudde alleen maar zijn hoofd.

‘Het stelt niets voor,’ zei hij en Arnaut zag dat hij gelijk had. Daar kwam Arisaka al weer naar voren en Shukin werd achteruit gedreven, door een bijna lichtgevende halve maan gevormd door Arisaka’s flitsende zwaard.

‘Voorzichtig, Shukin! Denk eraan dat hij altijd… Aaaah!’

Shigeru slaakte een wanhopige kreet toen Arisaka ineens een flitsende en verwarrende aanval ondernam. Twee keer hakte hij bliksemsnel op Shukin in, van links en van rechts, waarbij hij zijn zwaard van boven naar beneden liet neerkomen en zich zowaar helemaal om zijn as draaide om de slag extra kracht mee te geven. Wanhopig probeerde Shukin hem af te weren. Arisaka maakte voor de derde keer een pirouette, en weer pareerde Shukin hem. Maar de slag die hij verwachtte kwam niet. In plaats daarvan greep Arisaka vliegensvlug het gevest van zijn zwaard halverwege de draai andersom vast en haalde met een backhand enorm uit.

Volledig verrast door deze manoeuvre struikelde Shigeru’s neef. Hij liet bovendien zijn zwaard uit zijn hand vallen. Hij sloeg dubbel van een plotselinge pijn in zijn middenrif en viel op een knie.

Bijna minachtend kwam Arisaka een stap dichterbij en sloeg toe.

Shukin viel met zijn gezicht in de modder. Hij bewoog niet meer. Een halve tel later bereikte het gejuich Arnaut en de keizer, boven op de rotspunt.

Ze hadden geknield over de rand van de afgrond zitten kijken. Arnaut stak zijn hand onder de arm van de keizer en hielp hem weer overeind.

‘We kunnen nu maar beter weer op pad gaan,’ zei hij. ‘We moeten, nu het nog kan, snel gebruikmaken van de weinige minuten die Shukin voor ons gewonnen heeft.’
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De Willwolf lag al een paar uur aan de kade voordat de havenautoriteiten van Iwanai enige belangstelling toonden voor de nieuwe gast. Halt wilde graag aan wal gaan om zo snel mogelijk achter die Atsu aan te gaan, maar hij wist dat hij beter kon wachten.

‘Het is nooit verstandig, je schip te verlaten voordat je de havengelden afgerekend hebt,’ had Gundar uitgelegd. Het was bijna in alle havens gebruikelijk om te wachten met aan land gaan tot je toestemming had gekregen van de douane. En die toestemming kwam meestal pas nadat je er flink voor betaald had. Deed je dat niet, dan trok je alleen maar extra de aandacht. En je had kans dat je een paar jaar lang helemaal het land niet in mocht.

Tegen het eind van de middag kwamen vier Senshi stoer aangelopen. Vissers en dokwerkers die hun in de weg zouden kunnen lopen maakten zich snel uit de voeten. Zonder op een uitnodiging te wachten klommen ze aan boord van de Willwolf, en hun leider voerde in de handelstaal een kort gesprek met Gundar.

De vijf passagiers luisterden mee vanuit de benauwde hutten in het achterschip.

De officier leek niet bijzonder geïnteresseerd, maar toonde eerder minachting toen de skirl hem vertelde dat zij uit Skandia kwamen, een land dat aan de andere kant van de wereld lag. Voor een Nihon-Ja-krijger was een vreemdeling een vreemdeling, zoveel werd wel duidelijk. Waar die vandaan kwam, was niet van belang; Senshi waren toch ver boven hem verheven.

Na een paar minuten kwam de aanvoerder terzake. Hij onderhandelde met Gundar over de hoogte van de havengelden. Toen ze het uiteindelijk eens geworden waren kon je aan Gundars gezichtsuitdrukking zien dat hij vond dat hij afgezet werd, maar ook besefte dat hij er niets tegen kon beginnen. Dat leek het humeur van de Senshi eindelijk wat te verbeteren. Met een sarcastische glimlach keek hij toe hoe Gundar de goudstukken een voor een in zijn handpalm telde. Daarna marcheerde hij met zijn krijgers het schip af. Op de kade keken ze nog eens om, terwijl ze lachten om iets wat hun aanvoerder zei.

Zodra ze uit zicht waren kwamen Halt en zijn vrienden naar buiten, het dek op.

‘Ik begrijp dat hij je flink heeft afgeperst?’ vroeg Will, die gezien had hoe Gundar keek terwijl hij betaalde. Tot zijn verrassing barstte de skirl in lachen uit. ‘Die sukkel? Ha, die zou nog geen sinaasappeltje kunnen persen!’ grijnsde Gundar breed. ‘Hij was zo druk met het maken van beledigende opmerkingen over gaijins…’ Hij wachtte even en vroeg toen aan Alyss: ‘Wat is dat eigenlijk, een gaijin?’

‘Een buitenlander!’ antwoordde zij. Daar moest Gundar van fronsen. ‘O? Waarom noemt hij mij een buitenlander? Als er iemand hier een buitenlander is, dan is hij het wel!’

Om Halts mond zweefde een vage glimlach. Waar hij ook was, Gundar voelde zich nooit en nergens een buitenlander. ‘Maar die havengelden dan?’ drong hij aan. Gundar begon weer uitbundig te lachen.

‘Haha! Nauwelijks de helft van wat ik wilde betalen! Dat kereltje is nieuw in zijn vak, denk ik!’ Hij grinnikte nog wat in zichzelf terwijl hij terugdacht aan de discussie met de arrogante maar onervaren Senshi-douane. ‘Trouwens, hij zei steeds maar weer dat hij dat geld inde voor heer Arisaka. Dat is toch dat druktemakertje dat die keizer hier dwarszit, niet?’

‘Wat zeg je dat weer aardig,’ kwam Selethen tussenbeide.

De Senshi had inderdaad nogal hoog van de toren geblazen. Maar Halt dacht aan iets anders. ‘Inderdaad. En dat verklaart misschien ook waarom hij met zo weinig tevreden was. Waarschijnlijk heeft hij dit baantje nog maar sinds kort, sinds de opstand begonnen is.’

Nu was het Evanlyns beurt om te fronsen. ‘Als de mannen van Arisaka hier de macht hebben overgenomen is het misschien niet zo eenvoudig meer om met die Atsu in contact te komen.’

Halt knikte. ‘Dat kwam ook in mij op. Dat zou wel eens langer kunnen gaan duren dan we hoopten.’ Hij keek Alyss aan. ‘Misschien moeten we maar een paar kamers nemen in die ryokan van je, met die waggelende kraanvogel.’

‘De vliegende kraanvogel, Halt,’ verbeterde zij hem. ‘Maar je zou best gelijk kunnen hebben. Dat geeft die Atsu ook de gelegenheid om zonder op te vallen bij ons aan te kloppen. Misschien stelt hij er geen prijs op door iedereen gezien te worden terwijl hij aan boord van een buitenlands schip gaat.’

Halt wendde zich tot Gundar. ‘Luister, wij gaan van boord zodra het donker wordt. We willen niet dat iedereen meteen kan zien hoe we eruitzien. Mogen je mannen van jou wel hun benen strekken?’

Gundar knikte. ‘Dat hebben ze wel verdiend. Maar ik zal ervoor zorgen dat ze geen kattenkwaad uithalen.’

‘Graag. Misschien moeten we langer dan een nacht in die herberg blijven, dus probeer je mannen in de buurt van het schip te houden. Vraag ze of ze niet te ver weg gaan!’

‘Ach, het meeste en belangrijkste waar zij behoefte aan hebben is juist hier aan de kade te vinden,’ antwoordde Gundar. ‘Als er schuim op zit en in een pul gaat dan zijn zij tevreden.’

Halt wendde zich verontschuldigend tot Selethen en Evanlyn.

‘Ik vrees dat ik jullie moet vragen nog even aan boord en uit zicht te blijven,’ zei hij. De twee knikten, ze begrepen het.

‘Ja,’ beaamde Selethen, ‘de mensen beginnen natuurlijk te kletsen als ze ineens heel veel exotische gaijins rond zien lopen. Dan durft onze man misschien geen contact op te nemen.’

Evanlyn glimlachte naar de wakir. ‘Dus je vindt mij een exotische gaijin?’ vroeg ze en hij knikte. ‘Misschien wel de meest exotische van ons allemaal, mevrouw!’

Halt was blij dat de prinses geen problemen maakte over zijn beslissing om zonder haar aan land te gaan. Daardoor dacht hij ineens aan iets anders.

‘Alyss, zou jij misschien ook iets aan je uiterlijk kunnen doen, zodat je wat minder buitenlands overkomt? Vooral met je haar.’

Zij knikte. ‘Daar zat ik ook net aan te denken. Ik doe het meteen.’

Ze liep naar haar hut en keek verrast op toen Evanlyn zei: ‘Zal ik je daarbij een handje helpen?’

Alyss draaide zich om en glimlachte naar de prinses. ‘Graag,’ antwoordde ze. ‘Wij meisjes hebben liefst een kritisch oog bij de hand als we een make-over uitproberen!’

De twee meisjes verdwenen naar de hutten achter in het schip. Will keek hen na en vroeg Halt: ‘Moet ik ook iets doen? Een baard laten staan? Leren marcheren als die nep-douanier?’

‘Als je om te beginnen eens ophield met flauwe grapjes maken,’ zuchtte de oude Jager. ‘Maar daar is het inmiddels waarschijnlijk te laat voor.’

Halt en Will stonden bij de loopplank te wachten op Alyss. De twee Grijze Jagers vielen niet heel erg op in hun gevlekte mantels, met de kap ver naar voren over hun hoofd getrokken. Alleen die grote bogen, die konden ze natuurlijk nergens verstoppen. Halt had even overwogen ze maar aan boord te laten. Maar, besloot hij, ze stonden op het punt om onbekend terrein te betreden en hij voelde er niets voor om dat ongewapend te doen.

De deur naar de hutten ging open en Alyss kwam het dek oplopen. Ze droeg een lange, donkere mantel, ook met een kap, die ze over haar hoofd getrokken had. Ze was groot – daar kon Alyss weinig aan doen. Maar ze liep enigszins gebogen en dat hielp al een beetje. Toen ze bij hen kwam en de kap naar achteren schudde, stokte Wills adem, zo verrast was hij.

Haar lange haar was verdwenen. Het was nu kort, een smalle omlijsting van haar gezicht. En was het altijd stralend blond geweest, nu was het pikzwart.

Alleen het gezicht zelf was hetzelfde gebleven en glimlachte naar Will. Hoewel, er was ook iets veranderd aan haar gezicht, nu hij goed keek. In het zwakke schijnsel van de lantaarn zag hij dat ze haar anders zo blanke huid met een of ander goedje veel donkerder had gemaakt.

‘Jee!’ zei hij. Hij vond het maar eng. Het was Alyss. Maar het was ook weer níét Alyss. Het leek eerder een vreemde, met Alyss’ ogen en de glimlach die hij zo goed kende.

‘Nou, dat klinkt niet als een compliment!’ zei ze. En Will voegde aan zijn lijstje toe: haar stem. ‘Knap hoor, Alyss, precies goed,’ zei Halt. ‘Het is een mirakel!’

‘Ere wie ere toekomt, het meeste werk is van Evanlyn,’ gaf Alyss toe en wees naar de prinses die net naar buiten kwam. ‘Ik had mijn eigen haar niet zo netjes kunnen knippen, en het was ook haar idee om me wat donkerder te maken.’

‘Jemig!’ zuchtte Will nog een keer. Alyss keek hem enigszins gepikeerd aan. ‘Blijf je dat nou de rest van de dag herhalen?’ vroeg ze kattig.

Weer helemaal Alyss, dacht Will.

‘Hoe hebben jullie dat voor elkaar gekregen?’

‘Ik ben toch een koerier van de koning,’ merkte Alyss op. ‘Wij moeten altijd snel kunnen onderduiken, dus als we op reis gaan hebben we altijd wat verkleeddingetjes bij ons. Opmaakspullen voor een donkere huid, verf om je haar te kleuren, en zo. We hebben mijn haar afgeknipt omdat ik maar een klein flesje zwarte haarverf bij me had.’

‘Nou,’ zei Halt, ‘ze zullen niet denken dat je een inboorling bent. Maar je krijgt zeker minder opmerkingen dan wanneer je je eigen blonde zelf gebleven was.’

Selethen had een paar minuten zwijgend staan kijken naar het resultaat van de inspanningen van de meisjes. ‘Persoonlijk, moet ik zeggen, gewend als ik ben aan dames met donkerder huidjes dan die van jullie, persoonlijk vind ik deze nieuwe look nogal ravissant!’

Alyss glimlachte naar hem en maakte een kleine kniebuiging. Ze zag uit een ooghoek dat Will weer een opmerking wilde plaatsen en zei zonder hem aan te kijken: ‘En als je nog een keer tjeempie of zo zegt, dan krijg je een schop!’

En aangezien zij hem daarmee het woord uit de mond nam, zei hij maar niets meer.

De drie spionnen liepen snel over de loopplank de kade op. Bij de straat die de kade scheidde van de huizen aarzelden ze even.

‘Links of rechts?’ vroeg Halt.

‘Of gewoon rechtdoor?’ stelde Will voor. Haaks op de kadeweg leidde een brede straat de stad in, met aan beide kanten allerlei lichtjes van wat winkels, bars en herbergen leken. Wat het precies was konden ze niet uitmaken, want de uithangborden waren allemaal in het Nihon-Ja, dat je bovendien met heel andere letters of tekens schreef dan zij gewend waren. De weg had ook nog allerlei zijstraten en -stegen.

Inderdaad leek van de drie mogelijke richtingen de weg recht vooruit de slimste, vond Halt. Hij begon die kant op te lopen maar bleef toen toch besluiteloos staan.

‘Ohhh!’ zuchtte Alyss. ‘Waarom zijn mannen altijd zo eigenwijs dat ze niet de weg durven vragen?’

Ze zag een paar autochtonen op een muurtje langs de haven zitten, met hengels boven het donkere water. Ze liep terug en toen zij in de gaten kregen dat ze naar hen op weg was, maakte zij een beleefde buiging. Een van de vissers liet zich van de muur glijden en boog terug. Alyss zei iets tegen hem. Daarna werd er wederzijds een paar keer met de arm gewezen en geknikt, waaruit je kon opmaken dat de weg gewezen werd naar de herberg die ze zochten. De man hield ten slotte drie vingers op, om er zeker van te zijn dat het meisje zijn aanwijzingen begrepen had. Zij boog nog eens en liep terug naar waar Halt en Will stonden te wachten.

‘Wat zei hij?’ vroeg Will.

Ze lachte naar hem. ‘Hij complimenteerde me met mijn kennis van het Nihon-Ja. Maar hij bedierf het zelf door daarna te zeggen: voor een gaijin. Maar goed, een compliment is een compliment, of niet?’

‘En was je Nihon-Ja ook goed genoeg om te begrijpen hoe we bij die rillokan komen?’ vroeg Will sarcastisch.

‘Dat heet een ryokan, en ja, dat was het. Rechtdoor, die weg in, tot de derde lantaarnpaal. Dan links, en dan weer de vierde links. Er hangt een bord met een kraanvogel buiten, een vliegende kraanvogel,’ voegde ze er maar snel aan toe om een leuke opmerking van Halt voor te zijn. Die haalde alleen zijn schouders op.

‘Nou, dan had ik dus gelijk – het is die kant op,’ zei de oude Jager terwijl zij de straat overstaken.

De gebouwen, gebouwd van hout en met rieten daken, leunden dicht op elkaar. Deuren en ramen waren afgesloten met schuivende panelen, die waar ze doorzichtig waren een warm licht uitstraalden van de lampen die binnen brandden. Halt bleef bij een van die panelen staan en keek eens goed hoe ze gemaakt waren.

‘Maar dat is gewoon papier!’ zei hij. ‘Dik, wit papier. Waarschijnlijk ingesmeerd met was of olie, zodat het tegen water kan en een beetje doorschijnend wordt. Maar je kunt toch niet naar binnen kijken. Slim hoor!’

‘Maar niet zo slim wanneer een dief naar binnen wil,’ merkte Will op. Die deuren en ramen zagen eruit alsof je er zo doorheen kon drukken, vond hij.

‘Misschien zijn de Nihon-Ja allemaal nette mensen,’ opperde Alyss.

Ze kwamen bij de derde lantaarn, die aan een paal hing en zachtjes heen en weer schommelde in de wind. Daar sloegen ze linksaf de zijstraat in.

Hier stonden de huizen veel dichter op elkaar. De hoofdstraat was breed, het waaide er en er liepen niet heel veel mensen. Maar in dit straatje was het een drukte van jewelste. Vrouwen in lange strakke gewaden schuifelden met snelle pasjes voorbij; de mannen maakten grotere stappen. De voorbijgangers keken hen schaamteloos aan en na. Je kon immers alleen al aan hun kleren zien dat ze uit een ander land kwamen, zelfs al bleven hun gezichten grotendeels verborgen onder de grote kappen van hun mantels.

Overal hoorden ze stemmen en gelach uit de gebouwen die zij passeerden. Af en toe gleed een deur opzij en kwamen er mensen naar buiten, hun vrienden binnen gedagzeggend of een laatste groet roepend. Op straat gekomen bleven de meesten even naar de drie buitenlanders staren, die daar zo gehaast door de steeg liepen. Maar hun belangstelling was van korte duur. Als bewoners van een grote havenstad waren ze wel gewend aan vreemdelingen.

‘We vallen op,’ zei Will zachtjes. Halt keek hem van opzij aan.

‘Nou, niet zo erg als wanneer we hier bij vol daglicht doorheen zouden banjeren,’ zei hij. ‘En tot dusverre zijn de enigen die ons zien de burgers van deze stad en niet de soldaten van Arisaka. Misschien wagen die zich ’s avonds liever niet in dit soort steegjes. Gaan we nog goed, Alyss?’

Alyss fronste geconcentreerd haar voorhoofd. Deze zijstraat was nog minder overzichtelijk dan de hoofdstraat van daarnet; hij maakte allerlei bochten en overal waren openingen tussen de huizen – steegjes die achterom of naar binnenplaatsen leidden. Het was niet eenvoudig te zien waar en wanneer ze bij de vierde zijstraat aangekomen waren, en niet bij een doodlopend gangetje.

‘Houd je mond maar, ik ben aan het tellen,’ antwoordde Alyss. Daarna wees ze naar een smalle opening tussen twee huizen. ‘Daar moet het zijn.’

Ze liepen de steeg in. Het was er nog weer drukker en ze moesten zich af en toe tussen de voorbijgangers heen persen. Veel mensen stonden stil en lazen wat menu’s van restaurants leken te zijn.

‘S’mimasen,’ bleef Alyss maar zeggen terwijl zij tegen de ene na de andere tegenligger botsten.

‘Wat betekent dat?’ vroeg Will toen ze een stukje straat bereikten waar niemand liep of stond. Hij was onder de indruk van de taalvaardigheid van Alyss.

‘Dat betekent pardon,’ antwoordde zij. Maar ze leek niet erg zeker van haar zaak. ‘Tenminste, dat hoop ik. Misschien zeg ik wel zoiets als: donder op, dikke koe. Het schijnt dat het met de uitspraak heel nauw luistert!’

‘Nou, dat is ook een nuttig zinnetje om bij de hand te hebben,’ grapte Halt. Maar hij had gezien hoe de mensen reageerden op dat ‘s’mimasen’ van Alyss. De meesten knikten alleen maar en vervolgden hun weg. Hij was er tamelijk zeker van dat ze haar verstonden en begrepen. Ook hij was onder de indruk. Pauline zou trots op haar zijn, dacht hij. Hij maakte een notitie dat hij zijn vrouw moest vertellen hoe goed Alyss die rare taal sprak.

‘Kijk,’ zei Alyss ineens. ‘Daar is het.’ Ze wees naar een gebouw met een verdieping aan de overkant van de straat. De muren waren opgetrokken uit massieve boomstammen, de spleten ertussen dichtgesmeerd met een soort klei of leem. De gevel telde verschillende papieren ramen, de bovenverdieping had er aan deze kant ook nog eens vier. De deur was deze keer gemaakt van dikke planken.

Erboven hing een uithangbord met een grote vliegende vogel erop. Verticaal ernaast een serie Nihon-Ja-tekens.

‘Nou, dat zou best wel eens een kraanvogel kunnen zijn,’ zei Will. ‘En hij vliegt ook nog.’

Halt bekeek het bord kritisch. ‘Maar het zou ook een pelikaan kunnen zijn. Ik gun het beest het voordeel van de twijfel.’

Hij duwde de deur open. Een vlaag warme lucht kwam naar buiten.

Even aarzelde de Grijze Jager, hij keek naar het vertrek daarachter en ging hun toen voor naar binnen.
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Doornat, doodmoe en onder de modder kwamen de keizer en zijn gevolg ten slotte aan bij de smalle voetbrug.

Arnaut bleef er even naar staan kijken. Het leek een gammele constructie: een smal houten brugdek, niet breed genoeg om iemand te passeren, dat hing aan of in vier dikke touwen: twee onder de planken van de brug en twee een meter of zo daarboven, waaraan je je kon vasthouden. Tussen boven- en ondertouwen zigzagde aan beide zijden een dunner touw – dat was de hele brugreling, als het ware, die ervoor moest zorgen dat je niet naar beneden viel. Doordat de touwen voor je handen verder uit elkaar hingen dan de touwen onder het brugdek, vormde de totale constructie een soort afgeknotte driehoek, een v of een u.

Arnaut keek naar beneden, de kloof in, en zag dat de hele brug zachtjes heen en weer schommelde in de wind. Het was geen vertrouwenwekkend bouwsel, besloot hij. Zeker niet voor iemand met hoogtevrees zoals hij. Maar hij vermande zich, greep de twee zijtouwen stevig vast en stapte dapper de brug op.

Zodra hij zijn rechtervoet op de planken zette leek de brug tot leven te komen. Hij zakte een beetje door en gleed weg naar links, om dan weer naar rechts terug te schieten. Ver onder zich hoorde hij de bergbeek over en tegen de scherpe rotsen ruisen. Snel trok hij zijn voet weer terug en draaide zich om. Hij besefte dat hij de anderen alleen maar zou ophouden. De Kikori waren gewend aan dit soort verbindingen, die hadden er geen moeite mee. ‘Ik ga wel als laatste,’ zei hij grootmoedig en gebaarde de anderen dat ze hun gang konden gaan.

Een van de Senshi ging als eerste. Hij stapte de brug op en bleef even staan, tot hij gewend was aan het gewiebel onder zijn voeten. Daarna liep hij dapper en zonder aarzelen naar de overkant. Reito en enkele andere Senshi volgden snel zijn voorbeeld. Toen ging Shigeru, en na hem de eerste twee Kikori-dragers met een van de gewonden op hun brancard. Zij waren erg voorzichtig en liepen ook niet zo snel. Hun gezamenlijke gewicht zorgde voor nog heftiger bewegingen van de brug onder hen. Eiko stond er kritisch naar te kijken en riep een paar aanwijzingen naar het volgende koppel dragers. Zij legden hun brancard op de grond, en een van de mannen nam de gewonde over zijn schouder voordat hij de brug overstak. Arnaut zag dat dat veel sneller ging. De tweede drager volgde met de opgevouwen brancard over zijn schouder, één hand aan de reling.

En zo werden alle gewonden naar de overkant gebracht. Zodra zij allemaal veilig aangekomen waren volgde de rest van de Kikori. De meesten droegen nauwelijks bagage en wachtten dus ook niet tot hun voorganger aan de overkant was aangekomen. Het duurde niet lang of een hele stoet houthakkers liep snel en lichtvoetig over het smalle brugdek, soms wel dertig tegelijk. Toen zij allemaal aan de overkant waren, volgden de laatste Senshi. Ze waren niet zo snel als de Kikori, maar heel voorzichtig slaagden zij er toch in om met drie, vier man tegelijk over te steken. De groep achterblijvers werd snel kleiner.

Arnaut stond gespannen toe te kijken. Hij had wel driehonderd man zien voorgaan, dus wist hij dat de brug in elk geval stevig genoeg was. Ongeduldig wachtte hij tot hij als een na laatste aan de beurt was. Zenuwachtig keek hij het pad achter zich af, of er al een teken van Arisaka te zien was.

‘Kom op, Kurokuma! Nou jij!’

De laatst overgebleven Senshi trok hem aan zijn mouw en wees naar de brug. Arnaut knikte ernstig. ‘Ga jij maar eerst,’ zei hij. ‘Ik kom meteen achter je aan.’

Hij wachtte tot de ridder halverwege was en zette toen weer een voet op het wankele brugdek. Eerst bleef hij kalm staan, tot hij gewend was aan de lichte schommeling onder zijn voeten. Daarna schuifelde hij zo snel als hij durfde de brug op, voetje voor voetje, zonder grote stappen te nemen en zijn gewicht voorzichtig van zijn ene been naar het andere verplaatsend. Hij bleef ook zo veel mogelijk precies in het midden, maar toch ging alles akelig heen en weer en hij durfde niet naar beneden te kijken. Ineens moest hij denken aan Will op de brug van Morgarath, in Celtica, en hoe die toen moeiteloos over die smalle balken was gerend. En daar lagen niet eens planken!

‘Ik wou dat je bij ons was, Will,’ zei hij zachtjes en schoof weer wat verder.

Hij had twee derde achter zich toen hij geschreeuw hoorde. Hij bleef staan en keek voorzichtig achterom. Hij zag mannen naar beneden komen rennen, het steile pad af. Binnen vijf minuten zouden ze er zijn. Dat had hij niet verwacht – Arisaka had vast weer mensen vooruitgestuurd, soldaten zonder zware bepakking die veel harder konden lopen dan de grote troep.

‘Blijf nou niet daar staan, Arn’t-san!’ riep Reito aan de overkant. ‘Schiet op!’

Meteen kwam Arnaut weer in beweging. Hij maakte zich geen zorgen meer om het geschommel en gezwaai. Hij hield de beide touwen stevig vast en maakte grote stappen, hij rende bijna naar de vaste wal. Hij zag al een heel stel Kikori klaarstaan bij de kabels, bijlen in de aanslag. Achter zich hoorde hij steeds luider geschreeuw van de soldaten van Arisaka.

‘Gooi me een touw!’ riep hij. ‘Een lang touw liefst!’

Hij sprong op de harde rots en draaide zich om. De eerste soldaten stapten net voorzichtig de brug op. Ze schrokken van de wilde bewegingen die ze veroorzaakten. Het waren duidelijk geen Kikori, die soldaten, en ook zij waren dit soort bruggen niet gewend. Maar ze liepen wel door, hoe bang ze ook waren.

De bijlen van de Kikori hakten in op de kabels. Maar het waren dikke kabels, en ze waren ook nog eens zwaar geteerd. De zwarte pek was door de kou en de jaren intussen zo hard als steen. Het was nog maar de vraag of ze er op tijd in zouden slagen de vier kabels door te hakken.

Arnaut zag dat een van de Kikori een lang touw kwam brengen. Hij gebaarde hem dichterbij te komen. ‘Bind het om mijn middel! Snel!’

De man begreep ineens wat hij van plan was en knoopte het touw haastig om Arnauts middel. Hij deed erg zijn best op de knoop.

‘Nou langzaam laten vieren!’ zei Arnaut, terwijl hij zijn schild van zijn rug schudde en zijn arm door de hengsels stak. Met getrokken zwaard haalde hij diep adem en stapte de brug weer op. De Kikori die het touw vasthield liet het door zijn handen glijden, zodat hij Arnaut niet hinderde of tegenhield. Over zijn schouders riep hij om hulp en drie anderen schoten toe. Ze begrepen wat hun te doen stond, draaiden het andere uiteinde van het touw een paar slagen om hun onderarm en zetten zich schrap.

Deze keer schuifelde Arnaut niet. Zijn hoogtevrees werd meer dan goedgemaakt door de noodzaak de aanstormende Senshi tegen te houden. Hij besefte dat het grootste gevaar op die wiebelende brug nu was dat hij zijn lijf stokstijf zou houden. Hij was natuurlijk goed getraind, lenig genoeg en ineens wist hij hoe hij zich kon ontspannen. ‘Denk maar dat je op een paardenrug staat,’ zei hij, en ineens merkte hij dat hij elke vreemde beweging van de brug probleemloos opving. Hij liep een meter of vijf verder de brug op en bleef daar rustig staan wachten.

De voorste Senshi bleef een paar meter van hem vandaan staan. Ongelukkig staarde hij naar de grote man tegenover hem, die daar zo kalm en rustig op de smalle planken stond. De Senshi voelde zich helemaal niet op zijn gemak. Hij was gespannen en nerveus; hier hield hij helemaal niet van. Maar hij was een soldaat. Dus liep hij door. Met één hand hield hij de reling vast, met zijn andere zwaaide hij onhandig met zijn zwaard.

Arnaut ving de eerste klap op met zijn schild, maar zorgde ervoor dat het zwaard eerder afschampte dan dat hij het echt tegenhield. Daarom schoot het door en verloor de aanvaller zijn evenwicht. Terwijl hij weer overeind probeerde te komen viel Arnaut uit en raakte hem op de linkerheup, waar zijn wapenrusting een zwakke plek leek te hebben.

De Senshi schreeuwde het uit van pijn en liet zijn zwaard vallen. Zijn been begaf het en hij viel opzij, tegen het zijtouw aan. Met een schok besefte de man dat hij ging vallen en graaide verwoed naar een houvast. De soldaat achter hem werd daardoor enorm gehinderd en probeerde over zijn worstelende voorligger heen te stappen. Arnaut kwam snel naar voren. De Senshi maakte een hakbeweging, maar weer hield Arnauts schild die moeiteloos tegen. De kling bleef steken in de rand van relatief zacht ijzer. Terwijl de aanvaller wanhopig aan zijn zwaard stond te sjorren sloeg Arnaut toe.

De zwaarden van de Nihon-Ja waren van harder staal dan dat van Arnaut. Maar het zijne was zwaarder en langer en het verfrommelde het leren borstkuras van de Senshi. Daaronder braken ribben, de man kermde van pijn, sloeg dubbel en viel tegen de reling. Langzaam door de lucht tollend tuimelde hij naar de rotsen ver beneden hem.

De volgende aanvaller aarzelde, terwijl hij en Arnaut beiden de hele brug voelden trillen en de linkerreling ineens wegviel. De twee mannen keken elkaar aan en wachtten op de volgende stap van de ander. Arnaut wist dat het nu alleen een kwestie van tijdrekken was.

Aan de rand van de kloof gaf Shigeru snel aanwijzingen aan de mannen die Arnauts reddingstouw vasthielden. ‘Wikkel dat touw snel om die boom daar!’ zei hij. ‘En als Kurokuma zo dadelijk valt, probeer hem dan geleidelijk te laten stoppen, niet met een harde smak!’ Ze begrepen meteen wat de keizer bedoelde. Ze moesten voorkomen dat het touw om zijn middel ineens ‘op’ zou zijn. Als ze de boom als een soort katrol gebruikten was dat wel zo prettig voor zijn ingewanden.

De mannen met de bijlen hakten steeds harder in op de kabels en met elke slag trilde de brug vreselijk. Shigeru zag dat de soldaat die het dichtst bij de overkant was zich omdraaide en snel weer de brug af holde tot hij weer vaste grond onder zijn voeten voelde. Zijn collega’s volgden hem, maar het was al te laat.

Ineens stortte de hele brug de kloof in. Arnaut en de vier Senshi die nog op de brug stonden vielen erachteraan.

‘Laat het touw vieren!’ schreeuwde Shigeru. Hij wist dat Arnaut, als hij ineens aan het eind van het touw gestopt werd, ook nog eens hard tegen de zijwand van de kloof zou slaan. Zodra het touw door Arnauts gewicht strak stond lieten de Kikori het dus gewoon verder glijden rond de boomstam, zodat Arnaut verder naar beneden viel.

Hij voelde de brug onder zich wegvallen. Zelf viel hij ook; zijn maag leek in zijn keel te schieten. Elk moment verwachtte hij een plotselinge ruk aan het touw rond zijn middel en hij spande al zijn spieren, maar toen het touw alleen maar strakker werd begreep hij wat de mannen boven hem voor elkaar kregen. Het touw stond wel strak, maar hij viel toch nog verder naar beneden, alleen niet zo snel. Hij ontspande zich en probeerde zijn lichaam zo te draaien dat hij met zijn gezicht naar de bergwand hing. Dan kon hij zich tenminste afzetten met zijn armen en benen, als hij dadelijk tegen de wand zou smakken.

Gelukkig stak de rots waar de brug gehangen had een flink eind naar voren, en ook het vierende touw hielp mee. Was de rotswand gewoon verticaal geweest, dan had hij alsnog een flinke klap gemaakt, bungelend aan het eind van het touw. Nu zakte hij verder terwijl hij langzaam heen en weer schommelde. Daardoor kwam de klap uiteindelijk minder hard aan, toen hij een meter of twintig onder de punt tegen de wand sloeg. Hij kneusde nog wel een rib, en tot zijn schrik en ergernis moest hij zijn zwaard laten vallen. Toen voelde hij het touw omhoog schuiven en onder zijn oksels straktrekken, terwijl de mannen hem naar boven begonnen te hijsen.

Bijna daar aangekomen zag hij Shigeru bezorgd over de rand kijken. Hij gebruikte een paar keer zijn benen om zich van de klifwand weg te duwen en toen werd hij met enige moeite over de rand getrokken.

Versufd bleef hij op de modderige rots liggen. Hij zag er waarschijnlijk uit als een net gevangen vis, dacht hij.

Shigeru greep hem bij zijn arm om hem overeind te trekken, maar liet geschrokken los toen Arnaut het uitschreeuwde van pijn, vanwege de gekneusde rib.

‘Gaat het wel, Arn’t-san?’ vroeg de keizer bezorgd.

Arnaut voelde aan zijn pijnlijke borstkas onder zijn maliënkolder en trok een gepijnigde grimas.

‘Nee. Ik heb een rib gebroken, als je het mij vraagt. En ik heb verdorie mijn zwaard laten vallen!’
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In tegenstelling tot de lawaaierige herbergen en eetgelegenheden die zij tot dan gepasseerd waren bleek deze ryokan toen ze eenmaal binnen waren een oase van rust en stilte.

Halt, Will en Alyss zagen een grote hal met muren en vloer van glanzende planken. De geur van zoete bijenwas maakte duidelijk dat er veel en vaak geboend werd. Daaroverheen was nog eens een mengeling van wierook en brandend hout; dat laatste uit een grote haard in een van de zijwanden, vanwaar een warme gloed de kamer in straalde.

Het licht van dat vuur werd aangevuld door lantarens die her en der hingen, eigenlijk niet veel meer dan een kaars in een papieren bol. Tegenover de haard stond symmetrisch op een verhoging een waterbekken, dat lichtgolfjes over de wanden liet spiegelen.

Het vertrek was verder spaarzaam maar elegant ingericht. Er stond een grote tafel, met daarop twee prachtige dozen van gelakt hout en in het midden een groot en zwaar gastenboek. Ernaast lag heel netjes gerangschikt wat schrijfgerei klaar.

Achter de tafel hing in een lijst een muurschildering – niet een schilderij, maar een spreuk of zo, in grote Nihon-Ja-penseelstreken. Links leidde een brede trap naar de eerste verdieping, waar langs alle vier de muren een galerij liep. Halt keek omhoog en dacht dat daar de hotelkamers moesten zijn.

Vanaf de voordeur gezien lag het grootste deel van de hal een trede hoger. Will wilde er al op stappen maar werd tegengehouden door Alyss die naast de deur een heel stel slippers zag staan. Ze herinnerde zich dat George daar in zijn aantekeningen iets over gezegd had en hield Will met een hand op zijn arm tegen.

‘Wacht even, Will,’ zei ze. ‘Eerst je laarzen!’

‘Wat is er met mijn laarzen?’ vroeg Will, maar Halt had de slippers al opgemerkt.

‘Die moet je uitdoen!’ zei hij.

‘Dat is hier de gewoonte,’ legde Alyss uit. ‘Je gaat niet met laarzen of schoenen aan bij iemand naar binnen!’

Halt had zijn eigen laarzen al uit en zette ze netjes tegen de muur. Hij keek bewonderend naar de houten vloer, die door het zachte licht wel van donkere honing gemaakt leek te zijn.

‘Dat verbaast me niets met dit soort vloeren!’ zei hij bewonderend.

Will en Alyss volgden zijn voorbeeld. Ze zochten een passend paar uit en liepen de verhoging op. Eerst leken de slippers allemaal dezelfde maat te hebben. Ze hadden een zool van touw en een zachte vilten band voor over de wreef van je voet en tussen je tenen, zodat ze redelijk bleven zitten als je je voet erin geschoven had.

‘Maar goed dat Arnaut er niet bij is,’ merkte Will op. De enorme voeten van de jonge ridder waren vast te groot geweest voor de slippers die hier klaarstonden. De anderen moesten bij het idee alleen al glimlachen.

Ineens dook er een man op. Het leek alsof hij had staan wachten tot ze klaar waren met de slippers. Hij kwam uit een deuropening die verborgen bleef achter een gordijn, achter de tafel. Hij bleef voor hen staan en maakte een diepe buiging. Halt, Will en Alyss bogen netjes terug. Er werd heel wat afgebogen in dit land, dacht Will.

‘Goedenavond. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’ vroeg de man. Zijn stem was zacht en hij sliste een beetje. Alyss keek Halt aan. De man had gesproken in de handelstaal, en zij nam maar aan dat Halt namens hen het woord zou voeren. Hij knikte haar kort toe.

‘Wij willen graag een paar kamers van u, voor twee of drie nachten.’

‘Natuurlijk, dat is geen enkel probleem. Komt u van dat buitenlandse schip, dat vandaag onze haven is binnengelopen?’

Halt knikte en de man sloeg het grote boek op de tafel open. Daarna pakte hij iets waarvan Will eerst dacht dat het een pen was, maar dat bij nader inzien een fijne penseel bleek.

Hij doopte die in een inktpotje, gemaakt van glimmend gepolitoerd ebbenhout, en schreef twee regels op het papier. Het was dus inderdaad het gastenboek.

‘Wilt u ook de maaltijd bij ons gebruiken?’ vroeg de man. ‘Beneden is een eetzaal, maar u kunt natuurlijk ook op uw kamer eten, als u dat liever heeft.’

‘Ik denk dat we inderdaad boven willen eten,’ antwoordde Halt. Hij wees naar Will. ‘Mijn assistent en ik zullen een kamer delen, en de dame krijgt een eigen kamer. Het diner kunt u dan in onze kamer opdienen.’

De man maakte een kleine buiging. ‘Zoals u wilt. Is er nog iets van uw gading, of zal ik u nu de kamers laten zien?’

Halt wisselde een snelle blik uit met Alyss. Hij vroeg zich af of de man misschien al geraden had waarom zij hier waren. George had hier immers ook een paar nachten gelogeerd voordat hij uit Iwanai wegging. Hij nam een besluit en boog zich naar de man. Met gedempte stem zei hij: ‘Men heeft ons verteld dat wij hier een bevriende bekende zouden kunnen treffen, een man die Atsu genoemd wordt. Hij kwam…’

Voor hij verder kon gaan werd hij onderbroken doordat de buitendeur met een klap naar binnen geslagen werd. Ze draaiden zich om en zagen dat twee Senshi naar binnen gekomen waren. Een en al hooghartigheid lieten ze de slippers voor wat ze waren en klosten met hun zware laarzen over de geboende vloer. De een, duidelijk de leider, liep iets voor de ander uit. De herbergier keek even geërgerd maar herstelde zich snel en boog diep voor de nieuwkomers. Zijn handen stak hij weg in de wijde mouwen van zijn tuniek.

‘Buigen!’ siste Halt tegen zijn twee metgezellen. Even was hij bang dat de waard de ridders zou vertellen dat zij net naar Atsu gevraagd hadden. Maar het werd snel duidelijk dat de man geen vriend was van de clan van Arisaka.

De Senshi van zijn kant maakte diep in zijn keel een minachtend geluid, toen hij zag hoe diep zij bogen. Hij verwaardigde zich niet de beleefdheid te retourneren, maar draaide zich om en vuurde een snelle stroom Nihan-Ja-woorden af op de herbergier. Will hoorde hem meerdere keren de term ‘gaijin’ gebruiken. Hij keek naar Alyss en zag dat ze haar best deed om het gesprek te kunnen volgen. De herbergier gaf beleefd antwoord op de vragen van de militair en trok een hand uit zijn mouw om met een sierlijk gebaar op zijn gasten te wijzen.

De Senshi wendde zich nu tot hen. Hij koos Halt uit als waarschijnlijke leider van de groep, kwam een stap dichterbij – te dichtbij om nog beleefd te zijn – en kwam vlak voor hen staan, de benen gespreid en de handen op zijn heupen. Zo bleef hij de Grijze Jager staan bestuderen. Will zag het wapen op zijn borst – een rode uil.

Ze hadden al gehoord dat dit het wapen van Arisaka was –al kon je zijn mannen ook herkennen aan hun brutale en arrogante houding.

Halt, die als het nodig was opvallend bedeesd kon lijken, bestudeerde zorgvuldig de vloer terwijl de man hem recht en uitdagend aankeek. De Senshi maakte weer een minachtend geluidje diep in zijn keel; hij vatte Halts gedrag op als dat van een zwakkeling.

‘Gaijin!’ stelde hij vast, terwijl hij hen een voor een met een korte dikke vinger aanwees. ‘Van het gaijin-schip?’

Halt boog zijn hoofd nog dieper. ‘Dat is correct, heer!’ zei hij. Hij wist zeker dat de man allesbehalve een heer was, maar het kon geen kwaad net te doen alsof.

‘Laat je gezicht zien, als je tegenover een Senshi staat!’ beval de man. Hij stak zijn hand uit en sloeg de kap van Halts mantel ruw naar achteren. Will haalde diep adem, hij wist zeker dat Halt de belediging niet ongestraft zou laten passeren. Maar de bebaarde Jager boog alleen weer het hoofd. De hand had hem niet aangeraakt, alleen de rand van de kap was achteruit geduwd. De Senshi knikte tevreden. Daarna wendde hij zich naar Will en Alyss.

‘Jullie twee! Hetzelfde laken een pak!’

Braaf trokken zij hun kappen naar achteren. Alyss boog daarbij beleefd haar hoofd, en Will besloot dat ook maar te doen. Hij was allang blij dat de man zo niet zou zien hoeveel woede er uit zijn ogen straalde. Pas nadat hij enigszins tot kalmte gekomen was richtte hij zijn hoofd weer op.

‘Wat willen jullie hier?’ vroeg de Senshi aan Halt.

‘Wij zijn handelaren, in kostbare edelstenen,’ antwoordde Halt. Dat was wat Gundar eerder die middag ook had gezegd tegen de havenmeester. Handel in edelstenen verklaarde ook waarom hun schip duidelijk geen vrachtboot was, en eerder gebouwd op snelheid. Als je met een hoop edelstenen reisde moest het schip wel snel kunnen varen, al was het maar om uit handen van piraten te blijven.

Maar de Senshi was niet tevreden met dit antwoord. Boos kwam hij nog dichter bij Halt staan en schreeuwde: ‘Nee! Nee! Nee! Waarom ben je écht hier?’ Hij stampvoette, waarbij hij een deuk in de zachte waslaag maakte. ‘Waarom hier, in deze ryokan?’

De herbergier kwam nu tussenbeide en legde iets uit in het Nihon-Ja. Zijn stem klonk bedeesd en respectvol en hij bleef de hele tijd naar de vloer kijken, zodat hij de boze Senshi niet in de ogen hoefde te zien. De ridder hoorde zijn verklaring aan en keek toen weer naar de drie Araluenen. Hij zei iets tegen zijn metgezel. Daarop barstten beiden in lachen uit, en een nieuw minachtend gebaar maakte duidelijk dat hij dan verder geen belangstelling had voor de buitenlanders. De twee mannen draaiden zich om en stampten weer de ryokan uit. De deur trokken ze hard achter zich dicht.

‘Waar ging dat allemaal over?’ vroeg Will. Eigenlijk stelde hij de vraag aan Alyss, maar het was de herbergier die antwoord gaf. ‘Ik heb hun wijsgemaakt dat jullie hier gekomen zijn voor de baden. Deze ryokan is gebouwd boven op een hete bron. Die Senshi van Arisaka gaan de gangen van alle buitenlanders na die hier het land in komen, en daarbij laten ze graag zien hoe belangrijk ze zijn. Iemand heeft jullie hier naar binnen zien gaan en heeft hen gewaarschuwd. Er zijn tegenwoordig heel wat ver-klikkers,’ voegde hij er verontschuldigend aan toe.

‘Dat maakt het voor ons niet eenvoudiger om ongemerkt naar het noorden te reizen,’ zei Halt nadenkend. De waard knikte.

‘Dat zal niet meevallen.’

‘Nou, na zo’n lange zeereis klinkt een heet bad eigenlijk wel aantrekkelijk,’ besloot Halt. Omdat zoet water schaars was aan boord hadden ze zich wekenlang alleen met zeewater kunnen wassen.

‘En wat zei die lachebek toen ze weer weggingen?’ vroeg Will. ‘Blijkbaar kregen ze daar weer goede zin van!’

‘Hij zei dat aan ons te ruiken was dat we inderdaad wel een flink bad konden gebruiken,’ gaf Alyss het antwoord. Will was beledigd maar Halt schoot in de lach.

‘Ik zou alleen beledigd zijn als het niet waar was.’ Hij wendde zich tot de waard. ‘Misschien kunnen we eerst dat bad nemen en daarna eten?’

De herbergier knikte. ‘Ik wijs u de weg,’ zei hij. ‘En terwijl u zich dan wat ontspant, stuur ik wel iemand om Atsu. Ik weet niet of hij nog in de stad is. Die man is nogal eens onderweg.’

Voor zij naar het vrouwenbad ging gaf Alyss de twee Jagers nog een paar instructies. De hete baden zelf waren niet om je in te wassen. Daar lag je alleen lekker in te ontspannen. De bedoeling was dat ze zich eerst goed wasten en afspoelden in een ander vertrek, voordat ze in de hete baden sprongen.

Het water was trouwens zo heet dat het eerst bijna pijn deed, maar Will wende er snel aan. De stijve en pijnlijke spieren die hij opgelopen had door zich wekenlang schrap te zetten op het dek, terwijl dat door weer een nieuwe golf opgetild werd, waren snel verdwenen.

Met frisse tegenzin klom hij na een tijdje het water uit, droogde zich af en trok de zachte badjas aan die de ryokan voor zijn gasten klaar had liggen.

Alyss zat al op hen te wachten toen hij en Halt in hun kamer kwamen. Midden in die kamer stond een lage tafel, nauwelijks dertig centimeter hoog. En die stond nu vol met dampende schotels, borden en warmhouders met theelichtjes erin.

Will zocht een stoel, maar de kamer was net als de rest van het gebouw zeer minimalistisch gemeubileerd. Stoelen waren in geen velden of wegen te bekennen. Alyss zat op haar knieën aan de tafel.

Halt kreunde. ‘Daar was ik dus al bang voor,’ klaagde hij. ‘Ik neem aan dat we ook nog eens gewoon op die matjes daar moeten slapen.’ Eerder al had hij opgemerkt dat er geen bedden stonden. Toen hij daarnaar vroeg had de waard hem gewezen waar achter een van die schuifpanelen een kast vol matrassen verborgen was.

Will grijnsde terwijl hij zichzelf bediende en een spies met stukken kip nam, bedekt met een donkere en heerlijk zoute saus.

‘Ach, Halt,’ zei hij, ‘je hebt je halve leven op de grond geslapen. Sinds wanneer ben jij zo’n slapjanus geworden?’

‘Het is heel wat anders als we kamperen. Dan slapen we buiten. En ik vind het heel normaal om ’s nachts in een bos of een wei op de grond te liggen. Maar dit is een hotelkamer, en dit is een harde houten vloer met matten. Binnen slaap ik het liefst in een zacht bed.’

Hij tilde het deksel van een houten kom en keek hongerig naar de hete soep. Een lepel kon hij echter ook niet vinden, dus nam hij gewoon een slok uit de kom. ‘Hmmm, maar dat is lekker, zeg!’

Alyss had een ander kommetje gepakt, vol noedels met var-kensvlees. Ze keek verwonderd naar de twee stokjes die erin staken. Dat waren de enige instrumenten die ze kon vinden, dus zette ze de kom aan haar mond en schoof de noedels met de stokjes naar binnen. Daarbij maakte ze nogal een slurpend geluid, niet erg damesachtig.

‘Nou, wat mij betreft laat die Atsu nog even op zich wachten. Een paar dagen zo lekker eten zou ik helemaal niet erg vinden!’ zei ze na een paar happen.

Halt probeerde voor de derde keer in een halve minuut een andere houding. Hij ging op één bil zitten in de hoop zijn verkrampte spieren wat te ontspannen.

‘Mijn arme oude knieën zijn het niet helemaal met je eens!’ zei hij.
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In weerwil van Halts eerdere gemopper waren de bedden – niet meer dan een dikke matras die je ’s avonds gewoon op de matten uitrolde – heel comfortabel.

Nadat ze de kleine lamp, de enige lichtbron in hun kamer, hadden uitgeblazen, lag Will op zijn rug te luisteren naar de regelmatige ademhaling van zijn oude mentor.

Zijn ogen raakten langzaam gewend aan de duisternis. Hij zag bijvoorbeeld een dunne streep grijs langs de rand van de schuifdeur die naar de overloop leidde – al had de herbergier al een paar uur daarvoor de lampen daar gedoofd.

Het papieren schuifraam van hun kamer hadden ze opengelaten. Af en toe voelde Will een kille windstoot naar binnen stromen. Hij trok het donzen dekbed wat hoger over zijn oren. De waard had een houtskoolkomfoor aangeboden om de kamer te verwarmen, maar dat hadden ze afgewezen. Beide Grijze Jagers prefereerden de frisse buitenlucht.

Niet voor de eerste keer lag Will zich te verwonderen over al die bijzondere gebeurtenissen in zijn leven van de laatste jaren. Hij besefte maar al te goed dat er mensen waren, mensen met wie hij was opgegroeid, die nooit verder dan een paar kilometer van kasteel Redmont gekomen waren. Heel veel anderen waren nooit over de grens van het leen geweest. Zelfs zijn oude weeshuismaatje Jenny, nu toch een beroemde kok, had nauwelijks gereisd.

Terwijl hij nu hier lag, in een vreemd bed aan de andere kant van de wereld, nadat hij over een raar kanaal dat heel lang geleden door onbekende handen was gegraven, dwars door een woestijn gevaren was. En dat op een schip dat gebouwd was om tegen de wind in te zeilen!

En eerder was hij al een paar keer over de wilde Stormwitzee gevaren, langs de kale kliffen van het eiland Skorghijl; hij had de met sneeuw bedekte bergen van Skandia beklommen en gevochten tegen woeste ruiters uit de Oostelijke Steppen.

Minder lang geleden was hij dwars door de brandend hete woestijn van Arrida getrokken en had hij vriendschap gesloten met de Bedullin-nomaden. In het hoge noorden van Araluen had hij gestreden tegen wilde Scoti. Samen met Halt en Arnaut was hij dwars door Clonmel gereisd, een van de zes koninkrijken van Hibernia.

Soms duizelde het hem, als hij dacht aan alles wat hij in zijn korte leventje al had meegemaakt. En dan dacht hij eraan hoe het vroeger zijn droom was om ooit ridder te worden. Hoe anders, hoe strakker geregeld dan tijdens al zijn avonturen zou zijn leven dan geweest zijn! Hij wist inmiddels maar al te goed dat nauwelijks een van de ridders die op de Krijgsschool van Redmont waren opgeleid ooit buiten Araluen was geweest.

Hij vroeg zich af of Halt, die nog veel meer avonturen had beleefd, ooit op dezelfde manier met dezelfde verwondering over zijn leven nadacht. Zonder erbij na te denken besloot hij het te vragen.

‘Halt? Slaap je al?’

‘Ja.’ Het was duidelijk dat Halt geen behoefte had aan een goed gesprek.

‘O. Sorry.’

‘Houd dan je mond!’

Even overwoog Will om zich nogmaals te verontschuldigen, maar hij dacht dat hij zich dan niet hield aan de opdracht om zijn mond te houden. Dus deed hij er maar het zwijgen toe. Hij keek door het open raam naar buiten. Intussen was er een halve maan boven de daken verschenen, die recht hun kamer in keek. Diezelfde maan zou nu ook op Arnaut neerschijnen, ergens in de bergen. Will gaapte diep en lang en even later was hij ondanks alle verwondering diep in slaap.

En van die slaap had hij nog maar een paar minuten genoten toen Halt hem wakker maakte.

‘Will? Slaap je?’

Will was meteen wakker, op alles voorbereid. Maar toen besefte hij dat er geen alarm geklonken had in Halts vraag, geen waarschuwing. Hij ontspande zich.

‘Ik sliep wel, ja. Maar nu niet meer,’ antwoordde hij lichtelijk geërgerd.

‘Goed zo,’ zei Halt tevreden. ‘Eigen schuld, dikke bult.’

En daarmee draaide de oude Jager zich op zijn andere zij, trok het dekbed strakker om zich heen en viel meteen weer in slaap.

Tot er een geluidje klonk.

Het stelde niet veel voor. Je kon het eigenlijk nauwelijks horen. Maar iets of iemand doorbrak het gewone ritme van de nachtelijke geluiden in en buiten de ryokan; geluiden die Wills onderbewuste inmiddels had geregistreerd, beoordeeld en genegeerd als ongevaarlijk. Hij opende zijn ogen weer en luisterde. De maan scheen niet meer naar binnen. Hij moest dus een paar uur slaap achter de rug hebben, dacht hij.

Halts ademhaling bleef onveranderd zwaar en regelmatig, maar Will wist zeker dat zijn oude leraar ook wakker was. Grijze Jagers waren getraind om rustig door te blijven ademen als ze plotseling van iets of iemand wakker schrokken, zodat een mogelijke aanvaller niet in de gaten kreeg dat zijn prooi niet langer sliep maar klaar lag om zich te verdedigen.

Weer dat geluid. Het leek op een heel licht kraken of bewegen van hout tegen hout. Ineens kon Will het thuisbrengen. Iemand kwam héél voorzichtig de trap op. De indringer, als het al een indringer was en niet iemand van het personeel, was niet in hun kamer. Heel langzaam en voorzichtig, zonder zelf geluid te maken, kwam Will overeind. Steunend op een elleboog trok hij het dekbed opzij. Aan de andere kant van de kamer zag hij de vage schim van Halt precies hetzelfde doen. Halt stak ook een waarschuwende hand op, om aan te geven dat hij zich verder niet moest bewegen. Zo dicht bij de vloer als zij lagen zou het niet meevallen om zonder geluid op te staan.

Het hele interieur van de ryokan was van heel lichte materialen gebouwd – panelen van houten latten met geolied papier, op de vloer dunne matten van gevlochten fijn riet. Die panelen maakten natuurlijk lawaai als je ze verschoof, net als de trap. Als om dat te bevestigen hoorden ze nog twee kleine knerpjes uit de hal. Will keek of zijn messen binnen handbereik lagen, naast het matras.

Nu ze wisten dat er in elk geval niemand hun kamer was binnengedrongen hoefden ze ook niet meer net te doen alsof ze nog sliepen. Hun ademhaling was heel oppervlakkig en bijna onhoorbaar, terwijl ze met al hun zintuigen gespannen wachtten op wat komen ging.

Gelukkig is onze kamer dichter bij de trap dan die van Alyss, dacht Will. Als iemand kwaad in de zin had moest hij eerst voorbij hun vertrek. Ze hoorden stof langs een leuning glijden, weer een piepend gekraak van een plank waar iemand op ging staan – de onbekende was boven aan de trap gekomen en liep nu voorzichtig de galerij op.

Ze bleven luisteren naar de haast onhoorbare geluidjes en konden zo zijn voortgang volgen totdat de grijze streep licht naast hun deur ineens verduisterd werd. Hij stond voor hun kamer. En hij bleef daar staan, hoorde Will opgelucht. Wie het ook was daarbuiten, hij had het niet op Alyss voorzien.

Met zijn hoofd iets schuin luisterde hij gespannen naar wat zich voor de deur afspeelde. Er klonk een zacht krassen – waarschijnlijk nagels die langs het papier streken. Niet het geluid van iemand die hen bij verrassing wilde overvallen.

Halt deed het geluid na door zijn nagel over de mat naast zijn matras te halen. Het bleef doodstil buiten de deur, niets bewoog. Toen fluisterde een stem zacht, bijna onhoorbaar: ‘Ik ben het, Atsu!’

Will en Halt keken elkaar snel even aan. Halt knikte naar de muur naast de deur. Will kwam overeind zonder lawaai te maken en liep op zijn blote voeten naar de aangewezen plek, zijn Saksische mes in de aanslag. Halt bleef op zijn matras zitten.

‘Kom binnen, Atsu!’ zei hij zachtjes.

De deur schoof opzij. In de deuropening stond een silhouet. Voordat hij een stap in de kamer zette keek hij naar links en naar rechts. Toen hij Will zag staan liet hij zijn handen zien –geen wapen. Will gebaarde hem binnen te komen.

Dat deed de man en hij schoof voorzichtig de deur achter zich dicht. Daarna liep hij naar Halt op zijn matras en liet zich op zijn knieën vallen. Hij maakte een lichte buiging naar de oude Jager.

‘Gegroet, mijn vriend,’ zei hij.

Will liep weg van de deur en bleef aan de kant naar deze Atsu staan kijken, terwijl hij met Halt sprak.

Het was een kleine, slanke man, korter nog dan Will en Halt, maar wel sterk en gespierd, zo te zien. Hij was bijna kaal, alleen een dun randje haar opzij en achter op zijn schedel. Op het eerste gezicht leek hij ongewapend, maar onder de lange Nihon-Ja-omslagmantel die hij droeg kon best een dolk verborgen zitten.

‘Bent u altijd nog zo laat op pad?’ vroeg Halt.

Atsu knikte. ‘Sinds die kerels van Arisaka zich aan ons opgedrongen hebben lijkt het me veiliger ze maar zo veel mogelijk uit de weg te gaan.’

‘Nog niet zo lang geleden heeft u een andere gaijin geholpen,’ begon Halt. Dit was niet alleen een mededeling, het was ook een vraag. Als dit niet dezelfde Atsu was, dan wist hij waarschijnlijk niet hoe die gaijin heette, die hij geholpen zou hebben uit de bergen weg te komen. Atsu begreep de uitnodiging.

‘Ah, u bedoelt George-san,’ zei hij. ‘De vriend van Arn’t-san.’

Halt fronste zijn wenkbrauwen, eerst herkende hij de naam niet. ‘Wie?’ vroeg hij achterdochtig. Deze keer articuleerde Atsu de naam zorgvuldig.

‘Arn’t-san,’ herhaalde hij, ‘die grote gaijin-krijger!’

Ineens begreep Will de naam. Hij wist inmiddels dat de Nihon-Ja altijd ‘san’ achter een naam zetten, als teken van respect. Als je die extra lettergreep wegliet bleef ‘Arn’t’ over, en daarvan kon je gemakkelijk Arnaut maken.

‘Hij bedoelt Arnaut,’ zei hij tegen Halt en Atsu draaide zich naar hem om. Hij knikte. ‘Ja, Arn’t-san! Die het leven van de keizer gered heeft!’

‘Is dat zo?’ zei Halt bedachtzaam. ‘Ik neem aan dat hij daardoor niet automatisch tot Arisaka’s meest geliefde buitenlander gepromoveerd is.’

‘Nee, nauwelijks. Arisaka was woedend toen hij het hoorde. Arn’t-san heeft ook twee Senshi gedood.’ Er klonk enige tevredenheid in de stem van Atsu terwijl hij dat laatste detail ver-meldde.

‘Echt iets voor Arnaut,’ merkte Will in zijn eigen taal op.

‘En onze vriend hier lijkt er niet rouwig om te zijn dat twee van Arisaka’s volgelingen het aardse voor het hiernamaals verwisseld hebben,’ besloot Halt.

‘Dus dat maakt het iets waarschijnlijker dat deze man onze vriend is,’ zei Will. Halt dacht even na. Will had waarschijnlijk gelijk. Maar een paar testvragen extra konden nooit kwaad.

‘Wat kun je ons nog meer vertellen over die George?’ vroeg hij.

Atsu dacht even na. Hij zocht naar details die zouden bevestigen dat hij de vriend van deze twee gaijin inderdaad had ontmoet.

‘Nou, hij is geen krijger. Eerder een prater.’

Will kon nog net een schaterlach onderdrukken. ‘Ja, dat lijkt op George!’

Atsu keek hem nu aan. ‘Maar hij heeft in de bergen wel Arn’t-san het leven gered!’ voegde hij aan zijn eerdere karakterisering toe. Dat verraste Will.

‘Wat zeg je? Heeft hij Arnauts leven gered?’

‘Wij liepen in die bergen zo in een hinderlaag. Een van die verraders schoot een pijl af naar Arn’t-san. George-san had dat nog maar net op tijd in de gaten en duwde Arn’t-san opzij. Daardoor raakte de pijl George-san zelf, in zijn bovenarm!’

Halt en Will wisselden een snelle blik uit.

‘Alyss zei al dat George het had over een wond, in die brief van hem,’ zei Will. ‘Maar dat hij Arnaut gered zou hebben is nieuw.’

‘Over Alyss gesproken,’ stelde Halt voor, ‘misschien moest je haar maar even waarschuwen en ophalen. Zij wil natuurlijk ook horen wat Atsu te vertellen heeft.’

Uit zijn toon was duidelijk dat hij er inmiddels van overtuigd was dat ze hier de enige echte Atsu voor zich hadden. En dat ze de man konden vertrouwen. Will liep al naar de deur toen daar zacht op geklopt werd. Daarna schoof hij hem opzij en daar stond Alyss in haar Nihon-Ja-gewaad.

‘Is het jullie gewoonte om midden in de nacht het hele hotel bij elkaar te schreeuwen?’ vroeg ze. Zodra ze zag dat er een derde persoon in de kamer was maakte ze geen grapjes meer. ‘Dit is Atsu, neem ik aan?’

Logisch, dacht Will. Wie anders zou er midden in de nacht in hun kamer knielen?

‘Inderdaad. Atsu, mag ik je onze Vrouwe Alyss voorstellen.’

De kleine Nihon-Ja draaide zich op zijn knieën om en maakte een diepe buiging.

‘Frouwe Ariss-san,’ zei hij. Hoe diplomatiek Alyss ook was, ze trok één wenkbrauw op bij het horen van deze verbastering van haar naam. Wacht maar tot ze hoort wat ze van Arnaut maken, dacht Will, aan wie haar verbazing niet ontgaan was.

‘Aangenaam,’ zei Alyss met een uitgestreken gezicht. Ze trok de deur dicht, liep naar Halts matras en ging zitten, haar benen onder zich gevouwen.

‘Kan Atsu ons vertellen hoe het met Arnaut is?’ vroeg ze toen. ‘Dat wilde ik hem net vragen,’ antwoordde de oude Grijze Jager. Maar Atsu had geen verdere aansporing nodig.

‘Arn’t-san heeft zich als vrijwilliger bij de keizer aangesloten, bij heer Shigeru,’ vertelde de man, ‘om hem te helpen in zijn strijd tegen de verrader Arisaka. Ze hebben een groep getrouwen om zich heen verzameld en zijn verder de bergen in getrokken, op weg naar het slot Ran-Koshi, een heel oud kasteel.’

‘Dus de keizer heeft nog steeds een leger tot zijn beschikking?’ vroeg Halt.

Atsu schudde zijn hoofd. ‘Een leger zou ik het niet noemen. Het gaat om overlevenden van zijn keizerlijke garde in Ito, nauwelijks een man of vijftig. En dan nog de Kikori, maar die vormen geen leger.’

‘De Kikori?’ vroeg Alyss. Die term had ze nog nooit eerder gehoord.

Atsu wendde zich weer tot haar.

‘Dat zijn houthakkers, houtzagers en timmerlieden,’ legde hij uit. ‘Die wonen daar, hoog in de bergen, en zijn de keizer trouw gebleven. Arisaka was zo dom om hun dorpen te overvallen en plat te branden, terwijl hij op zoek was naar de keizer. Daarom zijn de Kikori nog bozer op hem dan ze al waren en hebben ze zich in groten getale aangesloten bij het gevolg van de keizer.’

‘Maar het zijn geen soldaten?’ vroeg Will. Atsu schudde zijn hoofd.

‘Helaas niet, nee. Maar ze kennen natuurlijk wel de streek op hun duimpje. Als zij de keizer helpen onder te duiken vindt Arisaka hem nooit!’

‘En wat is dat voor kasteel?’

‘Ran-Koshi. Een legendarisch fort, heel hoog in de bergen, met hoge muren die meters dik schijnen te zijn. Zelfs al heeft hij maar weinig manschappen, dan nog zou hij het daar lang moeten kunnen uithouden tegen het leger van Arisaka.’

De drie Araluenen keken elkaar aan. Will en Alyss lieten Halt de vraag stellen die allen op de lippen brandde.

‘Hoe komen wij daar bij dat Ran-Koshi? Kun jij ons de weg wijzen?’

De moed zakte hun in de schoenen toen Atsu terneergeslagen zijn hoofd schudde. ‘Ze zeggen dat het ergens in de bergen in het noordwesten ligt. Maar alleen de Kikori weten precies waar. Het is eeuwen geleden dat iemand er geweest is. Veel mensen denken dat het niet eens echt bestaat!’

‘En jij? Geloof jij het wel?’ vroeg Alyss.

‘O, ik geloof best dat het bestaat. Maar zelfs al wist ik waar het lag, dan nog zou het weken, maanden duren om er te komen. Je moet weten dat het erg, heel erg bergachtig is; je zou de ene bergrug na de andere moeten oversteken. Dat reist heel langzaam, kan ik je uit ervaring vertellen. En het is bovendien bijna winter, zeker als je eenmaal de hoge bergen bereikt hebt. Bovendien moet je door streken die allemaal in handen van Arisaka zijn.’

Halt wreef zich nadenkend over zijn kin. ‘Heb je een kaart?’ vroeg hij. ‘En zou je ons kunnen aanwijzen waar het ongeveer moet liggen?’

Atsu knikte. Ja, een kaart had hij. Hij tastte in de binnenzak van zijn wijde mantel en trok een rol perkament tevoorschijn. Die rolde hij uit en ze zagen dat het een kaart was van het hele noordereiland van Nihon-Ja.

‘Ran-Koshi, dat moet hier ergens zijn,’ wees hij, zijn vinger in de linkerbovenhoek van de kaart. ‘Heel wild daar. Je ziet dat het midden in de hoogste bergen van ons land is, met daar dat enorme meer. En om er te komen zou je dit allemaal moeten doorkruisen…’

Met zijn wijsvinger trok hij een lijn van Iwanai dwars over het eiland. Je kon zien dat ze ook eerder al heel wat bergen zouden moeten beklimmen, met steile hellingen en enorm veel bossen. Atsu keek verontschuldigend op van de kaart.

‘Zoals ik al zei, zo’n reis zou weken duren. En ik heb tijd noch gelegenheid om jullie te gidsen. Er ontstaat steeds meer verzet tegen Arisaka, en ik ben een van degenen die daar enige ordening in proberen aan te brengen. Ik begrijp heel goed dat jullie Arn’t-san willen vinden. Maar ik heb mijn eigen verplichtingen hier.’

Halt bleef een paar tellen naar de kaart staren, diep in gedachten. Daarna wees hij naar een plek op de kaart iets ten westen van de streek die Atsu had aangewezen.

‘En als wij nou hier beginnen? Ken jij iemand daar, die ons zou kunnen helpen de keizer te vinden? Bijvoorbeeld die Kikori waar je het over had?’

Atsu knikte. ‘Ja, dat zou kunnen. Maar ik zei al, het duurt weken om daar te komen. En misschien kun je er niet eens komen, omdat de sneeuw de passen verspert. Ik heb daar de tijd niet voor, het spijt me.’

Halt knikte. Natuurlijk begreep hij dat de man andere prioriteiten had. En dat het een probleem zou zijn om dwars door dit vreemde land te reizen, zeker nu Arisaka’s mannen er de baas waren, daarover had hij allang nagedacht. Maar hij wist misschien een oplossing.

‘En als het maar vier of vijf dagen waren, zou je ons dan kunnen helpen?’ vroeg hij.
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Het eind van hun lange reis was eindelijk in zicht. Arnaut slofte dodelijk vermoeid het pad op, dat hier door een nauwe kloof liep. Aan beide zijden rezen onbeklimbare kliffen steil omhoog. Hoe hoger ze kwamen, hoe smaller de kloof werd, tot die nog nauwelijks twintig meter breed was. Een paar sneeuwvlokken dwarrelden om hen neer, maar de eerste echte winterse buien moesten nog komen.

Reito gaf eindelijk het signaal dat ze even zouden rusten. De lange stoet Senshi en Kikori liet zich dankbaar op de kale rotsen zakken, naast hun bepakking en de brancards van de gewonden.

Het was al laat in de namiddag en ze hadden al de hele dag gelopen, van vóór zonsopgang. En zo was het al de hele week gegaan – Reito hoopte op die manier hun voorsprong op het leger van Arisaka te kunnen behouden.

Arnaut zocht een groot rotsblok uit en leunde daartegenaan. Zijn ribbenkast deed nog steeds flink pijn van de smak tegen de rotswand. De lijfarts van Shigeru had hem stevig ingezwachteld, maar verder kon hij er ook niet veel aan doen. Alleen de tijd zou hem genezen. Voorlopig waren de spieren die de gekneusde ribben moesten beschermen stijf, verkrampt en pijnlijk. Daarom ging hij ook maar niet zitten; die beweging, en zeker daarna weer opstaan, zou de pijn alleen maar verergeren.

‘Hoe ver nog?’ vroeg hij aan Toru. De Kikori-gids dacht even na voordat hij antwoord gaf. ‘Dit is de kloof. Dat weet ik zeker. Maar hoe ver nog… dat weet ik niet precies.’

Arnaut keek Reito even aan. ‘Luister,’ stelde hij voor. ‘Waarom gaan wij tweeën niet vast vooruit om de weg te verkennen?’ De Senshi keek even naar zijn keizer die naast het pad zat uit te puffen en knikte toen.

Sinds Shukin gesneuveld was had Reito de zorg voor het welzijn van de keizer overgenomen, en hij nam die taak bijzonder serieus. Shukin was familie geweest en hij kende de keizer al van kinds af aan. Daardoor was hem de taak misschien niet zo zwaar gevallen, al had hij wel zijn leven gegeven. Maar hij had in elk geval kunnen wennen. Voor Reito was het allemaal nieuw, en daarom was hij misschien wel eens overbezorgd. Maar alles overwegende besloot hij dat Shigeru voorlopig weinig kon overkomen, ook als hij er niet bij was.

‘Goed idee!’ zei hij, sjorde zijn zwaard op zijn plek en keek naar boven, de smalle kloof in. Toru stond zonder dat hem iets gevraagd werd ook op, en zo stonden ze met zijn drieën te kijken. Ze gingen op pad, voorzichtig hun weg kiezend tussen de stenen en rotsen waarmee de bodem hier bezaaid was. Ze liepen om een bocht en zagen hoe de kloof verder kronkelde, bijna elke dertig of veertig meter een nieuwe richting kiezend.

Voor zich uit zagen ze alleen maar loodrechte rotswanden. Eerst naar links, dan weer naar rechts afbuigend klauterden ze verder omhoog. Hun laarzen maakten schrapende geluiden over het zand en de keien. Af en toe rolden stenen naar beneden. De echo’s weerkaatsten van de wanden.

Niemand sprak. Ze hadden niets te zeggen. Dat fort van Ran-Koshi moest ergens vlakbij zijn. Maar erover praten bracht het geen stap dichterbij.

Weer rondden zij een bocht, en daar rees het fort ineens voor hen op.

‘Is dat het?’ vroeg Arnaut vol ongeloof.

Reito zei niets. Hij schudde alleen langzaam zijn hoofd terwijl hij het ‘fort’ bestudeerde.

Voor hen uit werd de kloof iets breder, maar liep wel nog steil omhoog. Honderd meter voor hen uit stond een bouwvallige houten palissade, nauwelijks vier meter hoog, van de ene bergwand naar de andere nauwelijks dertig meter breed. Achter die houten versperring werd de kloof snel breder, konden ze zien, maar bleef nog steeds steil omhoog lopen. Ze zagen een paar vervallen blokhutten, de oude balken grauw en vergaan, de rieten daken sinds lang weggerot en weggewaaid.

Reito’s gezicht werd rood van woede. Hij draaide zich naar Toru. ‘Moet dit Ran-Koshi voorstellen?’ vroeg hij verbitterd. ‘Dus dit is het machtige fort dat ons zal beschermen tegen het leger van Arisaka?’

Wekenlang hadden zij naar deze plek gezocht, in de hoop en verwachting dat zij daar een schuilplaats zouden vinden. Een plaats waar ze zouden kunnen uitrusten en op krachten komen, waar ze Kikori zouden kunnen trainen, beschermd door machtige en massieve stenen muren. Die legendarische muren van Ran-Koshi.

En daar stonden ze nu voor een gammele schutting, veel meer was het niet, van half vergane boomstammen en planken. Aan de linkerkant, de westkant, was de zaak zelfs half ingestort, zag Arnaut. Een beetje aanval en het stortte daar helemaal in – een gat in de verdediging van minstens vijf meter. Een verdediging van niks dus.

Toru was niet onder de indruk van hun teleurstelling.

‘Ja, dit is nou Ran-Koshi.’ Hij was er toen nog niet bij geweest, weken geleden, toen Shigeru en Shukin het voor de eerste keer hadden over dat legendarische, machtige fort in de bergen. Hem was later alleen gevraagd of hij hen naar Ran-Koshi kon brengen, en hij had ja gezegd. Voor hem was het geen verrassing dat Ran-Koshi vandaag de dag niet meer was dan een half ingestorte houten palissade. De meeste Kikori wisten dat en hadden gewoon aangenomen dat de keizer het ook wel wist. Hoe hadden zij anders kunnen denken? De houthakker keek de boze Senshi kalm aan.

Reito maakte een gebaar van diepe frustratie, met twee handen tegelijk. Plotseling voelde hij zich compleet hulpeloos. Erger nog, hij had het vertrouwen beschaamd dat Shukin en Shigeru in hem gesteld hadden. Wekenlang hadden ze zich op zijn voorspraak een weg omhoog gebaand door de bergen, gewonden met zich mee slepend langs gevaarlijke modderige glijbanen, waar één verkeerde stap je recht naar de hel zou sturen.

Shukin en zijn getrouwen hadden hun leven geofferd om de rest tot hier te laten komen. Zij hadden tijd voor hen gewonnen, zij hadden het uiterste gegeven dat een ridder geven kon – voor dit hier.

Even stond Reito als een echte Senshi op het punt zijn zwaard te trekken en zijn buurman ermee te doorboren. Maar hij wist zich gelukkig te bedwingen. Hij keek Arnaut met een wanhopig verwarde uitdrukking aan.

‘Wat moet ik nou dadelijk tegen de keizer zeggen?’

Maar Arnaut, die inmiddels over de eerste schok heen was, stond zachtjes in zichzelf te knikken terwijl hij de situatie in zich opnam.

‘Dat we Ran-Koshi gevonden hebben,’ zei hij simpelweg.

Reito wilde al geërgerd antwoorden, maar Arnaut hield hem met opgestoken hand tegen. Hij wees naar de steile rotswanden die hen aan alle kanten omgaven.

‘Kijk nou eens goed, dat zijn de machtige stenen muren van dit fort,’ zei hij. ‘De kloof zelf, dat is het fort! Niemand krijgt die muren plat, niemand klimt eroverheen. Dat hout daar, dat is alleen de poort!’

‘Een poort? Een ruïne zal je bedoelen! Hij stort vanzelf al in elkaar!’

Arnaut legde een kalmerende hand op Reito’s schouder. Hij wist dat zijn reactie vooral veroorzaakt werd door plichtsbesef en schuldgevoel tegenover de keizer.

‘Het is allemaal wel oud, maar op zich is de constructie nog best stevig, behalve daar aan die ene kant, en die kunnen we herstellen,’ zei hij. ‘Verder hoeven we alleen een paar balken in de muren te vervangen, en we hebben toch niet voor niets tweehonderd ervaren houtwerkers bij ons, of niet soms?’ Hij keek Toru aan. ‘Ik schat dat je mensen dat in een dag of drie, vier voor elkaar kunnen krijgen, of heb ik het mis?’

‘Nee, je hebt gelijk, Kurokuma.’ De Kikori was blij dat in elk geval de grote vreemdeling het grotere plaatje zag. ‘En die hutten kunnen we ook herstellen, zodat we tenminste droog en warm zitten in de winter.’

Langzaam leek de wanhoop uit Reito’s gezicht weg te trekken, nu hij met andere ogen naar de omgeving keek. Kurokuma had natuurlijk gelijk. Er was geen leger in de wereld dat in staat zou zijn die rotsmuren te beklimmen, laat staan ze te laten instorten. En die houten muur – die was toch maar dertig meter breed? Met de twee- of driehonderd man die zij ter beschikking hadden zou je die gemakkelijk kunnen verdedigen.

Maar toen dacht hij aan iets anders. ‘Zodra de sneeuw begint te vallen ligt de hele pas onder een paar meter sneeuw. Dan kan een vijand hier al nauwelijks meer komen, laat staan met grote aantallen manschappen!’ Hij wendde zich naar Toru en maakte een diepe buiging.

‘Het spijt me, Toru-san. Ik dacht niet na voor ik die dingen tegen je riep.’

Toru boog terug en schuifelde ongemakkelijk wat heen en weer. Hij was er niet aan gewend, dat een Senshi-krijger zich tegenover hem verontschuldigde, voor wat dan ook. Hij mompelde een antwoord.

‘U hoeft zich niet te excuseren, heer Reito!’

Daar was Reito het echter niet mee eens. ‘Reito-san,’ zei hij vastberaden, en de ogen van de Kikori sperden zich wijd open van verbazing. Deze Senshi stelde zomaar voor het ‘heer’ weg te laten, en wilde dat hij gewoon ‘Reito-san’ zei, alsof hij zijn gelijke was!

Arnaut stond naar dit kleine tafereel te kijken. Hij was inmiddels enigszins gewend aan en bekend met de ingewikkelde etiquette van de Nihon-Ja, en hij besefte wat een diepe kloof Reito zojuist overbrugd had. Dat beloofde veel moois voor de komende maanden, dacht hij. Het was veel beter als de Kikori enthousiaste partners waren dan minderwaardige onderdanen. Hij sloeg zijn armen om de twee mannen en klopte vriendschappelijk op hun schouders.

‘Kom, laten we teruggaan naar Shigeru en vertellen dat we het fort gevonden hebben!’ stelde hij voor.

Ze liepen terug door de nauwe kloof naar waar de stoet wachtte. Arnaut merkte dat hij veel lekkerder en frisser liep dan even daarvoor. Ze hadden er weken over gedaan, weken van klimmen en klauteren, en nu hadden zij hun reisdoel bereikt. Ze konden eindelijk uitrusten en weer wat op krachten komen.

Shigeru zag hen aankomen en merkte meteen op dat hun lichaamstaal een vrolijke boodschap aankondigde. Vol verwachting stond hij op.

‘En? Hebben jullie het fort gevonden?’ riep hij al van ver.

Arnaut liet Reito het goede nieuws vertellen. De Senshi ging nogal gebukt onder zijn verantwoordelijkheid en dus, dacht Arnaut, is het alleen maar eerlijk als hij ook eens goed nieuws kan brengen.

‘Ja, heer,’ zei Reito. ‘Nog maar een paar honderd meter verder omhoog.’ Hij wees de kloof in. ‘Maar, heer Shigeru, ik moet u wel waarschuwen. Het is niet…’ Hij aarzelde, hij wist niet goed hoe hij verder zou gaan. Arnaut zag dat en besloot hem te helpen. ‘Het fort is niet helemaal wat we er allemaal van verwachtten,’ zei hij zakelijk. ‘Het is meer een natuurlijke versterking dan een door mensenhanden gemaakt kasteel! Maar dat betekent niet dat we het niet kunnen gebruiken zoals we van plan waren, gelukkig.’

Voor de eerste keer in vele lange dagen brak een glimlach door op het gezicht van de keizer. Arnaut zag dat zijn vermoeide schouders omhoogkwamen, alsof er een zware last van weggetrokken werd.

‘We moeten snel de poortgebouwen repareren,’ ging Arnaut verder. ‘Maar dat is voor de Kikori nauwelijks een probleem. En er zijn ook blokhutten die we kunnen restaureren, zodat we de zieken en gewonden een dak boven het hoofd kunnen bieden.’

Hij besefte maar al te goed hoe die gewonden, die ze de hele reis niet hadden horen klagen, al die tijd geleden moesten hebben onder de kille vrieskou, onder de natte en droge sneeuw die soms viel. Een paar hadden het niet eens gehaald, zo erg was het geweest. Nu ze een warm dak boven hun hoofd konden verwachten stegen de overlevingskansen van de rest aanzienlijk.

Het nieuws dat Ran-Koshi vlakbij was verspreidde zich snel. Zonder dat daartoe orders gegeven werden stond iedereen op, zowel Senshi als Kikori, om verder te trekken.

‘Dank je, Reito,’ zei Shigeru, ‘dat je ons tot zover veilig door de bergen geleid hebt. Zullen we mijn winterpaleis dan maar gaan inspecteren?’

Ze klommen over de gevallen balken aan de westkant van de palissade, voorzichtig om niet te struikelen of beklemd te raken tussen de half verteerde balken. Aan de andere kant bleef Arnaut verbaasd staan kijken.

Zoals ze al eerder gezien hadden werd de kloof daar breder, al liep de grond nog steeds omhoog. Maar achter de houten muur bleek een flink terrein schuil te gaan. En daar stonden heel wat huisjes en blokhutten.

‘Er zijn hier nog niet zo lang geleden mensen geweest,’ zei hij hardop. Maar toen ze verder omhoog liepen en de gebouwen beter konden bekijken, moest hij die mening herzien. ‘Misschien niet vorige week,’ zei hij tegen Reito. ‘Maar in elk geval korter geleden dan duizend jaar!’

Het hout waarmee de blokhutten gebouwd waren was grijs geworden, net als dat van de palissade. Het was ook nogal uitgedroogd, zo te zien. De daken, voor zover ze er nog waren, waren gemaakt van houtspanen, maar meestal waren de draagbalken doorgerot en was het hele dak ingestort.

Zich verwonderend wie toch de laatste bewoners geweest konden zijn, keken ze om zich heen. Een van de Kikori kwam uit een van de hutten naar buiten hollen.

‘Kurokuma! Kom eens kijken!’

Arnaut liep snel naar hem toe. Deze blokhut was groter dan de andere. Er zaten geen ramen in. De muren waren kaal en stevig, met alleen aan één kant een deur.

‘Dat lijkt meer een schuur dan een huis,’ zei Arnaut half tegen zichzelf. En toen hij naar binnen was gelopen en argwanend het dak boven zijn hoofd in de gaten hield en hoopte dat het niet op zijn hoofd zou vallen, zag hij dat hij gelijk had.

Het lag er binnen vol met oude half vergane kisten en de resten van wat eens misschien juten zakken met voorraden geweest waren. Die lagen letterlijk overal, het was duidelijk dat dieren zich er jarenlang aan te buiten waren gegaan. Maar wat hem vooral interesseerde was een groot rek dat midden in de schuur stond.

‘Allemaal wapens, Kurokuma!’ zei de Kikori die hem had geroepen enthousiast. ‘Kijk dan!’

En inderdaad lag het rek vol wapens. Speren, pieken, eenvoudige zwaarden – niet de verfijnde wapens van de Senshi, wonderen van smeedkunst, maar zwaardere zwaarden, gewoon recht en niet gekromd. Leren en houten onderdelen waren vergaan, wat er nog zat zag eruit alsof het zou verkruimelen zodra je het aanraakte. En het metaal was her en der nogal geroest. Niet te gebruiken, zag Arnaut meteen. Zelfs toen ze nieuw waren, waren het geen beste wapens geweest. Waarschijnlijk gewoon smeedijzer, geen staal. Gevaarlijker voor wie ermee ging vechten dan voor de vijand.

‘Kunnen we daar nog wat mee?’ vroeg de Kikori zich hardop af. Arnaut schudde zijn hoofd. Hij voelde aan de kling van een van de zwaarden en er braken meteen schilfers roest af. ‘Te oud, te veel roest,’ antwoordde hij. Hij wendde zich tot Reito die ook naar binnen was gekomen. ‘Heb jij enig idee wie dit allemaal gebouwd en verzameld heeft?’ vroeg hij en wees om zich heen. Reito bestudeerde een zwaard en zag ook hoe slecht de kwaliteit van het metaal was.

‘Nou, als ik moest gokken zou ik zeggen bandieten of struikrovers,’ zei hij. ‘Dit is natuurlijk een prima schuilplaats om van daaruit de dorpen van de Kikori te terroriseren. En reizigers te overvallen, in de valleien hier beneden.’

‘Nou, boeven of geen boeven, ze zijn al heel lang van de aardbodem verdwenen,’ zei Arnaut en probeerde de roest van zijn hand te vegen. ‘Ik denk dat we beter wat nieuwe hutten kunnen bouwen. Ik heb geen zin om te gaan liggen slapen terwijl er elk moment zo’n dak op je hoofd kan vallen.’

Ze besloten op het plein achter de palissade een eerste kamp op te slaan. Voorlopig zouden ze maar in tenten blijven slapen, en Arnaut besprak met de Kikori waar ze het best nieuwe blokhutten en een soort ziekenzaaltje zouden kunnen bouwen. En omdat er meer dan genoeg vaklui waren liet hij hen ook meteen beginnen met het opruimen en herstellen van de grote palissade.

Hij was blij dat hij op die manier Reito wat kon ontlasten, zodat die zich kon wijden aan de keizer. Reito was wel een Senshi, maar eerder een hoveling dan een militair. Arnaut had veel meer verstand van versterkingen dan hij. En dus liep hij met hernieuwde energie door de nederzetting, gevolgd door een stuk of tien leiders van de Kikori, de voormannen uit de verschillende dorpen die zich bij hen hadden aangesloten. Hij was blij dat ze hem als bevelhebber accepteerden. Nog fijner was dat ze blijkbaar ook bereid waren samen te werken. Als er al rivaliteit had bestaan tussen de verschillende dorpen, dan was die door de huidige noodsituatie snel vergeten.

Een van de mannen wees erop dat de plek zelf niet veel mogelijkheden bood om nieuw hout te kappen. Als ze dat wilden, dan moesten ze naar beneden tot onder de boomgrens, en de stammen dan weer helemaal naar boven slepen.

Arnaut knikte, dat had hij ook al bedacht.

‘Morgen gaan we eerst maar eens uitrusten,’ zei hij. ‘Daarna kan dan het werk echt beginnen.’

Daar waren de Kikori het graag mee eens. Allemaal wisten ze dat hun mannen na een dag rust veel meer werk aan zouden kunnen.

‘Ik stel voor dat jullie al wel een aantal ploegen samenstellen, en vertellen wat we van hen verwachten,’ ging Arnaut verder. De hoofdmannen maakten een kleine buiging, en Arnaut boog op zijn beurt terug. Grappig hoe snel je dat overneemt, dacht hij.

Toen iedereen naar zijn eigen mensen terugliep, keek hij of hij ergens Eiko en Mikeru zag. Die twee waren altijd in de buurt, en de afgelopen weken had hij hen steeds gevraagd voor specifieke karweitjes.

‘Eiko, kun jij ervoor zorgen dat er verkenners een eind teruggaan om uit te kijken naar Arisaka?’ vroeg hij.

‘Ik ga zelf wel, Kurokuma-san,’ antwoordde de grote houthakker. Maar Arnaut schudde zijn hoofd.

‘Nee, jij blijft hier. Wie weet waarvoor ik je nog nodig heb. Zoek maar een paar betrouwbare mannen uit.’

‘Zal ik dan meegaan, Kurokuma?’ Dat was Mikeru, de jongen die hen al vanaf het eerste Kikori-dorp tot gids gediend had, en die daarom ontsnapt was aan de slachting die de Senshi onder zijn dorpsgenoten hadden aangericht. De jongen was ijverig, intelligent en het tegendeel van luidruchtig, en hij was maar wat blij iets te kunnen doen wat minder saai was dan marcheren of hutten bouwen. Hij was precies wat Arnaut nodig had voor een andere klus.

‘Nee, jij ook niet. Jij moet iets anders voor me doen. Neem drie of vier vrienden mee en doorzoek deze hele kloof of vallei of hoe je het ook noemt. En kijk uit naar een geheim pad dat helemaal naar beneden leidt.’

Mikeru en Eiko keken hem allebei verbaasd aan. ‘Een geheim pad, Kurokuma-san? Bestaat dat dan?’

Mikeru keek naar de steile rotswanden die hen aan alle kanten leken in te sluiten. Daar leek nog geen speld tussen te krijgen, laat staan een pad. Arnaut grijnsde grimmig.

‘Dit was een fort. Maar het is tegelijk een rattenval. Er is geen commandant die zijn mannen zou laten opsluiten in zo’n gevangenis, tenzij er een weg naar buiten is. Neem dat maar van mij aan. Zo’n geheime uitgang is er. Waarschijnlijk heel smal en nauw, hij zal niet opvallen. Maar hij is er wel. En jullie moeten hem vinden.’
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De Willwolf gleed met een paar riemslagen de smalle kreek binnen. Er was geen zuchtje wind en het water was zo glad als een spiegel. Alleen zestien cirkelpatronen plantten zich voort vanuit de plek waar de riemen uit het water omhoog waren gekomen. Samen vormden ze een kaarsrecht spoor in het kielzog van de slanke boot.

Vier dagen geleden waren ze uit Iwanai weggevaren, langs de westkust van Nihon-Ja naar het noorden. Er blies een strakke wind uit het zuiden en Gundar had al zijn zeilen bijgezet, haaks op de windrichting, een aan bakboord en een aan stuurboord. Samen vormden ze een grote letter m – Gundar noemde het ganzenvleugels. Met de wind recht van achteren durfde hij een dubbel zeil wel aan.

De zee was kalm, en zo kon de Willwolf met grote snelheid langs de kust omhoog zeilen. Zoals Halt had opgemerkt toen hij de kaart bekeek, konden ze in drie dagen zeilen evenveel afstand overbruggen als met weken door de bergen ploeteren. En op zee hadden ze geen last van patrouilles van Arisaka.

Ze waren nu aangekomen ter hoogte van dat noordelijke deel van het eiland, waar ergens landinwaarts ook het legendarische Ran-Koshi moest liggen.

‘Zo is het ver genoeg, denk ik, Gundar,’ zei Halt kalm. Gundar gaf een bevel, ook zonder stemverheffing, en de riemen bleven omhoog staan. Alles was hier zo stil en zo vredig, dat ze vanzelf zachtjes gingen doen.

Tenminste, zo vredig was het nu. Niemand wist nog wat de dichte bossen op de hellingen voor hen in petto hadden. Ze zagen achter de voorste heuvels bergtoppen oprijzen, al tot halverwege bedekt met een dik pak sneeuw.

De Willwolf dreef verder, het leek wel of het schip boven op zijn spiegelbeeld gleed. De bemanning en de passagiers keken nieuwsgierig naar de oever of ze ergens een spoor van leven en beweging zagen.

‘Ben jij ooit eerder hier geweest, Atsu?’ vroeg Selethen en hun gids schudde zijn hoofd.

‘Niet in deze provincie, heer Selethen,’ zei hij. ‘Ik ken de Kikori hier dus ook niet. Maar dat mag geen probleem zijn. Volgens mij zijn alle Kikori trouw aan de keizer. Ik hoef alleen maar in gesprek te komen met de plaatselijke stammen.’

‘Als je daarbij maar niet Arisaka’s mannen tegenkomt,’ zei Halt droogjes.

‘Wij hebben nooit gehoord dat Arisaka al zo ver naar het noorden is doorgedrongen,’ antwoordde de gids. Halt haalde zijn schouders op. ‘Maar dat betekent niet dat het niet zo is. We kunnen ons maar beter op het slechtste voorbereiden. Dan worden we tenminste nooit teleurgesteld.’ Hij wendde zich weer naar Gundar. ‘Misschien is het een goed idee als jullie daar op dat eiland je kamp opslaan, in plaats van op het vasteland,’ stelde hij voor.

De skirl knikte. ‘Dat dacht ik ook al. Misschien zitten we er wel weken, of maanden, zolang de winter duurt. Op een eiland zijn we veiliger.’

Ze hadden besloten dat Gundar en zijn mannen niet mee zouden gaan, de bergen in. Een kapitein liet niet graag zijn boot onbemand achter, zeker niet voor langere tijd. En misschien zouden zij wel een paar maanden in dat Ran-Koshi moeten blijven. In plaats daarvan zouden de Skandiërs eerst Atsu te-rugbrengen naar Iwanai en dan terugvaren naar deze inham, om er te overwinteren. Ze zouden de boot op het droge trekken, hoog boven de vloedlijn, om hem te beschermen tegen de winterstormen. Tussen de bomen konden ze dan een paar hutten bouwen. Zo overwinterden de Skandiërs vaker als ze op reis waren. Gundar had in Iwanai zijn voorraden flink aangevuld, dus ze hadden voedsel genoeg aan boord. Bovendien konden ze altijd gaan jagen, op het eiland of op het vasteland, en water was er ook genoeg. Het was een geluk dat dat eiland daar zo handig lag. Vierhonderd meter uit de kust; dat betekende dat ze nooit onverwacht aangevallen konden worden.

‘Breng ons maar aan land met de kleine roeiboot,’ zei Halt. ‘En vaar dan naar je eiland. Wij kamperen wel op het strand, terwijl Atsu probeert contact te leggen met de autochtonen.’

Veertig minuten later keek de groep op de wal het schip na, dat met enkele rustige slagen van acht van de zestien riemen om zijn as draaide en daarna door alle riemen getrokken steeds sneller de zee op voer. Op de achtersteven stond Gundar te zwaaien.

Toen de Willwolf de kaap gerond had en uit zicht was verdwenen voelde Will zich vreemd alleen. Maar er was geen tijd voor mijmeringen. Er was werk aan de winkel.

‘Goed,’ zei Halt. ‘Een kamp opzetten dus. Atsu, wil je tot morgenvroeg wachten? Of wil je vanavond nog proberen met de plaatselijke bevolking in contact te komen?’

Atsu keek naar de lage zon. Waarschijnlijk was het over een uur al donker.

‘Misschien is het beter als ik meteen op weg ga,’ zei hij toch. ‘Waarschijnlijk hebben ze ons allang gezien, dus hoe eerder ik ze te spreken krijg, hoe beter. Dan weten ze tenminste ook wat we willen!’

Halt knikte. Atsu verdween tussen de bomen terwijl de anderen hun kleine tentjes opzetten en met ronde stenen een vuurplaats maakten. Will keek hem even na. Selethen naast hem kende de Aralueense tenten nog niet en wist niet goed welke lijn waaraan moest worden vastgemaakt. Will schoot hem te hulp en zette een scheerlijn strakker.

‘Dank je,’ zei de wakir. En voegde er met een flauwe glimlach aan toe: ‘Meestal heb ik een knecht bij de hand voor dit soort dingen!’

‘Nou, ik help je graag, hoor,’ antwoordde Will. ‘Als jij in ruil tenminste een lekkere bak koffie zet.’

‘Dat is een goed idee,’ zei de Arridi en begon in zijn bagage te rommelen. Zijn koffie was veel lekkerder dan die van Will en Halt. Meer smaak, een sterker aroma. Ze waren zuinig met hun voorraden – in Nihon-Ja leken ze geen koffie te kennen. Maar, dacht Will, nu was het moment wel aangebroken om weer eens een lekker bakje troost te drinken.

Evanlyn en Alyss hadden een eind verderop aan de bosrand een beek gevonden met lekker fris water en waren daar hun waterzakken gaan vullen. Terwijl ze wachtten tot de meisjes terug-gekomen waren begonnen Will en Selethen vast een vuurtje te maken. Halt zat tegen een boomstam geleund wat uit te blazen. Eerst even vragen, dacht Will.

‘Halt, is het goed als we een vuur maken, denk je?’

Halt keek op. ‘Ach, waarom niet? Zoals Atsu al zei, waarschijnlijk weten ze toch allang dat wij hier onze tenten opzetten.’ Hij keek naar de bosrand waar de twee meisjes de waterzakken stonden te vullen.

‘Je verwacht toch geen moeilijkheden, of wel soms?’ vroeg Will, die wel gezien had dat Halt de meisjes scherp in de gaten hield. Halt aarzelde voor hij antwoord gaf. ‘Ik ben altijd een beetje op mijn hoede in een land dat ik niet ken,’ zei hij toen. ‘En daar heb ik nog nooit spijt van gehad.’

‘In elk geval heeft die waakzaamheid je tot dusverre geholpen in leven te blijven,’ zei Selethen met een lachje.

Halt knikte. ‘Tot dusverre wel, ja. Bovendien, ik zat te denken… Die Atsu lijkt er maar van uit te gaan dat elk Kikori-dorp inderdaad trouw is gebleven aan de keizer. Maar we hebben natuurlijk geen zekerheid dat er niet toch af en toe een is overgelopen!’

‘Denk je dat echt?’ vroeg Will. Halt keek zijn jonge beschermeling aan. ‘Nee. Maar dat wil nog niet zeggen dat het niet kan. We vertrouwen maar blindelings op die Atsu, terwijl we niet weten hoe betrouwbaar die man eigenlijk is.’

Evanlyn en Alyss kwamen terug met het water. Ze hadden zo veel zakken en veldflessen gevuld, dat ze krom liepen onder het gewicht. Evanlyn keek goedkeurend rond in het kamp.

‘Wat hebben jullie het gezellig gemaakt!’ zei ze opgewekt. Alyss ontging echter de donkere uitdrukking op de gezichten van de mannen niet. ‘Waarom kijken jullie zo somber?’ vroeg ze. ‘Is er iets mis, Halt?’

Halt glimlachte geruststellend. ‘Nu er water is voor een lekkere kop koffie niet meer!’ antwoordde hij. ‘Alles is prima.’

Dus werd er eerst koffiegezet, voordat Will begon met de voorbereidingen voor het avondeten. Op de markt in Iwanai hadden ze een paar kippen aangeschaft. Will sneed deze in stukken en maakte een marinade van olie, honing en de donkere zoute saus waar ze hier zo van hielden.

Atsu had hem geleerd hoe hij rijst moest koken, rijst die hij nooit eerder gezien had. Terwijl die stond te pruttelen maakte hij ook nog een salade van groene blaadjes die eruitzagen als spinazie en een paar gesnipperde uitjes.

Net als altijd had hij zijn kampeerkookspullen bij zich en kruiden en dergelijke, waarmee hij een lekkere dressing kon maken.

‘Fijn, een man die kan koken,’ zei Alyss tevreden. Ze zat met opgetrokken knieën naast het vuur, tegen een boomstam geleund.

‘Ik hoor altijd dat jij ook lekker kunt koken, Halt!’ zei Evanlyn plagend tegen de oude Jager. Halt nam nog een slok koffie. Zijn ogen glimlachten naar haar boven zijn dampende mok.

‘Ach, dat leren wij Grijze Jagers allemaal tijdens onze opleiding,’ zei hij. ‘Waarom zouden wij per se alleen maar water en hard brood eten als we onderweg zijn? Een goede maaltijd is ook goed voor het moreel. Jaren geleden al heeft Crowley meester Buick om een paar eenvoudige recepten gevraagd. En sindsdien leren alle aspirant-Jagers koken. Drie maanden in het derde jaar.’

‘Wat ga je voor ons maken vandaag?’ vroeg Selethen. Hij zat te grijnzen, maar dacht intussen dat het best een goed idee was om krijgers te leren koken. Zoals Halt al zei – een goede maaltijd doet meer voor de moed van een soldaat dan een hard bevel. En het maakt buiten slapen ook veel aangenamer.

Halt dronk de laatste slokken van zijn koffie. Hij keek verlangend naar de drab onder in zijn mok. Even dacht hij eraan om een verse pot te zetten. Maar ze moesten zuinig zijn.

‘Ik kook niet vandaag,’ zei hij. ‘Will vindt het leuk om te doen, dus waarom zou ik hem dat pleziertje niet gunnen?’

Will keek op van waar hij stukken kip aan een spies zat te rijgen. ‘Bovendien is het bekend dat Halt nog wel eens water laat aanbranden,’ zei hij en iedereen schoot in de lach.

Hij wilde net beginnen aan een van de vele anekdotes over Halts kookkunsten toen hij zweeg, terwijl hij strak naar de schaduwen in de bosrand keek. Hij legde de spies waar hij mee bezig was voorzichtig neer en greep naar het heft van zijn Saksisch mes. Daarna stond hij op.

‘We hebben bezoek!’

Er kwamen mannen uit het bos gelopen. Hun kleding bestond uit dierenhuiden en schaapsvachten en stuk voor stuk waren ze gewapend – vooral met speren en bijlen.

De anderen stonden ook op. Halt hield zijn lange boog in gereedheid en greep snel nog de koker die naast hem op de grond had gelegen. Hij gooide die over zijn schouder en trok er in een vloeiende beweging een pijl uit. Selethen legde een waarschuwende hand op zijn arm.

‘Ze zijn met te veel, Halt. Dit lijkt me meer een moment voor een goed gesprek!’

Selethen had gelijk, zag de oude Grijze Jager. Er waren intussen meer dan twintig mannen tussen de bomen uit gekomen.

‘Waar is die Atsu nou, net nu we hem nodig hebben?’ zei Will niet zonder ergernis. Hij zocht in het bos naar een teken dat hun gids ook weer terug was, maar vergeefs. Zijn eigen boog lag binnen handbereik, maar Selethen had gelijk. Ze waren duidelijk in de meerderheid. Het had geen zin iets te ondernemen.

De nieuwkomers kwamen in een halve cirkel om het kampvuur staan. Hun ogen stonden hard en achterdochtig. Halt legde zijn boog weer op de grond en liet zijn lege handen zien als teken dat hij geen kwaad in de zin had. Selethen volgde zijn voorbeeld en liet het gevest van zijn sabel los.

Een van de mannen zei iets, maar Halt verstond er geen woord van.

‘Begreep jij dat, Alyss?’ vroeg hij uit een mondhoek. Het meisje keek hem snel even aan. Ze was niet helemaal zeker van haar zaak.

‘Ik kan horen dat het Nihon-Ja is,’ zei ze. ‘Maar ze hebben zo’n sterk accent, het zal wel een dialect zijn. Volgens mij vroeg hij wie we waren en wat we hier moesten.’

‘Dat lijkt me logisch,’ antwoordde Halt.

De spreker keek hem aan en beet hem een paar klanken toe.

De toon was niet vriendelijk, zoveel was duidelijk.

‘Laat Alyss maar het woord doen, Will,’ waarschuwde Halt zijn vroegere leerling. De aanvoerder van de Nihon-Ja keek hem weer aan. Blijkbaar zag hij wel dat Halt de leider van dit groepje vreemdelingen was, dus was het prima als hij sprak.

‘Vraag hem eens of hij Atsu gezien heeft,’ zei Halt. Alyss koos aarzelend haar woorden. De Nihon-Ja antwoordde duidelijk negatief. Blijkbaar had de man geen enkel idee wie zij bedoelden. Hij herhaalde nu zijn eerdere vraag, deze keer met nog meer nadruk.

‘Hij vraagt nog eens wie wij zijn,’ vertaalde Alyss. Ze hoefde niet te vertalen dat de man geen Atsu gezien had.

‘Zeg hem maar dat wij reizigers zijn,’ souffleerde Halt. ‘Onze boot is beschadigd en ze hebben ons hier zolang achtergelaten.’

Alyss pijnigde haar hersens om de juiste woorden in de juiste volgorde te zetten. De leider van de Nihon-Ja antwoordde met een grom. Daarna stelde hij een nieuwe vraag.

‘Hij wil weten waar we heen willen gaan,’ tolkte Alyss. Ze keek Halt vragend aan. ‘Moet ik iets zeggen over Shi…’ Ze hield op, beseffend dat de Kikori dat zouden verstaan. Als het Kikori waren. In plaats daarvan maakte ze de zin af met: ‘… over de keizer?’

‘Nee,’ haastte Halt zich te zeggen. ‘We weten niet aan welke kant deze mensen staan. Zeg maar dat we op zoek zijn naar Kikori.’

Het was een precaire situatie. Het was heel waarschijnlijk dat deze mannen niets moesten hebben van Arisaka. Maar zeker weten kon je dat niet. Als Alyss hun vertelde dat ze op zoek waren naar Shigeru, dan zou dat net verkeerd kunnen vallen.

Alyss begon haar verklaring over hun doel. Maar zodra de man het woord Kikori hoorde begon hij op zijn borst te slaan en het woord te herhalen. ‘Kikori! Kikori!’

‘Ik neem aan dat jullie dat begrepen hebben. Dit zijn Kikori!’

‘Nu is alleen de grote vraag: voor wie zijn ze?’ merkte Evanlyn op. Maar dat antwoord kon Alyss niet geven.

De man draaide zich om naar de andere mannen en maakte een snel gebaar. De Kikori liepen het kamp in, omsingelden de vijf vreemdelingen en maakten dwingende gebaren. Het was duidelijk wat ze bedoelden. Ze moesten meekomen. Will merkte dat de mannen geen pogingen ondernamen om hun wapens af te nemen; ze gebaarden dat Selethen en de Araluenen hun rugzakken moesten inpakken. Will wilde al naar een van de tenten lopen maar de Kikori die het dichtst bij hem stond hield hem tegen en schreeuwde iets. Hij leek hetzelfde woord steeds maar te herhalen: ‘Dammé! Dammé!’

Will haalde zijn schouders op.

‘De tenten laten we blijkbaar maar hier staan,’ zei hij.
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Arnaut inspecteerde het ingestorte stuk van de palissade samen met de voorman van de ploeg die het moest gaan repareren. Het werk hieraan liep nogal achter bij de andere herstelwerkzaamheden. Het grootste deel van de houten verdedigingswerken was weer in goede conditie gebracht. De weergangen waren versterkt of helemaal vernieuwd, en waar nodig waren nieuwe sterke balken ingevoegd. Maar het deel dat ingestort was had zo zijn eigen problemen, afgezien van de slijtage die de jaren hadden aangebracht. De voorman wees naar een diepe sloot die er vlak voor was gegraven.

‘Zodra de sneeuw smelt staat dit zo vol water, Kurokuma,’ zei de man. ‘En dat water heeft de hele fundering van de muur hier aangetast, op sommige stukken zelfs helemaal weggeslagen. Dat moet dus eerst vernieuwd worden.’

Arnaut wreef over zijn kin. ‘Dan moeten we maar hopen dat het niet gaat regenen. Het heeft weinig zin om met het herstel te beginnen als het toch meteen weer weggespoeld wordt.’ De voorman schudde zijn hoofd. ‘Nee, het is veel te koud voor regen. Het gaat eerder sneeuwen. Het duurt nog wel tot de lente voor hier weer water doorheen stroomt. En dan nog, het duurt een paar seizoenen voor je zo veel schade hebt. Deze ellende is niet in een paar jaar ontstaan!’

Arnaut keek de man eens aan. Hij leek zeker van zijn zaak, in elk geval was het een vakman.

‘Goed dan. Laten we meteen beginnen. Ik voel me niet prettig zolang onze eerste verdedigingslinie zo’n zwakke plek heeft.’

‘Een paar dagen en het is gefikst. De andere dingen zijn bijna klaar, dus we kunnen wel wat extra mensen van de andere ploegen inschakelen.’

‘Fantastisch!’ antwoordde Arnaut. Hij gebaarde naar de man dat deze zijn gang kon gaan en draaide zich om. Daarna liep hij weer omhoog naar de paar blokhutten die de Kikori met hun harde werken alweer opgekalefaterd hadden.

Een groepje jongere kerels had niet mee hoeven hakken en zagen en timmeren en zij waren begonnen aan een cursus zwaardvechten, onder leiding van de lijfwachten van de keizer. Hun leraar stond de basistechnieken voor te doen; in een strak ritme gaf hij opdrachten voor bepaalde uitvallen of pareerbewegingen. Arnaut bleef even staan kijken. Hij was nog steeds gefascineerd door de heel andere stijl van vechten, heel anders dan hij gewend was. Het was – zwieriger, bedacht hij, dat was wel het woord. Er werd heel wat met het wapen gezwaaid en rondgedraaid. Maar hoe vreemd het er ook uitzag, de bedoeling van de oefeningen was duidelijk: aanvallen en verdedigen, tot de dood erop volgt.

Moka, de leraar, deed het voor en beval de Kikori hem na te doen. De mannen waren bewapend met de zwaarden die ze meegenomen hadden van de groep verkenners die ze in het eerste dorp hadden overwonnen.

Moka stond te kijken hoe de jonge Kikori het ervan afbrachten. Het ging allemaal nogal slordig en helemaal niet tegelijk. Reito stond er ook. Hij zag Arnaut en liep naar hem toe.

‘Erg goed zijn ze nog niet, hè?’ merkte Arnaut op.

Reito haalde alleen zijn schouders op. ‘Senshi oefenen vanaf hun tiende jaar,’ zei hij alleen maar. ‘Het is nogal veel gevraagd van houthakkers om die achterstand in een paar weken in te lopen!’

‘Ik vraag me af of een paar weken genoeg zullen zijn,’ zei Arnaut, niet al te opgewekt. ‘En dan nog staan ze tegenover krijgers die er al vanaf hun tiende op hebben staan trainen.’

Reito knikte. Hij zag dezelfde akelige scene voor zich.

‘Maar hebben we een alternatief dan?’

Arnaut schudde zijn hoofd. ‘Ik wou dat ik een tovermiddel wist,’ zei hij. Zelfs al was de palissade klaar en al zouden de massieve kliffen aan de zijkanten van de kloof hen beschermen, net als de winter met zijn sneeuw en ijs, hij vreesde de dag dat Arisaka’s mannen in de lente voor de poort zouden staan.

‘Soms denk ik wel eens dat we alleen het onvermijdelijke een tijdje uitstellen,’ zuchtte hij. Maar voor Reito hierop kon reageren hoorden ze Arnauts naam roepen. Ze draaiden zich om en keken naar beneden, de kloof in. Ze zagen Mikeru en twee van zijn jonge vrienden opgewonden aan komen hollen. Enkele Kikori hielden op met hun zwaardoefeningen en keken wat er aan de hand was. Meteen schreeuwde hun oefenmeester dat ze weer aan het werk moesten. Schaapachtig begonnen ze weer te oefenen.

‘Benieuwd wat Mikeru wil,’ zei Arnaut.

‘Hij kijkt best blij,’ merkte Reito op. ‘Misschien brengt hij wel goed nieuws.’

‘Dat zou dan een welkome afwisseling zijn,’ zuchtte Arnaut terwijl zij de jongens tegemoetliepen.

Mikeru zag hen en hield op met rennen. Hij bleef even voorovergebogen staan nahijgen, met zijn handen op zijn knieën.

‘We hebben het gevonden, Kurokuma!’ hijgde hij ten slotte, nog steeds buiten adem. Even wist Arnaut niet waar de jongen het over had. Zijn hoofd zat nog vol met gevallen balken en reparaties, om niet te spreken van de uitdaging om houthakkers om te smeden tot zwaardvechters. Maar toen herinnerde hij zich ineens de opdracht die hij Mikeru een paar dagen eerder had meegegeven.

‘De geheime uitgang?’ vroeg hij. De jongen knikte enthousiast en keek hem stralend aan.

‘Je had helemaal gelijk, Kurokuma! Er is inderdaad een andere weg! Smal en moeilijk begaanbaar, met enorm veel bochten en kronkels. Maar er is een vluchtweg!’

‘Nou, laat maar eens zien dan!’ riep Arnaut opgewekt. Mikeru knikte enthousiast en holde alweer weg, af en toe omkijkend om te zien of Reito en Arnaut hem achterna kwamen. Het was net een jong hondje, dacht Arnaut, die wacht tot zijn baasje hem ingehaald heeft.

‘Rustig aan, Mikeru,’ zei hij lachend. ‘Dat pad ligt er al een paar honderd jaar. En het loopt heus niet weg nu.’

Zoals de jongen al had aangekondigd was het pad smal en moeilijk begaanbaar. Eigenlijk was het niet meer dan een nog smallere kloof die in de berghelling gekerfd was. Op een paar plekken hadden mensenhanden wel wat geholpen, dacht Arnaut. Waarschijnlijk hadden de oorspronkelijke bewoners van Ran-Koshi een paar van die kloven gevonden en met elkaar verbonden, zodat er een bijna onzichtbaar en onvindbaar pad ontstaan was, dat helemaal naar beneden leidde.

Ze glibberden en gleden achter de jongen naar beneden, met af en toe een lawine van grond en stenen voor zich uit, die met veel misbaar tegen de zijwanden kletterden.

‘Omhoog komen langs dit pad is al helemaal niet eenvoudig,’ merkte Reito op.

Arnaut keek hem even aan. ‘Nee, dat is ook niet de bedoeling natuurlijk. De meeste mensen die beneden deze spleet inkijken zouden geen enkel idee hebben dat het misschien wel een achteringang van Ran-Koshi is. En al wisten ze dat wel, ik heb minstens vijf plekken gezien waar een man of tien een heel leger zou kunnen tegenhouden.’

‘En genoeg plekken ook om vallen te zetten, of stenen op hun hoofden te laten vallen. Ze kunnen maar met één tegelijk omhoogkomen.’

‘Maar naar beneden ook. Het duurt een eeuwigheid voor je een fatsoenlijke hoeveelheid mensen beneden hebt.’

‘Beneden? Waarom zou je naar beneden willen? Ik bedoel, het is goed dat we weten dat dit pad bestaat. Heel goed zelfs. We moeten het bewaken en her en der versterken, zodat Arisaka er niet onverwacht toch langs omhoogkomt. Maar waarom zouden wij erlangs naar beneden gaan, met een heleboel mensen?’

Hij wist dat Arnaut niet bedoelde dat hij met alle troepen langs dit pad het fort uit wilde vluchten. Er waren nu al meer dan vierhonderd Kikori bij hen, daarboven. Waaronder heel wat vrouwen en kinderen. Het zou minstens een paar dagen kosten om iedereen langs dit steile pad naar beneden te laten gaan. En zelfs als dat gelukt was, dan nog zouden ze daar beneden meteen opgemerkt worden als ze het bos uit kwamen.

Arnaut zei niets. Er vormde zich een vaag idee ergens in zijn achterhoofd. Alles wat ze tot dusverre gedaan hadden was defensief. Ze herstelden de palissade. Ze hadden deze vluchtroute teruggevonden. Maar Arnaut was meer iemand van de aanval. Het liefst verraste hij zijn vijanden. En via dit pad zou dat kunnen. Al had hij nog geen idee hoe hij dat zou moeten doen, met een stel halfgetrainde houthakkers tegen een goed opgeleid en geoefend leger. Niet voor de eerste keer in zijn leven besefte hij dat hij eigenlijk geen planner was, geen vernieuwer ook. Hij wist hoe hij een verdedigingslinie moest opzetten. Hij kon de positie van de vijand beoordelen, er de zwakke plekken in aanwijzen en daar ook gebruik van maken. Maar wat betreft onverwachte, creatieve nieuwe manieren om aan te vallen, daar was hij gewoon niet zo sterk in.

‘Daar hebben we dan weer Halt of Will voor nodig,’ mompelde hij in zichzelf.

Reito keek hem nieuwsgierig aan. ‘Wat zei je, Kurokuma?’

Arnaut schudde zijn hoofd. ‘O, niets, Reito!’ zei hij. ‘Laten we dit geitenspoor maar eens helemaal naar beneden volgen.’ En hij liep weer achter Mikeru aan. Zoals meestal was de jongen al weer een heel eind vooruit, hij sprong als een berggeit van de ene rotspunt naar het volgende rotsblok.

Onderaan verbreedde de spleet zich en kwam uit op een soort alpenwei, die zich uitstrekte tussen de kliffen aan de ene kant en het bos daar beneden. De ingang was goed verborgen. En al na een paar meter maakte de spleet een scherpe bocht naar rechts. Voor een nietsvermoedende voorbijganger zag het er gewoon uit als een ondoordringbare rotswand met een gat erin. Bosjes en bomen waren vlak voor de ingang opgeschoten; er waren zelfs wat grote rotsblokken voor de ingang gerold. Arnaut wist tenminste bijna zeker dat die daar niet per ongeluk waren terechtgekomen. De ‘grote’ toegangsweg naar Ran-Koshi begon een paar honderd meter verderop, die kon je vanaf deze plek ook niet zien.

Arnaut bestudeerde het terrein. ‘Stel nou,’ zei hij, ‘dat je met een man of honderd hier naar beneden ging. In een lange rij. Geen bepakking. Alleen de wapens. Dat zou een dag duren, denk ik. Je zou ze hier verborgen kunnen houden tot ze er allemaal waren. Misschien moet je dat wel in het donker doen, zodat niemand het ziet.’

Hij had weer niet door dat hij hardop gesproken had, en was dus nogal verrast toen Reito hem antwoordde.

‘Dat zou kunnen. Maar waar haal je die honderd man vandaan? We hebben nauwelijks meer dan veertig niet-gewonde Senshi, Arisaka heeft er minstens tien keer zo veel!’

Arnaut knikte vermoeid. ‘Dat weet ik heus wel. Maar ik vind dit zo interessant. Als we toch over een redelijk aantal getrainde mannen konden beschikken, dan zouden we die Arisaka flink kunnen verrassen.’

‘Ja, en als we vleugels hadden konden we veilig en wel over hem heen vliegen,’ reageerde Reito geërgerd.

‘Ja ja, ik weet het wel. “Als” ligt op het kerkhof. Kom, we hebben onze achterdeur gezien nu, laten we weer terug omhooggaan.’

De weg terug duurde nog veel langer. Het was al bijna donker toen Reito en Arnaut uit de kloof tevoorschijn kwamen. Ze hadden op verscheidene plaatsen hun kleren gescheurd, en Arnaut bloedde uit een jaap in zijn rechterhand, die hij vergeefs had uitgestoken toen hij uitgleed en probeerde te voorkomen dat hij naar beneden zou rollen over een helling van kleine steentjes.

‘Je had gelijk,’ zei hij tegen zijn metgezel. ‘Je kunt hier nooit naar boven klimmen én tegen een vastbesloten vijand vechten. Dat lukt je van zijn levensdagen niet.’

‘Dat betekent dus dat we er alleen een paar wachtposten moeten uitzetten,’ merkte Reito op. Arnaut knikte. Nog een detail waar hij de volgende dag aan moest denken.

Ze klauterden net uit de spleet hun fort in, toen ze mensen hoorden schreeuwen. Hun naam, leek het. Arnaut kneep zijn oogleden samen tegen de ondergaande zon. Er leek een opstootje te zijn naast de open hut die ze hadden gebouwd als gezamenlijke eetzaal. Hij liep die kant op, maar voor hij er was maakte een Kikori zich los uit de groep en kwam hen tegemoet gerend.

‘Kurokuma! Kom snel mee! We hebben vijf spionnen gevangengenomen!’
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De groep Kikori en Senshi week uiteen terwijl Arnaut en Reito zich door de menigte persten. De jonge ridder uit Araluen zag het groepje gevangenen staan, omringd door een escorte van gewapende Kikori. Een onbeschrijflijk gevoel van opluchting en blijdschap overmande hem.

De vijf nieuw aangekomenen keken de andere kant op en hadden hem nog niet gezien.

‘Kurokuma!’ riep de aanvoerder van de houthakkersbrigade, ‘een van onze patrouilles heeft deze mensen gevangengenomen, vlak bij zee. Ze weigeren te zeggen wat ze hier moeten. We denken dat het spionnen zijn. In elk geval zijn het buitenlanders!’ voegde hij er nog snel aan toe.

‘Ja, dat zie je zo!’ antwoordde Arnaut. ‘Misschien moeten we hen maar eens een pak op hun broek geven, dan komen die ton-gen wel los!’

Zodra de gevangenen zijn stemgeluid hoorden draaiden ze zich om en staarden hem aan. Heel even herkenden ze hem niet, waarschijnlijk vanwege zijn Nihon-Ja-kleren – een broek en een tuniek die tot op zijn heupen viel, bijeengehouden met een koord met kwasten. En hij had een bontmuts diep over zijn hoofd getrokken, met oorkleppen opzij.

Het was Evanlyn die met een kreet van blijde opwinding de stilte doorbrak.

‘Arnaut!’ En voor de verraste Kikori haar konden tegenhouden rende zij op hem af, sloeg haar armen om zijn nek en knelde hem zo heftig vast dat hij bijna stikte. Twee van de bewakers probeerden haar van hem af te trekken, maar Arnaut gebaarde dat het goed was. Eigenlijk vond hij het maar wat leuk.

‘Laat maar,’ riep hij. ‘Het is goed volk, het zijn vrienden van me!’

Met tegenzin maakte hij zich na een tijdje los uit Evanlyns omhelzing. Hij merkte tot zijn niet-geringe genoegen dat ze tegen hem aan bleef staan, haar arm om zijn middel geslagen. Hij grijnsde nu breed naar Halt, Will en Alyss, die inmiddels ook hun lang gezochte vriend herkend hadden, vermomd als een haveloze, ongewassen houthakker uit de bergen van Nihon-Ja.

‘Ik begrijp niet hoe jullie hier terechtgekomen zijn,’ riep hij, ‘maar het is geweldig om jullie te zien!’

De bewakers begrepen er evenmin iets van, behalve dan dat de buitenlandse spionnen blijkbaar toch niet gevaarlijk waren. Zij deden een stap achteruit, terwijl de drie anderen zich ook op Arnaut stortten. Ze sloegen hem enthousiast op de rug – Halt en Will – en gaven hem nog een flinke knuffel, in de persoon van Alyss. Al die tijd hield Evanlyn haar prijs stevig omarmd en toen ze van mening was dat Alyss hem lang genoeg omhelsd had, trok zij Arnaut subtiel weg uit de armen van de knappe koerier van de koning.

Een paar tellen spraken ze allemaal door elkaar heen, in een spervuur van vragen en uitroepen van opluchting en blijde verrassing. Toen zag Arnaut nog iemand, die zich enigszins ongemakkelijk afzijdig had gehouden bij al die uitingen van aanhankelijkheid en blijdschap. Hij keek nog eens goed.

‘Selethen?’ zei hij toen verrast. ‘Wat doe jij in ’s hemelsnaam hier?’

Nu kwam ook de grote Arridi een paar stappen naar voren en begroette de jonge ridder op de manier van de woestijnvolken, door zijn mond, voorhoofd en weer zijn mond aan te raken en licht te buigen.

‘Arnaut!’ zei hij toen met een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Je weet niet hoe blij ik ben je hier gezond en wel aan te treffen. We maakten ons al zorgen over je!’

‘Maar…’ Arnaut keek van het ene vertrouwde gezicht naar het andere. ‘Maar hoe komen jullie hier? Hoe wisten jullie…’

Voor hij zijn zin had afgemaakt onderbrak Will hem, met de bedoeling alles uit te leggen, maar daardoor maakte hij het, zoals zo vaak gebeurde, alleen maar onbegrijpelijker.

‘Wij waren met z’n allen in Toscana om een verdrag te sluiten,’ zei hij, maar hij corrigeerde zichzelf meteen. ‘Tenminste, Evanlyn was daar niet. Die kwam pas later. Maar toen ze er was zei ze dat jij vermist werd en dus gingen we allemaal aan boord van het nieuwe schip van Gundar. Dat zou je trouwens moeten zien. Het is een nieuw ontwerp dat tegen de wind in kan zeilen. Maar dat doet er eigenlijk niet toe. Dus toen wij op het punt stonden weg te gaan besloot Selethen om mee te komen, jij bent tenslotte een oude strijdmakker en zo, dus…’

Verder kwam hij niet. Halt zag dat Arnaut er nu werkelijk helemaal geen touw meer aan vast kon knopen en stak dus zijn hand op om zijn raaskallende ex-leerling de mond te snoeren.

‘Ho! Ho! Probeer de dingen eens een keer in de juiste volgorde te vertellen, ja? Arnaut, kunnen we ergens gaan zitten voor we verder praten? Ik ben al een oude man, en het lijkt me prettiger op mijn gemak naar elkaars verhalen te luisteren.’

‘Daar ben ik helemaal voor, Halt!’ zei Arnaut opgelucht.

Will hield zijn mond en geneerde zich een beetje toen hij besefte dat hij weer eens te veel tegelijk had proberen uit te leggen. ‘Nou ja, en zo kwamen we dus hier,’ besloot hij verlegen. Maar meteen daarna brak er een brede grijns door op zijn gezicht, terwijl hij naar zijn oude vriend keek. Arnaut deed hetzelfde. Instinctief begreep hij heus wel dat de woordenstroom van Will vooral een reactie was op het besef dat hij, Arnaut, gezond en wel voor hem stond.

Eerst stelde Arnaut zijn vrienden voor aan Reito, die als een echte Nihon-Ja een diepe buiging maakte. De mensen uit Araluen bogen terug, en Arnaut, die er intussen helemaal aan gewend was, zag dat ze het een beetje stijfjes deden, duidelijk niet op hun gemak. Selethen was de enige die er geen probleem mee had en soepel terugboog, tegelijk met het bekende Arridi-gebaar.

De verzamelde Nihon-Ja stonden bijzonder geïnteresseerd toe te kijken. Zodra Reito’s begroetingsritueel volbracht was stelde Arnaut zijn vrienden voor aan alle anderen die daar stonden. Zowel Kikori als Senshi maakten een diepe buiging. En weer deden de nieuw aangekomenen hen onhandig na.

‘Nou, er wordt wat afgebogen in dit land,’ zei Will uit een mondhoek.

‘Wen daar maar vast aan!’ reageerde Arnaut opgewekt. Hij was zo blij zijn vrienden terug te zien, hier in het verre noorden van dit vreemde land, dat hij bijna volschoot. De Nihon-Ja begrepen intussen wel dat van deze vreemdelingen geen gevaar te duchten was en gingen weer aan het werk.

‘Laten we maar naar mijn huis gaan om bij te praten,’ stelde Arnaut voor. ‘Reito-san, wil jij de keizer vragen of hij ons over een half uurtje kan ontvangen? Ik wil mijn vrienden graag voorstellen!’

‘Natuurlijk, Kurokuma-san,’ antwoordde Reito. Hij maakte een buiging en liep weg. Arnaut reageerde automatisch met een eigen buiging.

Will stond naar hem te kijken en imiteerde hem, enigszins onzeker omdat hij niet wist of het de bedoeling was dat hij ook boog. ‘Moet iedereen hier voor iedereen buigen?’ vroeg hij.

‘Ja, zo ongeveer wel!’ grijnsde Arnaut.

De blokhut die de Kikori voor Arnaut hadden gerestaureerd was ruim en intussen best gerieflijk. In een hoek lag zijn matras met dekens. Ze hadden voor hem een lage tafel getimmerd, die in het midden stond. Een kleine vuurkorf met gloeiende houtskool verspreidde een aangename warmte. De vrienden gingen om de tafel zitten en vertelden elkaar wat er de afgelopen maanden met ieder van hen gebeurd was.

‘Ik begrijp niet wat er van die Atsu geworden is,’ merkte Halt op toen ze allemaal ongeveer bij diezelfde dag gekomen waren. ‘Waarschijnlijk maakt hij zich grote zorgen, daar in het kamp aan het strand.’

‘Ik stuur wel iemand om hem te vertellen dat jullie hier zijn. Als hij iemand van de plaatselijke Kikori zoekt, kan hij dat wel vergeten,’ zei Arnaut. ‘Die zijn allemaal hier. De lui die jullie tegen het lijf liepen, was een patrouille die moest uitkijken naar Arisaka. Maar zeg me nu eens, waarom zeiden jullie niet gewoon dat jullie op zoek waren naar mij, of naar de keizer?’

Hij stelde die vraag aan Alyss, omdat zij tenslotte de enige was die de taal van het land kon spreken. Zij haalde haar schouders op.

‘Wij wisten toen natuurlijk niet met wie we te maken hadden,’ zei ze. ‘We wilden het niet over de keizer hebben, omdat die mannen misschien wel bij het kamp van Arisaka hoorden. Ik denk dat zij tegenover ons dezelfde onzekerheid voelden. Ze leken te denken dat wij een soort van spionnen waren of zo. Ze vertrouwden ons in elk geval voor geen cent, want wij zijn immers gaijin, buitenlanders.’

Arnaut knikte. ‘Ja, dat zal wel.’ Hij was nog steeds niet gewend aan het nieuwe kapsel van Alyss, kort en donker. ‘En zij hadden het ook niet over jou, voor zover ik het kon volgen,’ voegde Will eraan toe. ‘Het enige wat ze steeds zeiden was dat ze ons naar een Kurokuma zouden brengen. En wij wisten natuurlijk niet of dat een plaats of een persoon was. Wat betekent dat trouwens, kurokuma?’

‘Ik heb begrepen dat het een heel hoge titel is, die diep respect aangeeft,’ antwoordde Arnaut, die niet wilde toegeven dat hij eigenlijk nog steeds geen flauw idee had wat zijn bijnaam betekende.

‘Vertel eens over die keizer,’ zei Halt. ‘Je lijkt nogal onder de indruk van die man.’

‘O, maar dat ben ik zeker!’ antwoordde Arnaut. ‘Dat is een door en door nette man. Hij is vriendelijk en eerlijk, en ongelooflijk dapper. Hij zet zich blijkbaar in voor de gewone mensen in dit land, hij wil hun meer stem geven in hoe het land geregeerd wordt.’

‘Aha, dat verklaart dan waarom die Arisaka hem haat!’ zei Halt.

‘Precies. Shigeru heeft het lef om niet voor de wil van de ouderwetse Senshi te buigen, dus ook niet voor die Arisaka. Maar helaas is Shigeru geen krijger, geen militaire held. Hij is natuurlijk wel getraind als een echte Senshi, dat zijn de mannen van zijn kaste allemaal. Maar van militaire zaken, van strategie of tactiek, heeft hij verder geen verstand. Dat interesseert hem niet zo.’

‘Ik neem aan dat dat de rol was van die Shukin?’ vroeg Evanlyn.

Arnauts gezicht stond meteen ernstig. ‘Ja. Daar was hij voor. Ik denk dat zijn dood de keizer heel erg geraakt heeft. Daarom heeft hij ook alle hulp nodig die hij kan krijgen.’

‘Zoals die van jou,’ merkte Selethen rustig op. Arnaut keek verlegen.

‘Ja, ik kon hem toch niet in de steek laten? Al de andere mensen aan zijn hof zijn hovelingen, er is geen soldaat bij. De jonge officieren die hem trouw gebleven zijn hebben nauwelijks ervaring, zeker niet in oorlog voeren.’

Zijn gezicht klaarde op. ‘En daarom ben ik zo blij dat jullie hier opgedoken zijn!’

‘Misschien moesten we dan maar eens gaan kennismaken met die keizer van je,’ zei Halt.

Shigeru begroette hen hoffelijk. Hij heette hen welkom in zijn land, en vroeg geïnteresseerd hoe hun reis verlopen was. En hij verontschuldigde zich voor de omstandigheden waarin hij hen ontvangen moest.

‘Arisaka heeft dit land nogal in de war gebracht,’ zei hij verdrietig. ‘Ik vrees dat ik u niet zo eervol kan ontvangen als u toekomt!’

‘Ach, majesteit,’ zei Halt glimlachend, ‘zo veel eer komt ons nu ook weer niet toe, hoor!’

‘Elke vriend van Kurokuma,’ zei de keizer en knikte naar Arnaut, ‘elke vriend van hem verdient de hoogst mogelijke eer. Uw jonge vriend heeft mij enorm gesteund, Halto-san!’

Onderweg naar de blokhut van de keizer, boven in de nederzetting, had Arnaut snel het een en ander uitgelegd over de manier van praten van de Nihon-Ja.

‘Ze lijken het moeilijk te vinden een woord te laten eindigen op een medeklinker, zoals een “t” . Meestal zetten ze daar dan een klinker achter. Dus daarom zal ik jou, Halt, voorstellen als “Halto-san”. Will wordt dan “Wirru”.’ Hij zweeg even voor hij verderging. ‘Ze schijnen ook nogal moeite te hebben met de letter “l”!’

‘Dus ik ben Aryss?’ vroeg Alyss en Arnaut knikte.

‘En Selethen en ik dan?’ vroeg Evanlyn.

Arnaut dacht even na. ‘De “l” in jullie namen spreken ze waarschijnlijk niet echt uit,’ zei hij toen. ‘En ze zullen alle drie de lettergrepen van jullie naam dezelfde nadruk geven. Dus niet Evánlyn, of Seléthen, zoals wij zouden doen. Ze spreken de drie lettergrepen los en snel achter elkaar uit.’

En zo was het inderdaad gegaan. Shigeru luisterde belangstellend toe terwijl Arnaut een voor een zijn vrienden voorstelde, met de aangepaste namen die hij verzonnen had. Die herhaalde hij elke keer met zorg, alsof hij de namen proefde. Natuurlijk moest achter elke naam het respectvolle ‘san’ geplakt worden.

Na alle formaliteiten liet Shigeru thee komen en allemaal namen ze dankbaar slokjes van de warme drank. Het was weer vinnig koud geworden – nog even en het zou flink gaan sneeuwen.

Arnaut keek nog eens kritisch naar het kommetje in zijn grote hand. Groene thee was best lekker, dacht hij, maar het was niet zijn favoriete opkikker.

‘Ik neem aan dat jullie ook koffie hebben meegenomen?’ vroeg hij aan de twee Grijze Jagers.

‘We hebben nog een beetje,’ antwoordde Will, en toen hij Arnauts ogen zag oplichten waarschuwde hij: ‘Maar dat ligt allemaal nog in onze tent aan het strand!’

‘O. Ik had nog even hoop gehad. Ik laat jullie spullen dan maar snel hierheen halen. Kunnen ze ook meteen tegen die Atsu zeggen dat hij niet verder hoeft te zoeken.’

Shigeru had dit gesprekje glimlachend zitten aanhoren. Het was hem niet ontgaan dat Arnaut enorm blij en opgelucht was dat zijn vrienden er nu waren – vooral die oudere man met zijn grijze baard. De keizer besefte dat de jongen na het sneuvelen van Shukin een zware last op zijn schouders gevoeld had. En die last kon hij nu tenminste delen, dacht de keizer. Zijn intuïtie zei hem ook dat die Halto-san hen zou kunnen helpen in hun strijd tegen Arisaka. Arnaut had de afgelopen weken het een en ander verteld over die blijkbaar zo beroemde Grijze Jagers, en meer in het bijzonder over deze eigenaardige. ‘Kurokuma heeft dat drankje, koffie, enorm gemist de afgelopen maanden,’ zei Shigeru.

‘Majesteit?’ dat was de jongere Jager, die iets wilde vragen. Shigeru knikte hem vriendelijk toe.

‘Wat betekent die naam die jullie hem gegeven hebben? Kurokuma?’

‘O, dat is een bijzonder respectvolle titel,’ antwoordde de keizer met een uitgestreken gezicht.

‘Ja, dat zei Arnaut ook al. Maar wat betekent het precies?’

‘Volgens mij,’ begon Alyss verlegen, ‘heeft het iets te maken met… een beer? Een zwarte beer?’

Shigeru boog vol hoffelijkheid zijn hoofd voor Alyss. ‘U spreekt onze taal werkelijk uitmuntend, Ariss-san!’

Zij moest ervan blozen, en boog terug. Arnaut, die zich al weken afvroeg wat zijn bijnaam toch wel kon betekenen, was opgelucht dat het niet iets lachwekkends was. Eigenlijk was hij best trots. ‘Zwarte beer!’ herhaalde hij. ‘Vast en zeker omdat ik vecht als een beer.’

‘O ja, vast en zeker,’ zei Will grijnzend. ‘Ik heb jou meer dan eens tekeer zien gaan als een beer!’

‘Misschien,’ merkte Halt snel op, om erger te voorkomen, ‘kunnen we nu eens de verdedigingswerken inspecteren? We hebben te veel van de kostbare tijd van de majesteit verbruikt met onnozelheden.’

‘Alsjeblieft, Halto-san, noemt u mij gewoon Shigeru-san. Hier, in deze hoge bergen, voel ik mij verre van majesteitelijk!’ Hij glimlachte naar alle aanwezigen, die respectvol knikten. Maar toen zij opstonden stak hij één hand op.

‘Prinses Evan-in,’ zei hij, ‘mischien zouden u en Ariss-san nog even willen blijven? Ik zou graag meer weten, over uw vader, en over zijn rijk Araruen.’

‘Graag, majes…’ begon Evanlyn, maar ze maakte het woord niet af toen ze zijn vinger vermanend heen en weer zag gaan. ‘Ik bedoel natuurlijk, Shigeru-san! Natuurlijk blijven wij nog even.’
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De belangrijkste vraag was natuurlijk: hoe de palissade te repareren?

Zwijgend bestudeerde Halt het stuk waar de boel helemaal ingestort was. De Kikori waren al druk bezig gaten te graven om waar nodig een nieuwe balk in de muur te zetten. Het viel Halt op dat ze de taken goed verdeelden en het werk verliep dan ook soepel en snel. De Kikori waren duidelijk gewend samen te werken; ze hadden immers al eeuwen samen reusachtige bomen omgehakt, van de berg gesleept en de stammen verzaagd. Daarom liepen ze elkaar niet meer in de weg!

Iedereen wist precies wat van hem verwacht werd, en deed dat dan ook snel en goed. Will zag hoe zij een van die massieve balken omhoog tilden en in een gat lieten zakken. De voorman wist blijkbaar precies hoe dat moest, riep zijn bevelen en die werden ook prompt en precies opgevolgd.

‘Goed getraind, die lui, vind je niet?’ merkte Will op.

Arnaut knikte. ‘Ja, dat merk ik ook steeds: ze werken heel goed samen. Maar dat hebben ze natuurlijk geleerd, als houthakkers. Daarbij moet je blind kunnen vertrouwen op de man naast je.’

‘Zou je hun even kunnen laten ophouden, Arnaut? Wil je dat aan hen vragen?’

Arnaut keek Halt verbaasd aan. Hij riep naar de voorman dat de mannen even een pauze moesten nemen. Daarna wendde hij zich tot Halt.

‘Wat is er, Halt? Is er iets mis?’ De Grijze Jager schudde zijn hoofd.

‘Nee, nee, er is niks mis. Ik denk alleen… Misschien biedt deze chaos hier wel extra mogelijkheden.’ Hij tuurde ingespannen naar de wirwar van omgevallen en gebroken balken. Daarna leek hij tot een besluit te komen. ‘Hoeveel man heeft die Arisaka tot zijn beschikking, denk je? En hoe lang duurt het nog voordat hij hier aan komt kloppen?’

‘Volgens onze verkenners zo’n vijf-, zeshonderd man,’ zei Arnaut. ‘De bulk van zijn legermacht is nu op drie weken marcheren van hier. Doordat wij die voetbrug wisten neer te halen moeten ze een enorme omweg maken. Maar hem kennende heeft hij allang een groep vooruitgestuurd die twee keer zo snel gaat, want hij wil hier natuurlijk aankomen voor de sneeuw begint. Anders komt hij niet meer op tijd over de passen.’

Halt knikte. Zoiets had hij verwacht. ‘Dus we kunnen ergens de komende tien dagen een groep van zo’n honderd man verwachten?’

‘Ja. Misschien al eerder, maar ik denk het niet. Zelfs zonder veel bagage is het moeizaam reizen hier.’

‘Dus als we die honderd op de een of andere manier een flinke bloedneus kunnen bezorgen, des te beter!’ zei Halt. En weer was Arnaut het met hem eens.

‘Hoe meer we Arisaka’s overmacht kunnen verkleinen, hoe beter.’

‘Goed. Dan stel ik dit voor. We gaan dat stuk niet repareren. Tenminste, laat het een beetje oplappen, maar niet al te stevig. Laat ze bijvoorbeeld gewoon die vermolmde balken weer overeind zetten. Zodat het duidelijk is dat daar een zwakke plek is.’

Arnaut knikte bedachtzaam. ‘Ik denk dat ik zie waar je heen wilt. Zo concentreer je de aanval op één plek, nietwaar?’ Hij wist niet zeker of hij dat zelf wel zo’n goed idee vond, maar je wist maar nooit met Halt.

‘Nou, wel iets meer dan alleen dat. Ik stel voor om achter die zwakke plek een tweede muur te bouwen, in een u-vorm, en iets lager dan de voorste muur, zodat je de binnenste van buiten af niet ziet. We laten hen dan gewoon een bres slaan in het vermolmde stuk. En zodra zij dan met z’n allen naar binnen stormen, merken ze ineens dat ze aan drie kanten opgesloten zitten tussen wél stevige muren. We hebben ze dan op één plek samengedreven en dan kunnen we flink wat schade aanrichten.’

‘En op de weergangen van de grote palissade leggen we andere balken en rotsblokken klaar, daarmee sluiten we ze op. Of in elk geval wordt het moeilijker om terug te gaan, weg uit de val.’

Selethen stond erbij te knikken, terwijl hij naar de houten versterking keek en de steile rotswanden daarnaast. ‘Misschien kunnen we dan daarboven ook wel een voorraad stenen klaarleggen,’ vulde hij aan. ‘Als we dat slim doen, achter een steunmuurtje of zo, en we trekken dat op een gegeven moment in zijn geheel weg, dan krijgen ze ook nog een heuse lawine op hun kop!’

Dat vond Halt ook een goed idee.

Voor het eerst in weken durfde Arnaut te lachen, als hij aan de aanstaande confrontatie dacht. Ze zouden niet eens zo veel direct, man tegen man hoeven te vechten. Ze stonden in elk geval in het begin ver boven de aanvallers, achter de palissade. Dan waren rotsblokken en speren en zware balken inderdaad effectieve wapens. En als de aanvallers inderdaad niet met al te veel man aankwamen, dan konden ze hen op deze manier merendeels al uitschakelen voordat het tot enig fysiek contact kwam.

‘Jongens, ik ben echt blij dat jullie hier ineens kwamen opduiken!’ zuchtte hij.

‘Op deze manier kunnen we in elk geval het aantal tegenstanders flink verminderen,’ ging Halt onverstoorbaar verder. ‘Natuurlijk werkt die truc maar één keer, maar met een beetje geluk komen daarna die beruchte dikke pakken sneeuw waar ze het steeds over hebben!’

Arnaut riep de voorman en samen legden ze hem hun plan voor. De man was meteen enthousiast. Hij grijnsde breed naar Halt en Selethen, die naar hij begreep met het idee waren gekomen. Hij hoefde verder geen tekeningen of zo te zien, hij begreep zelf wel hoe hij het best die tweede muur zou kunnen bouwen, en waar. Ze lieten hem de nieuwe tactiek uitleggen aan zijn collega’s en liepen zelf verder naar waar de Senshi aan het trainen waren. Net als Arnaut eerder raakten ze onder de indruk van de snelheid en precisie van de Nihon-Ja-ridders.

‘Ze zijn goed,’ zei Selethen waarderend. ‘Heel goed zelfs!’

Arnaut keek hem aan. ‘Ik zou zelfs zeggen dat ze elk voor zich beter zijn dan de gemiddelde ridder uit Araluen.’ Het kostte hem moeite dat toe te geven, maar eerlijk is eerlijk, zo lagen de zaken. ‘Onze beste krijgers zijn misschien gewaagd aan hun beste zwaardvechters, maar net daaronder, net onder dat top-niveau, zijn zij ons zeker de baas. De “gewone” Senshi zijn veel beter opgeleid en getraind dan de gemiddelde ex-leerling van onze krijgsscholen.’

Halt was het met hem eens. ‘Maar dat is ook logisch,’ zei hij. ‘Jij vertelde dat ze al op hun tiende met de training beginnen. Bij ons kom je pas na je vijftiende op de Krijgsschool.’

Selethen streek over zijn baardje. ‘Ja, het zijn stuk voor stuk inderdaad knappe vechters.’

Die woorden, stuk voor stuk, deden bij Will een belletje rinkelen. Met diepe rimpels in zijn voorhoofd probeerde hij te bedenken wat voor belletje precies, maar hij kon er zo gauw niet opkomen. Hij staarde voor zich uit. Daar beneden waren de Kikori druk bezig met gaten graven en balken slepen. Hij zag dat ze al aan de tweede muur begonnen waren. Weer viel hem op hoe soepel de samenwerking verliep. Niemand verdeed zijn tijd of verspilde energie aan overbodige zaken. Niets liep in het honderd daar, zo te zien. Geërgerd schudde hij zijn hoofd, terwijl hij probeerde terug te halen welk briljant idee even in zijn brein was opgeflitst en meteen weer verdwenen.

Wat had Selethen ook alweer gezegd? Dat ze stuk voor stuk, ieder voor zich heel indrukwekkende vechtersbazen waren. Dat had iets te maken met die soepele samenwerking van de Kikori.

‘Ik kom er zo wel op,’ zei hij tegen zichzelf. En liep de anderen achterna.

Moka stond ook weer een groepje Kikori te trainen in de edele zwaardvechtkunst. Ze waren al beter dan eerst, dacht Arnaut. Maar het verschil tussen deze jongemannen en de Senshi-rid-ders die ze net hadden staan bewonderen was overduidelijk.

‘Hoeveel fitte Senshi hebben jullie, die meteen inzetbaar zijn?’ vroeg Halt.

‘Met een beetje geluk zo’n veertig. Genoeg om de palissade tegen de eerste aanval te verdedigen. Wat er daarna gebeurt…’ Moka maakte een gebaar dat hij dat niet zou durven voorspellen. Hij wist heel goed dat het Arisaka niet kon schelen hoeveel man hij verloor, zeker bij zo’n eerste aanval. Maar ook nadat hij met zijn hele legermacht was aangekomen zou hij zonder pardon zijn soldaten opofferen.

‘Die Arisaka… hoeveel heeft hij er? Vijfhonderd?’

‘Zo om en nabij…’ Arnaut klonk terneergeslagen. Welke slimme tactiek ze ook zouden verzinnen om Arisaka tegen te werken, vroeg of laat stonden ze toch tegenover een grote overmacht aan getrainde ridders.

‘En wij hebben zo’n tweekonderd Kikori, die bereid zijn te vechten?’ vroeg Selethen. Toen Arnaut knikte vroeg hij door: ‘En wapens?’

‘Vooral bijlen,’ zei Arnaut. ‘Een paar grote kapmessen. En de meesten hebben speren. Toen we hier aankwamen hebben we nog een hele voorraad oud wapentuig gevonden. In de loop van zijn geschiedenis is dit fort blijkbaar meer dan eens gebruikt. Maar die wapens waren allemaal oud en verroest. Ik zou met die zwaarden niet meer durven vechten, ze breken zo doormidden.’

Halt keek omhoog naar de grijze wolken.

‘Laten we hopen dat het snel begint te sneeuwen,’ zei hij.

‘En, vertel eens, hoe staat het nu tussen jou en Will?’ vroeg Arnaut nieuwsgierig. Alyss keek hem aan; een zachte glimlach verspreidde zich over haar gezicht.

‘Goed,’ zei ze. ‘Heel goed, dank je.’

Twee dagen waren voorbijgegaan sinds de Araluenen en Selethen in Ran-Koshi waren aangekomen. De werkzaamheden die Halt en Selethen hadden voorgesteld schoten lekker op. Zoals Arnaut al eerder zei, was het heel handig om een stel Kikori bij de hand te hebben als je iets van hout wilde bouwen. En hij was maar wat blij dat hij dat soort dingen nu kon overlaten aan oudere, meer ervaren mensen. ‘Ik ben nu eenmaal geen planner of bedenker, ik ben een doener!’ zei hij steeds tegen zichzelf.

Vandaag waren Halt en de wakir uit Arrida aan het helpen bij de bouw van de steunmuur boven op de klif, die Selethen had voorgesteld. Evanlyn had zich samen met Shigeru teruggetrokken voor gesprekken op hoog koninklijk niveau. De keizer was bijzonder geïnteresseerd in de maatschappelijke opbouw en structuren in Araluen. Het was hem al snel duidelijk dat de hiërarchie daar heel wat minder drukkend en onderdrukkend was dan de maatschappelijke orde zoals die sinds jaar en dag heerste in Nihon-Ja. Hij werd erdoor geïnspireerd, als hij eraan dacht hoe hij zijn land zou willen veranderen.

Arnaut en Alyss hadden even niets bijzonders te doen, dus hadden ze van de gelegenheid gebruikgemaakt om er samen op uit te trekken. Ze waren tenslotte oude vrienden, samen opgegroeid in het weeshuis van kasteel Redmont, en ze konden het samen heel goed vinden. Daarom hadden ze hun middageten meegenomen naar een rotspunt hoog boven Ran-Koshi, vanwaar ze al luierend konden neerkijken op de bezige bijen beneden hen. De geluiden van hamerende en zagende Kikori, samen met de kreten van de Senshi-oefenmeesters die hun rekruten drilden, stegen vredig naar hen op.

‘Weet je,’ zei Arnaut, ‘weet je nog, toen we samen uit Macindaw naar huis reden, toen dacht ik nog dat ik jullie twee eigenlijk eens stevig bij jullie nekvel moest grijpen en flink heen en weer moest rammelen, of met de koppen tegen elkaar moest slaan. Het was zo overduidelijk dat er iets tussen jullie was, en geen van tweeën wilde dat toegeven!’ Hij moest weer lachen als hij eraan dacht. Persoonlijk vond hij het prima dat Alyss, die hij beschouwde als een soort zusje, en Will, zijn beste vriend, samen iets gekregen hadden.

‘Ja, dat is waar,’ bekende Alyss. ‘We durfden allebei niets te zeggen, omdat we bang waren dat de ander onze gevoelens niet deelde!’

Arnaut glimlachte weer. ‘Weet je wat jullie probleem is? Jullie denken te veel, allebei. Dat zei ik toen ook al. Ik vind, als je zoiets voor iemand voelt, dan moet je daar gewoon rond voor uitkomen!’

‘O ja?’ vroeg Alyss, en Arnaut knikte. Hij probeerde wijs en volwassen te kijken. ‘Ja, dat is uiteindelijk altijd het beste!’

‘O… en hoe staan de zaken dan tussen jou en de prinses?’ vroeg Alyss meteen. Tot haar niet geringe plezier zag ze Arnaut rood worden voor hij een antwoord wist.

‘Wel… ja… wat zal ik zeggen… Wat bedoel je, tussen mij en de prinses?’ zei hij na een paar tellen.

Alyss wist genoeg.

‘Haha!’ zei ze. ‘Ik wist het wel! Je had haar moeten zien toen ze jou zag staan! Ze kon niet van je afblijven. En ze liet je ook niet meer los.’

‘Wel waar!’ protesteerde Arnaut.

‘Ach, schei toch uit! Ik ben toch niet blind! Ze rende naar je toe, sprong in je armen en bleef je maar knuffelen.’

‘Jij ook trouwens,’ zei Arnaut, maar dat kleine detail wuifde ze terzijde.

‘Huh, ik heb er anders niet voor gezorgd dat je gekneusde rib weer pijn ging doen. Trouwens, vind jij het normaal dat een kroonprinses helemaal naar de andere kant van de wereld trekt om een zoekgeraakt riddertje op te sporen?’

Arnaut keek naar de punten van zijn laarzen, en ze zag dat hij verlegen begon te grijnzen.

‘Nou ja, als je het zo wilt zien…’

Alyss kraaide van plezier.

‘Zie je wel! Er is wel iets aan de hand tussen jullie twee. Ik wist het wel. Ik zei het ook al tegen Will, maar die wilde me niet geloven.’

‘Als je het maar niet van de daken schreeuwt, goed? Het is helemaal niet gezegd dat het iets serieus wordt. Maar inderdaad. Voor ik wegging uit Araluen, zijn we… een tijdje… nogal veel met elkaar opgetrokken, nou goed?’

‘Ja, en daarom heeft Duncan je natuurlijk ook op deze missie gestuurd!’ zei Alyss plagerig. Ze had meteen spijt van haar woorden, toen ze zag hoe Arnaut reageerde.

‘Denk je? Daar had ik helemaal niet aan gedacht. Want hoe je het ook wendt of keert, zij is de kroonprinses, en ik stel helemaal niets voor…’

Alyss trok hem aan zijn arm en schudde die heen en weer. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze hem ongerust gemaakt had.

‘Arnaut, doe niet zo raar! Je stelt wel degelijk iets voor! Hoe kan je dat nou zeggen? Duncan moest blij zijn dat jij achter zijn dochter aan zit!’

‘Maar ik ben maar een weeskind… Ik ben niet eens echt van adel!’

Zij onderbrak hem beslist. ‘Arnaut, dat interesseert Duncan geen ene moer! Onze vorst is geen snob. En jij, jij bent een nationale held, wil je dat niet vergeten? Jij bent de beroemdste jonge ridder van het hele land! Hij zou maar wat blij zijn met jou als schoonzoon!’

Nu straalde de paniek uit Arnauts ogen. ‘Hoho, niet zo snel! Schoonzoon? Wie heeft het ooit over schoonzonen gehad?’

‘O, ik dacht alleen maar…’ begon Alyss. ‘Bij wijze van dan. Verder bedoel ik er niets mee, hoor!’

Arnaut ontspande enigszins. Alyss vond het wel grappig. Als Arnaut daar echt nog nooit over nagedacht had, dan had hij alleen maar gelachen en het idee weggewuifd. Ik wist het wel, dacht ze weer. Maar wist híj het ook?

Arnaut zocht intussen koortsachtig naar een ander onderwerp van gesprek en zag ver onder hen Will. De jonge Grijze Jager zat op de grond druk te praten met een groep oudere Kikori. ‘Wat zijn die nou weer aan het bekokstoven?’ vroeg hij zich hardop af.

Er werd daar druk gewezen en gezwaaid en met stokken in het zand getekend. Een hand kwam omhoog, stemmen werden verheven, aanpassingen werden voorgesteld en geaccepteerd of niet, en ten slotte werd er blijkbaar overeenstemming bereikt, onder veel gelach en geschreeuw en schouderklopjes over en weer.

Alyss zat nog steeds te glimlachen om wat Arnaut volgens haar per ongeluk toegegeven had. ‘Ik heb geen idee. Will is al twee dagen stil. Hij gaat er steeds in zijn eentje vandoor. Misschien is er iets mis? Ik heb het hem wel gevraagd, maar hij geeft steeds ontwijkende antwoorden.’

Arnaut wist wel beter. Hij kende zijn vriend langer dan vandaag en herkende dit gedrag maar al te goed.

‘Nee, er is niets mis,’ zei hij. ‘Hij heeft iets verzonnen! Iets ingewikkelds, maar ongetwijfeld iets heel slims.’
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In de kleine blokhut die zij met Alyss deelde zat Evanlyn diep over een kaart gebogen. Ze kauwde afwezig op het uiteinde van een van die fijne penselen die de Nihon-Ja gebruiken om mee te schrijven. Het was al laat. Een enkele olielamp op de tafel liet de hoeken van de kamer in diepe duisternis. Eigenlijk was het licht niet eens genoeg om de kleinere details op de kaart te ontcijferen. Even had ze erover gedacht nog een tweede lamp aan te steken, maar Alyss lag in de hoek van de kamer lekker te slapen en Evanlyn wilde haar niet wakker maken.

Sinds ze in Ran-Koshi waren aangekomen trokken de twee meisjes veel met elkaar op. Ze waren de enige twee meisjes in een grote groep soldaten en houthakkers – geen wonder dat ze elkaars gezelschap opzochten. Er waren wel vrouwen onder de Kikori, maar die keken nogal op naar de twee buitenlandse meisjes, en hun Kikori-tongval maakte het communiceren in het Nihon-Ja niet eenvoudiger. Dat bemoeilijkte het contact.

Niet dat Alyss en Evanlyn nu ineens dikke vriendinnen geworden waren, trouwens. Maar ze deden wel allebei hun best – met af en toe nog steeds een moeilijk momentje. Evanlyn had waarschijnlijk die tweede lamp gewoon aangestoken als ze vriendinnen waren geweest. Maar omdat ze nu eenmaal erg voorzichtig met elkaar omgingen, wilde zij Alyss geen aanleiding tot klagen geven.

Ze wreef in haar ogen en boog zich nog verder voorover naar de kaart. Had ik maar een normale tafel, dacht ze. En een lekker zittende stoel. Die lage tafeltjes van de Nihon-Ja, dat op de grond zitten, dat was niet best voor je rug en je knieën.

Ze hoorde het beddengoed ritselen terwijl Alyss ging verliggen.

‘Wat ben je aan het doen?’ klonk het slaperig.

‘Sorry!’ haastte Evanlyn zich. ‘Ik wou je niet wakker maken!’

‘Je hebt me niet wakker gemaakt,’ antwoordde het lange meisje. ‘Dat deed het licht.’ Ze besefte dat Evanlyn dit toch als kritiek zou kunnen opvatten, en voegde er snel aan toe: ‘Grapje!’

‘O… nou, evengoed sorry,’ zei Evanlyn. ‘Ga maar weer lekker slapen!’

Maar Alyss zat al rechtop. Ze huiverde in de kille berglucht en trok een jasje van schapenvacht aan, dat de Kikori haar hadden gegeven. Zonder overeind te komen kroop ze op handen en knieën naar het lage tafeltje en ging naast Evanlyn zitten.

‘Steek nog maar een lamp aan!’ zei ze. ‘Anders worden we nog blind, als we dat in het donker proberen te lezen.’

Evanlyn aarzelde even, maar Alyss maakte een ongeduldig gebaar. ‘Doe nou maar, ik kan toch niet slapen als ik steeds lig te denken wat jij toch aan het doen bent.’

Evanlyn knikte en stak nog een lamp aan. Ze zette hem vlak naast de eerste, zodat er twee keer zo veel licht op de kaart viel. Alyss schoof wat dichterbij en bestudeerde de kaart.

‘Waar heb je die vandaan?’ vroeg ze nieuwsgierig. Ze zag dat het een kaart van Ran-Koshi was, met de rest van de noordelijke punt van Nihon-Ja.

‘Die hebben Shigeru en ik samen gemaakt, met hulp van Toru en een paar Kikori uit de streek. Hoe de kust en zo loopt is geen geheim; alleen waar Ran-Koshi precies ligt, dat weet bijna niemand.’ En ze tikte met haar wijsvinger op de plek waar de kloof van het fort getekend was, compleet met de steile zijwanden.

Alyss knikte en dacht na. Toen wees ze naar een stuk wit net ten noorden van het fort.

‘Wat is dat?’ Ze las de lettertekens die erbij stonden. ‘Mizu Umi Bakudai?’

‘Ik heb begrepen dat het een enorm groot meer is. En daar aan de andere kant, dat is de streek waar de Hasanu wonen.’

‘Ah, die naam heb ik meer gehoord. Wie of wat zijn dat?’

Er stond een pot groene thee op de tafel. Evanlyn schonk zichzelf een kopje in. ‘Wil jij ook? Het is nog best warm.’

Alyss schudde haar hoofd. ‘Dank je.’

‘De Hasanu zijn blijkbaar een woeste bergstam. Ze wonen daar in de rimboe aan de overkant van dat meer. Er zijn mensen die denken dat het geen mensen zijn. Er bestaan blijkbaar nogal wat legenden over vreemde bergwezens, over trollen en demonen en zo. Maar Shigeru is ervan overtuigd dat dat allemaal maar bijgeloof is. Hij denkt dat de Hasanu gewone mensen zijn, alleen niet erg ontwikkeld. Men zegt dat ze veel groter zijn dan de gemiddelde Nihon-Ja, en dat ze helemaal bedekt zijn met lang rossig haar.’

‘Aantrekkelijk, maar niet heus!’ merkte Alyss op.

Evanlyn gunde zichzelf een glimlach. ‘Inderdaad. Maar blijkbaar zijn ze ook trouw tot in de dood aan hun heer, een Senshi-edelman die Nimatsu heet, en die zelf loyaal zou zijn aan de keizer. En het zijn blijkbaar formidabele vechtersbazen, die Hasanu!’

‘Hmm. Dus als Shigeru erin slaagt die trouwe wilden aan zijn zijde te krijgen, dan heeft hij daarmee meteen een flinke legermacht om Arisaka aan te pakken.’ Ook haar was het niet ontgaan dat de Kikori wat dat betreft niet al te veel gewicht in de schaal zouden leggen. ‘En zijn er veel van die wildemannen?’

‘Duizenden!’ antwoordde Evanlyn. ‘Dat is het mooie. Er zijn best wel clans die trouw zijn aan Shigeru en bereid zouden zijn tegen Arisaka te vechten, maar dat zijn allemaal kleinere clans en ze hebben zich niet kunnen organiseren. Arisaka wordt gesteund door zijn eigen clan, de Shimonseki, en nog één andere, de Umaki. Maar dat zijn dus wel de grootste clans van het land, en dat geeft de verrader een sterke machtsbasis, die bovendien wel goed georganiseerd is.

Maar als wij, of Shigeru dan, op die Hasanu konden rekenen, dan hadden wij meer manschappen dan hij. En dat zou die andere clans dan misschien zover krijgen dat zij ook opstaan tegen de verrader. Het enige probleem is…’

Ze wachtte even en Alyss maakte de zin voor haar af.

‘Dat die Hasanu helemaal aan de andere kant van het meer wonen.’

‘Precies. En de enige weg naar hen toe gaat helemaal om dat meer heen, door nog onbegaanbaarder bergen dan die hier om ons heen. Shigeru zegt dat het minstens twee maanden zou duren om daarheen te gaan, en dan weer twee maanden om terug te komen.’

‘En tegen die tijd zal de strijd in deze streken wel gestreden zijn!’ zei Alyss. Evanlyn knikte zwijgend.

De twee meisjes bleven enige tijd naar de kaart staren. Toen zei Alyss langzaam: ‘Maar… als we nu eens… net als Halt denken. Waarom zouden we niet óver het meer gaan, in plaats van eromheen?’

Ze bedoelde natuurlijk Halts besluit om rond het eiland te varen in plaats van wekenlang berg op, berg af door het binnenland te ploeteren. Maar Evanlyn wees haar op de zwakke plek in haar redenering.

‘Dat zouden we kunnen. Als we een boot hadden.’

Alyss schudde al met haar hoofd, enthousiast over het idee dat in haar opkwam.

‘We hebben helemaal geen boot nodig! We nemen een kajak!’

‘Een wat?’ vroeg Evanlyn. Ze had nog nooit van een kajak gehoord.

Alyss nam het penseel uit haar hand, doopte het in de inkt en tekende op de rand van de kaart een lang smal vaartuig.

‘Een kajak, dat is een kleine, heel lichte boot. Een houten geraamte met een overtrek van geolied linnen of zeil of dierenhuid. De Skandiërs gebruiken ze om te vissen. Ik heb er een bij mij thuis in Redmont. Ik gebruik het ding om daar op de rivier en op het meer te varen. Een goede training voor mijn armspieren!’ voegde ze er enthousiast aan toe.

Evanlyn bestudeerde de schets kritisch.

‘En die zou jij kunnen nabouwen?’ vroeg ze.

‘Nee!’ antwoordde Alyss. Evanlyn voelde het sprankje hoop dat ze had voelen opkomen weer wegzakken. Maar het kwam nog sterker weer terug toen Alyss verderging: ‘Maar ik wed dat de Kikori het best zouden kunnen, als ik ze uitleg wat ik bedoel!’ Ze draaide de kaart om zodat ze beter haar eigen tekening kon zien, en trok met haar wijsvinger een lijn dwars over het meer. ‘We zouden het in etappes kunnen doen!’ zei ze. ‘Er lijken genoeg eilanden te zijn waar we ’s nachts kunnen kamperen.’

‘We?’ vroeg Evanlyn. Alyss keek haar ernstig aan.

‘Ja, natuurlijk, wíj. Ze kunnen hier geen man missen, als het leger van Arisaka voor de deur staat. En verder kunnen wij hier ook niet veel uitrichten.’ Ze zag dat Evanlyn wilde protesteren en ging snel verder. ‘O ja, ik geloof best dat jij er met die slinger van je een paar zou kunnen uitschakelen. Maar als we dit doen, deze expeditie, dan betekenen we echt iets! Dan dragen we echt iets bij. Kom op,’ zei ze na een kleine pauze, ‘ergens in je achterhoofd heb je er altijd van gedroomd om iets belangrijks te doen, of niet soms?’

‘Uhh… ja!’

‘Nou, waarom zouden we dat dan nu niet doen? Jij en ik samen! Jij hebt een tolk nodig, en ik kan met zo’n kajak overweg. En nog iets, als we het zo doen, dan hebben we ook geen escorte nodig, we kunnen het samen zonder lijfwacht! Op dat meer kan niemand ons iets aandoen, en dat betekent dus ook dat Halt en zo geen mankracht hoeven missen!’

Evanlyn moest hier even over nadenken. Maar toen nam ze een besluit. ‘Ja, waarom ook niet?’

Maar meteen daarop zei ze: ‘Maar wat zal Halt zeggen?’

Alyss haalde haar schouders op. ‘Nou, me dunkt, het is zó logisch, daar kan hij toch geen probleem mee hebben?’

‘Nee, nee, nee en nog eens nee!’ zei Halt. ‘En voor het geval je het nog niet begrepen hebt: Nee! Komt niets van in!’

‘Maar waaróm dan niet?’ vroeg Evanlyn. Ze was zo boos dat haar stem bijna oversloeg. ‘Wat is er dan op tegen?’

Halt keek haar aan alsof ze haar verstand verloren had. ‘En dat vraag jij… Kun je je voorstellen wat je vader tegen mij zou zeggen als hij hoorde dat ik jou op de een of andere idiote expeditie had laten gaan?’

Evanlyn reageerde pinnig. ‘Nou, op de eerste plaats is het geen idioot idee. We hebben het helemaal uitgedacht.’ Alyss en zij hadden gisteren bijna de hele nacht door plannen zitten maken, alle details hadden ze uitgedacht en opgeschreven, ook wat ze allemaal nodig zouden hebben. ‘En bovendien,’ ging ze verder, ‘het maakt niet uit, als we het niet doen hoort mijn vader ook niets, want dan gaan we toch allemaal dood hier.’

‘Stel je niet zo aan!’ riep Halt.

‘Halt,’ zei Alyss, ‘je kunt niet om de feiten heen. Evanlyn heeft helemaal gelijk. Als we niet meer steun krijgen, dan zal Arisaka dit fort volgend jaar in de lente of de zomer innemen, dat weet jij ook. Natuurlijk zullen jullie hem een tijdje tegen kunnen houden. Maar op een gegeven moment zullen zijn manschappen door de muur breken. En dan is het afgelopen. Ons plan is je enige kans op redding.’

Kil antwoordde Halt: ‘Ik had jou verstandiger gedacht, Alyss. Ik ken Evanlyn. Echt iets voor haar, zo’n wild plan. Maar jij… wat denk je dat Pauline ervan zou vinden?’

Alyss werd vuurrood. Ze zocht zorgvuldig haar woorden uit en probeerde uit alle macht haar woede en verontwaardiging in te tomen. ‘Wat zou jij tegen Pauline zeggen, als dit plan háár idee was?’ luidde haar tegenvraag.

Halt aarzelde even. Iedereen wist dat hij het niet in zijn hoofd zou halen een idee van Vrouwe Pauline ‘wild’ of ‘idioot’ te noemen.

Alyss zag hem aarzelen en sloeg meteen toe. ‘Zeg dan eens eerlijk, Halt, afgezien van het feit dat je je bezorgd maakt om ons, wat is er mis met ons plan?’

Halt deed zijn mond open om te antwoorden, maar zweeg. Eerlijk gezegd wist hij geen enkele zwakke plek in het plan aan te wijzen, maar hij moest er niet aan denken dat de meisjes gevaar zouden lopen. Hij keek de twee een paar tellen aan en besefte dat zijn angst en bezorgdheid inderdaad geen goede redenen waren om het plan zomaar af te schieten. Allebei de meisjes hadden eerder gevaarlijke situaties meegemaakt. En ook zonder die kajak zouden ze dat nog vaker doen, dat wist hij ook wel. Ze waren geen van twee een doetje.

En natuurlijk had Evanlyn ook gelijk – als zij en Alyss alleen gingen, dan zouden ze de verdediging van Ran-Koshi niet wezenlijk verzwakken. Natuurlijk moest er iemand meegaan naar het meer en helpen om die boot daar te krijgen. Maar daarna konden die helpers gewoon weer terugkomen.

‘Ik… ik vind het gewoon een akelig idee!’ bracht hij ten slotte uit.

Evanlyn kwam vlak voor hem staan en greep zijn hand. ‘Maar dat mag je vinden,’ zei ze sussend. ‘Ik vind het zelf ook een akelig idee, dat we jou en Will en Arnaut en Selethen hier zomaar alleen achterlaten om met een paar halfgetrainde houthakkers tegen die Arisaka te vechten. Maar het zijn zware tijden, en we moeten onze verantwoordelijkheid nemen en besluiten durven nemen, hoe moeilijk ook!’

Halt zuchtte diep. De meisjes hadden gewonnen, en hij wist het. ‘Goed dan,’ kwam er nog net uit. De twee gezichtjes tegenover hem begonnen te stralen en hij voegde er somber aan toe: ‘Maar de hemel beware me als Will en Arnaut dit horen.’

Het antwoord dat de meisjes hem hadden willen geven werd voorkomen door luid geschreeuw buiten voor Halts blokhut. De deur vloog open en Mikeru kwam binnenstormen, te opgewonden om zich te houden aan de normaal zo onberispelijke etiquette van de Nihon-Ja.

‘Halto-san! Kom snel! Arisaka en zijn leger zijn er!’
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Het bleek dat Mikeru’s alarm tamelijk voorbarig was.

Het was niet zo dat het leger van Arisaka al de vallei ingemarcheerd kwam, zoals hij leek aan te kondigen. Wel was het een feit dat zijn voorhoede op niet meer dan een dag rijden van Ran-Koshi gesignaleerd was.

Zoals Arnaut al vermoedde had Arisaka besloten om weer een bataljon vooruit te sturen, dat vooral uitgerust was om snelheid te maken. De verkenners van de Kikori hadden een nieuwe groep van zo’n honderd Senshi ontdekt, die nauwelijks bepakking bij zich hadden en waar het maar even kon niet gewoon liepen maar een soort draf aanhielden.

‘Hoe zijn ze erachter gekomen dat wij hier in deze streek zitten?’ vroeg Arnaut zich hardop af.

‘Misschien weten ze dat niet eens precies!’ antwoordde Halt. ‘Het is waarschijnlijker dat ze ons spoor volgen, meer niet. Je kunt niet voorkomen dat een groep mensen zo groot als die van ons sporen nalaat als ze ergens langs trekken.’

‘Wat vind jij dat we moeten doen, Halto-san?’ vroeg Shigeru. ‘Wat is het beste?’

Ze waren allemaal samengekomen in zijn keizerlijke blokhut om het nieuws te horen en te bespreken wat hun te doen stond. Shigeru had gemerkt dat de grote Arnaut de oude Grijze Jager steeds om raad vroeg, en beseffend dat Reito niet zo’n ervaren legeraanvoerder was had hij Arnaut uitgebreid ondervraagd. Wat was die Halt voor een man, wat voor ervaring bracht hij mee? En Arnaut had er geen twijfel over laten bestaan dat zij wat hem betrof zich enorm gelukkig mochten prijzen dat zij zo’n ervaren tacticus in hun midden hadden.

In reactie op die verhalen had Shigeru Halt benoemd tot aanvoerder van de verdedigingsstroepen in Ran-Koshi.

‘De palissade is net klaar,’ zei Halt, ‘en de val daarachter is ook bijna af. Dat duurt hoogstens nog een halve dag. Ik stel voor dat we rustig afwachten, eerst tot ze voor de poort staan, dan tot ze door de muur breken, en dan geven we hun ons cadeautje, de lawine.’

‘Maar hoe weet je zeker dat ze zullen aanvallen?’ vroeg Shigeru. ‘Misschien blijven ze gewoon wachten tot de rest van Arisaka’s troepen hier is.’

Maar Halt schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat denk ik niet,’ zei hij. ‘Het heeft weinig zin ons als gekken achterna te jagen en dan rustig te gaan zitten wachten tot de rest ook is aangekomen. En Arisaka weet natuurlijk ook dat het al snel zal gaan sneeuwen.’ Ze keken allemaal naar de voordeur, die openstond. Er viel al wat sneeuw. Elke dag werden de vlokken groter en dikker en sneeuwde het langer. Er lag al zo’n acht tot tien centimeter. ‘Arisaka wil natuurlijk dat zijn mannen ons pakken voor het echt slechte weer begint. Hij weet ook dat u hoogstens dertig tot veertig krijgers heeft.’

‘Er zijn ook nog tweehonderd Kikori-mannen!’ merkte Will op, maar Halt maakte een gebaar dat die er niet zo toe deden. ‘Uit wat de keizer en Reito-san ons verteld hebben, mogen we concluderen dat hij geen moment zal verwachten dat die tegen hem de wapens durven opnemen. Dat geeft ons op zich al een flink voordeel!’

‘Ja. Áls ze tenminste echt zullen durven vechten,’ zei Arnaut somber. Hij was bang dat de Kikori, als het er eenmaal op aan kwam, ineens zouden terugdeinzen voor het gevecht, door de eeuwen van traditie en onderdrukking die ze achter zich hadden. Slechts bij hoge uitzondering hadden de Kikori zich ooit eerder tegen de Senshi durven verzetten, en steeds waren de gevolgen rampzalig geweest. Het leek hem dus waarschijnlijk dat ze ook deze keer op het laatste moment door hun eigen minderwaardigheidscomplex verlamd zouden raken.

De keizer helpen te ontsnappen aan een verrader was één ding – vechten tegen de getrainde Senshi-ridders van Arisaka was andere koek.

‘O, reken maar dat ze zullen vechten!’ merkte Will op, zonder een spoor van twijfel. Halt keek hem vragend aan. ‘Je lijkt nogal zeker van je zaak. Wat hebben jij en Selethen uitgespookt? Jullie waren de hele tijd met die Kikori bezig, dat zag ik heus wel.’

Will en de edelman uit Arrida wisselden een snelle blik uit. Will schudde zijn hoofd.

‘Het is nog te vroeg,’ zei hij, ‘maar we zijn wel met iets interessants bezig. Waarmee precies, dat vertellen we jullie wel wanneer het zover is.’

‘Hoe dan ook,’ ging Halt verder, die de kwestie voor gezien en besproken hield en terug wilde komen op Arnauts punt. ‘Als de Kikori vechten, zal dat zijn van achter de palissade, als verdedigers. Dat is heel wat anders dan een veldslag, vechten van man tegen man. Dat is wel een groot verschil. Ze hoeven eigenlijk alleen maar die kerels van de muur te duwen.’

‘Haha… is dat alles?’ schamperde Arnaut. Ondanks zijn eerdere angsten moest hij wel lachen om het beeld dat Halt schetste. Toch had de Jager wel een punt natuurlijk. Een fort verdedigen vanaf de muren was heel wat anders dan een echt duel uitvechten. Met een beetje geluk zouden de meeste krijgers van Arisaka niet eens zo dichtbij komen dat ze hun zwaarden konden gebruiken.

‘Wanneer denk je dat de aanval komt, Halt?’ vroeg Selethen.

‘De verkenners zeggen dat ze morgen in de namiddag hier kunnen zijn. Ik neem aan dat ze dan eerst de situatie zullen willen bekijken en beoordelen. Dan zullen ze gaan slapen en ons de volgende ochtend aanvallen, volgens het plan dat ze dan hebben opgesteld.’

Selethen stond knikkend te luisteren. Alleen Shigeru was verrast dat het nu allemaal zo snel zou gaan. ‘Dan al?’ vroeg hij. ‘Moeten ze zich dan… niet voorbereiden, of zo?’

‘Nou… ze hebben natuurlijk geen zware wapens bij zich, laat staan belegeringsinstrumenten,’ antwoordde Halt. ‘Ze weten niet dat ze ineens voor een echt fort zullen komen te staan, klaar om hen warm te verwelkomen. Ik vermoed dat ze diezelfde nacht nog snel een paar ladders in elkaar zullen flansen om de muur te bestormen. En dan gaan ze ervoor. Ze hebben niets te winnen met afwachten.’

De lucht was geheel bedekt met laaghangende wolken. In het oosten kon je tussen twee toppen door met moeite een rode vage bal omhoog zien klimmen: de zon. Van beneden uit de vallei woei een stevige, kille wind, met af en toe een sneeuwvlok. Boven het geluid van die wind uit kon je de snelle dreun horen aankomen van een groot aantal voeten dat over de rotsachtige bodem kwam aandraven.

‘Daar zal je ze hebben,’ zei Halt tegen Will.

En ja hoor, daar zagen ze de voorhoede van Arisaka het laatste rechte stuk kloof voor Ran-Koshi opdraaien. Met z’n drieën op een rij kwamen ze op een drafje aangehold, niet al te netjes in het gelid.

‘Verspil geen pijlen aan de lui die hier straks vlak onder tegen de muur staan. Die krijgen we wel met rotsblokken en speren. Schiet alleen op de mannen die boven op de muur weten te komen. Die moeten we onschadelijk maken, voor ze vaste voet aan de grond krijgen!’

Will knikte dat hij het begreep. Ze liepen samen over de houten weergang aan de bovenkant van de oude palissade. De Senshi hadden allemaal posities op de muur ingenomen. Naast en achter hen hurkten de Kikori, onzichtbaar voor de aanvallers. Sommigen hielden hun zware bijl vast, maar de meesten hadden alleen lange speren of zelfs gewone palen waaraan ze een scherpe punt gesneden hadden. Die punt hadden ze de avond daarvoor zo goed en zo kwaad als dat ging gehard in het vuur. En om de vijf meter lag er een stapel zware rotsblokken klaar, met scherpe randen en punten.

‘Blijf voorlopig maar rustig zitten, Kikori,’ riep Halt zacht terwijl hij achter hen langs liep. Met een zenuwachtige grijns keken de meesten naar hem op. ‘Nog even, en dan geven we die lui een heel onverwachte welkomstsurprise!’

Diezelfde lui hadden intussen al de halfgerepareerde westelijke muur opgemerkt. Daarop stonden tien Senshi klaar, met evenveel Kikori naast zich. Het was duidelijk dat de muur hier maar een beetje opgelapt was en op het punt stond in te storten.

‘Denk eraan, straks beginnen ze vast hier,’ waarschuwde Halt. ‘Zodra je voelt dat de boel naar beneden komt, moet je maken dat je hier weg komt!’

De verdedigers knikten gespannen, helemaal geconcentreerd op het gevecht dat ging komen. Halt keek tevreden naar de nieuwe binnenmuur. Die was lager, maar ook veel steviger dan de oude palissade. Dus ook veel gemakkelijker te verdedigen. Hij keek naar boven, naar de plek waarvan hij wist dat er enorme stapels rotsblokken lagen te wachten. De Kikori hadden ze afgedekt met struiken en takken; op een ervan stond zelfs trots een jong boompje. Net echt. Halt moest goed kijken om de touwen te zien, waarmee de schotten die de zaak tegenhielden weggetrokken konden worden.

‘Mannen, maak je gereed!’ Dat was Arnaut. Hij stond in het midden van de palissade, boven de poort. Zijn schild hield hij aan zijn linkerarm, in zijn rechterhand de vreemde vorm van een heuse katana.

Achter zich hoorden en voelden ze de ladder die naar de weergang leidde trillen. Ze draaiden zich om en zagen Shigeru, in lakleren wapenrusting, de weergang op klimmen, met in zijn kielzog Reito.

‘Hoogheid, u zou het echt prettiger vinden als u ver weg bleef van de echte actie,’ zei Halt. Hij wist dat Shigeru helemaal niet zo’n beste zwaardvechter was. Een getrainde schermer, ja. Maar een echte vechter? Nauwelijks.

‘Ik hoor u en begrijp wat u zegt, Halto-san,’ antwoordde de keizer kalm, maar hij maakte geen aanstalten om de ladder weer af te dalen. Halt keek hem een paar tellen recht in de ogen en haalde toen zijn schouders op.

‘Nou, ik heb het in ieder geval geprobeerd,’ zei hij gelaten.

Beneden voor de muren werd een order geschreeuwd en de aanvallers begonnen ineens te rennen. Ze lieten elk gelid voor wat het was; ze verspreidden zich over een breed front dat van rotswand tot rotswand de hele nauwe kloof vulde. Hun linie was zo drie tot vier man dik. Halt zag dat ze vijf snel in elkaar geflanste ladders meedroegen, niet meer dan een lange dunne dennenstam met inkepingen, waarin horizontaal dikke takken van ongeveer een meter waren vastgebonden zodat ze er aan beide zijden uitstaken. Tien van de aanvallers hadden lange touwen met aan het eind provisorische enterhaken. Blijkbaar waren ze van plan de muur op enkele plaatsen tegelijk aan te vallen, zodat ze de dertig Senshi-verdedigers die ze daar vermoedden gemakkelijk zouden kunnen overmeesteren. De aanvallers hadden geen idee dat er ook nog een honderdtal Kikori klaarstond om hun een warm welkom te bereiden.

De eerste drie ladders knalden ongeveer tegelijk tegen de muur en de ridders van Shigeru zetten zich schrap om de klimmende mannen beneden hen tegen te houden. Halt wachtte tot op elke ladder een paar mannen tegelijk omhoog klommen.

‘Kikori! Nu!’ riep hij.

Met een woordenloos maar des te luider gebrul kwamen de houthakkers ineens overeind. Een ware stortregen van scherpe en zware rotsblokken daalde neer op de onder aan de muur samendringende Senshi. De eerste aanvaller die de top van zijn ladder had bereikt haalde met zijn sabel uit naar een Kikori, die nog net op tijd weg wist te duiken voor het suizende staal. Moka stond al klaar en stak toe, waarna de man krijsend van de ladder viel.

Een eindje verder pareerde Arnaut met zijn schild een ander zwaard. Voor hij zelf de man kon aanvallen werd hij al opzij geduwd door een wild kijkende Kikori, die zijn speer diep in de schouder van de Senshi stak. Met een kreet van pijn viel ook deze aanvaller naar beneden, boven op de kameraden die onder hem op de ladder stonden.

De derde ladder viel vanzelf achterover, doordat vier Kikori-lansiers hun lange pieken tegen de bovenkant hadden gezet en gezamenlijk bleven duwen, totdat de ladder met zware bemanning en al omkieperde. Alleen de bovenste Senshi lukte het nog om op de weergang te springen. Maar zijn geluk was van korte duur. Hij had nauwelijks zijn evenwicht hervonden, toen een zware bijl dwars door zijn borstkuras sloeg. Hij viel voorover en bleef met zijn hoofd naar beneden over de rand van de palissade hangen. Een andere verdediger stak een speer onder zijn benen en wipte hem helemaal over de rand, zodat ook hij terugviel naar waar hij vandaan gekomen was.

Nu kletterden er haken tegen en over de muur en probeerde de volgende golf aanvallers hand over hand tegen de muur op te klimmen. Halt hoorde Reito en Moka, de twee hoogsten in rang van de Senshi van de keizer, bevelen schreeuwen. Hij wist wat hun opdracht was. Laat ze tot minstens halverwege de muur klimmen, voordat je het touw doorhakt! Zo hadden ze het de avond daarvoor afgesproken. Een man die van drie of vier meter hoog naar beneden viel liep een goede kans om daarbij gewond te raken, zeker als zijn collega’s beneden met hun wapens stonden te zwaaien.

Ergens op het midden van de muur zag Halt een van Shigeru’s lijfwachten verwikkeld in een gevecht met een nieuwe aanvaller die boven op de muur had weten te komen. De lichamen van twee Kikori lagen bewegingloos aan zijn voeten. Maar hij zag dat een pijl zich in de borst van de man boorde. Ook deze aanvaller viel achterover van de weergang, terug naar zijn vrienden.

Nog voor zijn opvolger zijn plaats kon innemen sprong Selethen behendig naar voren. Zijn zwaard vond zonder aarzelen de spleet tussen helm en borstplaat.

Gerustgesteld dat daar op de muur geen groot gevaar meer dreigde draaide Halt zich om en zag tot zijn schrik hoe een Kikori met een bijl ineens neerstortte op de planken van de weergang… met een pijl in zijn borst. De Grijze Jager tuurde de vallei in en zag vijf Senshi apart staan, gewapend met de lange asymmetrische recurvebogen die de Nihon-Ja prefereerden. Ze stonden dertig meter achter hun collega’s van de frontlinie en mikten in alle rust op de verdedigers die ze boven de muur zagen uitsteken.

‘Will!’ schreeuwde hij zo hard als hij kon. Zijn ex-leerling stond een eind verder met zijn Saksische mes op een klimtouw in te hakken. Will keek op en zag Halt wijzen naar de boogschutters in de verte. Meteen schudde hij zijn boog van zijn schouder.

‘Jij van links, ik van rechts!’ schreeuwde Halt en Will knikte. Een keer eerder hadden ze de fout gemaakt om tegelijk op dezelfde schutter te schieten. De twee Jagerbogen lieten hun vreeswekkende geluid horen en aan beide uiteinden van het rijtje Senshi daar beneden strompelde er één naar achteren, verbijsterd starend naar de pijlschacht die ineens uit zijn borstkas gegroeid leek te zijn.

Voor hun collega’s in de gaten hadden dat er iets gebeurde vielen de volgende twee. De vijfde boogschutter keek wild om zich heen waar toch die dodelijke pijlen vandaan konden komen. Hij hield een pijl op zijn pees, klaar om aan te leggen en terug te schieten. Maar daarmee was hij te laat. Wills derde pijl sloeg in zijn borstkas. De man liet zijn boog vallen, greep naar de pijl, viel om en bleef stil op de grond liggen.

Een van de officieren van de aanvallende partij besefte dat hun eerste blinde aanval jammerlijk gefaald had. Nu pas viel hem op dat de westelijke kant van de muur blijkbaar inderhaast was opgelapt. Daar lag misschien een tweede, betere kans!

Hij gebaarde twee mannen een van de omgevallen ladders op te rapen en met hem mee te lopen. Onderweg riep hij nog drie mannen bij zich, die alle drie touwen en haken bij zich hadden.

Deze inderhaast gevormde groep aanvallers holde langs de muur naar de zwakke plek, intussen rotsblokken ontwijkend die nog steeds op hen neerstortten. Onderweg schreeuwde de kapitein de een na de ander mee, totdat minstens dertig Senshi hem volgden. Hij wees naar de boomladder en toen naar de vermolmde stammen van de muur.

‘Gebruik die ladder maar als stormram!’ riep hij. ‘Sla hem dwars door die muur!’

Een stuk of zes mannen begrepen wat hij bedoelde en schoten de twee ladderdragers te hulp. Daar zwaaiden ze de boomstam al een eerste keer tegen de wankele muur, al gauw volgden de klappen elkaar snel op. Een van hen gaf het tempo aan. Twee van de oudere balken versplinterden en leken het snel te gaan begeven. Een derde kraakte vervaarlijk. De verdedigers begonnen hun stenenregen die kant op te sturen, maar ze leken niet zo goed te kunnen mikken als eerder. Paniek, dacht de officier beneden. Hij schreeuwde naar de mannen met de weerhaken en wees naar de bovenrand van de houten muur.

‘Vergeet dat klimmen! Trek die hele muur gewoon maar om!’ schreeuwde hij. En daar zoemden de haken aan het eind van hun touw en zeilden de lucht in, met een lange staart van touw erachteraan. Een ervan viel werkeloos terug, bijna op de hoofden van de rammers, maar twee hadden beet en bleven vastzitten. Meteen hingen acht of negen man aan de touwen en begonnen te trekken.

Een stuk borstwering van een meter of drie lang brak af en kwam met veel geraas, stof en splinters naar beneden. De touw-trekkers vielen achterover maar krabbelden snel weer overeind en gooiden hun haken opnieuw over de rand van de muur.

De andere aanvallers, die verderop nog steeds probeerden op de muur te klimmen, kregen in de gaten dat er naast hen meer succes geboekt werd. Een voor een besloten ze hun collega’s te gaan helpen. De ladderram sloeg nog steeds tegen de onderkant van de palissade en stuk voor stuk begaven de dikke balken het. Steeds meer mannen hielpen mee en de kracht waarmee ze op de muur inbeukten werd steeds groter.

Nog steeds viel er een regen van rotsblokken op hen neer, maar de aanvallers roken nu bloed. Ze wisten dat dit stuk van de muur het bijna begaf. Ze zagen ook hoe boven de verdedigers zich uit de voeten maakten, voor ze met muur en al om zouden vallen.

Toen door de gezamenlijke inspanningen van de groepen die aan de touwen hingen en daaronder de beukende stormram de muur ten slotte onder donderend geraas omviel, steeg er bij de aanvallers een triomfantelijk gebrul op. De een na de ander klom over de wirwar van rotte balken en planken naar binnen.

Daar bleven de voorste belegeraars verbijsterd staan kijken naar de iets lagere, maar duidelijk veel nieuwere en sterkere muur die hen daar aan drie kanten insloot. Achter hen kwamen steeds meer Senshi naar binnen geklommen, en duwden de voorhoede verder de muizenval in.

Het duurde even voor de aanvallers doorkregen dat ze in een val gelopen waren. Tot hun grote schrik zagen ze ook een lange rij hoofden boven de rand van deze nieuwe muur opduiken – wel vijftig of meer. En toen werden ze getroffen door een verse hagelregen van scherpe stenen en speren – en leken de verdedigers ineens weer wel te kunnen mikken.

Buiten voor de grote muur stond de officier die als eerste de zwakke plek ontdekt had nog steeds te roepen: ‘Doorlopen! Doorlopen! Wat staan jullie nu te treuzelen!’

Bijna als laatste klom hij zelf over de gevallen balken naar binnen en zwaaide vol verwachting zijn sabel hoog door de lucht. Maar de mannen voor hem konden geen kant meer op; ze konden ook niet terug door de bres die zij in de buitenste muur geslagen hadden. Ze konden maar één kant op en dat betekende omhoog klimmen tegen de nieuwe muur die vlak voor hen oprees.

En toen hoorde de officier een vreemd krakend en schurend geluid ver boven zich. Hij keek omhoog. Het leek wel alsof een heel stuk van de rotswand daar loskwam. Een enorme berg stenen, aarde en takken kwam naar beneden gerold en gestuiterd, alles op zijn weg meesleurend en wegvagend.

Een boomstam sloeg de sabel uit zijn hand. Een groot stuk rots knalde tegen zijn rug en dwong hem op de knieën. Zand en stenen raasden om en op hem neer. Hij zakte in elkaar en besefte dat ook deze aanval mislukt was. En toen werd alles zwart.

Eén op de drie Senshi werd gedood of raakte gewond door de val die Selethen en Halt verzonnen hadden. De verbijsterde overlevenden klommen zo snel ze konden over de stapels lijken, stenen, balken, planken en rotsen weg uit deze hel. Ze lieten hun gevallen kameraden gewoon liggen. Alleen of in kleine groepjes renden of strompelden ze weg van het fort, het veld voor de muren over waar hun bevelhebber zijn ogen niet kon geloven.

Generaal Todoki, die het commando voerde over deze voorhoede en een van de meest vurige volgelingen van Arisaka was, moest woedend maar machteloos aanzien hoe zijn verslagen troepen een goed heenkomen zochten. Gekneusd, bebloed en moedeloos. Hij stond wild te schreeuwen, alle deftigheid en overwicht van zijn hoge rang was hij in een paar minuten kwijtgeraakt. De meeste overgebleven Senshi negeerden hem gewoon. Generaal Todoki was niet aan het hoofd van zijn troepen ten strijde getrokken, o nee, hij niet. Zij hadden wel dertig of meer vrienden verloren daar achter die muur. Vrienden die ze niet eens fatsoenlijk zouden kunnen begraven.

Daar zorgde de winter zelf voor die avond. Het begon nu pas echt te sneeuwen en tegen de ochtend was de bodem van de kloof bedekt met een twee meter dikke deken.

Dat witte kleed onttrok elk spoor van de slachtpartij van gisteren aan het zicht.
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‘Maar hoe denken jullie dit ding de berg af te krijgen, met die hoge kliffen langs het meer?’ vroeg Halt terwijl hij met één teen weifelend tegen de kajak duwde. De smalle boot was bijna vier meter lang, een licht houten geraamte, strak overtrokken met linnen dat dik in de olie gezet was. Het was niet de eerste keer dat hij een kajak zag. Zoals Alyss al zei, ze had er zelf een op kasteel Redmont. Deze zag er net zo uit, voor zover hij zich het ding voor de geest kon halen. De Kikori hadden hem snel en handig in elkaar gezet, onder het toeziend oog van Alyss.

‘Daar wist Eiko een oplossing voor,’ antwoordde Evanlyn. ‘Zij laten het bootje gewoon aan een lang touw zakken, waar dat kan of nodig is.’

Ze stonden in een halve cirkel naar het nieuwe vaartuig te kijken. Evanlyn en Alyss trots en opgewonden. Will en Arnaut vol twijfels, over de boot zelf en zeker over hun plannen. Halt, die immers al eerder op de hoogte was, leek zich er intussen bij neergelegd te hebben. Maar enthousiast kon je hem ook nog steeds niet noemen.

‘Dat zal nog niet meevallen,’ zei hij. Alyss knielde naast de kajak op de grond. ‘Kijk, dat is nou net het mooie van dit ontwerp,’ zei ze. En ze trok twee houten pennen los, waarna ze een van de vier schotten uit de boot kon trekken. De boot was nu duidelijk iets minder strak gespannen. Daarna deed ze hetzelfde met de drie andere schotten en in een paar tellen was de boot gereduceerd tot een stel ribben, latten en een stapel oliedoek. Snel legde Alyss alles netjes bij elkaar en gebruikte stukken oliedoek om de boel in te pakken. Ze stond op en wees naar het resultaat – een bundel dunne latten in een nette hoes.

‘Ziezo!’ zei ze trots. ‘Je kunt hem helemaal inklappen, zodat je hem gemakkelijk kunt tillen en meenemen. En als je er een touw aan vastbindt is het helemaal niet moeilijk om hem langs een steile klif naar beneden te laten zakken!’

Will kwam dichterbij en bestudeerde het opgevouwen ding kritisch. Net leek het nog een soort boot – nu kon je pas echt zien hoe dun en kwetsbaar de onderdelen waren. Een paar stokken en wat doek.

‘Weet je zeker dat je niet meteen zinkt?’ vroeg hij. Alyss glimlachte. Ze wist heus wel waarom hij weigerde enthousiast te doen en eigenlijk vond ze dat wel lief van hem. Maar hij moest het natuurlijk niet overdrijven. Will mocht best bezorgd om haar zijn; ze wist dat hij dol op haar was. Maar dat betekende nog niet dat hij de baas over haar kon spelen. Dat nooit.

‘Natuurlijk blijft hij drijven!’ zei ze. ‘En anders klimmen we toch gewoon weer omhoog?’

‘Nou… hm. Ik vind het maar niks,’ zei Will. Arnaut was het geheel met hem eens. ‘Ik ook niet!’

‘We hebben notie genomen van uw bezwaren tegen onze expeditie,’ zei Evanlyn koeltjes.

‘Ja, maar we hebben er lekker niet naar geluisterd!’ voegde Alyss eraan toe. De twee meisjes keken elkaar grijnzend aan. Will wilde al iets terug gaan zeggen, toen Selethen om verdere onaangenaamheden te voorkomen tussenbeide kwam. ‘Ik voor mij vind het een uitstekend plan van de dames,’ merkte hij gladjes op. ‘En ik zal zeker met een geruster hart in winterslaap gaan, nu ik weet dat we in de lente versterking mogen verwachten!’

In Arrida leefden de vrouwen van de woestijnstammen voortdurend met de dreiging van een vijandige omgeving en ze waren eraan gewend hun deel van de gevaarlijke taken op zich te nemen. Vaak trokken ze helemaal alleen diep de woestijn in, op zoek naar voedsel, of verjoegen ze roofdieren die het gemunt hadden op hun veestapel. Hij kende deze meisjes, en hij was ervan overtuigd dat ze slim en dapper genoeg waren om de missie tot een goed einde te brengen.

En wat hij zei over die versterking, en dat hij daardoor meer gerustgesteld was, dat meende hij echt. Selethen wist net als de anderen dat ze niet tot in lengte van dagen konden vertrouwen op de muren van Ran-Koshi, zeker niet wanneer de sneeuw weer zou gaan smelten. Uiteindelijk moest Arisaka wel winnen, al was het alleen maar vanwege zijn overmacht.

‘Ja… nou… misschien…’ mompelde Arnaut. Het verbaasde hem dat Selethen de meisjes zo onvoorwaardelijk steunde. Will keek Halt aan.

‘Wat vind jij nou echt, Halt? Mogen ze van jou gaan?’

Dat ‘mogen’ schoot de meisjes in het verkeerde keelgat. Maar Halt stak een sussende hand omhoog. Ze zwegen. Even.

‘Ik zeg helemaal niet dat ik niet bezorgd ben,’ zei hij. Will knikte, blij dat zijn mentor het met hem en Arnaut eens was. Maar wat Halt daarna zei sloeg elke hoop die hij nog gehad mocht hebben de bodem in.

‘Maar dat deed ik ook niet toen jij in Arrida alleen achter Trek aan ging.’ Daarna keek hij naar Arnaut. ‘Of toen ik hoorde dat jullie met niet meer dan dertig man kasteel Macindaw wilden aanvallen!’

‘Drieëndertig,’ mompelde Arnaut. Hij begreep al waar dit heen zou gaan.

De Grijze Jager keek hem met een vernietigende blik in de ogen aan. ‘Sorry, drieëndertig man… Dat maakt nogal wat uit, ja. Luister, we leven in gevaarlijke tijden in een gevaarlijke wereld, en Evanlyn en Alyss zijn vastbesloten meer te doen dan te zitten toekijken hoe wij mannen hun boontjes doppen. Het zijn dappere meiden, met fantasie en zin voor avontuur. Daarom vinden jullie hen ook zo leuk, daarom passen ze bij jullie. Als je liever een stel tuthola’s had gehad die niets anders deden dan roddelen en macrameeën, nou, die zijn er te kust en te keur. Maar daar zouden jullie, denk ik, niet echt op vallen. Of wel?’

Hij wachtte even of ze hem wel hoorden en begrepen. En ja hoor, met tegenzin zag hij Arnaut en Will knikken dat hij gelijk had. Halt had jaren geleden hetzelfde meegemaakt, toen hij verliefd werd op Vrouwe Pauline. Toen had ook hij moeten accepteren dat zij altijd haar plichten als koerier van de koning zou laten voorgaan – en ook dat zij daarbij af en toe gevaar zou lopen. Hij had haar moeten leren vertrouwen. En hij had erop leren vertrouwen dat zij heel goed haar eigen boontjes kon doppen. Net als zij had moeten leren op Halt te vertrouwen.

‘Selethen heeft helemaal gelijk, als hij zegt dat we in de lente versterking moeten zien te krijgen. We kunnen ons niet voor eeuwig hier achter die houten muur opsluiten. Arisaka komt terug. En de enige hulp die we mogen verwachten, die is blijkbaar te vinden achter dat meer, bij de Hasanu. Waar of niet, heer Shigeru?’

De keizer knikte. Hij had met veel belangstelling de discussie van de laatste dagen gevolgd. Hij had tijdens de avondlijke gesprekken die hij met de prinses gevoerd had gemerkt dat Evanlyn bijzonder vastberaden was. En ook nog eens slim; ze kon heel goed duidelijk maken wat ze wilde, en dat waren competenties die ze nodig zouden hebben wanneer ze zijn verzoek om hulp moesten overbrengen aan heer Nimatsu. ‘Ja, heer Nimatsu is de enige die in staat is ons echt te helpen,’ beaamde de keizer.

‘Nou, dan is het dus heel verstandig dat Evanlyn en Alyss hem om hulp gaan vragen,’ besloot Halt en keek de twee jongemannen strak aan.

‘Ja, dat weet ik ook heus wel,’ antwoordde Arnaut, ‘maar dat betekent nog niet dat ik niet…’

Verder kwam hij niet, want Alyss onderbrak hem.

‘Houd nou eens op met zeuren, Arnaut! Natuurlijk, als het om vechten gaat dan zijn wij niet zo goed als jullie. Jullie zijn gewoon sterker. Al zou ik de hele dag oefenen met mijn sabel, dan nog zou me dat niet veel helpen. En hetzelfde geldt voor Evanlyn en haar slinger.’

‘Maar op deze manier kunnen wij hier tenminste ook ons steentje bijdragen!’ ging Evanlyn verder. ‘Zonder dat jullie er verder onder lijden. Dat is het mooie van die kajak van Alyss. Als we helemaal te voet gingen, dan moest er een stel Kikori mee om ons te beschermen. Maar op het meer hoeven we voor niemand bang te zijn, toch?’

Het bleef lange tijd stil, terwijl Arnaut en Will alles wat gezegd was in hun jongensbreinen herkauwden. Ze wisten natuurlijk wel dat de meisjes gelijk hadden, net als Halt. Het was een goed plan, ook van de tocht over het meer. Daar hadden ze geen Kikori bij nodig. Alleen…

‘Ik sta wel doodsangsten uit,’ zei Will en keek Alyss diep in de ogen. Zij glimlachte en nam zijn hand in de hare.

‘Natuurlijk, en dat is je geraden ook. Ik maak me nu ook al zorgen om jou, hier opgesloten, terwijl honderden soldaten van die Arisaka hier voor de deur staan om je dood te maken. Net als ik me zorgen maakte toen jij in Hibernia was. En in Arrida. Of op een van je andere tripjes. Natuurlijk was ik bang. Maar je kunt niet zeggen dat ik je ooit heb proberen tegen te houden, of wel soms?’

‘Nee,’ moest Will met tegenzin toegeven. ‘Maar...’

Alyss stak een waarschuwende vinger op. ‘Niks te maren, en waag het eens te zeggen dat dit anders is omdat ik een meisje ben.’ Snel deed Will zijn mond weer dicht.

Selethen begon te grinniken, en iedereen keek hem aan.

‘Een goede tacticus weet altijd wanneer het tijd is voor een strategische terugtocht, Will!’ zei hij. De jonge Jager grijnsde als een boer met kiespijn.

Evanlyn zei tegen Arnaut: ‘En jij? Zul jij je ook een beetje zorgen maken om mij?’ Ze probeerde niet te lachen. Arnaut werd helemaal rood en schuifelde wat heen en weer. ‘Uh... nou ja… jawel! Natuurlijk. En om Alyss ook. Om jullie allebei. Ik maak me om jullie allebei zorgen.’

Evanlyn keek de anderen aan en haalde haar schouders op. ‘Nou ja… meer kun je waarschijnlijk niet verwachten van die grote zwijgzame types.’

‘Goed, ik ben blij dat dat de wereld uit is. Wanneer gaan jullie?’

‘Morgen, dachten we,’ zei Evanlyn, terwijl Alyss geestdriftig knikte.

‘Morgen al?’ riepen Will en Arnaut tegelijk. Iedereen keek weer naar de twee jongemannen. ‘Ik bedoel, is dat niet te snel? Waarom moet dat morgen al?’ vroeg Will aarzelend.

‘Waarom zouden we wachten?’ vroeg Alyss ferm. ‘Het wordt alleen maar slechter weer. Hoe eerder we gaan, des te eerder zijn we ook weer terug.’

‘Ja, dat zal wel, maar morgen al?’

Tot dusverre hadden ze er alleen over gepraat dat de meisjes hen zouden verlaten. Maar morgen al… dat maakte het wel echt.

Halt legde een sterke hand op zijn schouder. ‘Wen er maar vast aan, Will! Als je omgaat met een koerier…’ Hij wachtte even en besloot toen ook Evanlyn te noemen. ‘Of met een wildebrasprinses...’ Hij glimlachte haar toe, in de hoop dat ze niet boos zou worden. ‘Wen er maar vast aan. Dit zal heus niet de laatste keer zijn dat die twee ervandoor gaan, op de een of andere idiote expeditie.’

Hij keek de meisjes een voor een nog eens goed aan. Hij moest toegeven dat hij bepaald vaderlijke gevoelens voor hen had. Alyss, de beschermelinge van zijn eigen vrouw, had hij helemaal zien opgroeien, van kind tot deze knappe en dappere jonge vrouw. Wat Will hem destijds verteld had, over hoe flink ze was geweest toen ze in Macindaw gevangengenomen was, had hem alleen maar gesterkt in zijn overtuiging. En wat Evanlyn betreft, die had hij al in echte oorlogssituaties meegemaakt, toen ze slag leverden tegen de Temujai in Skandia, of tegen de Tualaghi in de woestijn. Aan haar moed en doorzettingsvermogen kon je moeilijk twijfelen. En samen vormden ze een prima team, dacht hij. Als die restjes jaloezie hun niet langer in de weg zaten, een formidabel team. Misschien zou dit tripje daar wel voor zorgen.

‘Ik schrijf een brief die jullie aan Nimatsu kunnen overhandigen,’ kondigde de keizer aan. ‘En ik vraag mijn bedienden om vanavond een afscheidsmaal voor jullie te verzorgen.’

‘Hmm, dat klinkt goed,’ zei Evanlyn opgewekt. ‘Wat staat er op het menu?’

Shigeru lachte. ‘Hetzelfde als elke avond: rantsoenen!’ zei hij. ‘Maar vanavond dekken we de tafel extra feestelijk.’

Halt keek de groep rond, blij dat alles geregeld en afgesproken was. Blij ook, dat Arnaut en Will begrepen dat de meisjes echt mee wilden doen, en dat ze erkenden dat ze dat ook konden, op hun manier. En dan was er nog iets anders, dat hem al een paar dagen dwarszat. Hij ving de blik van Selethen op. De Arridi begreep wat er komen ging en glimlachte.

‘Morgen gaan jullie dus. Dat is dan afgesproken. Maar eerst is er nog iets anders. Ik veronderstel dat we allemaal reuze benieuwd zijn wat Selethen en Will de laatste tijd hebben uitgespookt!’
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‘Het is eigenlijk nog een beetje vroeg voor een demonstratie,’ zei Will terwijl hij de anderen voorging naar een plek wat hoger in de kloof. ‘Tot dusverre hebben we maar voor tien man de uitrusting klaar. Dus de mannen moeten er om de beurt mee oefenen.’

‘Oefenen in wat?’ vroeg Evanlyn, maar Halt gebaarde dat ze haar nieuwsgierigheid nog maar even moest bedwingen.

Ze bleven staan waar een groepje bomen een zijkloof aan het zicht onttrok. Will en Selethen gebaarden hen door te lopen en zo kwamen ze op een tamelijk vlak stuk, van zo’n veertig bij twintig meter.

Arnaut wees naar een rijtje takkenbossen, ongeveer zo groot als een mens, die aan het eind van het veldje overeind stonden. ‘Wat zijn dat?’

Will antwoordde met een grijns: ‘Dat is de vijand!’ Hij keek Selethen aan. ‘Vertel jij maar.’

De Arridi schudde bescheiden zijn hoofd. ‘Het was jouw idee, ik ben alleen maar je hulpje hier!’

Will knikte. Even zocht hij naar een goed begin voor zijn uitleg. ‘Ik kwam erop toen we hier net aangekomen waren en ik zag hoe goed de Kikori samenwerken. Ze zijn heel erg op elkaar ingespeeld en gedisciplineerd in hun werk.’

Shigeru knikte. ‘Dat moet ook wel. Bomen omhakken is een gevaarlijke bezigheid.’

‘Precies,’ zei Will. ‘Net als vechten. Toen merkte Arnaut op dat de Senshi na jaren van training zo bedreven, ja, bijna onverslaanbaar zijn, in een gevecht van man tegen man. Beter zelfs dan de gemiddelde ridder uit Araluen,’ voegde hij er met een lachje aan toe. Arnaut knikte.

Halt leunde ontspannen met zijn rug tegen de rotswand langs het veld. Hij glimlachte. Hij had al een idee wat Will voor ogen gestaan had, alleen nog niet hoe hij dat voor elkaar dacht te krijgen. Afwachten maar.

‘Die twee dingen bij elkaar deden me ergens aan denken. Iets wat ik eerder gezien of meegemaakt had. Maar ik wist niet wat. Een paar dagen bleef het maar door mijn hoofd spoken, tot ik het ineens weer wél wist.’ Hij zweeg en Halts glimlach verbreedde zich toen hij zag hoe de anderen onbewust naar hem toe bogen, benieuwd naar wat komen zou. Zijn oude leerling liet niet graag de kans op wat drama aan zich voorbijgaan.

‘Ineens wist ik weer dat het generaal Sapristi was, die precies hetzelfde opmerkte.’

‘Generaal wie?’ vroeg Arnaut. Die naam zei hem niets.

‘Sapristi is een generaal in Toscana, die ons demonstreerde hoe zijn leger ten strijde trekt, toen wij daar waren,’ legde Will uit. ‘De Toscaanse legioenen hebben een heel eigen manier uit-gevonden om als team te vechten, in plaats van als individuele krijgers. Het is allemaal heel eenvoudig, zodat ze ook geen maanden, laat staan jaren hoeven te oefenen. Het enige wat ze eigenlijk moeten kunnen, is steken en duwen. En het geheim ligt nou precies daar, in hun manier van samenwerken.’ Hij wachtte even en schraapte zijn keel, die was uitgedroogd door al dat gepraat. Hij gebaarde dat Selethen de rest maar moest vertellen.

‘Ieder voor zich, zei de generaal, zouden zijn soldaten het afleggen tegen een geoefend zwaardvechter. Maar hun kracht ligt dus in hun samenwerking en hun uitrusting.’

Selethen draaide zich om en schreeuwde een bevel.

‘Kikori! Aantreden!’

Will en hij hadden van tevoren laten waarschuwen dat ze eraan kwamen en wat de bedoeling was. Een peloton van tien Kikori kwam in zicht, op een drafje naar hen toelopend. Hun uitrusting was in Nihon-Ja nog nooit eerder gezien. Shigeru keek gefascineerd toe.

Elke man droeg een groot rechthoekig schild. Het was van hout, licht gebogen en aan boven- en zijkanten versterkt met een reep ijzer. In het midden een rond stuk metaal, zo groot als een flink bord, met een punt. Verder droegen de mannen borstkurassen van gehard leer, en leren helmen, ook verstevigd met ijzeren stroken. Ze droegen een lange lans over hun schouder, terwijl ze zo aan kwamen draven.

Arnaut bestudeerde hen kritisch. ‘Nogal primitief, die speren,’ zei hij. Het waren inderdaad niet meer dan ruw bijgeschaafde palen, ongeveer anderhalve meter lang, met daarop vastgebonden een ijzeren piek van vijftig centimeter. Die piek eindigde in een scherpe weerhaak.

‘Meer hebben ze niet nodig!’ kondigde Will trots aan. ‘Selethen, geef jij de orders alsjeblieft?’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘Kom met me mee naar daarginds, dan zien jullie het beter.’

Hij ging hen voor naar een rotspunt ergens halverwege het veld. Selethen stelde de mannen in een lange rij op en wachtte. Zodra zijn vrienden stonden waar Will hen wilde hebben, riep hij naar Selethen: ‘De vijand is in zicht!’

‘Slagorde!’ blafte Selethen.

En onmiddellijk zette elke tweede man in de rij een stap naar achteren. Daarna sloten de zo gevormde rijen direct aan, zodat er twee rijen van vijf man stonden. Deze vlekkeloos uitgevoerde manoeuvre duurde nauwelijks twee seconden.

‘Voorwaarts… mars!’ riep Selethen. De dubbele rij begon als één geheel te marcheren, waarbij de rechterman in de tweede rij met gedempte stem het tempo aangaf.

‘Tjee... indrukwekkend!’ zei Arnaut zachtjes. Will keek hem aan. ‘Zoals ik al zei, ze zijn bijzonder gedisciplineerd. Met dit soort oefeningen hebben ze geen enkele moeite.’ Daarna keek hij weer naar de mannen en riep naar Selethen: ‘Boogschutters gesignaleerd!’

‘Halt!’ riep Selethen. De Kikori kwamen allemaal tegelijk tot stilstand. Halt herinnerde zich wat Will had gezegd toen ze dit vertoon destijds in Toscana hadden bewonderd: een wolk stof om een rij standbeelden. Zelfs generaal Sapristi zou van deze rekruten onder de indruk geweest zijn.

‘Kamé!’ schreeuwde Selethen.

De keizer keek zijn buren niet-begrijpend aan. ‘Schildpad?’

Will wees naar de tien soldaten. De mannen van de voorste rij hadden hun schilden opgetild tot de rand even hoog kwam als hun voorhoofd. De mannen van de tweede rij tilden hun schilden helemaal omhoog en hielden ze horizontaal boven zich, de onderkant boven de bovenrand van de voorste rij schilden. De tien soldaten waren zo van voren en van boven beschermd tegen mogelijke pijlen.

‘Aha… schildpad! Nu begrijp ik het!’ zei Shigeru nadenkend.

‘Kamé neer!’ klonk het nu, en de schilden gleden weer terug naar hun eerdere positie. ‘Voorste rij, Yari!’

De mannen in de eerste rij zetten een grote stap voorwaarts. Ze draaiden een kwartslag, grepen hun speer anders vast, ver-plaatsten hun hele gewicht naar hun rechterbeen en trokken de wapens naar achteren boven hun schouders, tot deze een hoek van dertig graden met de aarde maakten.

‘Gooien!’

Als één man gooiden zij hun speren de lucht in, met alle kracht die ze hadden. De speren zeilden omhoog tot het gewicht van de ijzeren punten het overnam en ze allemaal weer naar beneden wezen. Drie van de takkenbossen aan het eind van het veld werden doorboord en vielen om, terwijl twee pijlen zonder schade aan te richten tussen de doelen op de grond vielen. Selethen herhaalde de bevelen voor de tweede rij. Alle bewegingen van daarnet werden exact herhaald, en weer vlogen vijf speren de lucht in. Een vierde takkenbos stortte roemloos neer.

‘Kijk, en stel je nu maar eens voor wat er gebeurt als je zo met vijftig speren tegelijk gooit, in plaats van met vijf!’ zei Will.

Arnaut dacht na. Als er vijftig van die gemene pieken omlaag kwamen, dan zou je de vijand in één keer een enorme slag toebrengen. En als militair besefte hij hoe effectief die simpele ijzeren weerhaken zouden zijn – stel je maar eens voor hoe je als soldaat, getroffen door zo’n speer, zelfs als het op zich niet zo ernstig was, zou staan hannesen met zo’n stok door je arm of been. Nog afgezien van de pijn.

‘Maar je manschappen zijn nu zonder wapens,’ merkte Shigeru op. Hij had goed opgelet, en geen van de mannen droeg de katana, het belangrijkste wapen van de Senshi. Maar meteen hoorde hij het schrapen van wapens die uit hun schede getrokken werden. Hij zag hoe elke Kikori nu een kort zwaard in de hand had.

‘Issho ni!’ riep Selethen. De dubbele rij sloot zich aaneen en marcheerde verder, schilden tegen elkaar aangedrukt.

‘Issho ni!’ De opdracht werd als een echo herhaald door tien kelen, steeds weer terwijl zij voortmarcheerden. ‘Issho ni! Issho ni!’

Will keek de keizer aan. ‘We gebruiken bevelen in het Nihon-Ja voor de belangrijkste acties,’ legde hij uit. ‘Dan is er minder kans op misverstanden!’

‘Hoe gepast!’ reageerde Shigeru.

Evanlyn vroeg nieuwsgierig: ‘Wat betekent dat, issho ni?’

‘Samen!’ vertaalde Alyss.

‘Ja, dat is onze nieuwe strijdkreet!’ vertelde Will. ‘Dat helpt hun eraan te denken hoe ze moeten en kunnen vechten, samen, als een team!’ Hij zette zijn handen aan zijn mond en riep naar Selethen: ‘Laat ze maar hierheen komen!’

De Arridi wuifde dat hij het begrepen had en baste weer een nieuw bevel. De linkerman in elke rij bleef op zijn plaats marcheren, terwijl de anderen netjes naast elkaar een wijde bocht naar links maakten. Arnaut floot zachtjes. ‘Alsof ze hun hele leven niet anders gedaan hebben!’

Zodra de dubbele rij recht naar de toeschouwers keek gaf Selethen snel na elkaar nog een stel orders. De draai stopte en de hele formatie marcheerde naar voren. Nu zagen Shigeru en de anderen pas goed hoe belangrijk die grote schilden waren. Je zag van de mannen erachter bijna niets, hoogstens de punt van hun helmen.

Een man met een zwaard kon weinig tegen zo’n muur beginnen, begreep de keizer. Hij zag ook hoe tussen de schilden door steeds die korte zwaarden naar voren gestoken werden, daarna snel weer teruggetrokken en opnieuw naar voren gestoken. Het leken evenzovele slangentongen.

‘Maar ze zien toch helemaal niets?’ vroeg hij nog.

Will lachte. ‘Niet veel, nee. De commandant ziet en stuurt. Maar zoals u ziet steken ze met die scherpe dingen naar alles wat voor die schilden opduikt. Armen, benen, hele lijven, dat maakt niet uit. Ze hoeven alleen maar een stap naar voren te zetten, te steken, terug te trekken, een stap naar voren te zetten en weer te steken. We leren ze dus geen moeilijke trucs met het zwaard, zoals de Senshi die kennen en gebruiken. Die hebben ze helemaal niet nodig. Ze hoeven alleen te steken en terug te trekken. Als een Senshi-ridder hen aanvalt staat hij tegenover een massieve muur van schilden. En als hij te dichtbij komt, steekt zijn overbuurman hem waar hij hem maar raken kan.’

‘Hoe komen jullie aan die zwaarden?’ vroeg Halt.

‘Die hebben we meegenomen van de Senshi die in het dorp aan de rivier gesneuveld zijn. En pas bij de palissade ook weer. Verder denken we eigenlijk meer aan korte speren met ijzer op de schacht, zodat ze niet meteen doormidden gehakt worden.’

‘Ha, maar een goede katana is zo hard, die gaat daar toch dwars doorheen?’ zei de keizer.

Dat gaf Will graag toe. ‘Jazeker. Maar daarom geven we elke soldaat twee reservespiezen. En denk eraan, ze gebruiken die dingen niet om slagen van de Senshi te pareren, daar zijn de schilden voor. Als zo’n katana in zo’n schild slaat, kan de eigenaar trouwens wel eens voor onverwachte problemen komen te staan.’

‘Hoezo? Dat begrijp ik niet!’ zei Shigeru.

Maar Arnaut begreep het wel. Hij had vroeger wel eens zelf die truc gebruikt.

‘Als zo’n sabel blijft steken in de rand van het schild, dan krijgt de eigenaar hem niet zomaar los. Zolang hij staat te wrikken kunnen twee of drie buur-Kikori hem lek prikken. Dus hij verliest óf zijn zwaard, óf zijn leven.’

‘Ik begrijp het.’ De keizer wreef diep in gedachten over zijn kin. Eerlijk gezegd was hij nogal geschrokken en geschokt door de demonstratie. Hij was tenslotte een Senshi en al had hij democratische ideeën, dat betekende nog niet dat hij het leuk vond dat twee buitenlanders met zo’n simpel idee juist de kern en kracht van zijn kaste onschadelijk maakten. En al helemaal nu bleek dat zelfs Kikori dat idee konden gebruiken.

Will stak zijn hand op en Selethen liet zijn bataljon halt houden. Nog een bevel en zij lieten hun schilden op de grond zakken en bogen het hoofd voor hun keizer. Shigeru stond op van de rots waarop hij had zitten kijken en maakte een diepe buiging terug.

Zijn bedenkingen van daarnet had hij alweer opzijgezet. Deze Kikori waren zijn volk, zijn onderdanen, net zo goed als de Senshi. Zij waren bereid voor hem te vechten, en bovendien bereid om nieuwe dingen te leren. Alleen al daarom verdienden zij zijn respect.

Will liep naar de Kikori-soldaten en sloeg hen vriendschappelijk op de schouders. ‘Goed gedaan, mannen!’

‘Ingerukt, mars!’ riep Selethen, en de mannen slenterden terug naar hun barakken.

‘We hebben nog drie maanden voor de lente komt,’ zei Will tegen Halt en de keizer. ‘We willen voor die tijd tweehonderd man trainen en uitrusten.’

Halt knikte. ‘Met zo veel strijders kunnen we Arisaka straks lelijk verrassen. Goed gedaan, Will. En jij ook, Selethen!’

De Arridi maakte een buiging en voerde zijn rituele begroeting uit. ‘Zoals ik al zei, Will had het idee. Maar ik denk inderdaad dat het een heel goed idee is.’

Arnaut sloeg hoofdschuddend zijn arm om de schouders van zijn vriend. Die jongen wist hem toch elke keer weer te verbazen, zo klein als hij was.

‘Het lijkt erop dat het een gewoonte van je is geworden, om uit het niets een leger tevoorschijn te toveren,’ merkte hij op. ‘Jammer dat je hier geen slaafjes hebt, die je kunt veranderen in een bataljon artillerie.’ Hij doelde op de slaven die Will in Skandia had opgeleid tot boogschutter voor de veldslag tegen de Temujai.

‘Een ding baart me nog zorgen. Je hebt heel wat ijzer nodig voor tweehonderd schilden en helmen en spiezen. Waar denk je dat vandaan te halen?’

‘O, maar dat hebben we al!’ grijnsde Will. ‘De smeden van de Kikori zijn al druk bezig om die voorraad oud roest die we hier vonden om te smelten. Zoals je al zei, we hebben helemaal geen hard metaal nodig voor ons plan, en dat spul, of althans het ijzer dat we daaruit halen, is ruim voldoende.’

‘Ik ben benieuwd,’ zuchtte Arnaut, ‘of ik ooit nog eens een vraag zal kunnen stellen waarop je niet allang het antwoord weet.’

Will dacht daar even over na. Toen schudde hij zijn hoofd.

‘Nee, ik denk het niet, eerlijk gezegd!’


HOOFDSTUK 36

[image: ]

Evanlyn draaide traag in het rond, bungelend aan het eind van het lange touw dat de Kikori boven haar langzaam lieten vieren.

Ze hing hoog in de lucht, een paar meter van de klif. Onder haar stak een dikke rotspunt naar voren, precies op haar route naar beneden. Langzaam weer met haar gezicht naar de rots draaiend, zakte ze een paar meter, tot ze met haar voeten op de punt stond. Daarna liep ze gewoon achteruit, over de rand verder naar beneden, en duwde zichzelf met handen en voeten van de klif weg, tot ze de punt voorbij was en weer vrij in de lucht hing. Opnieuw begon haar lichaam om zijn as te draaien.

‘Je bent er bijna!’ riep iemand ver onder haar.

Evanlyn keek naar beneden en zag een meter of vijftien lager Alyss, koerier van de koning, aan de voet van de klif staan. Ze keek weer omhoog, waar het touw nu langs de rotspunt schuurde. Nog even en het knapt daar nog, dacht ze. Maar gelukkig was de rots glad, en zo ver was het nu ook niet meer.

Ze voelde weer grond onder haar voeten en de geruststellende hand van Alyss op haar elleboog. Het touw hing niet meer strak. Ze slaakte een zucht van verlichting. Haar knieën trilden een beetje na – geen wonder als je bedenkt dat ze net boven een enorm diepe afgrond had gehangen, als een spin aan een dunne draad. Alyss hielp haar uit het tuig, waarin ze veilig naar beneden was gelaten.

‘Nou, ik ben blij dat dat achter de rug is!’ zuchtte Evanlyn.

Alyss knikte. Ze was het hartgrondig met haar eens. ‘Als ik ergens bang voor ben dan is het wel hoogte of diepte,’ zei ze.

Evanlyn keek haar verbaasd aan. ‘Maar jij wilde als eerste naar beneden!’

‘Ja, maar alleen omdat ik dacht dat ik anders jou naar beneden zou zien zakken en dan had ik zelf nooit meer gedurfd. Ik heb de hele tijd mijn ogen stijf dicht geknepen.’

Alyss trok vier keer aan het touw, het afgesproken signaal dat Evanlyn heelhuids was aangekomen. Het werd snel weer omhoog getrokken.

De meisjes keken eens goed om zich heen. Waar waren ze terechtgekomen?

De kliffen waren hier hoog, wel tweehonderdvijftig meter of meer. Ze waren in drie etappes naar beneden geklommen. Ervaren klimmers hadden eerst geschikte halteplaatsen uitgezocht. Steeds was er één Kikori bij de meisjes gebleven, terwijl de rest naar beneden klom. Dan pas werden de meisjes voorzichtig aan een touw neergelaten.

Ook de kajak lag al netjes opgevouwen naast Alyss en Evanlyn. De boot was naar beneden gekomen met een van de Kikori, die het pakket langs de rotspunt had geloodst en het beneden had losgemaakt. Daarna was hij vliegensvlug weer naar boven geklauterd, geholpen door zijn kameraden die hem met het touw een handje hielpen en zorgden dat hij niet naar beneden viel.

Een paar meter verderop kabbelde het water van Mizu Umi Bakudai zachtjes tegen de stenen en kiezels van het strandje. Evanlyn was blij dat het oppervlak kalm was. Ze had die dag al genoeg angsten uitgestaan, vond ze, zonder dat ze ook nog eens op woeste golven had moeten leren kajakken.

‘Laten we de boot maar in elkaar zetten,’ zei ze.

Voor Alyss kon antwoorden, zagen en hoorden ze een lawine van steentjes naar beneden komen. Ze hielden allebei hun handen boven hun hoofd, zolang het duurde, en toen ze naar boven keken zagen ze weer iemand boven tegen de rotspunt hangen. De man riep naar omhoog dat hij aangekomen was en dat ze even moesten wachten. Daarna legde hij zorgvuldig een schapenvacht over de rand waarlangs zo meteen zijn touw zou schuren. Net als Evanlyn had hij blijkbaar weinig trek in een doorgesleten klimtouw. Hij trok aan het touw, als teken dat ze hem verder konden laten zakken. Dat deden de Kikori boven aanzienlijk sneller dan bij de meisjes. Soepel door zijn knieën verend kwam de man naast de meisjes neer, keek hen opgewekt aan en grijnsde breed.

‘Nou, dat ging heel wat sneller dan bij ons, Eiko!’ merkte Evanlyn op.

‘Ach, ik heb het al zo vaak gedaan,’ zei hij alleen maar. De meisjes zagen dat hij ook geen riemen gebruikt had, zoals het tuig waarin zij vastgegespt waren. Hij had gewoon een lus in het eind van het touw geknoopt en daar zijn voet in gestoken. Alyss kreeg kippenvel toen ze zich voorstelde hoe hij op één voet en aan één hand hangend naar beneden was komen zeilen.

Eiko droeg op zijn rug de rest van hun bagage, en die liet hij nu op de grond zakken, naast het pakketje van de kajak. Hij wees ernaar.

‘Moet ik nog helpen?’ vroeg hij.

Alyss schudde haar hoofd. ‘Nee, het is goed als we zelf oefenen!’

Hij knikte en bleef staan kijken terwijl zij de knopen lospeuterden, het oliedoek uitrolden en de ribben en latten op hun plaats staken. Langzaam kreeg de kajak zijn slanke gestroomlijnde vorm. Toen zij de bekleding strak trokken maakte hij een klikkend geluid met zijn tong en hield hen tegen.

‘Beter zo!’ zei hij en maakte eerst een paar pinnen los, zodat het geheel wat slapper werd. ‘Nu vastmaken! En dan pas die pin weer terugduwen.’

De meisjes hadden het snel door. Eerst trokken ze de bekleding helemaal over het houten geraamte, bonden het stevig vast, en duwden daarna het geraamte in de juiste vorm, zodat de bekleding meteen strak stond.

‘Juist,’ zei Alyss, ‘zo gaat het veel gemakkelijker!’

‘Gelukkig, ik was al bang dat ik een van mijn nagels zou scheuren!’ zei Evanlyn op klaaglijke toon.

Alyss keek geërgerd op en wilde al iets minachtends terug-zeggen. Maar ze zag dat de prinses haar alleen had zitten stangen. Ze schaamde zich een beetje en bleef met gebogen hoofd druk bezig een laatste paar knopen te leggen.

Toen die klaar waren keken ze bewonderend naar het resultaat.

‘Prachtig toch?’ zei Alyss.

Evanlyn knikte. ‘Je zou zweren dat het een boot was.’

Alyss voelde dat die flauwe grapjes van Evanlyn eigenlijk alleen maar bedoeld waren om haar angst en onzekerheid te camoufleren, dus hield ze haar mond. Het was ook niet niks, zo’n reusachtig koud meer oversteken in een bootje van niets. Gelukkig wist Alyss dat de kajak veel sterker en zeewaardiger was dan je op het eerste gezicht zou denken.

Ze pakte de twee peddels en liep ermee naar het water. Toen ze terugkwam zag ze dat Eiko zich toch nuttig had gemaakt en twee grote varkensblazen had opgeblazen, die bij slecht weer zouden helpen de boot drijvend te houden. Ze duwden de ballonnen in de voor- en achtersteven, stevig vastgeklemd tussen de ribben. Daarna sjorden ze tussen de twee zitplaatsen hun bagage vast en dekten die af met oliedoek om hem droog te houden.

‘Zo,’ zei Alyss, ‘pak jij een punt, ik de andere en dan gaan we.’ De twee meisjes bukten zich om samen de boot naar het water te dragen, maar Eiko hield hen tegen en tilde hem in zijn eentje op. De kajak was zo licht dat hij hem zonder moeite op zijn heup hield. Hij stond wat te lachen, maar Alyss mopperde: ‘Eiko, wat zeiden we nou? Wij moeten hem zelf…’

‘Ja ja,’ antwoordde Eiko, ‘jullie moeten het zelf doen, dat weet ik. Maar dat kunnen jullie nog vaak genoeg, morgen en overmorgen en overovermorgen. Vandaag wil ík het doen.’

Alyss en Evanlyn keken elkaar aan. Ze haalden hun schouders op. ‘Nou ja, doe dan maar. Dan doen wij het wel morgen en overmorgen en overovermorgen. En de dagen daarna.’ Alyss maakte een diepe buiging en wees uitnodigend naar het water. ‘Eiko, vriend, ga je gang.’

Met een brede grijns liep de Kikori naar het water, de twee meisjes achter hem aan. Hij liet de kano voorzichtig in het ondiepe water zakken, half erin en half op de kant.

De twee meisjes keken over het oneindige water dat voor hen lag. Van boven op de klif kon je heel in de verte vaag de overkant zien, maar hier zag je tot de horizon alleen maar wat eilandjes en water. Koud water. Voor hetzelfde geld hadden ze aan de oevers van de oceaan gestaan.

‘Poeh, het is wel een groot meer, niet?’ zei Evanlyn. Ze keek Eiko aan. ‘Eiko, wat betekent eigenlijk Mizu Umi Bakudai?’

De gedrongen houthakker keek onzeker voor zich uit. ‘Uhh... dat betekent Mizu Umi Bakudai,’ antwoordde hij. Evanlyn maakte een ongeduldig gebaar. ‘Ja, dat begrijpen we. Maar wat betekenen die woorden?’

Alyss kuchte en Evanlyn keek haar vragend aan. Het was duidelijk dat de koerier haar best deed om niet te grinniken. ‘Die woorden betekenen niets meer of minder dan “groot meer”!’ antwoordde ze.

Eiko knikte opgelucht en Evanlyn voelde haar wangen gloeien. ‘Ja, natuurlijk. Dat is logisch.’

‘De Nihon-Ja zijn dol op logische namen, zoals dorp aan de rivier of groot meer,’ merkte Alyss op. Ze veegde haar handen af, boog zich naar de boot en duwde die helemaal het water in. ‘Kom, laten we kijken of er geen gaatjes in zitten!’

Het water was maar een paar centimeter diep, maar de bodem liep wel steil af, zodat je twee meter verder al niet meer kon staan. Je zag er nog zand en stenen op de bodem, maar een meter verder waren ook die verdwenen in de diepte. Alyss stapte in het water en voelde met een schok hoe koud het was.

‘Oef! Koud! Pas op dat je ons straks niet laat omkieperen, Evanlyn!’

‘Pas zelf maar op,’ antwoordde Evanlyn pinnig. Maar diep vanbinnen wist ze zeker dat als er al iemand de boot zou laten omslaan, zij het zou zijn. Ze wilde het water in lopen om te helpen, maar Alyss wuifde haar terug.

‘Laat Eiko maar helpen, die is sterker.’ Ze draaide zich om naar de Kikori en wees naar de boot. ‘Duw hem zo diep als je kunt het water in en houd hem dan stevig vast, Eiko!’

Hij knikte en kwam naast haar staan. Hij boog zich voorover en greep de randen van de kano stevig vast. Daarna duwde hij hem dieper het water in. Alyss keek of er ergens water naar binnen liep, spoot of sijpelde. Maar het oliedoek leek het water goed buiten te houden. Er was geen lek te bekennen.

‘Fantastisch!’ zei Alyss en ging weer rechtop staan. Ze gebaarde naar Evanlyn.

‘Oké, pak je peddel en klim er maar in. Jij gaat voorin. Dan kan ik je in de gaten houden!’

Snel liep Eiko naar de prinses en maakte duidelijk dat hij haar best wilde dragen, maar dat wilde Alyss weer niet. ‘Nee Eiko, laat haar nu zelf maar oefenen. Het is best moeilijk!’

Evanlyn knikte en waadde ook het water in, met de peddel in haar rechterhand. Ze snakte naar adem toen ze de tempe-ratuur van het water voelde. ‘Nou, daar wil je niet in omslaan, zeg!’ Voorzichtig tilde ze een druipende voet op en wilde al over de kajak heen stappen, zodat deze tussen haar benen zou drijven. Maar dat was niet wat Alyss voor ogen had.

‘Nee, niet zo. Ga met je rug naar de boot staan en laat dan je bips erin zakken. Eerst gewoon zijdelings gaan zitten, dan is het grootste gedeelte van je gewicht binnenboord. Dan hoef je alleen nog je benen binnenboord te halen.’

Voorzichtig deed Evanlyn zoals haar opgedragen was. De boot wiebelde naar voren en ze spande al haar spieren, maar Alyss hield hem stevig vast. ‘Ik heb hem. Ontspan je nu. Til je voeten langzaam op, draai ze naar binnen. Zet ze neer op het voetenplankje voor je, niet op het oliedoek. Nooit naast het hout, want dan trap je er dwars doorheen.’

Evanlyn keek op vanuit haar ongemakkelijke positie. ‘Heb je nog meer van die open deuren voor me?’ vroeg ze benauwd. Alyss haalde haar schouders op.

‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn,’ zei ze en bleef geduldig wachten totdat Evanlyn haar benen naar binnen gehaald had en rustig bleef zitten. Pas daarna liet ze de achtersteven van de boot los en waadde naar de zijkant. Eiko kwam er al aan om de boot vast te houden, maar weer wuifde ze hem weg.

‘Het gaat wel,’ zei ze. Ze gaf haar peddel aan Evanlyn, die gespannen toekeek. ‘Evanlyn, nu gaat de boot dadelijk flink heen en weer, als ik instap. Dat doen boten nu eenmaal, dat is normaal. Probeer niets te doen om het evenwicht te herstellen of zo, dat gaat vanzelf. Blijf gewoon netjes in het midden van je bankje zitten en ontspan je, oké?’

Evanlyn, zo gespannen als een vioolsnaar, knikte dat ze het begrepen had.

Snel en soepel liet Alyss haar gewicht op het achterste bankje zakken en zwaaide haar benen binnenboord. Inderdaad begon de boot te schommelen – erg te schommelen, als je het Evanlyn had gevraagd, en ze slaakte geschrokken een kreetje. Maar toen lag de boot weer rustig op het water en dreven ze weg van de oever waar Eiko tot zijn knieën in het koude water stond.

Hij grijnsde bemoedigend en zwaaide. De kleine golfjes maakten een vriendelijk pok-pokgeluidje tegen de strakke huid van de kajak, en voor de tweede keer die dag slaakte Evanlyn een zucht van verlichting. Ze had niet eens door dat ze al die tijd haar adem had ingehouden.

‘Oké, geef me nu mijn peddel maar aan,’ hoorde ze Alyss zeggen en onhandig draaide ze zich om. Meteen begon de boot weer vreselijk te schommelen. Ze keek snel weer naar voren en klemde gespannen haar handen om de randen.

‘Ont-spannen!’ zei Alyss. ‘Laat je maar lekker gaan, net als op een paard. Zodra je verstijft is het veel moeilijker om je evenwicht te bewaren, dat zul je snel doorhebben. Probeer nog eens die peddel te geven. En laat hem alsjeblieft niet in het water vallen!’

Deze keer stak Evanlyn de peddel over haar schouder naar achteren, zonder zich om te draaien. Ze hoorde Alyss kreunen toen ze haar in de borst raakte.

‘Dankjewel,’ zei de koerier van de koning.

‘Sorry!’ Evanlyn vond niets vervelender dan dit gevoel van onzekerheid.

‘En nu gaan we varen. Eerst links. Steek de peddel in het water en trek hem voorzichtig naar achter. Niet te hard of te snel. Probeer vooral mij niet nat te spatten. Ik tel tot drie.’

Evanlyn tilde dat vreemd gevormde eind hout omhoog en wachtte.

‘Goed. Links eerst dus. Een… twee… en een… twee… en een… twee… Goed zo. Dit ritme volhouden. Een… tw… hé! Wat zei ik nou? Als je nog een keer water over me heen slaat dan gooi ik je overboord! Voorzichtig! Niet te wild!’

Zo praat je eigenlijk niet tegen de kroonprinses van Araluen, schoot door Evanlyn heen.
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‘Ze doen het fantastisch!’ zei Arnaut terwijl de vijftig rekruten in twee rijen en in strakke looppas over het exercitieveld marcheerden.

Selethen schreeuwde een bevel en de mannen aan de linkeruiteinden maakten pas op de plaats en draaiden intussen een kwartslag naar links. De twee lange rijen soldaten zwaaiden om die as heen, waarbij de meest rechtse soldaten veel grotere stappen zetten dan zij die dicht bij het middelpunt stonden. Maar allemaal hielden ze hetzelfde tempo aan. Even wapperden de strakke rijen wat uit elkaar, maar dat herstelde zich snel. Toen de hele groep negentig graden gedraaid was klonk er een nieuw bevel en liepen de Kikori strak in het gelid in de nieuwe richting. De hele manoeuvre duurde minder dan dertig seconden.

Will zei niets. Hij had de hele tijd staan turen of iemand slordig was of uit de pas liep. Eigenlijk kon hij niets verkeerds aanwijzen. Hij keek op naar zijn vriend en grijnsde.

‘Je hebt gelijk. Extreem goed gecoördineerd!’

‘Ik zie dat jullie intussen ook meer wapens af hebben gekregen.’

De hele eerste rij was uitgerust met schilden en primitieve maar daarom niet minder effectieve spiezen. En alle vijftig hadden ze nog een extra paar van die scherp gepunte steekwapens aan hun ransel hangen.

‘Iedereen heeft zijn speren en pieken. De meesten hebben ze zelf gemaakt, al dan niet door een stuk van hun eigen speer af te zagen. En de smeden en houtbewerkers leveren aan de lopende band meer schilden en nog meer speren. Nog even en we kunnen een hele hyaku uitrusten.’

‘Hyaku?’ vroeg Arnaut.

‘Dat is Nihon-Ja voor honderd. In Toscana is dat de standaardomvang van een compagnie, honderd man. Dat noemen ze daar een centurie, drie linies of rijen van drieëndertig man met een commandant.’

‘En hoeveel van die hyaku’s wil je uiteindelijk trainen?’

‘Twee, denk ik. Liefst meer, maar we hebben niet genoeg mannen beschikbaar. Volgens Halt is een legertje van die omvang, mits goed getraind, bijzonder effectief.’

‘Dat geloof ik graag,’ antwoordde Arnaut.

Het peloton stond stil en de mannen in de voorste linie gaven hun speren door naar de mannen daarachter. ‘Nu moeten we nog wapens delen,’ legde Will uit. ‘Omdat marcheren en draaien het belangrijkste onderdeel van de training is, doet het er niet zo veel toe dat we nog niet genoeg wapens hebben.’

Intussen waren twintig rekruten het veld over gehold om een rij oefendoelen neer te zetten, ongeveer vijftig meter verder. Zodra de takkensoldaten overeind stonden, renden ze snel weer het veld af en Selethen gaf het bevel om opnieuw op te trekken, nu tegen de vijand van sprokkelhout.

‘Kamé!’ riep hij. In een oogwenk tilden de mannen van de eerste linie hun schilden omhoog terwijl de mannen van de tweede linie hun schilden horizontaal boven hun hoofden staken. Al die tijd marcheerden ze gewoon verder; hun laarzen sloegen een monotoon ritme op de harde grond. Na een paar seconden volgde een tweede bevel en de schilden, echte en denkbeeldige, keerden terug naar hun normale positie. De takkenbossen waren nog maar veertig meter verwijderd.

Weer klonk er een order van Selethen. De voorste linie marcheerde door, maar de tweede bleef staan en legde de speren in de aanslag. Toen er weer een commando klonk gooiden ze allemaal tegelijk hun wapens schuin de lucht in, waarna ze met een grote boog meedogenloos neerkwamen op de namaakvijand. Meteen na het gooien verdubbelde de achterste linie haar marstempo om aan te sluiten bij de voorste, die al die tijd rustig doorgemarcheerd was. De helft van de doelen werd geraakt. Een paar lagen al plat op de grond, andere leunden als dronkemannen tegen elkaar of op de speer die hen doorboord had.

Selethen versnelde het tempo. De vijftig mannen holden nu als één blok over het veld, terwijl ze hun spiezen allemaal tegelijk dreigend naar voren staken en meteen weer terugtrok-ken. Toen de voorste rij soldaten tegen de doelen botste gaven de rijen daarachter hun een duwtje in de rug, zodat ze de klap waarmee de vijand geraakt werd nog versterkten.

Selethen beval de mannen te stoppen en op de plaats rust te houden. De achterste soldaten begonnen de gevallen speren te verzamelen.

‘Selethen is er trouwens ook verdraaid goed in!’ merkte Arnaut op, terwijl de lange woestijnbewoner tussen zijn manschappen liep, hier en daar complimenten, opmerkingen of goede raad gevend. ‘Geef je hem het bevel over allebei je hyaku’s?’

‘Nee,’ antwoordde Will. ‘Zoals ik het gepland heb moeten er twee los van elkaar kunnen opereren. Dat wilde ik nog met je bespreken. Zou jij de andere willen aanvoeren?’

‘Ik?’ vroeg Arnaut lichtelijk verrast. ‘Ik ging ervan uit dat jij dat zelf zou doen. Het is tenslotte jouw idee!’

Maar Will schudde zijn hoofd. ‘Nee, we moeten twee commandanten op het slagveld hebben. En jij bent daar veel beter in dan ik. Halt en ik doen de algemene regie wel. We houden de Senshi van Shigeru achter de hand, achter de hyaku’s. Die zetten we pas in als ze nodig zijn.’

Arnaut kon een brede grijns niet inhouden. ‘Ach ja, die Grijze Jagers altijd… Jullie trekken graag aan de touwtjes, is het niet?’

Will aarzelde even. Zou hij protesteren tegen dat zogenaamde grapje?

Hij spreidde zijn armen uit en bekende schuld. ‘Ja, eigenlijk wel. Maar dat komt ook omdat wij beter op afstand vechten. Jij bent meer van het persoonlijke duel.’

Arnaut wilde graag toegeven dat pijlen van Will en Halt ook van een afstand nog van pas konden komen. ‘Weet je wat? Het zal me een eer zijn het bevel te mogen voeren over zo’n hyaku. Eigenlijk voelde ik me de laatste dagen een beetje overbodig worden, zo rondhangend terwijl jullie druk bezig waren.’

Er schoot hem nog iets te binnen. ‘Maar dan moet ik wel al die bevelen en zo uit mijn hoofd leren.’

‘O, dat is zelfs voor jou niet zo moeilijk. We hebben het expres simpel gehouden, en daar bedoel ik niets mee. Het is zoals Halt altijd zegt: je kunt beter een paar dingen heel goed kunnen, dan heel veel maar half. Volgens mij heb je het in één ochtend onder de knie. Als jij dan Selethen gaat helpen trainen hebben we de mannen binnen de kortste keren goed opgeleid.’

Arnaut knikte. Hij was blij dat hij ook een steentje kon bijdragen. Na de spanning en inspanning van de tocht door de bergen en de weken waarin hij moest wachten tot zijn gekneusde rib weer helemaal genezen was, voelde hij zich maar leeg en nutteloos.

Fijn dat hij nu weer iets te doen had. Hij sloeg zijn hand om het gevest van zijn zwaard en dacht fronsend aan de ongewone vorm van de katana die hij nu droeg.

‘Ik moet wel iets doen aan dit zwaard,’ merkte hij op. ‘Na jaren werken met een groot zwaard uit ons eigen land voelt deze katana hier nog steeds niet lekker in mijn hand.’

De kans om echt iets te doen aan de katana kwam sneller dan hij verwacht had. Na een paar uur oefenen met Will en Selethen schreef hij netjes alle bevelen op, inclusief de uitspraak en waar ze voor stonden. Daarna liep hij in de namiddag terug naar zijn blokhut. Een van de bedienden van Shigeru kwam hete thee en iets te eten brengen, en toen hij ging zitten om daarvan te genieten bleef de man staan en maakte een diepe buiging.

‘Kurokuma, zijne hoogheid laat vragen of u nadat u klaar bent met uw thee bij hem langs wilt komen.’

Arnaut wilde meteen al opstaan, maar de man wuifde hem terug. ‘Nee! Nee! Zijne hoogheid zei dat u eerst rustig moest eten. U bent welkom zodra het u uitkomt.’

Met een glimlach gaf Arnaut aan dat hij het begrepen had en ging weer naast zijn tafeltje zitten. Hij wist uit ervaring dat de meeste vorsten als ze zoiets zeiden als ‘wanneer het u uitkomt’ eigenlijk ‘meteen en wel nu!’ bedoelden. Maar Shigeru, wist hij intussen, bedoelde ook echt wat hij zei. De keizer hield er helemaal niet van als de mensen alles uit hun handen lieten vallen zodra hij zijn gezicht liet zien. Dat was een van de redenen waarom zijn onderdanen hem zo trouw waren en zo bewonderden.

Maar dan nog, een keizer was een keizer, dus at Arnaut haastig zijn eten op. Hij waste zijn handen, sloeg een warme buitenjas om en stak zijn katana in de schede aan zijn zij. Zijn laarzen stonden al klaar op de veranda. Hij schoot die aan en liep tussen gestaag vallende sneeuwvlokken naar de blokhut van de keizer.

Wat was alles hier toch anders dan in Araluen, schoot het door hem heen. Alhoewel, in veel opzichten was het eigenlijk ook niet zo anders. In dit tijdelijke kampement, hoog in de bergen, herkende hij toch ook veel van de waarden die hij in zijn eigen koninkrijk had geleerd en gewaardeerd. Vriendschap, kameraadschap, trouw aan een vriendelijke en rechtvaardige vorst. En, bedacht hij, hoe treurig ook, daar hoorde dus af en toe ook zo’n gemene verrader bij, die in opstand kwam en de macht over wilde nemen. Dat hadden ze met Morgarath in Araluen precies zo meegemaakt.

Zijn laarzen knerpten door de droge sneeuw terwijl hij naar de hut van Shigeru liep. Die blokhut was groter en luxer dan de andere, die de Kikori gebouwd of hersteld hadden. Shigeru had daartegen geprotesteerd, hij zei dat hij heus geen bijzondere behandeling nodig had, laat staan meer luxe dan zijn vrienden. Maar de Kikori wilden daar niet van horen. Hij was de keizer, en dit was hun kans om te laten zien hoe zij hem respecteerden. Dat lieten ze zich niet afnemen. Dus had de blokhut van Shigeru een veranda met zijmuren, en twee kamers – een grote waarin hij mensen kon ontvangen en kon vergaderen, en een kleinere waarin hij zich rustig kon terugtrekken.

Een van de Senshi stond buiten op wacht. Hij lachte vriendelijk en maakte een buiging toen hij Arnaut zag opduiken uit de ronddwarrelende sneeuw.

‘Kurokuma! Goedenavond. Zijne hoogheid verwacht u al!’

Arnaut groette terug en trok zijn besneeuwde laarzen uit voordat hij naar binnen ging. Shigeru zat met gekruiste benen op een rieten mat. Een kleine brandende vuurkorf verwarmde de kamer. De keizer hield een fijne penseel in zijn hand, boven een frame met gespannen rijstpapier dat op zijn schoot lag. Hij had een heleboel keren hetzelfde teken geschilderd; hij oefende blijkbaar om het steeds mooier en krachtiger op papier te krijgen.

De keizer keek op van zijn werk en glimlachte.

‘Ah, Kurokuma, kom bij me zitten.’ En hij wees naar een klein krukje.

Arnaut maakte een buiging en ging zitten. Hij wist maar al te goed dat het tegen de etiquette was om een hogere positie te kiezen dan de keizer. Maar Shigeru wist weer dat de mannen uit Araluen niet gewend waren om op de grond te zitten met hun benen in een ongewone knoop, en dat ze al snel slaapbenen kregen in die positie. Vandaar het krukje – weer een voorbeeld van zijn bezorgdheid om het welzijn van zijn ondergeschikten, dacht Arnaut.

‘Wil je soms thee, Kurokuma?’

Arnaut had natuurlijk net thee gehad. Maar hij wist intussen ook dat het leven in Nihon-Ja verliep volgens vaste patronen op vaste tijdstippen. Als hij weigerde zou het hele dagschema in het honderd lopen.

‘Graag, hoogheid,’ zei hij dus met een beleefde buiging. Hij voelde zich maar wat raar, op zo’n laag krukje met opgetrokken knieën – zo’n beetje als een reus in een kinderkamer. Shigeru daarentegen zag er deftig en ontspannen uit, hij zat daar volledig op zijn gemak.

Er kwam een bediende binnen om thee te schenken. Arnaut nam dankbaar een slok van het warme spul. Al was de wandeling nog zo kort geweest, de bittere kou had zich toch door de dikke jas heen gewurmd. En dan was het heel lekker om warme thee naar binnen te voelen stromen.

‘U wilde mij spreken, hoogheid?’ vroeg hij. Hij vermoedde dat George dit een veel te directe en lompe openingszin gevonden zou hebben. Hij had waarschijnlijk eerst een compliment moeten maken over de schrijfkunst van de keizer, waarna Shigeru bescheiden zou hebben geprotesteerd en zou hebben gewezen op de vele fouten en slordigheden. Maar hij was veel te benieuwd naar de reden voor dit onderhoud. Het was rustig geworden in het kamp, na die eerste aanval op de palissade. Er was geen aanleiding meer om elke dag over iets te overleggen, en dat had tot gevolg dat de keizer zich een beetje teruggetrokken had uit het dagelijkse leven in het kamp. Arnaut wist dat Shigeru zich de dood van zijn neef erg aantrok, en het was meer dan waarschijnlijk dat deze gevoelige en vriendelijke man zich even verantwoordelijk achtte voor de dood van alle Kikori, die hem door dik en dun trouw gebleven waren. En natuurlijk ook voor de overlevenden, voor zijn Senshi-getrouwen en voor de buitenlanders, die zich belangeloos bij hem aangesloten hadden. Geen wonder dat de keizer een beetje gedeprimeerd was.

Dit alles en nog veel meer flitste door Arnauts hoofd. Maar de keizer maakte helemaal geen depressieve of onzekere indruk. Hij leek heel kalm en onverstoorbaar, zoals hij daar glimlachend zat te kijken naar de jongeman tegenover hem, met de handen ongemakkelijk op de hoog opgetrokken knieën.

‘Heb je het druk gehad, Kurokuma?’ vroeg hij.

Arnaut haalde zijn schouders op. ‘Nou, nee, niet echt, majesteit. Ik had niet veel te doen eigenlijk. Maar nu gelukkig weer wel. Ze hebben me gevraagd of ik het commando over een van de hyaku’s op me wil nemen.’

‘Ah, ja, de troepen die je vriend Wirru-san aan het trainen is. Vertel me eens,’ zei hij, ‘denk jij echt dat die Kikori een kans hebben tegen de Senshi van Arisaka?’

Arnaut aarzelde. Hij wist nog goed wat hij gedacht had toen hij de rekruten daar zo bezig zag – dat de Kikori als een allesvernietigende wals over het exercitieveld leken te glijden, vlak achter een dodelijke stortbui van scherpe speren.

‘Umm... eerlijk gezegd denk ik van wel, majesteit,’ zei hij. ‘Zolang ze tenminste hun zelfvertrouwen bewaren. Al die training van Will en Selethen haalt weinig uit als ze zelf niet echt geloven dat ze kunnen winnen.’

‘En geloven ze dat dan niet?’

Arnaut schudde weifelend zijn hoofd. ‘Nou… misschien nog niet helemaal. Maar dat zal niet lang meer duren. We moeten er gewoon voor zorgen dat ze het wel gaan geloven. Dat is onze belangrijkste taak.’

‘Ik vermoedde al dat je zoiets zou gaan zeggen. Ik heb ook bedacht dat als jij samen met hen zou vechten, ja, als jij hen zelfs zou aanvoeren, dat je dan een goed zwaard moet hebben.’ Shigeru wees naar het gevest van de katana die aan Arnauts riem hing. ‘Wat vind je van je katana?’

‘Het is een prachtig wapen,’ gaf Arnaut toe. Hij wilde de keizer niet beledigen. ‘Maar ik moet bekennen dat het nog steeds raar aanvoelt. Ik ben zo’n wapen natuurlijk niet gewend.’

‘Aha. Dat dacht ik al. Een krijger moet een wapen hebben dat hij van haver tot gort kent en vertrouwt. Daarom…’

Shigeru keek in de richtig van de kleinere kamer, waarin zijn bediende zich na de theeceremonie had teruggetrokken.

‘Tabai! Breng het maar!’

De bediende kwam de kamer weer in, nu met een lang voorwerp dat in oliedoek gewikkeld was. Hij overhandigde het pakket aan de keizer, maar die klikte met zijn tong en wees naar Arnaut.

Tabai gaf het direct aan de jonge ridder, die het geschenk nieuwsgierig aanpakte. Hij keek de keizer vragend aan.

‘Gisteren vond ik ineens dat ding tussen de spullen van Shukin,’ legde de keizer uit. ‘Het was voor het eerst dat ik het opbracht om zijn spulletjes te ordenen en uit te zoeken, en eerlijk gezegd was ik dit intussen helemaal vergeten.’

Hij gebaarde Arnaut het uit te pakken.

Arnaut vouwde de doek open. Daarna liet hij zich op de knieen zakken om beter te kunnen bekijken wat erin zat.

Het was een zwaard. Zijn eigen zwaard, in zijn eigen soepele leren schede. Met de stalen pareerstang, de bronzen pommelknop en het leren vlechtwerk om het gevest. Al die dingen die hij zo goed kende.

‘Maar… dat is mijn eigen zwaard!’ zei hij verbijsterd. Het zwaard dat hij per ongeluk in een ravijn had laten vallen, waar ver in de diepte een woeste bergbeek stroomde. Hij begreep niet hoe het weer boven water gekomen kon zijn.

‘Kijk nog eens goed dan!’ spoorde de keizer hem aan.

En toen hij dat deed, zag hij dat het leer om het gevest gloednieuw was, helemaal schoon, zonder de zweetplekken en ergere tekens van vele gevechten en honderden uren trainen. Hij wilde het uit de schede trekken, maar herinnerde zich net op tijd dat dat zeer tegen het protocol en de etiquette zou zijn, in de na-bijheid van de keizer in hoogsteigen persoon. Maar Shigeru gebaarde hem zijn gang te gaan.

Met een ‘zzzing!’ kwam het staal los uit de leren houder en Arnaut stak het, nog steeds in verwarring, omhoog naar het licht. Het voelde zo vertrouwd – precies zoals hij het zich herinnerde. Het zou zijn eigen oude, vertrouwde zwaard kunnen zijn, wat dat betreft. Maar nu zag hij de kling zelf, met een blauwe weerschijn, en een patroon van halve cirkels, dat in het staal geslagen leek, het waren net golfjes. In het vage licht glansde het zoals zijn oude zwaard nooit of al heel lang niet geglansd had.

‘Dit was het cadeautje dat Shukin je nog had willen geven,’ legde de keizer uit en ineens herinnerde Arnaut zich dat Shukin gezegd had dat hij een pakje moest zoeken, toen hij naar beneden gegaan was om de oversteekplaats te verdedigen. ‘Op een nacht heeft hij jouw zwaard ‘‘geleend” en liet zijn eigen wapensmid een exacte kopie maken.’

‘Maar…’ begon Arnaut. Waarom had Shukin zo veel moeite gedaan?

Shigeru voelde wat Arnaut had willen vragen en stak een hand op. ‘Met één groot verschil. Deze kling is gemaakt van speciaal Nihon-Ja-wapenstaal; veel harder dan dat van je oude zwaard en daardoor ook veel scherper te slijpen.

Als je nu tegen een Senshi-ridder in het strijdperk moet treden, sta je in elk geval wat wapen betreft even sterk!’
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De eerste nacht gebeurde er niets spannends. Afgezien dan van het gekreun van Evanlyn, die in hun kleine tentje vergeefse pogingen deed zo te gaan liggen dat ze zo weinig mogelijk last had van de pijn in haar schouder- en dijbeenspieren.

Alyss en zij hadden uren achtereen over het gladde water gepeddeld, tot ze op een klein eiland aan wal gegaan waren. Een snelle verkenning leerde dat er verder niemand woonde – het was ook niet veel meer dan een kale rots, die hier en daar met struikgewas bedekt uit het meer omhoog stak. Ze hadden hun tent op een zanderig strandje opgezet en waren moe in slaap gevallen.

‘Ik blijk spieren te hebben, waarvan ik niet eens wist dat ik ze had!’ klaagde Evanlyn de volgende ochtend. ‘En stuk voor stuk doen ze pijn.’

Evanlyn was best goed in vorm. Daar zorgde haar actieve leventje wel voor. Maar uren achter elkaar peddelen, daar was haar lijf niet aan gewend. Bovendien gebruikte ze daarbij spieren die ze anders zelden belastte.

Zelfs Alyss, die toch vaker in een kano zat, was stijf. Ze begreep dat het bij Evanlyn veel erger moest zijn. Maar, vond ze, niemand had er iets aan als ze de prinses te veel zelfmedelijden gunde. Door dat voortdurende gekreun van haar had ze toch al slecht geslapen, en dat was niet bevorderlijk voor haar humeur. Laat staan haar naastenliefde.

‘Wen er maar aan!’ zei ze dus pinnig.

Evanlyn keek naar haar metgezellin en zag dat ze die ochtend niet op veel sympathie hoefde te rekenen. Dus vermande ze zich, en besloot verder niets te laten merken van pijnlijke spieren of andere kwalen.

Intussen kookte het water op het kampvuur, en zij goot het voorzichtig in het theepotje, over de groene thee die ze meegebracht hadden. ‘Ik zou een moord doen voor een kopje koffie!’ zuchtte ze. Ze trok zo vaak op met Grijze Jagers dat ze hun ver-slaving had overgenomen. Ze schonk Alyss, die haar kaart bestudeerde om de volgende etappe van de overtocht te plannen, een kop thee in.

‘Ik ook!’ antwoordde die afwezig. Ze nam een slokje en genoot van de warmte die met de vloeistof haar lijf binnenstroomde. Ze spreidde de kaart uit op het zand tussen hen in. Het was maar een eenvoudige kaart – veel was er trouwens ook niet te tekenen geweest op het meer, behalve de belangrijkste van de tientallen eilandjes.

‘We hebben vandaag een lange dag voor de boeg,’ waarschuwde ze. ‘Kijk maar, het dichtstbijzijnde eiland op onze route is helemaal dáár!’ En ze tikte met haar wijsvinger op een kringeltje in het open water. Evanlyn vergeleek de afstand met wat ze de dag ervoor hadden afgelegd, en liet een zacht gefluit horen. ‘Oeh, dat is een heel eind!’

‘Ja, maar zo is het wel de snelste route. We moeten wel. Ik zou ook graag voor donker aankomen. Gelukkig is er nog steeds nauwelijks wind.’ Ze wist uit ervaring dat het dan nog veel zwaarder zou zijn, zeker met tegenwind. ‘Ik schat dat we er vijf of zes uur over zullen doen.’

Evanlyn kreunde zachtjes ‘Oooh… mijn arme armen en benen en rug!’

‘Even doorzetten en dan gaat het wel,’ suste Alyss. ‘Je spieren doen vast minder pijn zodra ze weer opgewarmd zijn.’

Evanlyn begon de ontbijtspullen op te ruimen. Ze putte moed uit Alyss’ geruststellende woorden. ‘Nou, dat is dan tenminste iets om naar uit te kijken.’

‘Houd er wel rekening mee,’ ging Alyss vals verder, ‘dat je vanavond als je afkoelt wel weer stijf wordt. Dan ga je het weer voelen, nog erger dan vandaag!’

Evanlyn hield op met inpakken. ‘Dank je voor die bemoedigende woorden. Het is altijd fijn als je gewaarschuwd bent voor wat je te wachten staat.’

Alle bagage werd weer in de kajak geladen en vastgebonden, en daarna duwden ze de boot in het water. Evanlyn ging weer als eerste zitten, nog steeds tamelijk onhandig, terwijl Alyss de boot vasthield. Maar toen die zich op haar bankje liet zakken, bleef Evanlyn gewoon ontspannen zitten. De vorige dag was ze in elk geval gewend geraakt aan plotselinge schommelingen. Na een tijdje was haar lijf ervan overtuigd geraakt dat die onverwachte bewegingen niet per se tot schipbreuk hoefden te leiden. Als ze maar niet stokstijf bleef zitten, leerde ze, kon ze gemakkelijk meebewegen en haar evenwicht bewaren zonder abrupte tegenbewegingen en paniekaanvallen.

Af en toe vergiste ze zich nog wel bij het peddelen, en spetterde dan een lading ijskoud water over haar achterbuurvrouw. De eerste paar keren had Alyss haar daarvoor steeds ijselijk beleefd bedankt: ‘Dank je, hoogheid, voor deze frisse douche.’

Maar daar kreeg ze snel genoeg van, en sindsdien beperkte ze haar reactie tot een onverstaanbaar gemopper. Elke keer besloot Evanlyn knarsetandend dat dit de laatste keer geweest zou zijn. Maar het bleef voorkomen dat ze achter zich net niet verstaanbare verwensingen moest aanhoren – verwensingen, wist ze, die niet bijzonder damesachtig waren, en zeker niet complimenteus voor een kroonprinses.

Maar ja, ze deed echt haar best om niet om de haverklap ijskoud water in Alyss’ gezicht te slaan, dat moest ze maar geloven. Elk half uur pauzeerden ze even. En toen de zon zijn hoogste punt bereikt had en weer begon te dalen, kondigde Alyss aan dat ze wel even langer konden stoppen om wat te eten en te drinken. Ze dreven vredig op het meer; het enige wat je hoorde was het zachte geluid van de golfjes die tegen de boot sloegen. Er stond nauwelijks wind en het water stroomde ook niet, dus bleven ze ongeveer op dezelfde plek.

Na een korte pauze en voordat Evanlyns spieren weer helemaal afgekoeld waren, besloot Alyss dat ze weer verder moesten. Ze hadden ook een noordzoeker meegenomen, en met de eerste slagen stuurde ze de punt van de kajak naar noordwest-west. Daarna begon ze te peddelen, en Evanlyn keek even over haar schouders om het juiste ritme op te pikken.

Voortgeduwd door twee peddels schoot de kajak naar voren, om ineens weer schuin te gaan toen Evanlyn een slag miste en Alyss opnieuw nat sproeide.

‘Hartelijk dank!’ siste Alyss.

Evanlyn zei niets. Ze had al zo vaak ‘sorry’ gezegd dat het niets meer betekende. Bovendien moest Alyss inmiddels wel weten dat ze het echt niet expres deed.

Grimmig stak Evanlyn haar peddel extra diep in het water en wachtte met optrekken tot de hele slag gemaakt was. En dat wist ze wel veertig minuten lang vol te houden, voordat Alyss een volgende plens water over zich heen kreeg.

‘Hartelijk dank!’ herhaalde deze zonder er eigenlijk bij na te denken.

Ik wou dat ze wat anders verzon, dacht Evanlyn. Of weer zachtjes ging mopperen.

In de loop van de middag begon het harder te waaien, schuin uit het zuidwesten. Alyss moest steeds op de noordzoeker kijken om koers te kunnen houden. De wind blies hen niet alleen naar opzij, maar zorgde ook voor golven, die van achteren kwamen en de boot optilden. Af en toe spoot buiswater de boot in. Eerst was dat alleen maar vervelend en koud, en kregen ze natte voeten. Maar naarmate er meer water onderin bleef staan, werd de boot ook zwaarder en langzamer.

‘Ik blijf wel peddelen. Schep jij intussen wat van dat water weg, alsjeblieft!’ riep Alyss. Ze bogen allebei opzij terwijl Evanlyn haar peddel wegborg. Daarna gaf Alyss de opvouwbare emmer door.

‘Pas alsjeblieft op dat je het doek niet beschadigt!’ waarschuwde ze. Evanlyn schepte voorzichtig een halve emmer water op en goot dat overboord. Helaas deed ze dat zonder na te denken aan de linkerkant, waar de wind vandaan kwam. Het grootste deel werd dus voor het in het meer viel meegesleurd door de wind en ze kregen het allebei over zich heen.

‘Hartelijk dank maar weer!’ mopperde Alyss.

‘Het spijt me,’ was het enige dat Evanlyn uitbracht.

En daarna gooide ze alles over de andere boeg.

Zo werd het een natte en koude en dodelijk vermoeiende namiddag. Evanlyns armen, schouders en rug deden pijn door afwisselend peddelen en hozen. Alyss hield stijf vol met peddelen, en in weerwil van de vinnige opmerkingen wanneer zij haar af en toe nat spetterde kreeg Evanlyn toch steeds meer bewondering voor haar doorzettingsvermogen. Ze bleef maar doorgaan de kajak over de steeds wildere golven van het grote meer te peddelen.

‘In elk geval,’ zei ze op een gegeven moment tussen twee kreunen van inspanning door, ‘helpt de wind me nu koers te houden. Zolang die van links achter me komt, varen we als ik als enige peddel min of meer recht naar het eiland.’

‘Tenzij de wind van richting verandert,’ merkte Evanlyn op terwijl ze weer een emmer buiswater over de rand goot.

Het bleef lange tijd stil. Totdat Alyss zei: ‘Daar had ik even niet aan gedacht. Beter even checken.’

De kajak kwam langzaam tot stilstand en draaide met de wind mee, terwijl Alyss de noordzoeker zocht en wachtte tot de naald stil bleef staan. Ze maakte een tevreden geluid.

‘Gelukkig. Niets veranderd. Daar gaan we weer.’

Evanlyn had de korte pauze benut om het meeste water uit de boot te hozen. Dus pakte ook zij haar peddel weer op, zodat ze snel de verloren minuten goedmaakten. Haar schouders brandden. Niet kreunen, zei ze tegen zichzelf en ze beet op haar lip om te voorkomen dat ze al te zielige geluiden maakte. Met gebogen hoofd stak ze de peddel diep in het water en trok de boot naar voren. Peddel omhoog, en dan dezelfde bewegingen aan de andere kant. Met elke slag voelde ze pijnscheuten door haar schouders en armen schieten. Maar ze was vastbesloten het net zo lang vol te houden als Alyss. En zonder kreunen. Gewoon doorgaan. Zonder gekreun. Gewoon doorgaan. Zonder gekreun. De onuitgesproken woorden begeleidden het ritme van haar slagen; ze klonken als een vreemd gebed.

In elk geval heb ik het niet koud meer, dacht ze. Hoewel haar handen en voeten bevroren leken, voelde ze het zweet over haar rug lopen. En doorgaan maar, net zo lang als Alyss. Volhouden.

Het licht verdween langzaam terwijl de winterzon naar de horizon zakte. Het enige dat Evanlyn nog zag was de boeg van de kajak voor haar, met daarachter en ernaast tinkleurig water. Niet kreunen. Gewoon doorgaan. En nog eens, en nog eens. Rekken, duwen, trekken, ophalen. Rekken, duwen, trekken, ophalen. Ze haatte dat meer. Ze haatte het ijskoude water. Ze haatte de peddel. Ze haatte de kajak. Ze haatte deze hele trip. En vooral haatte ze Alyss.

‘We zijn er!’ zei Alyss. ‘We hebben het gehaald.’

Evanlyn had haar wel kunnen omhelzen. Ze tilde haar hoofd op, met haar stijve nek, en daar, ongeveer vijftig meter voor haar, lag het eiland. Groter dan dat van de vorige nacht. Er stonden zelfs wat bomen, in tegenstelling tot de struikjes die de vorige keer de enige begroeiing vormden.

Ze trokken de boot op het kiezelstrand en lieten zich uitgeput op de grond vallen. Allebei kreunend van vermoeidheid en met pijnlijke spieren. Alyss gunde hun enkele minuten, voordat ze Evanlyn aan haar schouder trok.

‘Kom op!’ zei ze toen. ‘We moeten de tent en zo doen, voor we helemaal stijf zijn.’

Moeizaam kroop Evanlyn overeind en besloot dat ze te vroeg haar metgezel vergiffenis geschonken had. Ze haatte het andere meisje weer, zelfs nog meer dan zoXeven.

Maar ze wist ook dat ze gelijk had. Strompelend en struikelend zochten ze takken voor een kampvuur en zetten vlak ernaast hun tent op. Daarna trokken ze hun doornatte kleren uit en lieten zich op hun matrasjes vallen. Ze kropen diep in hun slaapzak, te moe om eerst te eten.

Een lange, klaaglijke kreet drong door de mist van uitputting heen, die om Evanlyn hing. Ze was klaarwakker.

Was dat dichtbij, of ver weg? Geen idee. Ze had geslapen toen het geluid klonk. Misschien had ze het zelfs alleen maar gedroomd.

Maar toen hoorde ze het weer en ze wist dat ze niet droomde. En het was ook dichtbij. Het klonk niet meer dan een meter of wat van de tent vandaan.

‘Alyss?’ fluisterde ze angstig. Daar kon je toch niet gewoon doorheen slapen, dacht ze.

‘Wat is er?’

‘Dat vraag ik me ook af. Heb je het niet gehoord? Het leek wel een wolf. Zijn er wolven op zo’n eiland?’

‘Het klinkt niet als een poesje, in elk geval.’ Alyss gooide haar slaapzak open en kroop door de tent. Ze zocht iets in haar bagage. Daarbuiten was het vuur bijna uitgebrand. De laatste vlammetjes wierpen vreemde schaduwen op het tentdoek.

Evanlyn hoorde dat ze iets uit een schede trok en zag even later dat Alyss een sabel in haar hand hield. ‘Wat ga je doen?’

‘Kijken wie of wat dat geluid maakt,’ antwoordde ze kortaf. Snel kroop Evanlyn uit haar slaapzak en zocht in het vage licht naar haar eigen wapens. Daarna trok ze haar laarzen aan, zonder de veters strak te trekken, en volgde Alyss die op handen en knieën naar buiten kroop.

‘Hemeltje!’ zei Alyss zodra ze het strand voor zich zag. Een tel later zat Evanlyn naast haar, en Alyss wees naar de grijze gestalten die in een halve cirkel om het kampvuur heen stonden en zaten, net buiten het zwakke schijnsel van de laatste vlammetjes.

‘Het zijn echt wolven!’ zei Evanlyn. ‘Denk je dat ze ons zullen aanvallen?’

‘Geen idee!’ schokschouderde Alyss. ‘Maar ik denk niet dat ze alleen maar voor de gezelligheid gekomen zijn. Het vuur schijnt ze voorlopig af te schrikken.’

En er was niet veel brandhout meer over – een paar takken maar, die ze hadden bewaard om de volgende ochtend het vuurtje weer aan de praat te krijgen.

Evanlyn legde er twee zorgvuldig op de gloeiende koolresten. Eerst gebeurde er niets. Maar toen liet de hitte van de gloeiende resten de takken vol hars ontbranden en flakkerde het vuur weer op.

De halve cirkel toeschouwers deed een paar stappen achteruit. Alyss keek in de rondte. De wolven stonden aan de landzijde. Ze zouden zonder problemen naar de kajak kunnen lopen, met daarachter het veilige water.

‘Ga terug de tent in,’ zei ze, ‘en pak je spullen bij elkaar. We rennen naar de boot.’

‘De boot? Wat gaan we dan…’

Alyss onderbrak haar ruw. ‘Jij mag als je wilt ook hier blijven wachten tot het vuur opgebrand is. Kijken wat de wolven dan doen. Maar ik spring in de kano en wacht wel op het water tot het licht is.’

‘Kunnen wolven eigenlijk zwemmen?’ vroeg Evanlyn zich nog hardop af, hoewel Alyss’ plan haar niet onverstandig leek.

‘Vast niet zo snel als ik kan peddelen wanneer ik bang ben,’ antwoordde Alyss. ‘En als ze ons toch achterna komen, kunnen we ze altijd de kop inslaan. Schiet nou maar op, tenzij jij een beter idee hebt.’

Voorzichtig kropen ze achteruit de tent weer in. Meteen kwamen de wolven dichterbij, al bleven ze weg van het vuur. In de tent propten ze gehaast hun kleren en spullen in de rugzakken. Daarna kropen ze met nog steeds getrokken zwaard weer naar buiten. Uit het publiek steeg een donker gegrom en gegrauw op.

De takken waren alweer opgebrand.

‘Blijf ze aankijken!’ waarschuwde Alyss. ‘Draai je niet om.’ Voorzichtig liepen ze achteruit naar de kajak. Meteen kwamen twee van de wolven overeind en slopen hen achterna, om het vuur heen. Alyss hief haar sabel en siste een waarschuwing. Het glanzende staal weerspiegelde de rode gloed van het vuur. De wolven bleven staan. De meisjes liepen verder. De wolven ook.

Evanlyn pakte Alyss vast bij haar jekker en trok haar de goede kant op. ‘Kijk jij naar die beesten, dan kijk ik waar de boot ligt!’

Alyss gromde haar instemming. Ze was even bang dat de wolven om hen heen zouden lopen, tussen hen en de boot door, maar die stomme beesten hadden natuurlijk geen idee wat dat lange donkere ding daar was en wat de meisjes ermee konden. Ze dachten dat ze samen hun prooi al gevangen hadden. Die kon immers geen kant meer op.

Ze bleven staan en uit een ooghoek zag Alyss de boot liggen. ‘Duw hem het water op,’ zei ze, ‘en klim erin.’

Evanlyn trok de boot over de kiezels het water in. Het was er ondiep, dus waadde ze een paar meter verder en wachtte terwijl Alyss haar langzaam volgde, zwaard in de aanslag. Evanlyn stak haar eigen dolk terug in de schede – stel je voor dat ze de boot lek prikte, wat zou Alyss dan zeggen! – en liet zich onhandig in de boot vallen. Hij schommelde een paar keer vervaarlijk heen en weer, maar gelukkig sloeg hij niet om. Ze legde de schede weg en pakte de peddel.

‘Kom maar!’ riep ze zacht en Alyss kwam al aanspetteren. Zodra ze haar benen binnenboord zwaaide begon Evanlyn hard achteruit te peddelen.

Een van de wolven aan de waterkant gooide zijn kop achterover en begon gefrustreerd te huilen.

‘Ik veronderstel dat dat betekent dat hij geen zwemdiploma heeft,’ zei Alyss.

‘Maar ook dat wij dus niet meer aan land kunnen,’ antwoordde Evanlyn. Alyss schudde haar hoofd.

‘Zodra het licht wordt zijn ze verdwenen,’ voorspelde ze. ‘We moeten in elk geval terug voor de tent en de andere spullen. Ik denk dat ze daar wel van af zullen blijven, behalve van ons eten natuurlijk.’

‘O fijn!’ zei Evanlyn.

Ze peddelden tot ze een meter of tachtig van het strand lagen en telden toen hun zegeningen. Nadat de zon was ondergegaan was de wind gaan liggen. Er stond nog maar een klein briesje, maar dat dreef hen wel weg van het eiland. Evanlyn dacht ineens aan iets wat ze lang geleden opgemerkt had, toen zij en Will gevangengenomen waren op Eraks schip, de Wolfswind. Ze bond het hoosvat aan een stuk touw en hing dat over de boeg in het water, waar het volliep en naar beneden zakte.

‘Dat heet een zeeanker,’ zei ze. ‘Het voorkomt dat we al te ver wegdrijven.’

Alyss was onder de indruk. ‘En ik dacht dat jij niets met boten had, laat staan iets van boten wist.’

‘Ik kan me niet herinneren dat ik dat ooit gezegd heb,’ antwoordde Evanlyn nuffig.

‘O, dan heb ik het waarschijnlijk zelf gedacht.’

Toen de grijze ochtend gekomen was peddelden ze terug naar het strand. Ze hadden af en toe wat kunnen knikkebollen in de boot, maar verder niet geslapen. Op het eiland verzamelden ze hun spullen, die de wolven her en der verspreid hadden, op zoek naar iets eetbaars. Een zakje rijst was opengevallen; zorgvuldig stopten ze alle korreltjes weer terug en bonden het zakje opnieuw dicht. Van de wolven geen spoor.

Maar de meisjes waren ervan overtuigd dat ze ergens op de loer lagen. Nog steeds.
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Halt en Will schuifelden voetje voor voetje over de smalle richel in de rotswand, die door moest gaan voor een pad.

Het was erg gevaarlijk, want de rots glom van water dat hier en daar tot rijp was bevroren. En de bodem van de smalle kloof naar Ran-Koshi lag minstens vijftig meter lager...

Voor hen uit liep Mikeru, die zich niets aan leek te trekken van de afgrond naast hem. Flierefluitend maakte hij zelfs af en toe een tussensprintje, of een paar snelle sprongen van de ene rots op de andere. Hij keek steeds over zijn schouder en riep dan dat ze door moesten lopen.

‘Dat joch lijkt wel een berggeit!’ mopperde Halt en Will moest lachen. ‘Ja, maar hij is dan ook opgegroeid in de bergen!’ Hoewel hij zelf geen last had van hoogtevrees, ging Mikeru zelfs voor hem te snel, zoals hij daar over dat enge bergpad huppelde.

‘Dat is ons ongeluk,’ antwoordde Halt. ‘Gelukkig is hij ook nogal avontuurlijk aangelegd.’ Sinds hij het geheime pad had ontdekt, waarlangs je uit Ran-Koshi bergafwaarts kon ontsnappen als dat nodig was, had Mikeru dagenlang de kliffen en kloven rond het fort doorkruist, op zoek naar meer geheimen en andere verborgen paden en ontsnappingswegen. De avond daarvoor was hij glimmend van trots naar Halt en Will toegekomen, die net de voortgang van de training van de hyaku’s zaten te bespreken.

‘Halto-san! Wirru-san! Ik heb een prachtig uitzichtpunt gevonden, vanwaar we Arisaka’s leger kunnen zien!’

Dat was een interessant nieuwtje! Nadat ze de eerste groep verkenners hadden verslagen, was er niets meer gezien of gehoord van de hoofdmacht van de opstandige verrader.

Halt had al eens het idee geopperd om een paar man via het geheime pad naar beneden te sturen, om te kijken wat Arisaka uitspookte daar beneden aan de voet van de bergen. Maar tot dusverre hadden ze dat niet gedaan, vanwege het risico dat het geheim van het pad ontdekt zou worden. Wat Mikeru nu gevonden had zou een veel veiligere manier zijn om Arisaka in de gaten te houden. Helaas was het al laat in de middag, te laat om Mikeru’s ontdekking te gaan bekijken. Morgenvroeg maar, besloten ze.

En dus stond de jonge Kikori de volgende ochtend na het ontbijt ongeduldig te trappelen om Will en Halt de weg te wijzen. Zodra ze hun hut uitkwamen liep hij naar de oostelijke rotswand van hun kloof en wees daar naar boven.

‘Kijk, het pad ernaartoe loopt daarboven. We moeten dus eerst een stukje klimmen. Maar niet hoog, hoor!’

Ze hadden Arnaut ook het nieuws verteld, en die had besloten dat hij mee zou gaan. Maar toen Mikeru omhoog wees keek hij nogal ontdaan naar de steile rotswand voor hem. Nu Mikeru erop gewezen had zag hij het pad, of wat daarvoor door moest gaan, ook, minstens twintig meter hoger.

‘Een stukje klimmen, ja, dank je de koekoek! Dat is geen stukje, dat is een enorm eind!’ Hij draaide zich al om en wilde teruglopen naar de blokhutten, maar Mikeru greep hem bij zijn arm en grijnsde hem bemoedigend toe.

‘Heus, Kurokuma, dat is een klimmetje van niks! Dat lukt je wel!’

‘Nooit ofte nimmer!’ zei Arnaut beslist, terwijl hij voorzichtig zijn arm lostrok uit Mikeru’s greep. ‘Daar hebben we gelukkig onze Grijze Jagers voor. Die doen dat soort dingen, als een spin tegen steile rotsen opklimmen en over smalle glibberige ri-chelpaadjes lopen. Maar ik, ik ben een grote en zware ridder en ik ben veel te duur voor dat soort capriolen.’

‘O, dus wij zijn goedkoop?’ reageerde Will gemaakt beledigd.

Arnaut keek op zijn kleine behendige vriend neer. ‘Nou, van jullie soort hebben we er twee. Dus zelfs als we er één verliezen, is er nog geen paard overboord!’

Maar Mikeru stond nog na te denken over Arnauts eerdere argumenten. Dat woord kende hij niet.

‘Kurokuma, die capriolen… wat zijn dat?’

‘Capriolen, die maken Grijze Jagers graag. Het is een woord in de handelstaal dat uit Toscana stamt. Het betekent eigenlijk bokkensprongen, van capra, dat betekent berggeit. En Grijze Jagers zijn net geiten, ze houden juist van avonturen waarbij je je arm of been of zelfs je nek kunt breken.’

Mikeru knikte en besloot dat woord te onthouden. ‘Een mooi woord, dat zal ik niet vergeten. Capriolen. Capriolen!’

‘Zeg, als de taalles voor vandaag afgelopen is… Zullen we dan maar?’ vroeg Halt droogjes.

Arnaut maakte een overdreven diepe buiging en wuifde naar de steile wand. ‘Ga gerust uw gang, heer Jager!’

Het natuurlijke pad over de richel, hoewel tamelijk vlak, leek langs de rotswand steeds verder omhoog te lopen terwijl onder hen de kloof steeds dieper werd. Will schatte dat ze onderhand ter hoogte van de smalle ingang moesten zijn. Maar als ze de troepen van Arisaka daar beneden al ergens konden zien, dan niet vanaf dit punt. Want vlak voor hen versperde een enorm rotsblok het pad; een rotsblok dat lang geleden, van boven gevallen, precies op de richel was blijven hangen.

Mikeru zag Will en Halt aarzelen. Hij liep naar de rots toe en zei: ‘Daar kunnen we gemakkelijk omheen! Kijk maar, ik doe het wel voor!’

En met zijn linkervoet nog op het pad en zijn linkerhand in een gat tussen rotsblok en bergwand gestoken drukte hij zijn buik tegen de rots, en tastte met zijn andere hand, de arm ver gestrekt, naar houvast. Na een paar tellen had hij beet en zwaaide hij zonder verdere waarschuwing zijn rechterbeen om het rotsblok heen, waar het blijkbaar een steunpunt vond. Tegelijkertijd stapte hij met zijn andere been van de richel en hing even in het niets, tot hij die voet in een miniem verticaal spleetje wist te steken. Een halve seconde later was hij achter het rotsblok verdwenen. Opgewekt klonk zijn stem van de andere kant: ‘Zie je wel! Niks aan! Hierachter is het pad weer breed, hoor! Ruimte zat. Kom maar!’

Halt en Will keken elkaar aan. Toen deed Will Arnauts diepe buiging na.

‘Ga uw gang! Ouderdom gaat vóór schoonheid!’

De wenkbrauw van de oude Grijze Jager kwam meer dan een centimeter omhoog. ‘Goed voorbeeld doet goed volgen!’ mompelde hij. Hij liep naar de rots en herhaalde de stappen van Mikeru. Na twee tellen voelen met zijn rechterhand was hij verdwenen.

Will liep met kloppend hart naar de rots. Hij keek in de diepte, besloot dat hij beter aan iets anders kon denken. Als Mikeru dit kon, als Halt het kon, dan kon hij het ook. Hij was toch zijn hele leven een klimmer geweest? Hij stak zijn rechterhand uit en tastte blind naar een gat of een punt. Een onzichtbaar iemand pakte die hand zacht vast en leidde hem naar een houvast. Will trok zijn linkerbeen van de richel. Hij hing nu aan twee handen, zijn buik plat tegen de rots. Hij voelde met zijn rechterbeen en vond bijna meteen een richel waar hij op kon gaan staan. Nu zijn linkervoet in die verticale spleet… linkerhand naar zijn rechter… linkerbeen bijtrekken… en hij was om de rots heen.

Daar stonden zijn metgezellen hem op te wachten, op een richel die veel breder was dan aan de andere kant van het rotsblok. Zo te zien waren er mensenhanden aan te pas gekomen om dit uitzichtpunt verder uit te hakken.

En daar, diep beneden hen, zag hij het kamp van de Senshi.

Will fronste. ‘Maar dat zijn er veel te weinig… hoogstens honderdvijftig man!’

Halt wees verder naar het zuiden. ‘De rest is daar verderop!’

Nu zag Will een veel groter legerkamp, tussen de bomen, een kilometer of twee verder. Tussen dat bos en de ingang van de kloof van Ran-Koshi lag alleen een rotsplateau, ’s zomers een wei, nu een sneeuwvlakte waar de kille winterwind vrij spel had.

Will wees naar het vooruitgeschoven kamp en merkte op: ‘Die zitten daar ook niet echt lekker in de kou!’

Halt knikte. ‘Het heeft weinig zin als Arisaka al zijn manschappen, zichzelf inbegrepen, daar op de tocht zet. Hij heeft een paar man voor de ingang van de kloof geplaatst, als een kurk in de fles zodat er niemand uit kan. En de rest zit daar lekker beschut tussen de bomen uit de wind.’

Will keek nog eens nauwkeurig naar het kleinere kamp aan de voet van de berg. Er was bijna niemand te zien. En degenen die hij zag, waren dik aangekleed met bontjassen en grote mutsen. De rest zat waarschijnlijk in die armzalige tentjes te klappertanden, koud, boos en moedeloos. Een tijdje op die kale vlakte en het enige waar ze nog aan dachten was warmte en een beetje bescherming tegen die kille wind. Dat betekende dus ook dat ze waarschijnlijk niet erg waakzaam meer waren. Niemand geloofde natuurlijk dat Shigeru met de paar man die hij bij zich had het fort uit zou durven komen, laat staan uit de kloof. Tenzij hij besloot te vluchten. En dat kon je met een paar wachtposten in de gaten houden.

Zoals Halt het zei, die voorhoede was de kurk in de fles van de kloof, die ervoor zorgde dat de keizer niet kon ontsnappen.

‘Ze zitten daar nogal kwetsbaar en open en bloot, vind je niet?’ zei Will.

Halt keek hem scherp aan. ‘Je bedoelt de wind?’

Will beet nadenkend op zijn onderlip. ‘Die ook. Maar ook voor ons, als we zouden besluiten hen aan te vallen.’

Halt zei niets maar bestudeerde de rijen tenten beneden hen. Will had gelijk. Die mannen daar beneden, die dachten waarschijnlijk aan niets anders dan hoe ze warm konden blijven. Voor zover hij intussen die Arisaka kende zou het hem niets verbazen als hij daar voor straf juist de overlevenden van de eerste aanval op de palissade had neergezet. ‘Wat bedoel je, wil je dan met een stel mensen langs Mikeru’s paadje naar beneden gaan?’

De jonge Kikori keek op uit zijn eigen gedachten en grijnsde toen hij zijn naam hoorde. Hij was best trots dat de oude man het pad naar hem noemde. Misschien zou deze plek ooit wel ‘Mikeru’s uitzichtpunt’ gaan heten.

‘Ja. Dat pad komt uit aan de andere kant van deze klif waar wij nu op staan. Daar letten ze natuurlijk niet zo op, want van die kant verwachten ze niemand. We zouden ’s nachts een voor een naar beneden kunnen gaan, en zodra we er allemaal zijn, kunnen toeslaan. Ze weten niet wat hen overkomt.’

Halt keek naar de ligging van het kamp en de rotswanden en knikte. ‘Dertig of veertig Senshi kunnen een hoop doen, zeker in een verrassingsaanval.’

Veel van de gewonde Senshi in Shigeru’s gevolg waren intussen weer zover hersteld dat ze wel weer konden en wilden vechten. Dus ze konden genoeg Senshi op de been brengen. Maar Will schudde zijn hoofd. Hij dacht aan iets heel anders.

‘Nee, ik bedoel honderd Kikori!’ zei hij.

Het bleef lang stil op het uitzichtpunt. Halt was niet zozeer verbaasd – hij had zelf wel Senshi voorgesteld, maar hij had al het gevoel dat Will iets anders voor ogen stond. En natuurlijk was er veel voor de Kikori te zeggen. Halt voelde zich desalniettemin verplicht om een aantal zwakke punten in dit plan aan te tippen. Het mocht natuurlijk niet zo zijn dat zijn oude leerling die weigerde te zien, alleen omdat hij zo graag zijn nieuwe bataljon Kikori wilde uitproberen.

‘Die hyaku’s van je hebben nog nooit eerder echt strijd geleverd!’ zei hij. ‘En hoe goed ze ook marcheren en bochten maken en zo, dat is toch wat anders dan echt op leven en dood een veldslag voeren.’

‘Jawel, maar dat is alleen maar een extra reden om het uit te proberen,’ antwoordde Will. ‘Dit is juist een prima gelegenheid voor een eerste echte test. Immers, deze vijand is moe en koud en het laatste waar ze zin in hebben is vechten. Een aanval is ook het laatste wat ze verwachten. Ze zijn hoogstens met honderdvijftig man, niet met een heel leger. We zouden snel en keihard moeten toeslaan en dan meteen weer de kloof in, terugtrekken. Het is voorbij voordat Arisaka doorkrijgt dat er iets gebeurd is. Als het werkt, is het een enorme opkikker voor het zelfvertrouwen van de Kikori. En voor hun saamhorigheid natuurlijk.’

‘Maar wat als het mislukt?’ vroeg Halt.

Will keek hem aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Als het niet werkt, nu, deze keer, dan krijgen we ook grote problemen in het voorjaar. Want dan staan we onherroepelijk tegenover vijf keer zo veel Senshi. Hier en nu kunnen we Arisaka een tweede bloedneus slaan. We kunnen zijn overmacht verkleinen én tegelijkertijd de Kikori laten zien dat ze heus in staat zijn iets te beginnen tegen Senshi-ridders, ook als het op vechten aankomt. Dat is misschien nog wel het allerbelangrijkste.’

‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben,’ zei Halt. ‘Wanneer wil je het doen?’

‘Zo snel mogelijk,’ antwoordde Will. ‘Het heeft weinig zin om het uit te stellen. Een paar dagen extra oefenen maakt wat de Kikori betreft geen verschil meer.’
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Evanlyn tuurde over de rand van de kajak, terwijl zij de laatste meters naar de oever gleden. Het water was helder en leek hoogstens twintig centimeter diep. Maar de afgelopen vijf dagen hadden haar geleerd niet op haar eerste inschatting te vertrouwen. De derde dag ging ze er ook van uit dat het water onder de kajak ondiep was – en bleek ze, toen ze uit de boot gestapt was, ineens tot haar middel in het water te staan, nadat ze doornat weer overeind gekrabbeld was. Ze had nog geluk gehad dat ze niet helemaal kopje-onder ging.

Naast een extra groot vuur had ze die avond haar kleren moeten drogen. Sinds de eerste ontmoeting met een roedel hongerige wolven deden ze dat altijd, een flink vuur maken en de hele nacht laten branden. Ze hielden ook om de beurt de wacht. Dat betekende dat ze korter sliepen, maar ze konden in elk geval rustig hun ogen sluiten – ze wisten immers dat de ander oplette dat het vuur niet uit zou gaan.

En of het nu door dat vuur kwam of niet, sinds die nacht hadden ze nooit meer last gehad. Al kon dat natuurlijk ook komen, dacht Alyss, omdat er op de andere eilanden helemaal geen wolven waren.

Dus pakte ze nu haar peddel en stak die eerst het water in tot ze de bodem raakte. Het was echt hoogstens kniediep hier. Ze gooide haar benen over de rand, zette zich af en wipte uit de boot, die ze daarna naar het kiezelstrand trok. Nog zoiets wat ze geleerd hadden: dat je de boot zonder passagiers op het droge moest trekken. Toen ze een keer gewoon de boeg op het strand hadden laten glijden zat er meteen een scheur in de bodem.

Alyss had zitten kijken hoe Evanlyn het gat dichtnaaide met een reservestukje oliedoek en dat daarna met kaarsvet extra goed dichtplakte. ‘Netjes doe je dat,’ zei ze bewonderend. Evanlyn grijnsde en wapperde met haar naald. ‘Ik had nooit kunnen denken dat ik nog eens blij zou zijn dat ik als kind moest leren borduren!’

En ook nu had Alyss zitten toekijken, hoe haar metgezellin de diepte testte en daarna soepel uit de boot sprong. Met frisse tegenzin bekende ze aan zichzelf dat ze de prinses eigenlijk wel bewonderde om haar aanpassingsvermogen en omdat ze zo snel van alles oppikte. Alyss was nogal streng gebleven, zolang ze Evanlyn leerde omgaan met de kajak. Voor een deel kwam dat doordat ze nog steeds een beetje jaloers was, maar aan de andere kant was het ook praktisch. Ze wist uit eerdere gesprekken met Will en met Pauline dat Evanlyn, hoewel zeker dapper en flink, af en toe de neiging had om als een verwend kind te gaan zeuren als het tegenzat. Misschien was dat ook logisch als je opgroeide in een omgeving waarin altijd wel iemand klaarstond om je op je kleinste wenken te bedienen.

Maar op deze trip waren er geen bedienden, en dus ook geen verwende passagiers. Alyss wist dat, zodra ze maar even toe zou geven en meeleven zou tonen met haar pijnlijke spieren, of het haar niet kwalijk nam als ze haar weer eens onderspetterde, het meisje zich dan maar al te gemakkelijk in die slachtofferrol zou schikken. Daarom was ze steeds ook snibbig ‘dank je wel!’ blijven zeggen als ze weer iets fout deed. Zodat het meisje nog beter haar best zou doen, om te bewijzen dat ze in niets onderdeed voor haar grote, zelfverzekerde reisgenote. En dat ze, prinses of geen prinses, heus haar mannetje wel stond.

Doordat ze zo zat te mijmeren was ze zelf bijna te laat met opstaan en uit de boot klimmen. Gehaast zwaaide ze haar benen overboord en hielp de boot het strand op te dragen. Ze wist dat ook zij, zodra ze maar een klein foutje maakte, kon rekenen op een opmerking.

Ze lieten de kajak zakken en rekten zich eerst eens lekker uit om hun verkrampte rug te ontspannen. Alyss liep het strand op en keek om zich heen. Erachter was een dicht bos.

‘Dus dit is het dan!’ zei ze.

Eindelijk waren ze aangekomen aan de overkant van het grote meer. In de provincie van heer Nimatsu, en van zijn beruchte mysterieuze Hasanu natuurlijk. Er lag wat sneeuw, maar lang niet zo veel als in Ran-Koshi. Ze zaten hier natuurlijk ook veel lager, en de streek werd ook nog eens door de bergen afgeschermd van het winterweer, dat van over de zee sneeuw en ijskoude regens tegen de bergen achter hen goot. Diezelfde bergen beschutten dit deel van Nihon-Ja juist, de wind was hier maar een briesje en lang zo koud niet. Overal om hen heen ruiste het door de naalden van de dennenbomen hoog boven hen.

‘Het lijkt evengoed uitgestorven hier,’ fluisterde Evanlyn.

‘Ja, maar dat betekent natuurlijk niet dat er niemand is.’

‘Nee, natuurlijk niet.’

Evanlyn voelde langzaam een steen op haar maag neerdalen, op dit ogenschijnlijk zo verlaten strand. Ze hadden Shigeru en zijn adviseurs duizend vragen gesteld over die Hasanu, maar uiteindelijk waren ze maar weinig wijzer geworden. Er waren mensen die dachten dat de Hasanu afstammelingen waren van een oud ras, halve apen, die hier in deze uithoek van het rijk van Nihon-Ja overleefd hadden. Andere en nog akeliger theorieën beweerden dat de Hasanu niets meer of minder waren dan bosgeesten, en dat die heer Nimatsu een rare kluizenaar was en een tovenaar, die die demonen met magische kunsten onder zijn heerschappij gebracht had.

Verdere ‘feiten’ die hun medegedeeld waren leken elkaar alleen maar tegen te spreken. Zo zeiden sommigen dat de Hasanu verlegen lieden waren, die niet graag met anderen in contact kwamen. Weer anderen vertelden verhalen over hun meedogenloosheid en woeste natuur. Er waren oude legenden die dat beeld leken te bevestigen. In elk geval deden er allerlei verhalen de ronde over hun bloeddorst en strijdlust. Ze zouden nooit een veldslag verloren hebben, en zich nooit hebben laten overmeesteren door andere volkeren. Natuurlijk waren de meeste van die verhalen al eeuwenoud, en niemand die zij gesproken hadden beweerde ooit een levende Hasanu ontmoet te hebben, of zelfs maar iemand te kennen die dat kon navertellen. Op zijn best waren er een paar die zeiden dat ze iemand kenden die iemand kende die er een ontmoet had.

Na weer zo’n lange en verwarrende voorlichtingsbijeenkomst had Shigeru al zijn raadsheren weggestuurd, voordat hij kalm zijn eigen redelijke en afgewogen mening over deze vreemde lieden formuleerde.

‘Er doen vele verhalen de ronde over die Hasanu,’ vatte hij samen. ‘En ongetwijfeld is veel daarvan alleen maar overdrijving en bijgeloof. Dit is wat ik denk dat de waarheid is, zonder van horen zeggen en giswerk en hysterie.

Men zegt dat het grote en sterke mensen zijn. Vroeger werd er beweerd dat ze over hun hele lijf bedekt waren met een dikke, rossige vacht. Dat zou waar kunnen zijn, ze leven tenslotte in een koud klimaat en misschien hebben hun lichamen zich door de eeuwen heen op die manier aangepast. Maar het belangrijkste, en daar zijn alle legenden en verhalen het wel over eens, is dat ze nergens bang voor zijn in de strijd, en trouw tot in de dood aan hun heer. En vandaag de dag is dat Nimatsu.

Die laatste kwaliteiten, onverschrokkenheid en trouw, dat lijken mij positieve eigenschappen, in duidelijke tegenspraak met al die wilde verhalen over bloeddorst tegenover vreemden. Onvervaard en trouw, dat gaat mijns inziens niet goed samen met bloeddorstig en woest.

Heer Nimatsu zelf heeft op vele momenten bij allerlei gelegenheden getuigd van zijn trouw aan de keizer en aan mij persoonlijk. En dat, neem ik aan, zal in jullie onderhandelingen met de Hasanu het belangrijkste zijn. Dat ze trouw zijn aan Nimatsu, en via hem dus ook aan mij, of in ieder geval aan het instituut keizer.

Als je eenmaal aangekomen bent in hun land, raad ik je aan rustig af te wachten. Wacht tot de Hasanu zelf contact leggen. Dat doen ze vanzelf wel, zeker als Nimatsu het hun vraagt. En zodra hij weet dat jullie namens mij komen, zal jullie zeker niets meer overkomen.’

Shigeru trok toen zijn zegelring van zijn vinger en gaf die aan Evanlyn.

‘Neem deze ring maar mee. Wanneer Nimatsu die ziet weet hij dat jullie van mij komen. En dat garandeert dan jullie veiligheid. Zodra jullie met hem in contact zijn gekomen, vertrouw ik geheel op je welbespraaktheid, Evan-in-san, om hem over te halen ons te gaan helpen. Ik geef je natuurlijk ook nog wel een introductiebrief mee. Maar mijn ervaring is dat wat je zegt en hoe je je gedraagt het belangrijkste is voor een boodschapper.’

Evanlyn had de ring aangenomen en aan haar wijsvinger gestoken. ‘Ik wilde dat ik je meer kon vertellen en raad kon geven,’ ging Shigeru verder. Hij zuchtte diep. ‘Maar succes of falen van jullie missie hangt grotendeels af van wat jullie er zelf van maken.’ En hij voegde daar nog aan toe: ‘En ik kan mij geen waardiger boodschappers voorstellen dan jullie twee!’

‘Daar zijn we dan,’ zei Alyss, die naar het dichte bos staarde. ‘Hoe vinden we nu die Hasanu?’

‘Daar zou ik me maar geen zorgen over maken,’ antwoordde Evanlyn. ‘Die vinden ons wel.’

Ze haalden hun bagage uit de kajak en zetten hun tent op. Althans, dat deed Alyss, terwijl Evanlyn wat stenen bij elkaar zocht om een vuurplaats te maken. Daarna sprokkelde ze een flinke stapel hout. Ze gebruikte haar Saksische mes – een paar jaar eerder ooit van Halt gekregen – om een lange dode tak in handzame stukken te hakken, toen ze ineens voelde dat er naar haar gekeken werd.

Ergens in de schaduwen tussen die bomen zat iets of iemand die haar observeerde.

Ze wist het honderd procent zeker. Even hield ze op met hakken, om daarna rustig door te gaan. Ze bedwong zich om niet naar het donkere bos te staren. Even keek ze opzij of Alyss misschien iets gemerkt had. Zo te zien niet. Het meisje trok rustig de lijnen van de tent strak en voelde of ze stevig vastzaten.

Evanlyn raapte een bundel hout op en liep gewoon alsof ze niets gemerkt had terug naar de cirkel van stenen waar ze een vuur zou gaan maken.

‘We worden bespioneerd,’ zei ze zachtjes.

Alyss bleef een seconde stokstijf staan en trok toen nog een laatste keer aan het touw. Daarna klopte zij tevreden haar handen af en begon Evanlyn te helpen met het vuur. Ze zocht eerst wat aanmaakhoutjes uit.

Terwijl ze naast elkaar bij de stapel brandhout knielden vroeg ze: ‘Heb je iemand gezien, dan?’

‘Nee. Het was meer een gevoel. Maar ik weet zeker dat er iemand is.’

Eigenlijk verwachtte ze dat het andere meisje nu wel een gemene opmerking zou maken, maar Alyss was de laatste om de waarde van instincten te onderschatten.

‘We gaan gewoon door met wat we aan het doen waren,’ zei ze alleen maar. ‘Laten we een pot thee zetten. En doe gewoon!’

Maar intussen keek ze wel snel even naar de plek waar haar zwaard klaarlag, zag Evanlyn.

Een paar minuten later zaten ze tegenover elkaar aan de hete thee. Alyss zat zo, dat ze het meer in de gaten kon houden; Evanlyn zat met haar gezicht naar het bos. Zij had gevoeld dat ze in de gaten gehouden werden, redeneerde Alyss, dus zou zij ook sneller zien wie of wat het was.

Terwijl ze slokjes thee nam vlogen Evanlyns ogen boven de rand van haar mok rusteloos heen en weer. Maar haar hoofd bewoog helemaal niet. Van een paar meter kon je niet zien dat ze zorgvuldig alle donkere schaduwplekken tussen de hoge dennenbomen in de gaten hield.

Ze slaakte een tevreden zucht en zette haar mok op de grond. ‘Er bewoog daar iets,’ zei ze zonder haar stem te verheffen. Vanuit een ooghoek had ze iets weg zien duiken, en het kostte haar enorme zelfbeheersing om haar hoofd niet met een ruk die kant op te draaien.

‘Kun je hem nu nog zien?’ vroeg Alyss, op dezelfde kalme toon.

‘Nee, hij is gaan liggen. Of wacht even. Daar gaat hij weer. Ik zie geen details, alleen een beweging in die varens daar. Wat het ook is, het komt steeds dichter bij de rand van het bos.’

Gespannen bleven ze wachten. Maar Evanlyn zag niets meer.

‘Ik denk dat hij weg is,’ zei ze na een tijdje.

Alyss haalde haar schouders op. ‘Of hij ligt gewoon stil te kijken. In elk geval kunnen we niet de hele avond zo blijven zitten. Wat zullen we doen?’

Evanlyn stond op. Zonder onverhoedse bewegingen te maken liep zij rustig naar haar bagage. Ze rommelde er wat in, tot ze vond wat ze zocht: iets uit de voorraad wat de wolven gemist hadden, toen ze een paar dagen daarvoor het kamp overhoop haalden. Een rolletje papier, met wat stukken gedroogd en gesuikerd fruit erin – appel en abrikoos. De Kikori waren dol op die lekkernij en ook Evanlyn was eraan verslaafd geraakt.

Er waren nog ongeveer tien stukken over. Ze hoopte dat dat genoeg zou zijn.

Ze liep terug naar waar Alyss nieuwsgierig naar haar zat te kijken.

‘Ik heb een idee,’ zei ze. ‘Misschien dat onze onzichtbare vriend daar zich eerder laat zien als we niet meer met zijn twee-en zijn.’

Ze zag dat Alyss al begon te protesteren en stak haar hand op. ‘Nee, wacht nou even! Ik stel alleen maar voor dat jij in de boot gaat zitten en dan een eind het meer op vaart. Dan ga ik daar zitten, iets dichter bij de bomen. Eens zien of de Hasanu dan wel kennis willen maken!’ Ze hield haar pakketje omhoog. ‘En dit gebruik ik om het ijs te breken!’

Alyss zei fronsend: ‘Daar is iedereen het in elk geval over eens: het zijn hier allemaal zoetekauwen!’

‘En dus komt dit precies van pas. Wat denk je? Als jij je terug-trekt, maar zo dat iedereen je kan blijven zien, en ik dichterbij kom, dan kunnen ze dat toch niet anders opvatten dan dat we contact willen, of niet? Je hebt best kans dat onze vriend zich dan durft te laten zien.’

‘Je hebt ook kans dat hij je dan op durft te eten!’ zei Alyss. Evanlyn knikte, ze was best zenuwachtig. ‘Ja, aan die mogelijkheid heb ik ook gedacht. Maar ik denk dat we niet anders kunnen dan een gokje wagen. We moeten even doorduwen. Anders kunnen we zo nog dagenlang blijven hannesen. En bovendien,’ voegde ze eraan toe, ‘als ze ons op willen eten dan houd jij ze ook niet tegen, of je nu hier zit of op het water.’

‘Nou, hartelijk bedankt maar weer voor dat diepe vertrouwen in mijn capaciteiten als lijfwacht,’ reageerde Alyss. ‘Er is nog iets anders. Je moet je ook in mij verplaatsen. Stel dat ik straks terug moet naar Araluen en dan je vader moet vertellen dat ik in mijn bootje heb zitten toekijken hoe een Hasanu jou zat op te peuzelen. Dat zal mijn verdere carrière in de dienst niet bijzonder helpen.’

Ondanks alles moest Evanlyn lachen. Ze voelde gewoon dat ze uiteindelijk hele dikke vriendinnen zouden worden, zij en Alyss.

‘Ja, jouw carrière, die vinden we allemaal even belangrijk. Dat zal ik onthouden. En nou hup!’

Alyss stond op, pakte haar sabel, een waterzak en wat repen gerookt konijnenvlees van het beestje dat Evanlyn een dag eerder met haar slinger had weten te raken. Daarna liep ze naar de kajak, met Evanlyn in haar kielzog. Ze legde een van de peddels op het strand, die had ze toch niet nodig, en trok de boot in het water. Zodra het ding begon te drijven gleed ze erin en peddelde met een paar slagen het meer op. Daarna keek ze om, naar waar Evanlyn aan de waterkant was achtergebleven.

‘Pas je wel op!’ riep ze.

Evanlyn zwaaide. ‘Natuurlijk pas ik goed op!’

Ze liep het strand op, tot bij een omgevallen boom aan de bosrand waar ze op kon gaan zitten wachten op wat komen zou. Ze pakte het papiertje met snoep en legde een paar stukken naast haar op de stam.

Eén stak ze in haar mond. Ze voelde het water in haar mond lopen en genoot van de friszure smaak. Ze zuchtte overdreven om te laten zien hoe lekker het fruit was. En daarna smakte ze ook nog een paar keer. Luid. Het was overduidelijk dat ze het snoepgoed heerlijk vond.

En ze wachtte.

Het leek een eeuwigheid, maar in feite duurde het niet meer dan twee of drie minuten voordat haar gespitste oren een geluidje opvingen – een geritsel achter haar in de varens. Zo gespannen als een vioolsnaar probeerde ze te luisteren – weer geritsel? Of was het alleen de wind die wat dode bladeren opblies? Ze keek naar rechts, naar de varens. Die bewogen niet. De wind was het dus niet geweest.

Daar, weer!

Langzaam kwamen de haartjes in haar nek recht overeind. Ze voelde het kippenvel over haar onderarmen omhoog kruipen. Er was daar iets. Achter haar kroop iets steeds dichterbij. Alle zenuwen in haar lijf krijsten dat ze op moest staan en omkijken. Het was vreselijk te weten, nee, te voelen dat er iets ergens achter haar kwam aanlopen en toch net te doen alsof er niets aan de hand was.

Maar, hoe wist ze niet, ze hield dapper vol. Ze slikte een groot stuk fruit door, ondanks haar ineens erg droge keel.

‘Mmmm,’ zei ze genietend. ‘Dat was lekker!’

En ze stak nog een stuk in haar mond. Weer liet ze horen hoe heerlijk ze het snoepgoed vond en schoof toen ineens als bij ingeving een van de overgebleven stukken een halve meter opzij. ‘Voor jou!’ zei ze zonder om te kijken. En herhaalde dat nog eens, ietsje luider: ‘Deze is voor jou!’

Nu wist ze zeker dat er iets of iemand achter haar stond. Hartstikke zeker. Iets groots ook, en op nauwelijks twee meter afstand. Ze wist niet hoe ze wist dat het iets groots was. Ze had geen zware voetstappen gehoord, nooit meer dan wat geritsel van bladeren en krakende takjes. Maar er stond iets enorms achter haar, het was alsof al haar zintuigen de energie die wat het ook was uitstraalde konden voelen.

Ze besefte dat ze haar adem inhield, haar hart bonsde in haar keel – zo hard dat ze zeker wist dat wat er ook achter haar stond het kon horen.

En toen begon ze te zingen. Een van de volksliedjes die ze kende van Will, als die zichzelf op de mandola begeleidde.

‘O Annelie, kijk Annelie dansen.

Een zonnestraal valt op haar neer.

Annelie danst, o o wanneer

zag ik mijn Annelie de eerste keer?’

Haar stem trilde van de zenuwen. Af en toe sloeg haar stem over, terwijl ze de melodie zo goed mogelijk probeerde te reproduceren. Het klinkt vast en zeker alsof ik doodsbang ben, dacht ze. Of die… of het ding… dat achter me staat denkt gewoon dat ik niet kan zingen.

Ze wilde al ademhalen voor het volgende couplet, maar daar kwam het niet meer van. Uit een ooghoek zag ze iets bewegen. Een grote hand, met lange klauwnagels en overal lang kastanjekleurig haar, graaide naast haar een gedroogde en gesuikerde abrikoos van de boomstam.
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De Kikori die geselecteerd waren voor de hyaku die Arisaka’s voorpost zou overvallen presenteerden zich op het exercitieveld. In drie brede rijen achter elkaar opgesteld zagen ze er indrukwekkend uit. Het vale zonlicht weerkaatste in de glimmende punten van hun werpsperen en in de ijzeren strips op schilden en helmen. Ze stonden kaarsrecht voor Will, Arnaut, Halt en Selethen opgesteld.

Arnaut en Selethen zouden elk een groep van vijftig man aanvoeren – een goju, noemden ze die. Will en Halt vormden de generale staf – waarbij Halt het feitelijke opperbevel had overgedragen aan de jongere Grijze Jager.

‘Het zijn jouw manschappen,’ zei hij. ‘Jij hebt ze laten trainen, en soldaten verdienen geleid te worden door een bevelhebber die ze kennen en vertrouwen.’

Will knikte, maar was wel nerveus. Natuurlijk had Halt een punt. Maar hij was toch blij dat zijn oude en wijze collega-Jager in de buurt bleef, mocht hij hem iets willen vragen. Hij keek naar Arnaut die stond te wachten op een bevel en knikte. De jonge ridder haalde diep adem en galmde een bevel.

‘Hyaku!’

De mannen hadden tot dan op de plaats rust gehouden, hun voeten een halve meter uit elkaar en de speren in hun uitgestoken rechterhand op de grond. Zodra zij het bevel hoorden sprongen ze in de houding en kwamen de speren allemaal tegelijk omhoog, tot ze recht de lucht in staken.

‘Open slagorde!’ riep Arnaut. De voorste rij zette twee stappen naar voren, de achterste twee naar achteren. Tussen de rijen mannen gaapte nu een ruimte van ongeveer twee meter, zodat de commandanten de manschappen konden inspecteren.

Dat waren dus Selethen en Arnaut. Ze liepen snel langs de mannen van hun eigen goju, controleerden de uitrustingen, stelden vast dat elke soldaat zijn drie werpsperen aan zijn riem had hangen, dat de riemen van de schilden netjes vastzaten en niet versleten waren, dat de punten stevig vastzaten op de speren en glommen omdat ze pas waren bijgeslepen.

‘Het ziet er allemaal heel goed uit,’ mompelde Halt.

Arnaut en Selethen hadden ongeveer de helft van hun soldaten geïnspecteerd en ze hadden geen van tweeën ergens hoeven te stoppen om iemand te berispen omdat er iets ontbrak of niet deugde. De troepen hadden zich perfect voorbereid. Bij één man zette Arnaut de helm wat rechter en trok hij de kinriem aan, dat was alles.

De Kikori hadden zich niet laten kennen, Will was best trots op hen. Nog maar heel kort geleden waren het gewone houthakkers, en nu waren zij soldaten, trots op zichzelf en op hun eenheid.

‘De troepen zijn geïnspecteerd en klaar voor de strijd bevonden!’ rapporteerde Arnaut. Will knikte tevreden.

‘Op de plaats rust dan maar weer, Arnaut,’ zei hij.

De grote ridder gaf de bevelen. De achterste en voorste rijen sloten weer aan bij de middelste. Honderd paar voeten kwamen met een klap een eindje uit elkaar neer op de grond, net als honderd speren. Alles precies tegelijk.

Will ging voor de troepen staan, zodat ze hem beter zouden verstaan. Hij keek naar de gezichten onder de helmen. Vastberaden en ernstig stonden zijn mannen daar. Heel wat ogen ver-rieden een zekere opwinding, zag hij. Gelukkig geen spoor van angst of twijfels.

‘Goju Kuma! Goju Taka!’ zei hij, zodat hij ieders aandacht had. Ze hadden de goju naar hun respectieve commandanten genoemd. Goju Kuma naar Kurokuma, het berenpeloton. En Goju Taka naar de bijnaam die Selethen inmiddels gekregen had. Taka betekende ‘havik’, naar Will veronderstelde vanwege Selethens nogal forse neus, die inderdaad wel wat had van de snavel van een roofvogel.

‘Morgen moeten jullie alles wat jullie geleerd en geoefend hebben voor de eerste keer echt in praktijk brengen!’ ging Will verder. ‘Morgen is de dag waarop jullie de verrader Arisaka namens jullie keizer een zware slag zullen toebrengen!’

Er klonk een boos gegrom uit de rijen toen ze de naam van de gehate Senshi-rebel hoorden noemen.

‘Vergeet niet wat jullie geoefend hebben. Denk aan wat je geleerd hebt. Als jullie dat onthouden, zul je de keizer zijn eerste grote overwinning bezorgen. Kijk goed om je heen. Kijk naar de mannen naast je en achter je. Prent je hun gezichten in.’

Hij wachtte even, terwijl honderd hoofden heen en weer draaiden, ogen contact zochten met andere ogen en hoofden knikten. Toen ze weer tot rust waren gekomen sprak Will verder.

‘Die mannen zijn jullie kameraden. Jullie broeders in de strijd. De mannen die jullie vertrouwen. De mannen van wie je weet dat ze naast je zullen blijven staan, door dik en dun. De mannen die ook op jou moeten kunnen rekenen, zoals jij op hen. Toon je hun vertrouwen waardig!’

Weer klonk er een krijgslustig gegrom uit honderd kelen. Will vond dat hij genoeg gepreekt had. Hij had zin noch tijd voor mooie praatjes, zoals sommige bevelhebbers vlak voor de veldslag. Meestal waren die alleen maar bedoeld om het ego van de bevelhebber zelf op te poetsen.

Er was nog één laatste ding waaraan hij hun wilde herinneren.

‘Kikori! Soldaten!’ riep hij. ‘Hoe trekken wij ten strijde?’

Het antwoord kwam als één brul uit de kelen van de soldaten voor hem.

‘Issho ni!’ klonk het. ‘Samen!’

‘En hoe vechten wij?’ vroeg hij, met stemverheffing. En nu weergalmde hun antwoord door de kloof.

‘Issho ni!’

‘Hoe ook weer?’ herhaalde hij, nog harder schreeuwend, en het gebrul klonk nog weer harder: ‘Issho ni!’

In een opwelling trok hij zijn eigen Saksische mes en zwaaide het hoog boven zijn hoofd heen en weer. De twee goju imiteerden hem met hun glimmende werpsperen, die zij hoog de lucht in staken en daarna met een daverende klap allemaal tegelijk weer op de bevroren grond lieten neerkomen.

Achter hem klonk nu een zware stem, die tot in de verste hoeken van het veld gehoord werd: ‘Chocho!’

Meteen antwoordden de honderd man met dezelfde kreet, die zij herhaalden als ware het een krijgslied: ‘Chocho! Chocho! Chocho!’

Geschrokken draaide Will zich om en zag dat, terwijl hij de mannen stond toe te spreken, ook Shigeru was gearriveerd. De keizer droeg een volledige wapenrusting, maar geen helm. Zijn twee katana staken door zijn riem, hun lange gevest naar voren, als de gekruiste hoorns van een vervaarlijk dier.

Shigeru zong met de mannen mee, en legde zijn hand op de schouders van Will.

‘Chocho! Chocho! Chocho!’ brulden de manschappen, en Will besefte tot zijn schrik dat die kreet op hem sloeg.

Ze gingen door tot Shigeru zijn hand opstak en het ritmisch gebrul langzaam wegebde. Will dook onder de hand van de keizer vandaan en deed bescheiden een paar stappen terug. Hij voelde dat de keizer persoonlijk zijn troepen wilde toespreken.

Arnaut grijnsde van oor tot oor toen hij naast hem kwam staan. ‘Wat betekent dat nou weer, dat Chocho?’ fluisterde Will hem toe. Arnauts grijns werd zo mogelijk nog breder. ‘Dat ben jij! Zo noemen de mannen jou.’ En hij voegde eraan toe: ‘Het is vast zo’n term die enorm veel respect uitdrukt!’

Achter hem stond Halt te knikken. ‘Ja, heel veel respect!’ zei hij. Er zweefde een glimlach om zijn lippen, en Will besefte dat hij zo snel mogelijk te weten moest zien te komen wat dat Chocho betekende.

Maar Shigeru begon te spreken en dat leidde hem meteen af.

‘Kikori, het is mij een grote eer dat jullie hier staan als mijn soldaten. Ik ben trots op jullie inzet, op jullie moed en jullie trouw. De keizer is jullie dankbaar, uit de grond van zijn hart!’

Het bleef doodstil op het oefenterrein. De Kikori waren eenvoudige lieden, houthakkers, houtzagers en timmerlieden, voor wie deze keizer tot heel kort geleden niet meer was geweest dan een vaag begrip uit een andere wereld en een ander leven. Ver boven hen verheven, ook al woonden zij nog zo hoog in de bergen.

En daar stond die keizer nu zomaar midden tussen hen in en richtte uiterst respectvol het woord tot hen, zijn onderdanen. Zijn woorden waren simpel en eenvoudig, maar het was overduidelijk dat hij elk woord meende en de Kikori voelden hun borst opzwellen van trots. Het charisma van de keizer was zo groot dat ze ter plekke voor hem hadden willen sterven. Shigeru leek dat aan te voelen en sprak verder.

‘Soldaten! Ik weet dat jullie voor mij je leven in de waagschaal gaan stellen.’ Er klonk onmiddellijk weer een enthousiast gebrul. De keizer maande met een gebaar tot stilte.

‘Maar dat is niet wat ik wil!’ Het geschreeuw hield op en de mannen keken hem niet-begrijpend aan.

‘Ik heb veel liever dat jullie dat leven voor mij léven!’ riep de keizer. Het gebrul klonk nu nog harder.

Toen het wegstierf ging Shigeru verder. ‘Chocho heeft jullie een nieuwe manier van vechten, van oorlog voeren bijgebracht. Hij heeft jullie de code van “Issho ni” geleerd! Als jullie je aan die erecode houden, dan zijn jullie onoverwinnelijk.’ Hij wachtte even. ‘En ik zal erbij zijn, ik zal er getuige van zijn! Ik trek met jullie mee ten strijde!’

De kreten klonken nu oorverdovend hard. Shigeru liep naar zijn manschappen, en zij holden van alle kanten naar hem toe, de slagorde compleet vergetend. Ze juichten, bogen als een knipmes en probeerden hem overal aan te raken.

‘Wat?!?!’ zei Will geschrokken. ‘Hoe komt hij daar nu weer bij?’

Hij wilde al naar de keizer toe lopen om hem uit het gedrang weg te trekken. Maar een sterke hand greep hem bij zijn onderarm en hield hem tegen. Hij draaide zich om en keek recht in het gezicht van Halt. Zijn oude leraar schudde zijn grijze hoofd.

‘Hij heeft helemaal gelijk, Will. Hij hoort erbij. Hij moet bij zijn mannen zijn.’

‘Maar stel je voor dat de aanval mislukt! Dat we verslagen worden! Dan… wordt hij gevangengenomen!’

Halt knikte. ‘Ja. Maar hij legt zijn leven en welzijn in de handen van deze mannen hier. Hij gelooft in hen. Jij niet soms?’

‘Ja, natuurlijk geloof ik in hen. Maar als hij erbij is…’

‘Als hij erbij is, dan zullen ze nog harder vechten, al was het maar om hem te beschermen. Hij weet dat ze in theorie in staat moeten zijn de Senshi te verslaan. Ik weet het. Shigeru weet het ook. De enigen die het niet zeker weten, die nog ergens een beetje twijfelen, dat zijn de Kikori zelf. Niet hier en nu. Maar straks, als puntje bij paaltje komt, dan staan ze tegenover een vijand die ze nooit eerder zelfs maar een strobreed in de weg durfden te leggen. Het grootste gevaar dat we lopen is dat ze hun zelfvertrouwen verliezen, als ze ineens tegenover die ridders staan, de ridders van wie hun altijd geleerd is dat ze hun meerderen zijn. En dan is het afgelopen met hen. Ze zullen nog wel vechten, en dapper ook. Maar ze zullen dapper sterven. Want ze geloven niet meer in hun recht op de overwinning.’

‘Maar…’ begon Will, maar Arnaut onderbrak hem.

‘Halt heeft gelijk, Will,’ zei hij. ‘Als ze weten dat Shigeru erbij is en dat hij hen vertrouwt, dan hebben ze ook vertrouwen in zichzelf en in wat ze kunnen.’

‘Maar hij kan wel gewond raken, of erger!’

‘Nee,’ antwoordde Arnaut. ‘Dat zullen die mannen nooit toestaan. Hij weet dat hij erbij moet zijn.’

‘Shigeru is een groot man,’ merkte Selethen op. ‘Het soort man dat je trots wilt dienen.’

‘En dat vinden zij ook!’ zei Halt en wees naar de plek waar ze Shigeru’s kale hoofd nog net konden zien, te midden van een hossende menigte helmen en speren. ‘Die trots hebben ze hard nodig om te kunnen winnen.’

Hij wachtte even en keek met half toegeknepen ogen naar wat zich op het veld afspeelde.

‘En winnen zullen ze,’ zei hij ferm. Hij zag dat Will nog twijfelde. Opgewekt gaf hij hem een harde klap op zijn schouder. ‘Kom op, man, probeer wat meer vertrouwen te hebben en uit te stralen in je eigen manschappen, Will! Minstens zo veel als de keizer!’

‘En ik kan dit hele circus op geen enkele manier tegenhouden?’ vroeg Will radeloos. Nu was het Arnauts beurt om hem een bemoedigend schouderklapje te geven. ‘Ja hoor. Je hoeft alleen maar een nette manier te vinden om een keizer te zeggen dat jij niet wilt dat hij doet wat hij besloten heeft wel te gaan doen. Maar dat moet voor zo’n doortrapte slimme vos als jij toch geen enkel probleem zijn?’

Zijn drie vrienden stonden hem allemaal toe te grijnzen. Halt knikte naar de ingang van het geheime pad.

‘Kom op! We moeten gaan. Morgenvroeg moeten we een veldslag winnen.’
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De haren van Evanlyn gingen letterlijk overeind staan. Ze kon zich maar net bedwingen, anders was ze overeind gesprongen om zich te weer te stellen tegen het onbekende wezen achter haar – al wist ze natuurlijk best dat het een Hasanu moest zijn. Zodra ze die hand zag, was ze opgehouden met haar liedje. Maar ze dwong zich nu om met wankele stem verder te zingen, zacht voor zich uit:

‘Ze walst daar rond en rond,

met kleine pasjes in de avondzon…’

Ze wist zeker dat het kauwgeluiden waren, die ze vlak achter zich hoorde. Dus nam ze ook een stuk snoepfruit en stak het in haar mond. En legde even later, alsof ze er pas net aan dacht, een nieuw stuk een eindje verder op de boomstam.

‘Die is voor jou!’ zei ze. En neuriede het melodietje verder.

Na een paar tellen verscheen de hand weer in haar ooghoek en greep het fruit. Toen Evanlyn haar stuk snoepfruit op had, maakte ze weer smakgeluiden. ‘Mmm. Lekker!’

‘Mmmmmm,’ klonk het vlak achter haar. En er werd flink bij gesmakt.

Ze haalde diep adem, nam nog een stukje en schoof het weer over de boom.

‘Voor jou!’

Opnieuw kwam de hand naar voren. Maar deze keer niet in een snelle beweging, zoals de eerste keren. Nu pakte de hand rustig het fruit, bleef even liggen zelfs. En toen hoorde ze de stem. Hees, en niet erg gearticuleerd. Eén woord.

‘’rigato.’

Arigato, dat wist ze, was Nihon-Ja voor dankjewel. Ze probeerde zich te herinneren wat je dan ook alweer terug moest zeggen, maar daar kwam ze even niet op. Dus zei ze maar: ‘Graag gedaan.’

Er was nog één stuk abrikoos over. Ze wachtte tot ze achter zich geen gesmak en gekauw meer hoorde en schoof het stuk abrikoos opzij. De stem reageerde meteen: ‘Ié, ié!’

Dat betekende zoveel als ‘nee, nee, dank je’. Zo weigerde je iets beleefd. De hand kwam weer naar voren, pakte het fruit en legde het terug, vlak naast haar. Evanlyn moest glimlachen. Er leek weinig gevaar meer te bestaan dat ze alsnog door een monster aan stukken gereten zou worden.

Ze pakte zo nonchalant mogelijk haar Saksische mes. Meteen klonk achter haar gealarmeerd geritsel. Maar daar trok ze zich niets van aan. Ze herhaalde alleen de laatste woorden: ‘Ié, ié.’ Misschien niet helemaal de juiste reactie, maar hij zou het wel begrijpen, dacht ze. Ze zei het dus ook maar op een geruststellende toon.

De Hasanu was blijven staan. Een paar meter verderop, dacht ze. Met het mes sneed ze het stuk abrikoos doormidden. Daarna stak ze het grote mes weer weg, nam de ene helft en duwde de andere van zich af. Ze hoorde hoe hij weer dichterbij kwam, nu zonder moeite te doen om geen geluid te maken. En daar was de hand weer, hij greep het fruit en verdween uit haar gezichtsveld.

‘Ik denk dat het nu tijd wordt dat we elkaar eens aankijken,’ zei ze vriendelijk. Zonder wilde bewegingen te maken stond ze op van de boomstam. Even wachtte ze nog, trok een glimlach om haar lippen en besloot dat die daar zou blijven, wat ze zo meteen ook zou zien.

En toen draaide ze zich langzaam om.

De gestalte die daar achter haar boomstam op de grond gehurkt zat, was groot. Hij had lang rossig haar tot op de schouders, en ook een lange, slordige rode baard. Het enorme lichaam leek bedekt te zijn met een dikke vacht van dezelfde kleur. Een gezicht zag ze eigenlijk niet goed, onder al dat haar. Ze bleef dapper glimlachen. Het voelde een beetje als een bevroren grimas. Ze besloot een hoffelijke buiging te maken, met haar armen uitgespreid, haar hoofd gebogen.

De Hasanu ging staan. Ze keek omhoog, nog steeds met die bevroren glimlach, en schrok. Hij was minstens tweeënhalve meter lang, en nu pas zag ze dat datgene waarvan ze eerst had gedacht dat het een vacht was, niet meer was dan een lange mantel van bont of van een pluizig soort wol, dat kon ze niet zo snel zien. Het wezen maakte een onhandige buiging. Evanlyn keek naar de grond. En toen gingen ze allebei gewoon rechtop staan.

Ze zag nu ook zijn gezicht. Dat was breed, met flinke jukbeenderen en een grote platte neus. De ogen waren klein en stonden ver uit elkaar, onder zware borstels van wenkbrauwen. Maar uit die ogen straalden zonder enige twijfel nieuwsgierigheid en intelligentie. En toen glimlachte hij. Met een groot en regelmatig gebit, een beetje geel en met een vlekje hier en daar, maar verder normale mensentanden. Geen sprake van lange slagtanden in de hoeken.

Evanlyn raakte met haar rechterhand haar borst aan.

‘Evanlyn,’ zei ze, zorgvuldig alle lettergrepen uitsprekend. ‘Evan-lyn!’

Hij fronste. Blijkbaar vond hij het maar een rare naam, maar hij probeerde het toch. ‘Eh-van-in.’

‘Goed zo!’

Ze glimlachte hem bemoedigend toe, en hij glimlachte terug. Daarna wees ze met haar arm naar het water, waar Alyss nog steeds in de kajak lag te dobberen.

‘En dat is Alyss!’ zei ze. ‘Mijn vriendin. Alyss.’

Weer die rimpels in zijn voorhoofd terwijl hij herhaalde: ‘Ahyass.’

‘Redelijk in de buurt,’ zei ze tegen zichzelf. Daarna, weer voorzichtig: ‘Alyss, Evanlyn, wij vrienden.’ Ze onderstreepte die woorden met gebaren. Ze wees eerst naar zichzelf, dan naar Alyss, en sloeg toen haar armen om haar schouders alsof ze zichzelf omhelsde. Even moest de reus nadenken. Toen klaarde zijn gezicht op en herhaalde hij de omarming.

‘Vwienden! Hai!’

‘Hai’ betekende ‘ja’, dat wist ze. Nu wees ze naar hem, dan naar zichzelf.

‘Jij… Evanlyn… vrienden… hai?’

En ze herhaalde nog eens de omhelzing. Hoopte echter meteen dat hij dat gebaar niet letterlijk zou nemen – ze wist niet of haar ribben het zouden houden, als een tweeënhalve meter lange reus haar in zijn armen zou knellen.

Gelukkig leek hij te begrijpen dat ze symbolentaal spraken.

Hij wees naar zichzelf.

‘Kona!’ zei hij.

Evanlyn trok een overdreven vragend gezicht en herhaalde, terwijl ze naar hem wees: ‘Jij… Kona?’

De reus knikte en lachte weer. ‘Hai! Kona.’ Daarna wees hij eerst naar haar, dan naar zichzelf. ‘Eh-van-in. Kona.’

‘Vrienden!’ zei Evanlyn, en wees ook naar hen beiden. Deze keer was het geen vraag, maar een duidelijke vaststelling. De reus knikte enthousiast.

‘Hai! Vwienden.’

‘De hemel zij geloofd en geprezen,’ zuchtte ze tegen zichzelf. Hij keek haar met een scheef hoofd aan, ongetwijfeld zich afvragend wat ze nu weer gezegd had. Maar zij wuifde haar laatste opmerking weg.

‘Vergeet dat maar,’ zei ze en ze nam zich voor geen grappige opmerkingen meer te maken. Die Kona zag er misschien uit als een grote wollige aap, maar hij was niet onnozel, dat had ze allang gemerkt. Ze wees naar hun kleine kampement en wenkte hem haar te volgen.

‘Kom!’ Ze greep zijn enorme hand.

Een beetje verlegen liet hij dat toe, en hij moest vreselijk lachen toen hij het verschil zag tussen haar kleine witte hand en zijn enorme kolenschoppen. Ze trok hem mee naar de waterkant waar ze hem losliet en naar Alyss zwaaide, in haar bootje op het meer. Het grote meisje zwaaide terug.

‘Alles kits?’ riep ze uit de verte. Evanlyn kon er nu om lachen.

‘Nee, hij heeft me aan stukken getrokken! Natuurlijk is alles oké! Kom maar aan land!’

Alyss stak haar peddel in het water en Evanlyn draaide zich om naar Kona. ‘Alyss komt hierheen. Alyss, Kona, vrienden.’

‘Ah-yass, Kona, vwienden,’ herhaalde de reus. Maar hij klonk een beetje terughoudend. Eerst zien, dan vrienden. Dat wezen in de boot had geen abrikozen met hem gedeeld.

Gelukkig wist Alyss zijn twijfels snel weg te nemen, zo normaal en vriendelijk als ze met hem kennismaakte. Ze nodigde hem uit de kajak te bestuderen, en dat deed hij met grote interesse. De Hasanu hadden ook wel boten, maar in vergelijking met de smalle, snelle kajak waren dat lompe punters, die ze voortduwden met lange palen. Vooral de peddel vond Kona interessant. Het idee dat je een breed plat blad zou kunnen gebruiken was nog nooit bij hen opgekomen, zo bleek later.

Na de inspectie van de boot bestudeerde hij de rest van hun uitrusting. De tent vond hij ook prachtig. Net als de kajak was dit ontwerp veel moderner dan wat zij zelf gebruikten. De rugzakken werden gekeurd en gewogen, en toen werd zijn nieuwsgierigheid gewekt door de twee sabels in hun scheden.

‘Katana?’ vroeg hij, wijzend van de zwaarden naar de meisjes. Het was duidelijk wat zijn vraag was. Zijn die van jullie?

Alyss knikte bevestigend. ‘Ja, die zijn van ons.’

Dat verraste hem zo te zien. Blijkbaar droegen de vrouwen van de Hasanu geen wapens, althans geen sabels.

Het vuur werd opgestookt en Evanlyn zette water op voor thee. Ze gaven een mok aan Kona en deelden samen de andere. De mok verdween bijna in de grote behaarde handen. Het was duidelijk dat de Hasanu inderdaad overal zwaarbehaard waren – al was het lang niet zo erg als de verhalen hadden voorspeld.

Ze wachtten totdat Kona zijn thee op had en boden hem wat gerookte konijn aan. Ook daarvan was hij onder de indruk; hij maakte luide smakgeluiden. Daarna besloten ze dat het tijd was om duidelijk te maken waarom zij naar dit deel van het land gevaren waren. Evanlyn deed het woord. Zij had immers ook als eerste zijn vertrouwen gewonnen.

‘Kona?’ zei ze, vragend om zijn aandacht. Toen hij haar vragend aankeek, wees zij alle drie aanwezigen om de beurt aan.

‘Alyss, Evanlyn, Kona… vrienden. Hai?’

‘Hai!’

Ze knikte. Daarna zei ze: ‘Alyss, Evanlyn… Nimatsu-san!’ Ze wachtte even en zag dat die naam hem wel wat zei. Hij keek ineens respectvol. Ze herhaalde: ‘Alyss, Evanlyn… Nimatsu-san… vrienden… Vrienden.’

‘Niet overdrijven!’ waarschuwde Alyss een beetje plagerig. Ze hadden die Nimatsu immers nog nooit ontmoet. ‘O, maar we worden vast vrienden!’ zei Evanlyn zelfverzekerd. ‘Houd je d’r buiten. Alyss, Evanlyn, Nimatsu-san, vrienden. Allemaal vrienden.’

Kona keek hen verbaasd aan. Hij wees naar de twee meisjes en vroeg: ‘Vwienden… Nimatsu-san?’

‘Hai!’ antwoordde Evanlyn.

‘Hai!’ beaamde Alyss.

Kona was, zo zagen ze dankbaar, nogal onder de indruk.

‘Wil jij… ons naar Nimatsu-san brengen?’ vroeg Evanlyn met veel gewijs en armgezwaai.

Kona was slim. ‘Eh-van-in, Ah-yass… Nimatsu-san ikimas?’

‘Ikimas betekent gaan,’ zei Alyss zachtjes.

Evanlyn voelde trots opwellen. ‘Hai!’ zei ze. ‘Evanlyn, Alyss, Kona… ikimas Nimatsu-san.’

‘Je moet het werkwoord aan het eind van de zin plaatsen, dat doen ze altijd,’ fluisterde Alyss. Maar Evanlyn wuifde haar kritiek weg.

‘Wat doet dat er nou toe? Als hij me maar begrijpt!’

Kona moest blijkbaar even over hun verzoek nadenken. Hij zat een beetje in zichzelf te knikken en te hummen, maar toen leek hij een besluit te nemen.

‘Hai!’ zei hij vastbesloten. ‘Nimatsu-san ikimas.’

En meteen stond hij op en holde met enorme stappen naar de rand van het bos. Daar bleef hij staan en keek even naar de twee meisjes. Die zaten hem nog na te kijken, verrast dat hij zich zo snel had laten ompraten. Maar nu stak hij zijn hand naar hen uit, met de rug naar hen toe en met de vingers naar beneden. Hij maakte een gebaar alsof hij hen weg wilde hebben.

‘Ikimashou!’ riep hij.

Evanlyn was al aan het opstaan maar bleef halverwege hangen. Wat bedoelde hij?

‘Wat doet hij nu? Hij gebaart dat we weg moeten gaan. Ik dacht dat hij ons zou brengen?’

Maar Alyss herkende het gebaar. Ze had het een paar keer eerder gezien bij de Kikori. ‘Nee, zo wenken de mensen in Nihon-Ja juist dat je mee moet komen,’ zei ze. ‘En ikimashou betekent: laten we maar gaan.’

‘Nou, waar wachten we dan nog op?’ antwoordde Evanlyn opgewekt. ‘Laten we dan maar snel gaan ikimashouen.’

Alyss bleef de kritische onderwijzeres. ‘Je mag niet zeggen “laten we gaan ikimashouen”. Dat “laten we” zit al in de werkwoordsvorm.’

‘Duhh…’ reageerde Evanlyn. Ze was nogal tevreden over zichzelf. Alyss was misschien de taalkundige hier, maar Evanlyn was erin geslaagd een heldere communicatie te beginnen met deze enorme Hasanu. ‘Komt er nog wat van, juffie?’ riep ze over haar schouder, terwijl ze snel achter Kona aan liep.
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Het bleek nog een opgave om de hele hyaku van honderd man langs het geheime pad de berg af te krijgen.

Arnaut vond het te gevaarlijk om de mannen beladen met al hun wapens en schilden het steile pad af te sturen. Na de parade voor de keizer liet hij de manschappen dus naar het begin van het pad marcheren, waar ze al hun spullen neer moesten leggen, steeds in stapels van vijf exemplaren. De Kikori die niet gekozen waren om mee te doen aan de overval zouden die naar beneden dragen, geholpen door de altijd enthousiaste Mikeru en een stel van zijn vrienden.

Elke drager kreeg een bundel van vijf speren op de rug gebonden. Met zijn tweeën droegen ze een stapel van vijf schilden, alsof het een draagbaar was. Andere Kikori stelden zich her en der langs het pad op, om de dragers voorbij de moeilijkste stukken te helpen. De jongens, zo snel en lichtvoetig als berggeitjes, gingen vooruit om op de gevaarlijkste plekken met toortsen bij te lichten. Daarna pas gingen de manschappen zelf in een lange rij naar beneden, met alleen hun steekwapen en hun borstplaten.

En zo stonden een half uur voor zonsopgang de Beren-goju en de Haviken-goju in formatie op het vlakke stuk grond voor de uitgang van het geheime pad. Helemaal compleet, met schilden, steekwapens en werpsperen. Niemand was onderweg uit-gegleden of gevallen. Bij de dragers daarentegen waren er nogal wat met verzwikte enkels, schrammen en blauwe plekken.

Arnaut kwam naar Halt, Will en Shigeru gelopen, die hadden staan toekijken bij het opstellen van de goju’s. ‘Zo, we zijn er helemaal klaar voor!’ zei hij.

Will wees langs de rotswand in de verte, naar de plek waar het kamp van de Senshi om de bocht verborgen lag.

‘Laten wij eerst nog even poolshoogte nemen,’ stelde hij Halt voor. ‘Houd jij een oogje op de keizer?’ vroeg hij aan Arnaut. Het laatste wat hij wilde was dat Shigeru er op eigen houtje vandoor zou gaan, of dat de vijand hem zou opmerken vóórdat zij precies de positie van de vijand hadden kunnen inschatten.

En daarna verdwenen Halt en hij ineens, op hun bekende Grijze-Jagersmanier.

Arnaut keek naar de keizer. Shigeru leek de kalmte zelf, maar hij zag hoe zijn rechtervuist het gevest van zijn katana steeds weer omklemde en losliet. Arnaut grijnsde hem bemoedigend toe.

‘Wat doen we nu?’ vroeg Shigeru.

‘Wij wachten rustig af,’ antwoordde Arnaut.

Will en Halt glipten intussen om de laatste rotspunt heen en besloten een eindje omhoog te klimmen, om hun doelwit beter te kunnen bekijken. Ze hadden ervoor gezorgd dat er op het uitzichtpunt van Mikeru de hele nacht wachtposten waren blijven staan, die moesten waarschuwen als de Senshi zich roerden, als er versterkingen zouden worden aangevoerd of als er wat dan ook zou veranderen daar ver beneden hen. Maar niets van dat alles was gemeld.

Toch vertrouwde Will, als puntje bij paaltje kwam, liever op zijn eigen waarneming. Zo had Halt hem dat geleerd, toch?

Het kamp lag er nog net zo bij als toen zij het eerder van bovenaf gezien hadden. De tenten stonden in tamelijk slordige rijen vlak bij elkaar; in het halfdonker leek het één vormeloze massa. Er stond hier en daar een wachtpost, die met duidelijke tegenzin zijn ronde liep of slenterde. Al de tijd dat de twee Grijze Jagers hen observeerden, was er geen een die verder keek dan de paar bevroren meters grond voor zijn voeten. Ze hadden het veel te druk met rillend wegduiken in hun mantels, om zo veel mogelijk lichaamswarmte te bewaren. Langzaam werd de hemel grijzer en lichter, zodat Will en Halt steeds meer details zagen.

In het midden van de lage slaaptenten stond één groter paviljoen, met wat versieringen eraan. Ervoor stonden twee mannen op wacht, naast palen met vaandels die wapperden in de wind.

‘Kun jij zien wat er op de middelste vlag staat?’ vroeg Halt. Er stond een wapen op, dat was duidelijk. Op de andere stonden alleen wat tekens in het Nihon-Ja-schrift. Will kneep zijn ogen tot spleetjes.

‘Volgens mij is het een os,’ zei hij. ‘Een groene os.’

‘Dat zegt ons niets,’ merkte Halt op, ‘maar Shigeru zal wel weten wie dat is.’

‘Doet dat er dan toe?’

‘Het is altijd belangrijk te weten wie je tegenover je hebt,’ doceerde Halt streng. Hij bestudeerde zorgvuldig het terrein dat tussen hun manschappen en de Senshi lag. Het was grotendeels vlak, maar aan één kant was lang geleden een lawine van rotsblokken naar beneden gekomen. Daarnaast, naar het oosten, was een niet al te diepe afgrond.

Vanaf hun positie liep het terrein langzaam af naar de tenten. Halt wees.

‘Daar moeten wij dus de aanval beginnen,’ zei hij. ‘Die rotsen geven dekking op onze linkerflank. Dan gaan wij naar beneden en moeten de Senshi omhoog vechten.’

‘Nou, veel stelt dat niet voor,’ merkte Will op.

‘Nee, maar elk voordeeltje is meegenomen, toch?’ antwoordde Halt. ‘Kom, we laten de poppetjes dansen.’

Ze liepen terug naar waar hun legertje stond te wachten en hielden een korte krijgsraad. Will beschreef de stroom gevallen rotsen.

‘Daarnaast stellen we ons dus op,’ zei hij, ‘en vandaar marcheren we dan op. Ik stel voor dat we in twee linies optrekken, zo breed mogelijk. Selethen, jouw goju rechts van die van Arnaut, ongeveer tien meter achter hem. Als de vijand dan probeert om Arnaut heen terug te slaan, dan kom jij naar voren en valt hen van opzij en van achteren aan. En Arnaut, als ze zich zo verdedigen, dan weet je wat we gisteravond besproken hebben.’

‘Ja ja, dan sluit mijn tweede linie hen op. Dit is niet mijn eerste campagne, hoor!’

‘Sorry,’ zei Will. ‘Vanmiddag zal ik je oma leren eieren uit te blazen.’ De twee vrienden grijnsden naar elkaar, terwijl Selethen en Shigeru elkaar verbijsterd aankeken. ‘Waarom zou zijn oma eieren willen uitblazen?’ vroeg Shigeru. Maar de Arridi haalde alleen zijn schouders op. ‘Geen idee,’ antwoordde hij. Hij keek vragend naar Halt, maar die wuifde de vraag weg. ‘Dat is een lang verhaal,’ zei hij. ‘Dat komt nog wel eens.’

‘O ja, voor ik het vergeet, Shigeru,’ zei Will. ‘De commandant heeft een groene os in zijn vaandel. Zegt dat u iets?’

De keizer knikte. ‘Generaal Todoki. Een van Arisaka’s meest toegewijde supporters. Het waren zijn mannen die ons in het fort aanvielen. Die zal zich dus graag wreken.’

‘Prima,’ stelde Halt vast. ‘Dan zullen zijn soldaten in hun woede niet goed nadenken. Altijd goed, een vijand die boos is.’

‘Laten we gaan!’ zei Will. De vijf mannen schudden elkaar de hand en liepen naar de afgesproken posities. Er klonk een bevel en de soldaten van de twee goju’s, die op de grond hadden gezeten of gelegen, kwamen overeind en stelden zich op.

‘Voorwaarts… mars!’

De goju’s kwamen in beweging. Hun laarzen stampten een snel ritme, begeleid door het gekletter van wapens. Daar kwamen ze al om de hoek en zagen beneden zich het kamp van de vijand liggen.

Halt, Will en Shigeru liepen naar een hoger punt, vanwaar ze de strijd goed zouden kunnen volgen. Moka, hoofd van de lijfwacht van de keizer, had bij hem willen blijven, maar dat had de keizer verboden. ‘Ik wil dat de Kikori zien dat ik blind op hen vertrouw!’ zei hij.

Dus was Moka achtergebleven bij de tien Senshi die de ingang van de vallei bewaakten. Als het misging moesten zij die verdedigen, terwijl de Kikori omhoog vluchtten.

De soldaten vormden tweemaal twee lange rijen van vijfentwintig man. Elke man in de tweede rij hield twee werpsperen klaar. De voorste linie had alleen de prikspeer. En allemaal hadden ze natuurlijk hun grote schild aan de linkerarm.

Vreemd genoeg kwam er nog steeds geen enkele reactie uit het vijandelijke kamp. Geen van de slome wachtposten leek ook maar iets in de gaten te hebben, terwijl toch nauwelijks honderdvijftig meter van hen vandaan honderd gewapende mannen waren opgedoken.

Halt keek het hoofdschuddend aan. ‘Ik dacht al dat het zo zou gaan.’ Hij pakte een van de vuurpijlen die hij de avond daarvoor zorgvuldig had klaargemaakt – een gewone pijl, maar dan wel met een dot in olie gedrenkte lappen om de punt. ‘Geef me eens een vuurtje, Will!’

De jonge Grijze Jager sloeg vuur en een paar tellen later verscheen er een vlammetje op de prop. Halt wachtte tot het goed brandde, keek naar het kamp, tilde zijn linkerarm in een hoek van vijfenveertig graden omhoog en schoot.

De vuurpijl trok een dun zwart rookspoor door de lucht terwijl hij omhoog klom langs de grijze wolkenhemel.

Toen hij weer begon te vallen konden ze hem niet meer volgen. Maar een tel later zag Will vlammen opspringen vanaf het fraaie paviljoen van Todoki. En het volgende moment vloog het hele dak in brand – het was natuurlijk met vet en olie waterdicht gemaakt. Ze hoorden geschreeuw terwijl mannen geschrokken de tent uit kwamen rennen; een van hen struikelde in zijn haast en viel plat voorover.

‘Ik vrees dat u Todoki-san nu pas echt boos heeft gemaakt, Halto-san!’ merkte de keizer op.

Halt grimlachte. ‘Dat was ook de bedoeling.’ Hij keek Will aan en knikte. De jonge Jager haalde diep adem en brulde zo hard als hij kon: ‘Arnaut! Aanvallen!’

Arnaut trok zijn zwaard en stak dat triomfantelijk omhoog. Selethen deed het hem een fractie van een seconde later na. Er klonk geratel terwijl honderd schilden in positie werden geduwd en getild. En op een kort bevel van Arnaut brulden honderd kelen: ‘Issho ni!’

Selethens mannen vlak achter hen zorgden voor de echo.

‘Issho ni!’

Honderd mannen bleven die strijdkreet op de maat van hun stampende laarzen herhalen, terwijl zij op het kamp van de Senshi af denderden. Op twintig stappen van de tenten hielden zij halt, maar het ‘issho ni, issho ni, issho ni’ bleef even hard en dreigend over het terrein galmen.

Todoki’s mannen, wakker geschud door het brandalarm, begrepen langzaam wat er gebeurde. Eerst schrokken ze van de strijdkreet en het gestamp van laarzen, maar die eerste schrik veranderde in kille woede toen ze beseften dat ze aangevallen werden. Door gewone burgers, Kikori nog wel – stomme boeren uit de provincie, die het recht niet hadden de wapens op te nemen tegen degenen die boven hen geplaatst waren.

Ze graaiden hun wapens en uitrusting bij elkaar en renden zonder enige coördinatie het kamp uit, die brutale vijand tegemoet. Onderweg naar de linie van de wachtende Kikori vormden ze een slordige rij. Arnaut schreeuwde een bevel en er klonk een schel fluitje uit de goju’s.

Met veel geraas kwamen de schilden van de voorste linie in positie, en de aanvallers zagen ineens een ondoordringbare muur van hardhout en metaal voor zich opdoemen. Twee snelle fluitsignalen klonken, en die muur begon te bewegen – in de richting van de aanvallers.

Een nog ergere belediging! Dat konden de Senshi echt niet tolereren!

De voorsten stortten zich als wildemannen op de muur, in de verwachting dat daaruit voor elk een eigen tegenstander naar voren zou treden. Maar de Kikori bleven gewoon achter hun schilden staan. Woedend hakten de Senshi op de muur in. Helaas, de bovenrand bleek van metaal. De scherpe zwaarden beten zich vast in het hout onder het zachte ijzer en bleven daar steken, zonder hun dodelijke werk te kunnen afmaken. De eerste Senshi stonden al verwoed aan hun zwaarden te sjorren. En toen sprong een nieuw gevaar tevoorschijn.

De Kikori waren al die tijd niet stil blijven staan. De mannen in de tweede linie duwden mee met de voorsten, terwijl de schildenmuur steeds verder opdrong. De Senshi die in de weg stonden werden achteruit gedwongen. De een na de ander moest zijn katana loslaten, die vervolgens gewoon in de rand bleef hangen of doelloos op de grond viel.

De voorste ridders zagen alleen door de spleten tussen de schilden de vage gestalte van hun vijand. Een paar probeerden toe te steken, maar zodra een kling een gaatje vond werd deze tussen twee schilden vastgeklemd. Als een schaar wrongen die vervolgens het zwaard uit de handen van zijn eigenaar. Instinctief probeerden de Senshi hun gevallen wapens weer op te rapen, en beseften snel dat ook dat een vergissing was.

Korte, vlijmscherpe ijzeren spiezen werden ineens in grote aantallen en meedogenloos door al die spleten naar voren gestoken, armen, benen en bovenlichamen van de Senshi rakend, overal waar in de harnassen een gaatje te vinden was.

Een van de ridders haalde juist uit naar een Kikori, die even tussen de schilden door zichtbaar geworden was. Maar met zijn arm nog omhoog voor de houw met zijn zwaard voelde hij een scherpe pijn in zijn oksel, toen de rechterbuurman van de schilddrager zijn lans diep in zijn oksel stak. Zijn katana kletterde op de rots en de ridder zakte roemloos in elkaar, onder de voortdurende en oorverdovende dreun: ‘Issho ni, issho ni, issho ni!’

Dat was het laatste dat veel Senshi die dag hoorden. Arnaut en Selethen holden met getrokken zwaard tussen hun linies door, zwakke plekken afdekkend waar dat nodig was. Maar die waren er nauwelijks. De Kikori hadden weken achtereen getraind en getraind, en nu opereerden zij onder het bewonderend oog van hun keizer echt als een geoliede oorlogsmachine. Een machine die stak, duwde en verpletterde, alles perfect gecoördineerd.

Natuurlijk slaagde een enkele Senshi erin om toe te slaan of te steken. Ze probeerden het keer op keer, met machtige bovenhandse slagen die soms over de rand van de schilden heen doel troffen. Maar slechts weinigen overleefden die korte triomf. Hoog boven een schild reiken maakte hen des te kwetsbaarder voor de buren van hun beoogde prooi.

De meesten van Arisaka’s hooggeborenen konden geen kant op en werden steeds verder achteruit gedrongen. Ze kregen geen moment de ruimte om hun lange sabels effectief te gebruiken, laat staan dat ze in de gelegenheid gesteld werden om hun verheven schermkunsten tentoon te spreiden; de sierlijke kunsten die zij van jongs af aan geleerd en geoefend hadden. De onverbiddelijke schildenwand drong steeds verder op, terwijl de scherpe spiezen als slangentongen naar voren schoten en teruggetrokken werden.

Een gevecht als dit was geheel nieuw voor de manschappen van generaal Todoki. Een Senshi was gewend aan een tegenstander die zich tegenover hem netjes aan de spelregels hield, en dan won of verloor. Of aan tegenstanders die zich nauwelijks konden verdedigen, en die hij naar believen wreed kon afslachten.

Maar nu werden zij ineens niet met individuen geconfronteerd, maar met een onpersoonlijke muur van schilden, die hen als een bewegend fort voor zich uit duwde. Ze waren verward, wanhopig en wisten niet hoe ze zich konden verdedigen. Ze zagen om zich heen kameraden dood of zwaargewond neervallen. Die laatsten werden daarna alsnog slachtoffers van de tweede linie van de Kikori.

Dus deden de Senshi wat een mens van nature geneigd is te doen: ze draaiden zich om en sloegen op de vlucht.
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‘Echt, het spijt mij zeer, maar ik vrees dat ik jullie niet kan helpen,’ zei heer Nimatsu tegen Evanlyn.

Ze zaten in de ontvangstkamer van zijn kasteel. Dat bestond uit een verzameling houten gebouwen, tot wel vier verdiepingen hoog, met een diepe slotgracht voor de poort. Het kasteel was gelegen op een uitloper van een berg vanwaar het de hele vallei beheerste. De hogere verdiepingen werden steeds kleiner, zodat er een serie terrassen gecreëerd was waar je lekker in de zon kon zitten in de zomer, maar die ook van pas kwamen om je te verdedigen tegen aanvallers. De daken waren bedekt met diepblauwe dakpannen, en de hoeken liepen omhoog in die vreemde stijl die de meisjes nog steeds verraste, al zag je overal in Nihon-Ja dezelfde daken.

De ontvangsthal was kaal en simpel ingericht. De gasten zaten op dikke kussens op een glanzend geboende houten vloer, om een laag tafeltje van zwarte lak, waarop bedienden van Nimatsu thee en een eenvoudige maaltijd geserveerd hadden. Aan de muren hingen wimpels en vaandels met Nihon-Ja-lettertekens – zo eenvoudig van vorm en toch zo mooi, dacht Alyss.

De ontvangst in Nimatsu’s winterresidentie was bijzonder hoffelijk geweest. De vorst heette hen persoonlijk en hartelijk welkom, hij herkende onmiddellijk de ring die Shigeru meegegeven had. Natuurlijk waren ze zijn gasten en dus hadden de meisjes lekker kunnen badderen in een hete tobbe. Heerlijk, na de lange koude trip over het water en een dag lopen naar het kasteel van Nimatsu. Toen ze uit bad kwamen lagen er schone kleren klaar – inclusief een paar van die prachtig gewatteerde kamerjassen die deftige Nihon-Ja in huis droegen.

Ze kleedden zich aan en meldden zich bij hun gastheer voor de avondmaaltijd.

Daar had Evanlyn uitgelegd waarom zij naar dit verre land gevaren waren, wat er daarna gebeurd was en wat Shigeru aan Nimatso wilde vragen.

De heer van de Hasanu dacht een tijd lang diep na. Hij was een lange, slanke man, van een jaar of vijftig. Zijn hoofd was helemaal kaalgeschoren, hij droeg baard noch snor. Boven forse uitstekende jukbeenderen straalden zijn diepgelegen ogen een aanzienlijke intelligentie uit.

Hij keek zijn vrouwelijke gasten frank en vrij aan. Maar hij weigerde dus Shigeru te hulp te komen.

De twee meisjes keken elkaar verbijsterd aan. Evanlyn, die meestal het woord gevoerd had, begreep zijn weigering niet. Even daarvoor, tijdens de maaltijd, had Nimatsu nog uitgebreid zitten vertellen hoeveel respect hij voor de keizer had, en hoe trouw hij was aan de troon en aan deze keizer.

Ze knikte even naar Alyss, als teken dat zij het gesprek maar even moest overnemen. Zij, Evanlyn, moest even nadenken voordat ze een volgende zet in dit schaakspel kon verzinnen.

‘Maar, heer Nimatsu,’ begon Alyss, en de donkere ogen van de edelman wendden zich naar haar. Ze meende er zelfs een spoor van droefheid in te ontdekken. Als dat iets te maken had met zijn weigering de keizer te hulp te schieten, dan kon zij dat misschien gebruiken om hem alsnog van mening te doen veranderen. Dus zocht ze met zorg haar woorden uit, zodat nergens uit zou blijken dat zij zijn beslissing niet kon respecteren.

‘U bent een trouw onderdaan van de keizer,’ zei ze. Dat was een mededeling, maar wel zo gebracht dat hij erop moest reageren.

Hij knikte. ‘Dat is correct.’

‘En uw mensen zijn u trouw, en de keizer?’

Weer knikte hij, met een kleine buiging.

‘En voor generaal Arisaka en zijn verraad kunt u weinig waardering opbrengen,’ voegde Alyss eraan toe. Meteen schudde hij heftig zijn hoofd. ‘Nee, die Arisaka is wat mij betreft een verrader, iemand die zich niet houdt aan zijn dure eed van trouw. Wat dat aangaat is hij mij een gruwel!’

Alyss spreidde haar armen uit in een gebaar van verwarring. ‘Maar dan begrijp ik niet waarom u weigert Shigeru te helpen,’ zei ze. Misschien had ze dat wat diplomatieker moeten verwoorden, dacht ze. Maar het werd hoog tijd dat er duidelijkheid kwam.

‘Vergeef me, maar natuurlijk wil ik heer Shigeru wel helpen,’ antwoordde Nimatsu. ‘Ik vrees dat ik me niet duidelijk genoeg uitgedrukt heb. Ik heb trouw gezworen, en trouw zal ik blijven.’

Met een frons kwam Evanlyn tussenbeide. ‘Maar dan…’

Nimatsu stak zijn hand op om haar te onderbreken. ‘Maar ik vrees dat dat niet geldt voor de Hasanu zelf.’

‘Die zullen u niet gehoorzamen? Of zal u hen niet bevelen?’ vroeg Alyss. De kasteelheer keek haar weer aan, zonder met zijn ogen te knipperen.

‘Ik zal hun zo’n bevel niet geven, omdat ik niet bereid ben hen in een positie te dwingen waarin zij het gevoel hebben niet te kunnen gehoorzamen aan een bevel van hun rechtmatige heerser. Dat zou hun eer aantasten. En niet zo’n klein beetje ook.’

‘Maar als u hun de opdracht geeft, dan kunnen ze toch niet zomaar...’ Evanlyn zweeg. In haar woorden was haar frustratie overduidelijk te horen. Ze probeerde die in bedwang te houden, ze wist dat boos worden hen hier niet zou helpen. Als prinses was ze gewend dat iedereen gehoorzaamde als zij een bevel gaf. Ze begreep niet hoe Nimatsu daar zo’n probleem mee kon hebben.

Alyss, meer dan Evanlyn gewend aan de omtrekkende bewegingen van diplomatieke onderhandelingen, dacht dat hier een opening geboden werd. Nimatsu’s weigering kwam niet van harte. Het was duidelijk dat hij hun veel liever van dienst geweest was – maar om de een of andere reden kon hij dat niet.

‘Heer Nimatsu, kunt u ons de reden vertellen waarom u de Hasanu liever niet vraagt de keizer te hulp te komen?’ vroeg zij. Ze zei expres ‘liever niet’, dat klonk lang zo definitief niet als ‘niet kunt of wilt vragen’. Er zat iets anders achter dan gewoon onwil.

De kasteelheer keek haar aan en zijn ogen vertelden haar dat haar ingeving correct was geweest.

‘De Hasanu zijn te bang,’ zei hij zonder verdere omhaal van woorden.

Alyss leunde verbaasd achterover. ‘Voor Arisaka?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Maar om naar Ran-Koshi te komen, zouden we eerst door het Utowoud moeten. En de Hasanu denken dat er in die bossen een kwade geest rondwaart.’

‘Een kwade geest?’ herhaalde Evanlyn.

Heer Nimatsu boog licht zijn hoofd, om zich te verontschuldigen. De meisjes begrepen dat dit een pijnlijk onderwerp was. Hij wilde zijn eenvoudige onderdanen in de ogen van buitenstaanders liever niet belachelijk maken of kleineren. Daarna scheen hij tot een besluit te komen.

‘Een heuse demon,’ zei hij. ‘Volgens hun geloof en traditie huist er een kwade demon in het Utowoud, en daarom weigeren ze er een voet in te zetten.’

‘Maar… dat is toch gewoon bijgeloof?’ merkte Evanlyn verontwaardigd op. ‘Dat kunt u toch niet…’

Alyss legde een hand op haar arm. Het had geen zin ruzie te maken met Nimatsu. Het gebaar ontging de kasteelheer niet. Evenmin ontging het hem hoeveel moeite het de prinses kostte om zich in te houden.

‘Bijgeloof of niet, het wezen heeft de laatste tijd al minstens zeventien van mijn mensen gedood,’ antwoordde hij simpelweg.

Daar had Evanlyn niet van terug. Het was één ding dat de Hasanu verlegen waren tegenover buitenstaanders. Maar verder waren het toch sterke, grote mensen, en naar men zegt dappere krijgers ook nog. Hoe konden er dan zeventien Hasanu gesneuveld zijn? Door wie of wat?

‘Dus u gelooft ook in die demon, heer Nimatsu?’ vroeg Alyss. Weer keken die kalme ogen recht in de hare.

‘Ik ben ervan overtuigd dat er iets akeligs door dat woud waart,’ antwoordde hij. ‘Een demon? Nee. Dat geloof ik niet. Maar dat doet er niet toe. De Hasanu geloven wel in demonen, en zij zijn ervan overtuigd dat een van die wezens zich in die bossen ophoudt. Dus weigeren ze er een voet te zetten, laat staan erdoorheen te trekken. En ik zal hen niet dwingen. Het heeft weinig zin een bevel uit te vaardigen waarvan je weet dat het niet opgevolgd zal worden. Dat zou alleen maar oneervol uitwerken; voor de Hasanu, en zeker ook voor mijzelf.’

‘En er is niets dat we daaraan kunnen doen?’ vroeg Evanlyn.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zou niet weten hoe je hen op andere gedachten zou kunnen brengen.’

Alyss haalde diep adem. Ze trok haar schouders naar achteren.

‘Maar als wij die demon nou eens onschadelijk maakten?’ vroeg zij.


HOOFDSTUK 45

[image: ]

Generaal Todoki moest toezien, eerst vol ongeloof, dan met steeds grotere woede, hoe zijn manschappen op de vlucht sloegen. Eerst waren het er maar een paar, maar toen er één schaap over de dam was volgden er snel meer. Ze vluchtten zo ver mogelijk van die verschrikkelijke muur van opdringende schilden met hun stekende angels vandaan.

Todoki probeerde hen eerst nog tegen te houden, samen met een paar van zijn officieren. Hij rende met getrokken zwaard achter hen aan en schreeuwde het ene bevel na het andere.

‘Lafaards! Slappelingen! Keer om en bied ten minste tegenstand! Het zijn toch maar wat boeren! Keer om en verdedig je!’

De vluchters die niet zo heel ver van hem vandaan waren aarzelden en bleven staan. Maar ze maakten geen aanstalten om terug te keren naar het front en de twee goju’s aan te vallen.

De Kikori waren even opgehouden met het scanderen van hun strijdkreet. De officieren probeerden de beschaamde soldaten terug te sturen naar het front, ze draaiden hen met hun gezicht naar de vijand en bestookten hen met beledigingen en dreigementen. Af en toe aarzelden ze zelfs niet om hun vuisten of het plat van hun zwaard te gebruiken.

Een man bleef vastberaden de verkeerde kant op kijken. Todoki ging vlak voor hem staan. Hun gezichten waren nauwelijks enkele centimeters van elkaar verwijderd. De generaal schreeuwde naar de onwillige ridder, zijn spuug vloog de andere man tegen zijn wang.

‘Lafaard! Deserteur! Dat zijn simpele boeren, ja! En jullie zijn Senshi! Draai je om, wees een man en vecht!’

De arme man keek zijn generaal aan. Todoki zag schaamte in zijn ogen, maar vooral verwarring en angst. ‘Maar generaal,’ bracht hij uit, ‘die boeren hebben net Ito gedood, en Yoki, vlak naast me!’

‘Nou, ga dan terug en neem wraak!’ krijste Todoki. Hij was inmiddels zo witheet van woede dat hij de man een harde klap in zijn gezicht gaf. Er liep een straaltje bloed uit een neusgat, maar de man bleef stokstijf staan.

‘Schiet op! Vermoord voor elke Senshi vijf van die onderkruipsels! Ga terug en vecht als een kerel, lafaard! En leer ze dat een slaaf niet vecht tegen Senshi!’

Allemaal goed en wel, in theorie. Maar deze ridders hadden zojuist aan den lijve ondervonden dat die Kikori, die stomme boeren, die slaven die ze zo verachtten, dat die wel degelijk tegen Senshi konden vechten – en dat ze nog konden winnen ook. Als bewijs lagen er al minstens vijfendertig ridders levenloos op het slagveld.

‘Heer,’ vroeg de krijger, ‘hoe kan ik nu iets bestrijden wat ik niet eens kan zien?’

Zich er maar al te zeer van bewust dat er andere Senshi stonden te luisteren, voelde Todoki nu pas echt de woede in zich losbarsten. Deze mannen maakten hem te schande, met hun ver-achtelijke, laffe opstelling. En dan probeerde zo’n nietsnut ook nog woordspelletjes? Hij wist dat dergelijke ongehoorzaamheid besmettelijk kon zijn. Zodra één brutale man een bevel weigerde op te volgen, zouden anderen hem volgen.

Zijn zwaard schitterde in de ochtendzon en trof de man tegenover hem precies op de onbeschermde plek tussen borstpantser en helm. Met een geschokte kreet viel de man achteruitstruikelend dood op de grond.

Todoki stapte vol minachting over het lijk en liep op de rest van de Senshi af. Geschrokken deinsden ze achteruit. Hij wees met zijn roodbebloede zwaard naar de plek waar de muur van Kikori stil en dreigend stond te wachten.

‘Daar is de vijand! Val hem aan! Sla dat tuig aan gort. Dood ze!’

De dreiging van het bebloede zwaard en de jaren van ingewortelde discipline die ze achter de rug hadden bleken sterker dan hun angst voor de goju’s. Opgejaagd door hun officieren keerden ze om en liepen weer aarzelend op de vijand af. Aarze-lend, maar ze vielen weer aan.

Will zag vanaf zijn uitzichtpunt hoe de generaal van de Nihon-Ja erin slaagde zijn troepen weer enigszins tot de orde te roepen. Even voelde hij de verleiding om een pijl te wagen aan die Todoki, maar die werd inmiddels weer omringd door een hele massa mannen en zou niet eenvoudig te raken zijn. Het was verstandiger die troef nog even achter de hand te houden, als verrassing. Die moest je niet nu al bederven met een enkele, op goed geluk afgeschoten pijl. Er kwam ongetwijfeld nog een beter moment.

Dat er zoiets zou gebeuren, dat Todoki nu zijn mannen weer op wist te jutten, had hij voorzien. Hoog tijd dus om het tweede deel van zijn plan in gang te zetten en de Senshi te verrassen met een geheel nieuwe en onverwachte tactische zet.

Hij stak twee vingers in zijn mond en liet twee korte, schelle fluitjes horen.

Selethen en Arnaut hoorden het. Arnaut gaf het bevel voor beide goju’s tegelijk.

‘Rechtsom… keert! Snelle mars voorwaarts!’

De Kikori draaiden om hun as en holden terug naar hun uitgangspositie. Hun laarzen stampten perfect tegelijk op de grond.

‘Halt!’ riep Arnaut en de vier rijen mannen stonden als aan de grond genageld. ‘Rechtsom... keert!’

Weer draaiden de rijen zich als een geoliede machine in een nieuwe richting, niemand ook maar één pas uit het gelid.

Generaal Todoki zag die manoeuvres aan en schreeuwde naar zijn manschappen. ‘Zie je wel? Ze trekken zich terug! Ze zullen geen tweede keer durven optrekken! Ten aanval!’

Maar zijn mannen waren niet overtuigd. Hun was al eerder opgevallen hoe precies de goju’s zich verplaatst hadden. Helemaal niet in paniek of bang om verslagen te worden. Integendeel. De slimmere onder de Senshi-ridders begrepen ook dat de tegenstander zich alleen had teruggetrokken op een strategisch beter te verdedigen, hogere positie – en dat nog wel met benijdenswaardige precisie en snelheid.

Todoki zag de twijfel weer toeslaan bij zijn mannen. Hij keek gespannen om zich heen en nu pas zag hij op dat heuveltje in de verte die drie man staan, achter die Kikori. Even kon hij zijn ogen niet geloven. Drie man, die gewoon stonden toe te kijken. Twee vage en onduidelijke figuren, het leek wel of ze er maar half waren. Dan zag je hen duidelijk, dan weer niet. Maar wat de derde man betreft, daar was geen twijfel over mogelijk. Met zijn gala-uitrusting. Dat was niemand minder dan de keizer. Hij riep zijn officieren bij zich en wees met zijn zwaard naar de indrukwekkende gestalte in de verte.

‘Kijk daar! Het is Shigeru zelf! Pak jullie bogen. Als we erin slagen hem te doden en dan opnieuw aanvallen, dan is de weerstand van dat Kikori-tuig in een mum gebroken.’

Vier officieren renden terug naar de tenten en keerden enkele minuten later terug met hun enorme recurvebogen. Senshi-edelen werden ook getraind in boogschieten. Todoki wees weer naar de keizer en gaf het bevel te schieten.

‘Wat gebeurt er nu weer?’ had Halt zich hardop afgevraagd, toen ze de vier man naar het kamp en weer terug zagen hollen. Ze konden eerst niet goed zien wat het voor dingen waren, die ze meebrachten, maar toen ze zich opstelden en zich klaarmaakten om te schieten was het snel duidelijk. Will en hij grepen naar hun eigen bogen.

Will zag hoe de eerste Senshi zijn pijl liet gaan en wist meteen wat het doel was. ‘Ze hebben de keizer herkend!’ riep hij. Hij wilde zich al omdraaien om Shigeru te laten bukken, maar terwijl hij dat deed zag hij uit een ooghoek iets bewegen en hij draaide zich weer om.

Toen men hem later vroeg wat hij daarna gedaan had, kon hij het nooit goed uitleggen. Hij zou wat hij deed ook geen tweede keer kunnen doen. Hij handelde volledig op instinct, een ongelooflijk voorbeeld van ooghandcoördinatie.

Toen de pijl van de Senshi neer kwam suizen, recht op Shigeru af, sloeg Will er met zijn boog naar en wist hem uit koers te meppen. De pijl kletterde zonder iets geraakt te hebben een eindje verder op de grond. Zelfs Halt was onder de indruk.

‘Mijn hemel!’ zei hij. ‘Hoe kreeg je dat voor elkaar?’

Om meteen daarna, beseffend dat er voor kletspraatjes geen tijd was, de Senshi-schutter neer te schieten.

Todoki zag de eerste pijl recht op zijn doel afgaan. Hij voelde zich vreemd uitgelaten. Zijn luitenants waren goede boogschutters. Shigeru was er geweest, als zij dadelijk een wolk van pijlen op hem afstuurden.

Maar toen hoorde hij een ziekmakend geluid en de man die als eerste had geschoten zette een stap naar achteren en viel toen om. Uit het niets was er een pijl met zwarte veren gekomen en dwars door het leren borstkuras heen gegaan.

Todoki was nog bezig zich naar het eerste slachtoffer te buigen, toen twee anderen een kreet slaakten en in elkaar krompen. Eén bewoog niet meer, een grijze pijl dwars door zijn bovenlijf. De ander greep met een krachteloze hand naar een zwarte pijl die uit zijn schouder stak en kreunde zacht. De vierde Senshi-schutter wisselde een laatste blik uit met zijn commandant. De generaal zag de doodsangst in zijn ogen. Terwijl de man zijn mond opentrok om iets te gaan zeggen kwam er een andere grijze pijl naar beneden. Hij struikelde, greep naar de schacht in zijn borst en viel dood neer.

Todoki was even volledig de kluts kwijt. Toen keek hij naar Shigeru en begreep dat die twee vage gestalten naast hem, met die rare mantels om, de pijlen afgeschoten moesten hebben. Naast zich zag hij een boog liggen, die een van zijn adjudanten had laten vallen. Instinctief wist hij dat hij, als hij naar het wapen zou grijpen, meteen doodgeschoten zou worden.

Hij liet zich op de grond vallen en riep naar de dichtstbijzijnde Senshi: ‘Hierheen! Vorm een cirkel om mij heen!’

Maar daar hadden de mannen geen zin in. Ze hadden gezien wat de vier officieren was overkomen. Toch konden ze geen weerstand bieden tegen jaren afgedwongen discipline en kwamen schoorvoetend om hun commandant heen staan. Todoki was nog korter dan de gemiddelde bewoners van Nihon-Ja, zodat de krijgers hem zonder moeite met hun lichamen volledig afschermden. Maar de generaal kreeg de kans niet om zich opgelucht te voelen. Hij hoorde een enorm gebrul uit de Kikori-linies opstijgen.

‘Okubyomono!’

Het woord, uit bijna honderd kelen, weergalmde over het slagveld. En na die eerste keer werd het herhaald. En weer herhaald. Eerst langzaam. Dan sneller en sneller. De Kikori genoten van het scheldwoord dat zij minachtend over de Senshi neer lieten dalen.

‘Okubyomono! Okubyomono! Okubyomono! Lafbekken! Lafbekken! Lafbekken!’

De Senshi wisten niet hoe ze het hadden, onder deze voortdurende stroom van beledigingen. Todoki besloot er gebruik van te maken. Misschien waren zijn mannen niet langer gevoelig voor zijn eigen dreigementen – dat ze door die minderwaardige boeren zo voor gek gezet werden, dat zou hen toch boos moeten maken? Nu hadden die Kikori hun hand overspeeld, dacht hij.

‘Val aan!’ krijste hij. ‘Dat laat je toch niet op je zitten! Sla ze dood, stuk voor stuk!’

En inderdaad draaiden de nog overgebleven Senshi zich om. Even aarzelden ze nog, maar toen trokken ze weer op, tegen het blok vijanden dat het dichtst bij stond opgesteld. Arnaut zag hen aankomen en riep een commando.

‘Schilden omhoog!’

Die grote schilden waren te zwaar om de hele tijd omhoog te houden, dus hadden de Kikori ze naast zich op de grond laten zakken, terwijl zij rustig afwachtten en beledigingen brulden. Maar nu kwamen ze weer allemaal tegelijk omhoog en naar voren; met een donderende klap werden ze aaneengesloten tot ze weer een massieve muur vormden. Enkele tellen later volgde Selethens goju.

‘Achterlinie! Maak ruimte!’ riep Arnaut. De achterste rij soldaten in elke groep deed een stap naar achteren. Elke soldaat droeg twee werpsperen.

‘Speren in de aanslag!’ riep Arnaut.

De mannen staken een van de speren naast zich in de grond en grepen de andere stevig vast. Vijftig rechterbenen gingen een stap naar achter, vijftig rechterarmen volgden, elk met een werpspeer in de vuist. De scherpe punten kwamen allemaal tegelijk omhoog.

Arnaut wachtte tot de Senshi niet meer dan dertig meter van hen verwijderd waren. Ze hadden niet kunnen zien wat de achterste linie aan het doen was. Dat ging immers schuil achter de muur van schilden.

‘Los!’ riep Arnaut, en vijftig speren kwamen omhoog gezeild, bereikten het hoogste punt van hun boogvlucht en sloegen toen neer op de aanstormende kluwen Senshi.

Hun effect was vernietigend. Overal werden ridders omvergegooid door de zware projectielen, die met hoge snelheid op hen neer regenden. Terwijl de overeind gebleven Senshi bleven staan en verwilderd om zich heen keken, sloeg een tweede serie speren als een bliksemslag op hen neer.

Weer vielen de ridders bij bosjes. Ten minste dertig van hen waren gewond of gedood. En meteen klonk er een nieuw bevel en hoorden de overgebleven ridders weer die gevreesde strijdkreet: ‘Issho ni! Issho ni!’

De muur van schilden begon weer te bewegen. Onverbiddelijk kwam hij op de overgebleven aanvallers af. Glimmende spiespunten flitsten als slangentongen naar voren en verdwenen even snel als ze gekomen waren. Een paar ridders probeerden tegen beter weten in hun lange katana over de rand van de schilden naar beneden te steken. Ze wisten inmiddels dat het geen zin had op de randen in te hakken. Maar ook deze tactiek had Arnaut voorzien en hij had al tegenmaatregelen verzonnen.

‘Kamé!’ riep hij. De mannen van de tweede linie, die nadat de tweede serie speren geworpen was weer vlak achter de eerste linie waren gaan staan, staken hun schilden beschermend over de hoofden van hun collega’s naar voren tot ze de verticale schildenwand raakten. Zo werd de voorste linie beschermd door een ondoordringbaar pantser van vijftig schilden. De schildpad was weer gevormd. En deze schildpad drong steeds verder naar voren, terwijl uit het schild overal scherpe metalen angels naar voren gestoken werden, de vijand treffend waar die maar in de weg stond.

Enkele Senshi beseften dat zij nog steeds met meer man waren dan de eerste goju van Arnaut. Zij besloten de schildpad links te passeren en van opzij aan te vallen. Maar zodra Arnaut dat in de gaten kreeg gaf hij weer een nieuw bevel.

‘Neer die kamé! Dicht die poort!’

Met enkele soepele bewegingen trok de tweede linie de schilden terug en naar beneden, draaide zich honderdtachtig graden om en maakte een snelle bocht naar links – waarbij de soldaat die het meest links stond (voor het draaien het meest rechts) op zijn positie bleef, en de soldaat die het meest rechts stond (eerst dus het meest links) het tempo van de reuzenzwaai aangaf. En in een paar tellen stond er ook daar een ondoordringbare muur van schilden, haaks op die van de voorste linie.

Deze manoeuvre hadden Will en Arnaut gezamenlijk verzonnen en uitentreuren geoefend. Het leek, zeker als je er van bovenaf naar keek, alsof er een enorm brede deur werd dichtgeslagen in het gezicht van de Senshi.

Machteloos botsten de ridders die slim dachten te zijn tegen massief hout en ijzer. En te laat kregen ze door dat zij zich met hun aanval over de flank juist kwetsbaar gemaakt hadden.

Want nu was het Selethens beurt. De mannen van zijn goju, achter die van Arnaut, maakten een draai naar rechts, van henzelf uit gezien, liepen een paar meter naar voren, draaiden vervolgens als één man weer naar links en vielen de vooruitgeschoven ridders in de flank aan.

De Senshi zaten in de val. Ze waren volledig verrast door deze revolutionaire tactieken en wisten zich nu echt geen raad meer. En dus deden ze voor de tweede keer die dag wat nog nooit een Senshi vóór hen gedaan had. Ze vluchtten, in blinde paniek. Ze vluchtten, voor Kikori nog wel. Ze lieten hun tentenkamp links liggen en renden in één ruk door naar het bos, waar Arisaka’s legermacht zijn kamp had ingericht, zonder enig vermoeden welk drama zich vlak bij hen voltrok.

Het waren er trouwens niet veel meer, die vluchtten. Het merendeel van de edelen was op het slagveld achtergebleven. En niemand bewoog meer, op één uitzondering na. Eén korte, gezette gestalte, met een duur en fraai versierd harnas – een harnas met daarop het symbool van een groene os.

Witheet van woede en schaamte liep Todoki weg uit het groepje lijfwachten dat overgebleven was en sprakeloos en als verlamd stond te kijken naar het drama om hen heen.

Helemaal in zijn eentje liep Todoki naar de nu weer zwijgende Kikori. Een van die boeren was nogal lang, zag hij, en Todoki herinnerde zich dat er verteld werd dat een vreemdeling zich bij Shigeru had aangesloten. De generaal bleef een paar meter voor de schilden staan en begon die buitenlander, want dat moest die lange wel zijn, een vreselijke stroom verwensingen en beledigingen naar het hoofd te slingeren.

De buitenlander maakte zich langzaam los uit de rijen van de Kikori. Niet dat Arnaut genoeg Nihon-Ja sprak om te verstaan welke gruwelijkheden Todoki hem in zijn woede toewenste of waar hij hem voor uitmaakte, maar de algemene teneur was hem wel duidelijk. ‘Volgens mij vind ik dat allemaal niet bijzonder flatterend,’ zei hij tegen zichzelf terwijl er, nadat de generaal diep ademgehaald had, een nieuwe stroom verwensingen in zijn richting geslingerd werd.

‘Arnaut!’ riep Will waarschuwend vanaf zijn uitzichtpunt. De jonge ridder draaide zich half om en maakte een gebaar van ‘rustig maar!’ naar zijn vriend.

‘Maak je geen zorgen, Will. Maar ik begin echt een beetje genoeg te krijgen van dit heerschap.’

Zijn zwaard gleed uit de schede en hij wendde zich weer naar Todoki. Met een kreet vol haat en woede viel de generaal aan.

Het was Todoki niet ontgaan dat de buitenlander een lang recht zwaard droeg. En hij wist het een en ander van en over buitenlandse wapens. Onder andere dat ze gemaakt werden van een minderwaardig soort ijzer. En dat zijn eigen katana, gesmeed door een van de beste wapensmeden van heel Nihon-Ja, dwars door de kling van de vreemdeling zou bijten als hij maar hard genoeg sloeg.

Hij verspilde dus geen tijd en energie aan de gebruikelijke zwierige capriolen met zijn sabel, zoals hij die trots en fier bij een duel met een andere Senshi-edelman tentoongespreid zou hebben. In plaats daarvan koos hij voor brute kracht, en hing met zijn hele gewicht achter de doodsklap die hij van plan was uit te delen. Met een woeste kreet hakte hij met zijn katana in op zijn tegenstander, die de klap met zijn lange zwaard moeiteloos opving.

Er klonk een akelig schril ‘Klang!’ toen de twee stukken metaal elkaar raakten.

Todoki’s ogen werden steeds groter toen het tot hem doordrong dat hij nog geen krasje gemaakt had op het zwaard van zijn tegenstander. Het zwaard had het gehouden. Zonder al te veel moeite, leek het. Zelf verloor hij intussen bijna zijn evenwicht, omdat hij zich zo helemaal gegeven had, met heel zijn lijf en leden. En daardoor vergat de generaal even zijn dekking.

Arnaut viel soepel uit. De rechtervoet kwam naar voren, net als zijn rechterschouder en zijn plotseling geheel gestrekte arm. Net als de generaal zette hij al zijn spierkracht in en mikte daarbij op de zwakke plek boven aan Todoki’s borstkuras, waar alleen een zachtleren kraag de keel van de Senshi bedekte. En hij trof doel. Het door de keizerlijke wapensmid geharde staal van zijn zwaard gleed door de dunne barrière alsof deze niet bestond. Todoki bleef de vreemdeling aanstaren van boven diens half onder zijn eigen kin verdwenen kling. Hij begreep werkelijk niet wat hem overkomen was, na al die ellende van deze dag. Maar toen braken zijn ogen.

De generaal zakte in elkaar en bleef aan Arnauts voeten liggen.

De jonge ridder trok zijn zwaard los en draaide zich naar zijn twee goju’s. De Kikori-krijgers – en krijgers waren zij nu, zonder enige twijfel – hieven hun zwaarden in de lucht en juichten hem toe. Een van hen begon zijn naam te scanderen, en binnen een paar tellen voegden bijna honderd anderen zich bij het koor:

‘Kurokuma! Kurokuma! Kurokuma!’

Vermoeid zwaaide Arnaut terug. Selethen kwam met een brede grijns naar voren om hem te feliciteren. Ze omhelsden elkaar en liepen daarna gearmd naar Will, Halt en Shigeru, begeleid door het gejuich van de Kikori.

‘Ik weet nog steeds niet hoe hij aan die naam gekomen is,’ merkte Will op.

Shigeru keek hem aan. Voor het eerst vertoonde zijn gezicht geen spoor van geamuseerdheid bij het horen van de naam Kurokuma.

‘Hoe hij er ook aan gekomen is,’ antwoordde hij, ‘het is en blijft een uiting van enorm respect.’
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Alyss bond de laatste tak stevig vast en inspecteerde tevreden het platform dat ze in de boomvork gebouwd had.

‘Zo moet het maar goed zijn.’ Het was ongeveer twee bij twee meter en bood meer dan genoeg ruimte voor Evanlyn en Alyss, zodat de meisjes op hun gemak konden gaan zitten wachten tot het geheimzinnige monster zich zou vertonen.

Het monster dat, zoals de Hasanu bij hoog en bij laag beweerden, het Utowoud onveilig maakte.

Ze waren diep dat bos in gelopen tot waar het monster niet zo lang geleden liefst vier Hasanu tegelijk had gedood. Ze noemden het Kyofu, ofwel de Verschrikking.

Evanlyn stond beneden te wachten, vier meter onder Alyss. Ze keek nerveus om zich heen. Het werd al laat, het zou snel donker worden – en de Verschrikking was blijkbaar vooral ’s nachts actief. Het was niet zo moeilijk om binnen de muren van het paleis van Nimatsu te lachen om de bijgelovigheid van de Hasanu, maar het was een ander verhaal als je hier in de sneeuw stond, midden in een enorm bos, terwijl de schaduwen om je heen langer en dieper werden.

Toen het nog licht was had Evanlyn met gemak een stapel geschikte takken bij elkaar kunnen zoeken. Maar de laatste keer dat ze eropuit trok was ze steeds dieper het woud in gedwaald en daar werd het inmiddels flink donker. Ze merkte dat ze steeds even achterom keek terwijl ze bezig was en dat ze opschrok bij elk onverwacht geluid uit het bos.

‘Gooi het touw eens naar beneden,’ riep ze, ‘dan kom ik ook naar boven!’

‘Even wachten nog.’ Alyss stond voorzichtig op en liep naar het midden van het platform. Ze deed heel voorzichtig en voelde met elke stap of de vloer onder haar het hield. Stel je voor dat ze erdoorheen zou zakken! Pas toen ze zeker was dat het platform haar gewicht gemakkelijk hield liep ze terug naar de rand en duwde met haar voet de rol touw naar beneden. Dwars door de takken kringelde het tot voor de wachtende prinses.

Evanlyn klom langs het touw naar boven, zo snel als ze kon, zonder te verraden hoe zenuwachtig ze was. Eenmaal hoog en droog in de boom trok ze het touw snel omhoog en rolde het weer netjes op. Daarna zocht ze een plekje waar ze lekker kon gaan liggen. Alhoewel lekker natuurlijk maar relatief was, in dit grote kraaiennest.

Alyss had al die tijd grijnzend zitten toekijken. ‘Was je bang dat de Verschrikking achter je aan kwam klimmen?’ vroeg ze plagerig.

Evanlyn keek haar koeltjes aan en zei niets terug. Inderdaad, ze was best bang.

De duisternis sloop steeds verder het bos in.

De twee meisjes gingen zitten wachten.

Het was koud en de takken prikten overal. Het enige geluid dat ze hoorden was het geknor en gesnuif van het biggetje, dat ze beneden aan een boom vastgebonden hadden. Als lokaas, om de Verschrikking uit zijn tent te lokken. Als die een tent had, natuurlijk.

Zodra hij kwam opdagen, wat ‘hij’ ook was, hoopte Alyss dat ze hem met de twee lichtgewicht jachtsperen die naast haar klaarlagen zou kunnen doden. Die wapens had ze mogen lenen van de Hasanu. Het was nog best moeilijk geweest om speren te vinden die licht genoeg waren, zodat zij er een beetje mee overweg kon. Uiteindelijk had ze zich tevreden moeten stellen met een stel oefensperen, gemaakt voor de oudere kinderen van de Hasanu. Met die speeltjes kon ze goed overweg en daarnaast had Evanlyn natuurlijk altijd nog haar slinger en een voorraadje zware loden kogels.

‘Het is eigenlijk niet eerlijk voor het biggetje,’ fluisterde Evanlyn zachtjes.

‘Nou, als je wilt kunnen jullie van plek ruilen, hoor!’ spotte Alyss.

‘Wat denk jij dat het is, die Verschrikking, bedoel ik?’

‘Ik denk een of ander roofdier, net als Nimatsu al zei. Misschien een beer? Die heb je hier wel, in de bergen. En hij zei ook dat hier vroeger, lang geleden, sneeuwtijgers rondliepen. Misschien is het er zo een.’

‘Maar niemand heeft het beest ooit gezien of zelfs maar gehoord. Dat klinkt niet als een beer of zo.’

Alyss keek haar even aan. ‘Ben jij al veel beren in je leven tegengekomen?’

Evanlyn moest wel lachen.

‘Wat ik in elk geval zeker weet is dat het geen demon uit een andere wereld kan zijn,’ mompelde Alyss. ‘Laten we nu maar stil zijn.’

Ze gebaarde Evanlyn dat ze moest proberen te gaan slapen, terwijl zij de eerste wacht op zich nam. Dus liet Evanlyn zich voorzichtig languit op de knobbelige takken zakken en probeerde zo te draaien en te schuiven dat ze een beetje lekker lag. Ze deed haar ogen stijf dicht, maar toch duurde het nog een tijd voor ze in slaap viel. Haar zenuwen waren zo gespannen als een snaar, terwijl ze luisterde hoe de wind zachtjes door de kale takken blies, hoe in de verte een nachtvogel opfladderde van zijn tak en hoe een stuk of tien andere onzichtbare beesten hun duistere dingen deden, beneden tussen de bladeren op de grond.

Het was alsof ze nauwelijks een minuut had gedoezeld, toen ze ineens wakker schrok omdat Alyss haar hand op haar arm legde.

‘Is er iets?’ fluisterde ze.

Alyss schudde haar hoofd en antwoordde ook op fluistertoon. ‘Nee, niks. De big schrok twintig minuten geleden even wakker, maar die ligt nu weer lekker te slapen.’

Ze keken samen naar beneden, naar de open plek beneden hen. Naast zijn boom lag het kleine dier vredig te dromen.

‘Nou, hij lijkt nogal op zijn gemak,’ zei Evanlyn. ‘Misschien had hij last van een nachtmerrie?’

Ze kroop naar de rand van het platform en pakte de rol touw. Alyss hield haar tegen. Ze fluisterde nog steeds; Evanlyn kon horen dat ze niet echt ontspannen was. ‘Waar wil jij naartoe?’

Evanlyn bloosde. Het was maar goed dat het zo donker was.

‘De natuur roept!’ zei ze enigszins gegeneerd. ‘Ik heb te veel water gedronken bij het avondeten. Dat kwam waarschijnlijk door die zure augurken, daar kreeg ik dorst van.’

Vastberaden trok Alyss het touw uit haar handen en legde het midden op het platform.

‘Houd het maar op,’ zei ze. ‘Er gaat hier voor zonsopgang niemand naar beneden.’

‘Nou, Alyss, wees alsjeblieft niet zo onredelijk, zeg! Als die Verschrikking hier ergens in de buurt is, dan zou ons biggetje niet zo lekker liggen te slapen. Dan had hij allang gewaarschuwd. Ik weet zeker dat het veilig is. We hebben al uren niets raars gehoord of gezien. En ik moet echt heel nodig.’

‘Ja, dat zeiden die zeventien Hasanu ook die het monster gedood heeft. Drie van hen werden uit een tent geroofd zonder dat de anderen er iets van merkten, weet je nog? Evanlyn, alleen hier in de boom is het veilig. En zelfs daar ben ik niet zo zeker van.’

Evanlyn aarzelde. Nimatsu had over die Verschrikking een paar akelige verhalen verteld, waar je echt kippenvel van kreeg. Zoals Alyss al zei, het beest had af en toe mensen meegenomen, die gewoon midden tussen andere hadden liggen slapen – en niemand had iets gemerkt.

‘Nou, goed dan, voor deze keer!’ zei ze, met gespeelde tegenzin, die ze allang niet meer voelde. Het idee dat de Verschrikking daar ergens vlak bij hen rondhing, misschien wel recht tegenover de boom waarin zij zaten, deed haar nekharen recht overeind staan.

Maar dat zou ze natuurlijk nooit toegeven, zeker niet tegenover Alyss. ‘Ga jij dan nu maar slapen. Dan neem ik de wacht wel over.’

Alyss keek haar dreigend aan. ‘Niet stiekem toch weglopen, hoor, zodra ik eenmaal slaap,’ waarschuwde zij.

Evanlyn schudde haar hoofd. ‘Nee, nee, dat zal ik niet doen.’

Alyss ging liggen en trok haar mantel strak om haar hals. Ze leek veel sneller in dromenland dan Evanlyn. Binnen een paar minuten klonk haar ademhaling zo regelmatig, dat ze wel moest slapen. Af en toe knorde ze verontwaardigd als ze ging verliggen en een tak in haar rug prikte.

Evanlyn zat verveeld te kijken hoe de maan langzaam door de bomen omhoog klom, om daarna verrassend snel weer te dalen. Het bos was stil en pikdonker. Je hoorde geen vogel meer en ook de andere dieren hielden zich stil. Alleen de wind was er nog. Een keer, vlak voor zonsopgang, leek die ineens aan te wakkeren en Evanlyn ging rechtop zitten. Nerveus keek ze om zich heen. Maar toen besefte ze dat het maar een windvlaag was geweest en haar schouders zakten weer omlaag, net als haar hoofd.

Ze moest vreselijk gapen. Haar oogleden werden steeds zwaarder en ineens schrok ze overeind. Misschien was ze wel even weggedommeld. In elk geval hing haar hoofd wel erg ver naar beneden. Ze schudde haar haren heen en weer, haalde eens diep adem en keek naar beneden in het grauwe ochtendgloren.

De big lag er nog steeds, daar beneden in de sneeuw. Verder zag ze niets. Helemaal niets.

Ze kroop naar de andere kant van het platform en keek naar beneden. Ook niets.

Ze gaapte weer. De takken om haar heen waren intussen bedekt met een dun laagje sneeuw. Of rijp. Ze veegde wat bij elkaar en wreef het koude spul in haar gezicht en ogen. Een paar minuten lang hielp dat en was ze klaarwakker. Maar toen voelde ze haar oogleden weer zwaar worden en haar hoofd zakken.

Ze dwong haar ogen wijd open, geeuwde nog eens en wilde dat ze niet zo veel water gedronken had.

Nog nooit was ze zo blij geweest met een verder doodnormale zonsopgang. Het eerste grijze licht gleed tussen de bomen door omhoog en ineens besefte ze dat ze alles weer scherp zag, in plaats van alleen maar wat vage silhouetten. En toen werd het een beetje rood in het oosten. Ze zag het dwars tussen de takken en boomstammen door.

Zonder dat ze precies het moment had kunnen aanwijzen, was het ineens licht in het bos. Raar, dacht ze, hoe alles er ineens lang niet zo angstaanjagend meer uitziet.

Alyss bewoog, rolde zich om en ging zitten. Ze wreef in haar ogen.

‘Is er iets gebeurd?’ vroeg ze, al wist ze natuurlijk dat Evanlyn haar dan allang had wakker gemaakt.

‘Nee. Blijkbaar zitten we hier in het saaiste gedeelte van dit woud. Er was helemaal niets hier, behalve wat torretjes op de grond en een enkele nachtvogel. En zelfs die leken zich na een tijdje zo te vervelen, dat ze in slaap vielen. Ik denk dat we nog een nacht…’

Evanlyn zweeg. Alyss kneep hard in haar onderarm, zo hard dat het pijn deed.

‘Kijk dan!’ zei de koerier van de koning. ‘Kijk, ons biggetje!’

Evanlyn volgde de uitgestoken arm en vinger. Ze voelde rillingen over haar rug gaan. De sneeuw rond het kleine beestje was vuurrood. Alyss graaide naar het touw en kroop naar de rand van hun platform. Ze wilde het touw laten zakken. Maar ineens deinsde ze achteruit en kwam teruggekropen naar het midden.

‘Kijk nog eens, daar,’ fluisterde ze met ingehouden stem. ‘Niet opstaan, hoor! Dadelijk val je nog naar beneden.’

Op handen en knieën kroop Evanlyn naar de rand van hun platform en keek door de takken naar beneden. De sneeuw onder aan de stam van hun boom was helemaal platgetrapt. Sporen van een of ander groot dier, dat blijkbaar een paar keer rond de boom was gelopen. Aan een kant was een langwerpige deuk in de sneeuw, waar het dier blijkbaar een tijd had gelegen. Had liggen wachten. Omhoog had liggen kijken.

‘En jij hebt helemaal niets gehoord?’ vroeg Alyss. Evanlyn, met grote ogen van de schrik, schudde haar hoofd.

‘Helemaal niets,’ zei ze. En toen herinnerde ze zich iets. ‘Even voor de zon opkwam dacht ik dat ik een windvlaag hoorde. Maar dat was alles. Verder helemaal niets.’

Ze wees naar het karkas van het arme biggetje. ‘En dat hij dát deed heb ik zeker niet gehoord! Ik zweer je dat ik de hele nacht wakker gebleven ben.’

Trillend van angst en ontzetting herinnerde ze zich hoe ze nog even overwogen had naar beneden te klimmen. ‘Hemeltje! Ik was bijna naar beneden geklommen! Misschien lag het toen ook al te wachten!’

Alyss knikte. Er lag een steen op haar maag, zo bang was ze. Ze hadden geen enkel idee hoe lang het enorme monster – wat het ook was – daar beneden had liggen kijken. En wachten.

Na een tijdje raapten ze al hun moed bij elkaar en lieten ze zich naar beneden zakken. Ze bestudeerden de sporen in de sneeuw.

‘Dit lijkt nog het meest op een reusachtige kattenpoot,’ merkte Evanlyn op, wijzend naar een spoor in de sneeuw. Ze bleef steeds achteromkijken terwijl ze de indrukken bestudeerde. Alyss was naar de plek gelopen waar het dier was gaan liggen in de sneeuw.

‘En het moet wel vier meter lang zijn!’ fluisterde ze. ‘O, ik wou dat Will erbij was. Die is zo goed in sporen lezen.’

‘Ja, ik had ook liever dat hij erbij was,’ zei Evanlyn. Maar daarbij dacht zij eerder aan Wills grote boog en scherpe pijlen. En aan de bescherming die die wapens hun zouden bieden. Alyss keek haar even achterdochtig aan, maar begreep toen dat ze wat anders bedoelde en de rimpels in haar voorhoofd verdwenen weer. Ze liep naar het biggetje, dat daar stijf en koud lag. Evanlyn volgde haar zenuwachtig, haar Saksische mes in haar hand. Alyss duwde met de punt van een van haar speren tegen het varkentje. Zo te zien was het gedood met één forse uithaal van een scherpe klauw, die de keel van het biggetje had opengereten.

‘De Verschrikking heeft het beestje wel gedood, maar… hij heeft er niet van gegeten!’ merkte ze op. ‘En het ook niet meegenomen voor later.’

Evanlyn keek haar angstig aan. ‘Wat betekent dat dan?’ vroeg ze, hoewel ze dacht dat ze het antwoord al wel wist.

‘Dat betekent dat de Verschrikking niet wilde dat ons biggetje alarm sloeg. Hij was helemaal niet in ons varkentje geïnteresseerd. Hij zat achter ons aan!’
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‘De volgende keer komen we er niet meer zo gemakkelijk vanaf,’ zei Halt.

Ze hadden maar zes man verloren, en tien waren er gewond geraakt, van wie vier ernstig. Aan de andere kant hadden ze meer dan zeventig katana in beslag kunnen nemen, met bijbehorende borstpantsers en helmen. Die waren van gesneuvelde Senshi – en er waren aan die kant natuurlijk ook nog veel gewonden gevallen.

Terwijl de goju’s met de Senshi van Shigeru weer naar boven, naar Ran-Koshi klommen, had Halt Mikeru en wat vrienden de opdracht gegeven om alle sporen die naar het geheime pad konden leiden zorgvuldig uit te wissen. De jongens verzonnen een handige manier. Met grote stukken zeil, die ze uit het verlaten tentenkamp meenamen, sleepten ze de sneeuwvlakte voor de opening in de bergwand weer helemaal glad. Het leek of er nog nooit iemand gelopen had – laat staan een heel leger. Die Mikeru was een slim baasje, dacht Halt. Hij was enthousiast en zat vol ideeën. Een soort Will.

Een paar lijfwachten van de keizer bleven beneden de wacht houden, voor het geval de vijand per ongeluk alsnog de geheime route zou vinden.

De aanvoerders bespraken de veldslag in de blokhut van Shigeru. Halt had net hardop uitgesproken wat ze allemaal dachten.

‘Arisaka is natuurlijk niet gek,’ beaamde Shigeru. ‘Hij zal zich wel twee keer bedenken voordat hij ons in het wilde weg aanvalt, zoals Todoki deed. En hij zal ongetwijfeld met zijn staf overleggen hoe ze zich het best kunnen verweren tegen onze nieuwe gevechtstactieken, zoals Chocho die bedacht heeft.’ Daarbij knikte hij naar Will, die fronste toen hij zijn nieuwe bijnaam hoorde. Maar het was nu niet het geschikte moment voor een lesje Nihon-Ja.

‘Wat we moeten doen, is ons in Arisaka’s positie verplaatsen,’ ging Halt verder. ‘Wat zouden wij verzinnen, als we ons teweer moesten stellen tegen twee stekelige Schildpadden-goju’s?’

‘Vier Schildpadden-goju’s,’ verbeterde Will hem. ‘Tegen de tijd dat de sneeuw gesmolten is, hebben we minstens tweehonderd Kikori getraind.’

Selethen knikte. Dat moest haalbaar zijn.

‘Goed,’ zei Halt. ‘Vier goju’s. Maar dat betekent nog steeds dat zij meer manschappen hebben dan wij. En deze keer zullen we het zonder het verrassingseffect moeten doen. Arisaka weet nu hoe wij vechten. Dus, stel je voor dat jullie Arisaka zijn, wat zou je doen?’

Selethen schraapte zijn keel en iedereen keek in zijn richting.

‘Hmm… daar hebben we het in Toscana ook al over gehad,’ zei hij. ‘Je kunt bijvoorbeeld met zwaardere wapens of artillerie het schild van de schildpad aan diggelen slaan. Zodra de mannen daarachter niet langer hun schilden hebben, kunnen de Senshi hun normale gevechtstactiek gebruiken, zeker tegen die arme Kikori van ons. Gewoon man tegen man.’

‘Maar Arisaka heeft hier helemaal geen zware wapens, blijdes of zo. En die hierheen halen door de bergen, dat is ook geen optie,’ wierp Halt meteen tegen.

‘Dat is waar,’ moest Selethen toegeven. ‘Nou, daarna zijn boogschutters de beste optie, denk ik.’ Hij wendde zich tot Shigeru. ‘Over hoeveel boogschutters kan hij volgens u beschikken?’

De keizer moest even denken voor hij antwoord gaf. ‘Hoogstens een stuk of dertig.’

De gewone Senshi deden niet veel aan boogschieten, dat was meer iets voor de hogere adel.

‘Nou, dertig boogschutters kunnen heel wat ellende aanrichten!’ merkte Will op.

Arnaut leunde naar voren. ‘Maar de kamé, de schildpadformatie, die beschermt toch ook tegen een paar pijlen?’

‘Niet als ze een omtrekkende beweging kunnen maken en ons van achteren aanvallen,’ zei Selethen. ‘Dan moet de tweede linie zich omdraaien en blijft er van de bovenkant van de kamé niet veel over. Ze kunnen dan geen schild meer boven hun hoofd houden.’

Arnaut was niet onder de indruk. ‘Nou, dan kiezen we toch een plek waar dat niet kan! De kloof beneden de palissade is heel geschikt. Dan blijven we gewoon hier en wachten rustig af.’

‘Nee, dat kan niet,’ protesteerde Halt. ‘Wij moeten het initiatief houden en Arisaka aanvallen. Hij haalt natuurlijk versterkingen in het zuiden. En als hij genoeg mannen bij elkaar heeft, neemt hij ons fort alsnog in. Het probleem is eerder…’ Zijn stem stierf weg; blijkbaar aarzelde hij om hardop te zeggen wat hem dwarszat.

Shigeru keek hem aan. ‘Het probleem is wat, Halto-san?’

Met duidelijke tegenzin gaf de Grijze Jager antwoord. ‘We kunnen het ons niet veroorloven hier achter die houten muur te blijven zitten en ons alleen te verdedigen. In dat geval zal Arisaka uiteindelijk hoe dan ook winnen. Het mooiste zou natuurlijk zijn als hij het fort gewoon veroverde en ons uitroeit of gevangenneemt. Maar als dat hem te lang duurt, dan laat hij toch gewoon een garnizoen achter, dat ons hier opgesloten houdt? En hij marcheert zelf gewoon op naar het zuiden en zet zichzelf op de troon. Hij zegt dat u dood bent, en niemand kan bewijzen dat dat niet zo is.’

Shigeru knikte. ‘En als hij eenmaal op mijn troon zit, wordt het heel moeilijk om hem er weer af te stoten.’

‘Precies. Dus moeten we hem dwingen de strijd aan te gaan. We moeten hem dus laten denken dat hij kan winnen. En om dat te kunnen, moeten wij slimmer zijn dan hij en precies weten wat hij gaat doen en wat wij daartegen kunnen beginnen.’

‘Het belangrijkste is dus dat hij een manier verzint om door onze muur van schilden te breken,’ zei Will langzaam. ‘En ons liefst meteen overvleugelt. Ik bedoel, om ons heen weet te komen. Heb ik dat goed begrepen?’

De anderen knikten. Will redeneerde verder.

‘We weten dat hij genoeg mannen heeft om ons ook van opzij aan te vallen, als we in open terrein aanvallen. Zolang hij ons kan attaqueren en ons tegelijk op afstand houdt, dwingt hij ons dus om hém aan te vallen. De punten van onze schilden werken alleen als we dicht genoeg bij de vijand kunnen komen. Maar zodra wij gedwongen worden een uitval te doen, komend vanuit een naar we mogen aannemen goed verdedigbare positie, dan stellen we ons dus meteen bloot aan een aanval van opzij, op onze flanken.’

Arnaut probeerde zijn logische gedachtegang zorgvuldig te volgen. Er was geen speld tussen te krijgen. ‘Hoe doet hij dat dan, ons tegelijk aanvallen én toch op een afstandje houden?’

‘Ik zat te denken aan iets als de Makedonische falanx,’ zei Will.

Shigeru merkte op hoe Halt, Selethen en Arnaut ineens de adem inhielden. Ze knikten alle drie nadenkend.

‘Wat is dat, een Makedonische falanx?’ vroeg de keizer.

‘De Makedoniërs hebben een bijzonder effectieve slagorde ontwikkeld, die ze de falanx noemen,’ legde Halt uit. ‘Die bestaat uit een groep krijgers met heel lange lansen, wel vier meter lang. Met die lansen kunnen ze de voorste linie van de vijand vernietigen, voordat die zelf iets terug kan doen.’

‘En jullie denken dat Arisaka wel weet wat dat is, zo’n falanx, en hoe dat werkt?’

‘Nee, dat niet direct,’ antwoordde Halt. ‘Maar dat betekent niet dat hij niet zelf op het idee komt om lansiers of piekeniers met lange lansen te gebruiken. Het zou me eerder verbazen als hij daar niet op komt, het ligt nogal voor de hand. Het is de enige manier waarop zij iets tegen onze schildpad zouden kunnen doen, zonder gevaar te lopen door onze korte speren doorboord te worden.’

‘Wij zouden dan inderdaad gedwongen worden dichterbij te komen,’ merkte Arnaut op, ‘anders stoten zij onze schildenmuur aan diggelen.’

‘En dan kunnen zij meteen ook met die omtrekkende beweging beginnen,’ voegde Selethen toe.

‘Wij kunnen misschien onze werpsperen gebruiken als falanxlansen?’ stelde Arnaut voor. ‘We gooien maar één keer, en gebruiken de rest van de speren van de tweede of derde linie als steekwapens.’

Halt wreef over zijn kin. ‘Dat zou kunnen werken. Waarschijnlijk heeft Arisaka trouwens niemand die getraind is in het werken met lange lansen, zoals de Makedoniërs die gebruiken. Dat heb je natuurlijk ook niet zo snel onder de knie. Het zijn best lastige wapens. Ik denk eerder dat als Arisaka op het idee komt, hij speren van normale lengte zal gebruiken. Dus dan is het speer tegen speer. Op zijn best krijgen we dan een onbesliste strijd. En op een gegeven moment zullen we toch dichterbij moeten komen en het gevecht moeten aangaan. Dan zijn wij weer in het voordeel. Maar het blijft een feit dat we een manier moeten vinden om te voorkomen dat hij ons over de vleugels aanvalt.’

‘Daarbij zou het handig zijn als we een stuk of vijftig boogschutters bij de hand hadden,’ zei Will.

‘Ja, als we die konden trainen. En als we bogen voor hen hadden.’ Dat was Arnaut.

Will knikte moedeloos. Maar toen hij weer opkeek zag hij iets glimmen in de ogen van zijn oude mentor.

‘Ik heb een idee,’ zei deze opgewekt. ‘Kom, Will, dan gaan we onze jonge vriend Mikeru opzoeken.’

Will, Halt en Mikeru stonden op het exercitieterrein waar de goju’s van de Kikori altijd oefenden. De mannen waren met andere dingen bezig, dus hadden ze het veld voor zich alleen.

‘Mikeru,’ begon Halt, ‘kun jij een speer gooien?’

De jonge Kikori knikte enthousiast. ‘Nou en of, Halto-san! Dat leren wij Kikori allemaal, al heel jong.’

‘Prima.’ Halt stak de jongen een van de werpsperen toe die de Kikori gebruikten voor de jacht en wees naar een paal, op een afstand van een meter of veertig. Aan die paal had hij een van de borstkurassen van Arisaka’s mannen gehangen. ‘Probeer dan maar eens dat borstpantser daar te raken!’

Mikeru woog de speer in zijn hand en zocht naar de beste plaats om hem vast te houden. Daarna liep hij een eindje naar voren, tot de paal nog een meter of dertig van hem verwijderd was. Hij trok zijn rechterarm naar achteren, zette zijn linkervoet naar voren en gooide toen de speer in een flauwe boog naar het doelwit. En inderdaad raakte hij de borstplaat. De punt van de speer ging erdoorheen en speer en plaat kletterden op de grond.

Halt zag hoe gecoördineerd de jongen te werk ging om maximale kracht in zijn worp te leggen.

‘Heel goed!’ zei hij. ‘Will, hang jij alsjeblieft het doelwit weer op?’

Will liep naar de paal, trok de speer uit het borstpantser en hing het weer op. Hij draaide zich om en zag dat Halt intussen de afstand tot het doel vergroot had, tot een meter of vijftig. Will holde terug. Halt nam de speer van hem over en gaf die weer aan Mikeru.

‘Probeer het nu eens van hier!’

Maar Mikeru schudde zijn hoofd. ‘Dat is veel te ver. Daar is de speer te zwaar voor!’

‘Dat vermoedde ik al,’ zei Halt. Hij opende een rol canvas die hij bij zich had, trok er een vreemd uitziend wapen uit en gaf dat aan Mikeru.

Het was een soort reusachtige pijl, meer dan een meter lang en gemaakt van bamboe, met een zware ijzeren punt aan een kant. Aan de andere kant zaten drie leren vinnen, net als de veren van een gewone pijl. Boven de vinnen was een groef rond de schacht gekerfd.

‘Probeer het eens met dit ding!’ zei Halt.

Mikeru woog de pijl in zijn hand en schudde weer zijn hoofd. ‘Nee, deze is weer te licht, Halto-san. En de punt is te zwaar, daar kan ik geen kracht mee zetten.’

‘Precies.’ Halt was het geheel met hem eens. Nu haalde hij een dunne leren riem tevoorschijn, met aan het ene eind een knoop en aan het andere eind een lus. Het eind met de knoop wikkelde hij om de schacht, waar de groef zat. Hij hield de pijl goed vast tussen duim en wijsvinger, en legde de rest van de riem tegen de pijl, tot bij de punt waar, zag Will nu, dun touw om de schacht gewikkeld was, als een soort handvat. Daarna greep hij Mikeru’s rechterhand en stak die door de lus aan het eind van de riem. Hij liet hem de pijl vastpakken bij het handvat, ervoor zorgend dat de riem strak gespannen bleef.

Will zag dat de jongen het al begon te snappen.

‘Probeer nu maar eens!’ zei Halt.

Met een brede grijns op zijn gezicht mikte Mikeru op de borstplaat in de verte. Hij boog zich achterover, stak zijn arm naar achteren en gooide de pijl naar het doel. Het leren riempje maakte in wezen zijn arm een heel stuk langer, zodat hij met veel meer kracht kon gooien. Zodra de speer onderweg was, liet het eind met de knoop erin gewoon los en bleef aan Mikeru’s pols bungelen.

De pijl miste het borstkuras en sloeg een meter of acht voorbij de paal in de grond. Mikeru kon zijn ogen haast niet geloven.

‘Poeh… dat is fantastisch!’ Hij wilde het projectiel al gaan ophalen, maar Halt hield hem tegen en wees naar de rol zeildoek. Er bleken nog drie van die werpspiezen in te zitten.

Mikeru was een echte sportman, met een geweldige ooghandcoördinatie. Speerwerpen kon hij al – en het duurde niet lang voordat hij ook deze nieuwe werptechniek onder de knie had. Zijn vierde worp raakte doel en sloeg een flink gat in het leren borstpantser.

Halt gaf hem bewonderend een schouderklopje.

‘Ik wil dat je dit aan al je vrienden voordoet,’ zei hij. ‘En dan moeten jullie meer van die speerslingers maken, en spiezen, zodat jullie allemaal kunnen oefenen. We hebben nog een week of acht voordat de sneeuw begint te smelten, en ik wil dat minstens dertig jongens met dit wapen overweg kunnen, als we Arisaka gaan aanvallen.’

Mikeru stond enthousiast te knikken. Hij vond het al de hele tijd vervelend dat hij en zijn kameraden nog niet echt mee hadden kunnen doen. En zijn vrienden voelden hetzelfde, dat wist hij. Nu kregen ze de kans.

‘Vertrouw er maar op, Halto-san. Wij zullen klaarstaan als het lente wordt!’

Hij maakte een diepe buiging.

Halt knikte tevreden. Daarna liep hij met Will terug naar de barakken. Mikeru ging de pijlen ophalen om nog wat te oefenen.

‘Zo. Ze zullen nog lelijk opkijken als ze proberen ons te omsingelen!’ merkte Halt op.
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‘Vind je het echt een goed idee?’ vroeg Evanlyn, die zich blijkbaar zorgen maakte. Alyss keek op van de plek waar zij haar spullen in orde bracht.

‘Nee, helemaal niet. Maar het is in elk geval een idee. En het enige idee dat we hebben tot dusverre. Ik hoop alleen dat jij net zo goed bent met die slinger van je als je altijd beweert!’

‘Ik heb nooit beweerd dat ik heel goed ben. Misschien dat anderen dat zeiden, maar ik niet, hoor!’

Alyss keek haar metgezel cynisch aan. ‘Dat mag dan wel zo zijn, maar ik heb je ook nooit horen zeggen dat dat niet klopte!’

Hun discussie werd onderbroken doordat iemand lichtjes op de deurpost klopte van de kamer die zij deelden.

‘Binnen!’ riep Alyss en de schuifdeur ging opzij voor heer Nimatsu. De edelman keek zorglijk. Hij keek naar het bed en zag daar allemaal spullen klaarliggen.

‘Ariss-san,’ zei hij met een buiging in haar richting. ‘Ik zie dat u vastbesloten bent door te zetten met dat plan van u.’

‘Ik ben bang dat ik geen andere keus heb, heer Nimatsu! Uw mensen weigeren dat woud te betreden tenzij wij kunnen bewijzen dat we de Verschrikking gedood hebben. En een betere manier om dat voor elkaar te krijgen heb ik nog niet gehoord.’

‘Maar kunt u het dan niet proberen met een andere big, of misschien een geit als lokaas?’

Alyss schudde vermoeid het hoofd. ‘De Verschrikking heeft laten zien dat hij helemaal niet in beesten geïnteresseerd is. De enige reden waarom het of hij dat biggetje dood maakte was om te voorkomen dat het ons waarschuwde. Daarna heeft hij het met geen vinger meer aangeraakt. Het wezen bleef gewoon onder onze boom zitten wachten of we ooit naar beneden zouden komen. Het houdt blijkbaar alleen van mensenvlees. Dus ben ik deze keer de big.’

Ze wachtte even en keek Evanlyn toen aan. ‘Je zou tenminste kunnen protesteren tegen hoe ik dat formuleerde,’ stelde ze uitdagend voor. Maar Evanlyn vond het niet grappig. ‘Nee, Alyss, dit is allemaal te ernstig om er grapjes over te maken. Het is vreselijk gevaarlijk wat jij voorstelt. En je hebt wel erg veel vertrouwen in mij en mijn vaardigheid met de slinger. Waarom trekken we geen strootjes om te bepalen wie lokaas mag zijn?’

Nimatsu’s ogen schoten gedurende dit gesprekje heen en weer van het ene meisje naar het andere. Hij knikte een paar keer.

‘Je riskeert nogal wat, Ariss-san. Is Evan-in-san inderdaad wel zo goed met de slinger?’

‘In ieder geval heel wat beter dan ik met een speer,’ antwoordde Alyss. ‘Dus is het alleen maar logisch dat ik het lokaas speel en zij de jager. Een wederzijdse vriend zegt altijd dat zij met een kogel uit dat ding een mug een oog uit kan schieten!’

‘Ik ben bang dat dat lichtelijk overdreven is!’ protesteerde Evanlyn.

Alyss trok een wenkbrauw op. ‘Nou, dat had je dan wel eens eerder mogen bekennen!’

Evanlyn besloot dat ze beter kon zwijgen. Ze wist heus wel dat het sarcasme van Alyss alleen maar een kwestie van zenuwen was. Wat het lange meisje van plan was, dat was bijzonder gevaarlijk. Misschien deed ze wel alsof het allemaal niet zo veel voorstelde, maar ze was natuurlijk best bang.

‘Hoe dan ook,’ ging Alyss verder, ‘als het eenmaal zover is, zit ik veilig achter en onder mijn schild. Jij daarentegen moet je open en bloot laten zien om onze grote kat aan te pakken!’

En ze wees naar het grote houten schild dat ze volgens haar tekening hadden laten maken. Het was bijna twee meter hoog, rechthoekig en licht gebogen. Het was eigenlijk niets anders dan een kopie van de schilden van de Kikori, en het was de bedoeling dat zij zich ermee zou verdedigen tegen de aanval van de Kyofu.

Nimatsu zuchtte eens diep. Hij voelde alleen maar bewondering voor de moed van dit grote meisje uit het buitenland –maar hij was bang dat ze het even goed niet zou overleven.

‘Nou, ik blijf erbij dat ik het maar niks vind!’ zei hij, alsof hij zich er maar bij neerlegde dan. Hij wist dat hij haar niet zou kunnen overhalen. Alyss zond hem een brede grijns, maar het was een grijns zonder veel vrolijkheid.

‘Ik geef toe, ik heb wel eens leukere vooruitzichten gehad! Maar zoals ik al zei, een beter plan heb ik nog van niemand mogen horen.’

Ergens vlak bij hen klonk steeds het geluid van een uil. Toen ze hem de eerste keer hoorde roepen kreeg Alyss meteen kippenvel. Nu was ze eraan gewend; het geluid hoorde bij het nachtelijk decor, net als het geritsel af en toe van kleine nachtdieren die beneden tussen de bomen hun dingen deden, en het suizen van de wind door de takken van de bomen.

Ze stond met haar rug tegen de grootste en dikste boom die ze hadden kunnen vinden. Het schild stond pal voor haar. Ze had haar linkerarm door de leren lussen gestoken, zodat ze het ding elk moment kon optillen of verschuiven.

Ze kon net over de rand kijken zo. Aan haar riem hing rechts het Saksische mes van Evanlyn. Dat was wel korter, maar in een echt gevecht ook gemakkelijker te gebruiken dan de veel langere sabel – tenminste, als alles zou gaan zoals gepland.

Ze had twee speren naast zich in de grond gestoken. Niet dat ze dacht dat ze er veel aan zou hebben, maar je wist maar nooit. Verder had ze hoofd, gezicht en rechterarm omwikkeld met stijve leren riemen, als bescherming tegen de klauwen van de Verschrikking. Want ze wist inmiddels bijna zeker dat het om een grote katachtige moest gaan. Ze had allerlei verhalen gehoord over tijgers, en hoe juist die dieren in staat waren stil en zonder dat iemand het merkte een prooi te verschalken – bijna als geesten. Ze kon zich niet voorstellen dat een groot lomp dier zoals bijvoorbeeld een beer dat zou kunnen.

Ze leunde tegen de boomstam. Haar benen deden pijn van het lange staan. Ze stond zo al een paar uur en intussen was de kou steeds hoger haar benen in geklommen. Haar spieren waren helemaal verstijfd. Ze wou dat ze een paar minuten kon gaan zitten, maar ze wist dat dat onhandig zou zijn als het monster ineens opdook. Zolang ze bleef staan kon ze meteen reageren door het schild voor zich te trekken, waar de aanval ook vandaan kwam. En de boom was een prima rugdekking.

Ze bewoog haar benen een voor een om het bloed weer een beetje te laten stromen. Daarna wipte ze wat van het ene op het andere been. Dat hielp even, maar maakte het alleen maar erger zodra ze weer stil bleef staan.

Ze vroeg zich af hoe laat het intussen was. De smalle maansikkel was al een hele tijd verdwenen en de schaduwen onder de bomen waren diep en zwart. Ze keek omhoog naar de hut die ze gebouwd hadden in de boom recht tegenover haar. Ze kon maar net het silhouet zien, met dat van Evanlyn erbovenop, die daar de wacht hield. Die kon tenminste zitten, dacht ze. En dat was…

Iets klopte er niet meer.

Ze voelde het gewoon. Er was iets veranderd in het woud om haar heen. Haar hart klopte in haar keel, terwijl ze probeerde te bepalen wat en waar en hoe. En daar had ze het.

De uil was opgehouden met roepen. Zonder dat ze zich ervan bewust was had ze elke keer na elke schreeuw staan tellen. De uil slaakte zijn droeve kreet met grote regelmaat, altijd nadat ze tot ergens tussen de honderdvijftig en honderdzestig geteld had. En nu was ze al bij honderddrieënzeventig.

Er was daar iets. Vlakbij. Boven de rand van het schild schoten haar ogen heen en weer, en probeerden de duisternis te doorboren. Ze hoopte vurig dat ze het roofdier zou zien voor het aanviel. Of in elk geval dat ze zou weten van welke kant het beest zou komen.

‘Alyss! Op links! Op links!’

Evanlyns waarschuwing klonk schril door het stille bos. Alyss draaide zich bliksemsnel naar links en tilde het schild op terwijl ze iets snel op zich af zag komen.

Er knalde iets enorms tegen het schild aan en ze werd een paar meter opzij gegooid. Wanhopig probeerde ze haar schild vast te houden, haar enige verdediging. Ze kwam op haar rug in de poedersneeuw terecht en gleed een eindje door. Alle lucht was met een ‘Oefff!’ uit haar borstkas geperst; ze snakte naar adem.

Een enorm zware en ongelooflijk sterke gestalte viel nu boven op haar. Haar enige redding was het gebogen schild, waaronder ze krampachtig wegkroop. Ze voelde hoe het monster eraan begon te rukken en ze klemde de leren lussen met bovenmenselijke kracht tegen zich aan. De Kyofu begon boven haar te grommen en te grauwen, woedend om de harde laag die zijn prooi bedekte. Hij sloeg er met zijn klauwen naar en beet met enorme tanden in de rand.

Zoals grote katachtigen gewend zijn, was het beest op zijn achterpoten overeind gekomen, om met een enorme uithaal van zijn voorpoten de buik van zijn prooi open te rijten. Maar de lange nagels sloegen niet in week vlees, maar in hard hout, versterkt met stroken ijzer. Het eerste versplinterden ze, het tweede vertoonde diepe groeven waar de klauwen langs geschraapt waren.

Het beest snauwde en grauwde geërgerd terwijl lange splinters zich diep in het zachte vlees tussen de eeltkussens van zijn poten boorden. Ergens onder dat harde oppervlak moest heerlijk warm mensenvlees en mensenbloed verscholen zitten. Wist hij maar een manier om het eronderuit te krijgen.

Evanlyn zag vanuit haar ooghoek hoe de Kyofu tussen de bomen uit sprong. Ze kon nog net een waarschuwing schreeuwen voor het monster met zijn hele gewicht tegen het schild sloeg en Alyss omver kegelde. Tot dat moment werkte alles volgens plan.

Het meisje slaagde er voorlopig ook in het schild tussen haar en het roofdier te houden. Nu moest Evanlyn aan de bak. Ze schopte het opgerolde touw over de rand van haar platform, gleed een stuk naar beneden en liet zich de laatste meters vallen. Ze had de slinger al klaar in haar rechterhand en legde een van haar eivormige loden kogels in het zakje. Ze draaide het projectiel een paar keer rond om snelheid te maken en liet het toen gaan, recht op het roofdier af.

Het leek alsof de tijd vertraagde. Ze zag dat de Kyofu inderdaad een grote katachtige was – veel groter dan de woestijnleeuwen die Selethen haar wel eens aangewezen had toen ze door Arrida trokken. Deze was werkelijk enorm, met een witte vacht met vage grijze strepen. Een sneeuwtijger dus, dacht ze.

En toen trof haar kogel doel. Met een akelig geluid sloeg het tegen de linkerschouder van het dier; ze hoorde het bot onder de vacht breken. Automatisch herlaadde zij haar slinger en daar ging de tweede kogel al.

Bang! Het tweede schot raakte het beest in zijn ribbenkast. De tijger krijste van pijn terwijl de rib het begaf en keek met zijn grote kop op van zijn prooi, om te zien van welke kant hij nu zelf belaagd werd.

Onder het schild kon Alyss horen hoe de kogels vlak na elkaar insloegen. Meteen na de eerste voelde ze de druk op het schild al afnemen, toen het monster gedwongen werd zijn pijnlijke en nu nutteloze linkerpoot op te tillen. Ze hoorde de tweede kogel doel treffen en de Kyofu hield op met zijn pogingen om het schild van haar af te trekken. Terwijl het beest opkeek om te zien wat hem zo’n pijn deed, voelde Alyss de druk op het schild afnemen en kon ze haar rechterarm weer bewegen. Ze liet het schild los en greep met de kracht der wanhoop naar het Saksische mes.

Evanlyn mikte intussen zorgvuldig waar ze haar derde kogel liet inslaan. Deze keer hoog op de linkerachterpoot, bij de heup. Weer werd bot verbrijzeld en ineens vloeide alle kracht uit de linkerachterpoot van de tijger weg. Daardoor kwam er niets terecht van de reuzensprong waarmee het dier op zijn verse belager had willen afspringen. Het dier kwam een beetje overeind op zijn rechterpoot, maar zakte naar links weg toen zijn voor- noch zijn achterpoot zijn gewicht nog bleek te kunnen dragen. Vooral de achterpoot deed bovendien veel pijn en in wilde woede beet de tijger naar de wond, alsof het een lastig insect was.

Net toen het beest zijn lijf daarvoor in een bocht naar achteren wrong, trof Evanlyns vierde kogel met afschuwelijke kracht de schedel van het dier. Tegelijkertijd wist Alyss om de rand van het schild heen haar vlijmscherpe Saksische mes in de onderbuik van het beest te steken en een lange snee in de huid te kerven.

Het monster begon te brullen van pijn en verbijstering. Het was duidelijk dat de normale branie van het beest plaats had moeten maken voor doodsangst en ongeloof. Het was mank, het was zwaargewond en wist nu ook dat het snel zou sterven.

Het viel op zijn zij in de sneeuw, die snel rood kleurde van het tijgerbloed.

Alyss probeerde uit alle macht onder haar schild uit te kruipen, buiten bereik van de laatste stuiptrekkingen van de Kyofu. Evanlyn schoot haar te hulp, greep haar arm, trok haar mee en hielp haar op te staan. Daarna vielen ze elkaar in de armen. De Kyofu slaakte een laatste hortende kreet en bleef toen stil liggen.

‘Hij is dood,’ zei Evanlyn verdoofd.

Alyss zei niets. Ze was zo geschrokken, daar onder haar schild, dat ze dacht dat haar laatste minuut geslagen had.

Ze draaide zich om en moest overgeven.
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Zodra het weer licht was geworden leenden ze een koppel paarden van het naburige Hasanu-dorp en sleepten het kadaver van de Verschrikking, die nu weinig angst meer inboezemde, naar het kasteel van Nimatsu.

Zoals Evanlyn al meteen had vermoed bleek het inderdaad om een sneeuwtijger te gaan. Maar dan wel een heel groot exemplaar – van neus tot staarttip mat het beest bijna vijf meter! Terwijl de kleine stoet door de hoofdstraat van het dorp trok, kwamen overal Hasanu naar buiten gerend. Er klonken kreten van verbazing en ontzetting toen de omvang van de dode katachtige tot hen doordrong. Het wit met grijs gestreepte kadaver zat onder de modder en bloedvlekken. Je kon goed zien waar Evanlyns kogels doel getroffen hadden – het bot van de linkervoorpoot bleek finaal doormidden gebroken, de poot hing in een vreemde hoek. Hetzelfde met de onderkaak – die was bijna los van de rest van de schedel en de hele hals van het beest zat onder een dikke laag geronnen, bevroren bloed. Wat de mensen ook opviel was de jaap van bijna een halve meter in de onderbuik van het monster.

De kop botste over de oneffen straat, terwijl de twee paarden hun last rustig verder trokken. De ogen waren halfgesloten en het leek alsof er een laagje over de pupillen aangebracht was. Maar ook al was het dier nu dood, het verdiende nog steeds die eretitel – de Kyofu. De Verschrikking.

De naam vloog van mond tot mond door het dorp, terwijl de Hasanu zich vergaapten aan het beest dat zo lang de streek geterroriseerd had. En van het enorme lijk gingen hun blikken vol ontzag naar de twee jonge meisjes die de Verschrikking hadden overwonnen. Ze zagen er bleek en moe uit; ze waren allebei nog in shock door wat ze die nacht hadden meegemaakt.

Naast het kadaver leken ze klein en zwak. De kleren van Alyss waren nat, vies en gescheurd. Ze had de leren riemen van haar hoofd en armen verwijderd. Het schild hing over het paard aan de linkerkant en nu kon je pas echt zien wat het had moeten doorstaan onder de klauwen en tanden van de tijger. De bovenrand was helemaal versplinterd, er liepen diepe krassen over het hout en zelfs de ijzeren strips waarmee het versterkt was ver-toonden diepe, verse groeven.

Terwijl de twee mensengestalten – nietig in vergelijking met het enorme kadaver en met de grote Hasanu zelf – door het dorp trokken, begon de ene na de andere dorpeling een buiging te maken zodat het leek alsof er een plotselinge bries door de straat trok die de mensen als koren deed golven.

‘Moeten we soms terugwuiven of zo?’ vroeg Evanlyn vanuit haar mondhoek. Ze was weliswaar getraind in koninklijke protocollen, maar een situatie als deze hadden haar leraren nooit kunnen verzinnen.

‘Je moet doen wat je niet laten kunt, maar daar ben ik te uitgeput voor!’ zuchtte Alyss. Ze keek vooruit, waar de straat omhoogliep naar het kasteel. Daar stond voor de poort een eenzame gestalte op hen te wachten. Heer Nimatsu zelf. Toen ze vlakbij waren maakte hij de diepste buiging die ze ooit een man hadden zien maken.

Alyss en Evanlyn keken elkaar aan, en maakten toen wat vage gebaartjes, vergezeld van vermoeide hoofdknikjes, zo van ‘ja ja, het is al goed hoor’.

‘Ariss-san, Evan-in-san,’ zei de edelman zodra hij weer rechtop stond. ‘Jullie hebben mijn volk de grootst mogelijke dienst bewezen.’

Evanlyn knikte, keek achterom en wees naar de enorme tijger.

‘Heer Nimatsu, daar heeft u uw Kyofu. Groot, en zo dood als een pier.’

‘Ik zie het. Ik zie het,’ prevelde Nimatsu. Hij liep op het beest af om het beter te bekijken en zag ook de verschrikkelijke wonden die die twee kleine buitenlandse meisjes het dier hadden toegebracht.

‘En jullie hebben niets?’ vroeg hij.

Alyss haalde haar schouders op. ‘Ach, alles doet pijn, vooral mijn rug, maar verder ben ik nog heel!’ zei ze.

Evanlyn lachte wat. ‘Ik ben me vooral doodgeschrokken, maar dat heb ik overleefd. In tegenstelling tot onze tegenstander, zoals u kunt zien.’

‘Een sneeuwtijger was het dus…’ zei Nimatsu zachtjes. Hij knielde naast het dode lichaam en aaide over de witte vacht. ‘Maar ik heb nog nooit zo’n enorm joekel gezien, zeg. Ik dacht dat die hier al eeuwen geleden waren uitgestorven.’

‘Nou, deze leefde in elk geval nog,’ merkte Alyss op.

Nimatsu keek op van waar hij geknield zat. Hij keek de twee gaijin-meisjes recht in de ogen. Tijdens zijn lange leven en vele veldslagen had hij heel wat heldendaden meegemaakt. Maar nooit eerder had hij zo veel moed en dapperheid bij zulke bescheiden mensen gezien. Hij wendde zich tot de wachtende menigte Hasanu, die op enige afstand achter de kleine processie waren meegelopen en nu een grote stille kring vormden.

‘Hasanu!’ zei heer Nimatsu, zijn stem verheffend zodat iedereen hem zou kunnen verstaan. ‘De Kyofu, de Verschrikking die ons zo lang geterroriseerd heeft, is niet meer!’

Het leek wel alsof de dorpelingen hadden staan wachten op de officiële bevestiging van wat ze eigenlijk al wisten. Ze barstten los in een uitbundig gejuich. Alyss en Evanlyn stonden er wat ongemakkelijk bij. Eigenlijk waren ze het liefst snel weg-geslopen om in bad en in bed te duiken en bij te komen van de avonturen van de voorgaande nachten.

Nimatsu stak zijn armen hoog de lucht in en het gejuich en het gejoel stierven langzaam weg.

‘De Kyofu heeft eerst zeventien van onze buren en vrienden vermoord. En toen kwamen deze twee dappere vrouwen, uit een ver en onbekend buitenland, en hebben ons bevrijd van deze Verschrikking!’

Alyss fronste. Hij had het woord gaijin deze keer niet gebruikt, viel haar op. Letterlijk betekende gaijin alleen maar vreemdeling. Maar het was haar intussen wel duidelijk dat het geen vriendelijke term was. Het betekende toch altijd iets negatiefs. Heer Nimatsu wilde deze keer geen misverstand laten bestaan over wat hij van deze buitenlanders vond.

‘Hasanu, ik vraag jullie, laat nu een luid applaus van dank en bewondering klinken voor Evan-in-san en Ariss-san!’

Het gejuich dat volgde was oorverdovend. Alyss keek naar Evanlyn naast haar. De prinses stond te grijnzen. ‘Ik denk dat we nu wel mogen wuiven!’ zei ze. En met een kleine buiging namen ze de dankbetuigingen van het volk in ontvangst.

Heer Nimatsu wendde zich tot de meisjes. ‘En nu moeten jullie uitrusten en bijkomen,’ zei hij beslist. ‘Intussen stuur ik boodschappers de provincie in om de troepen van de Hasanu te mobiliseren. Tegen het eind van deze week zouden we dan klaar moeten zijn om keizer Shigeru te hulp te schieten!’

Alyss lag languit achterover te genieten van haar hete bad. Ze voelde hoe het water zachtjes de blauwe plekken en stijve spieren masseerde, die ze had overgehouden aan haar botsing met de Kyofu. Ze voelde nog steeds de schrik toen dat massieve monster ineens op haar afgestormd kwam; de doodsangsten die ze had uitgestaan toen ze zich zo klein mogelijk probeerde te maken onder haar schild, onder het gewicht van dat grote lijf dat uit alle macht met nagels en tanden probeerde door dat dunne pantser heen te klauwen. Ze dacht dat haar laatste uur geslagen had, dat hout en ijzer niet bestand zouden zijn tegen de natuurkrachten die het op haar voorzien hadden. En ze herinnerde zich de enorme opluchting toen ze hoorde of voelde dat de kogels uit Evanlyns slinger de Verschrikking boven haar onschadelijk maakten.

‘Ze is dus echt zo goed met dat ding als ze zeggen!’ mompelde ze in zichzelf.

Met tegenzin kwam ze overeind in het stomende water en sloeg de reusachtige warme badjas om haar rillende lijf. Ze kreunde toen haar rugspieren alsnog protesteerden. Maar het deed in elk geval minder pijn dan vóór het hete bad.

Er werd zachtjes op de schuifdeur geklopt.

‘Kom maar binnen!’ zei ze. Het papieren paneel schoof opzij en daar stond Evanlyn. Ze was ook in bad geweest en ook zij droeg een veel te grote badjas. Haar korte haren waren nog nat.

‘Gaat het een beetje?’ vroeg de prinses.

Alyss liep naar een krukje en ging moeizaam zitten. Weer kostte de beweging enig gekreun en ze gebaarde Evanlyn om naast haar te komen zitten.

‘Ik overleef het wel, denk ik,’ zei ze met een zuur lachje. ‘In elk geval doet heet water wonderen! Beter halfgekookt dan rauw gegeten, zullen we maar zeggen.’ Het lachje verdween en ze keek de prinses onderzoekend aan.

‘Ineens bedenk ik dat ik in alle opwinding vergeten ben je te bedanken,’ zei ze.

‘Jij mij bedanken?’ zei Evanlyn met grote ogen. ‘Luister, ik heb nog nooit iemand meegemaakt die durfde wat jij gisteren gedurfd hebt, zeg! Dat doet echt niemand je na! Hoe kom je erbij dat je mij moet bedanken?’

Alyss kreeg een kleur, al was dat nauwelijks te zien omdat ze al rood was van het hete bad. ‘Nou, ik kwam op het idee door wat Selethen vertelde toen we in Toscana waren. Hij vertelde dat een van de stammen in Arrida op die manier op leeuwen jaagt. Ze laten zich omduwen door een leeuw, en blijven dan onder hun schild liggen in de hoop dat ze hem lek kunnen prikken als hij boven op het schild staat. Zo had ik dat dus ook met die Kyofu willen doen. Maar natuurlijk,’ voegde ze eraan toe, ‘hebben die lui niet een vriendin die tegelijk die leeuw volpompt met loden kogels, terwijl zij een dolk omhoog proberen te steken. Je hebt geen idee hoe blij ik was dat ik wel zo’n vriendin had, toen die tijger me zowat verpletterde.’

Ze keek het kleinere meisje naast haar ernstig in de ogen. Iedereen had veel drukte gemaakt over het feit dat Alyss zomaar bereid was als lokaas te dienen. Alleen Alyss zelf had er blijkbaar aan gedacht dat het intussen wel Evanlyn was geweest die zonder wat voor bescherming dan ook het woedende beest had durven aanvallen, zonder schild, zonder leren banden en zonder zwaard of mes. Alleen met die slinger van haar.

Eigenlijk had Evanlyn dus nog meer dan Alyss haar leven gewaagd om de Kyofu uit te kunnen schakelen. Ze vroeg zich af of de prinses dat zelf ook besefte. Haar achting voor het meisje nam met het uur toe. Niet alleen vanwege het feit dat ze zo goed met die slinger overweg kon, maar ook en vooral vanwege haar bereidheid om met gevaar voor eigen leven een metgezellin te redden.

Als ze maar… Alyss duwde die gedachte vastbesloten weg. Maar Evanlyns gedachtegang leek dezelfde slinkse wegen te kiezen.

‘Alyss,’ zei ze enigszins onzeker, ‘op een dag zal ik koningin zijn. En dan heb ik mensen om me heen nodig, mensen die dapper zijn, die ik kan vertrouwen, en die goede ideeën hebben.’

‘Ja, die zul je inderdaad niet kunnen missen,’ beaamde Alyss.

‘En eerlijk gezegd stel ik me altijd voor dat daar dan heel wat vrouwelijke steunpilaren bij zullen zijn. Ik vind dat vrouwen een andere kijk op de wereld hebben dan mannen, zoals jouw mentor Vrouwe Pauline steeds weer bewijst. En Alyss, ik zou heel graag zien dat jij een van die vertrouwelingen wordt. Zowel beroepsmatig als persoonlijk. Ik denk dat wij samen een uitstekend team zouden vormen.’

Alyss maakte op haar krukje een soort halve buiging en trok een pijnlijk gezicht, toen haar rugspieren protesteerden.

‘Het zal mij een eer zijn mijn land en mijn vorstin te dienen, waar en hoe ik maar kan,’ antwoordde ze tamelijk gereserveerd.

Evanlyn spreidde in wanhoop haar armen. ‘Waarom doe je in ’s hemelsnaam altijd zo formeel, Alyss? Waarom sluit je je zo af? Luister. Ik respecteer je. Ik bewonder je. Ik vind je aardig! Ik wil niets liever dan dat we vrienden zijn! Van mijn vader heb ik geleerd dat je je als vorst van een land het beste kunt laten adviseren door echte vrienden. Halt, Crowley, baron Arald… dat zijn niet alleen adviseurs, het zijn stuk voor stuk echte vrienden! En dat zijn ze al jarenlang. Vrienden durven je ook te vertellen dat je ongelijk hebt, of de verkeerde keuze dreigt te maken. Dat wil ik ook!’

‘Ben ik dan ooit niet vriendelijk geweest, hoogheid? Ik heb in elk geval geprobeerd respect te tonen.’ Het gezicht van Alyss stond strak.

Er verschenen blosjes op Evanlyns wangen. ‘Op de een of andere manier wringt er iets tussen ons, waar of niet?’ zei ze, nu een beetje boos. ‘Dankjewel, hoogheid! Was ik niet vriendelijk? Ik had altijd respect!’ Ze was nu echt kwaad terwijl ze Alyss nadeed. ‘Luister, ik bied je mijn vriendschap aan en jij duwt me steeds weer weg! Waarom toch? Leg me eindelijk eens uit wat je dwarszit! Wat heb ik jou in ’s hemelsnaam ooit misdaan?’

Alyss haalde diep adem. Ze aarzelde. Ze was ambitieus, en ze wist maar al te goed dat ze haar carrière in de waagschaal zou stellen als ze te ver ging. Maar toen ineens kon ze zich niet langer inhouden. Het kwam er allemaal uit.

‘Jij weet net zo goed als ik wat er mis is! Jij moet afblijven van mijn Will! Dat is het, nou goed?’

En ze stond op, zodat ze ver boven het kleinere meisje naast haar uittorende. Maar Evanlyn was niet onder de indruk en schreeuwde gewoon terug.

‘Will? Waar heb je het over? Wat zit je toch altijd te zaniken over Will en mij?’

‘Nou, dat je verliefd bent op Will! En jij bent de prinses, en je denkt dat jij alles kunt krijgen wat je hartje begeert. En jij wilt Will. Dat ziet toch iedere idioot!’

‘Ik vrees, Alyss Mannering, dat er hier maar één idioot is, en dat ben jij. Ik ben helemaal niet verliefd op Will. Hoe kom je erbij? Als ik al verliefd ben, dan is het op Arnaut.’

Bij die laatste woorden was ze ineens zachter gaan praten, maar daarom niet minder intens.

‘Natuurlijk ben jij verliefd op Will! Hoe kun je dat nu ontkennen. Jij…’

Ineens, nu pas, leek door te dringen wat de prinses zojuist eigenlijk gezegd had. Ze was met stomheid geslagen.

‘Wat? Jij op…? Schei uit. Iedereen weet dat Arnaut dol op jou is. Maar jij…’

‘Ik ben dol op hem, ja. Sterker nog, ik houd van hem. En van niemand anders. Waarom dacht je dan dat ik de halve wereld door trek om hem te zoeken? Omdat we zo leuk samen kunnen dansen?

Luister, natuurlijk ben ik ook dol op Will. Maar ik ben niet verliefd op hem. En ja, een paar jaar geleden, toen we samen dat avontuur in Skandia hadden gehad en we weer terug waren in Araluen, toen heb ik inderdaad een tijdje gedacht dat ik verliefd op hem was. Dat geef ik toe, en ik heb toen ook wel met hem geflirt. Maar hij is daar nooit serieus op ingegaan, en hij had gelijk. Sindsdien zijn we vrienden. Heel goede vrienden, maar vrienden. Daar kun je toch moeilijk bezwaar tegen hebben?’

Alyss aarzelde. Ze vertrouwde het nog steeds niet helemaal. Misschien zei ze dat allemaal alleen maar omdat…

‘Ik heb…’ begon ze, maar Evanlyn onderbrak haar, opnieuw woedend, zo te zien.

‘Houd nou toch eens op! Zeg dan eens, wat vind jij van Arnaut?’

‘Van Arnaut?’ zei het meisje verrast. ‘Nou, die ken ik al van jongs af aan. We zijn samen opgegroeid. Ik houd van Arnaut als van een broer. Een heel grote broer.’

‘Precies! En heb ik daar ooit moeilijk over gedaan? Denk je dat ik daar jaloers om ben?’

Alyss kon het niet helpen. Ze moest lachen. ‘Nou, toen we hem vonden rukte je zowat mijn arm uit mijn lijf omdat je hem zo nodig voor jezelf alleen wou hebben,’ zei ze en Evanlyns ogen rolden in wanhoop omhoog. ‘Maar verder… nee, ik geloof niet dat je daar erg mee zat. Maar waarom zou je ook. Tussen mij en Arnaut is er geen… hoe zal ik het zeggen…’

‘Aaaaaaaggggggghhhhh!’ krijste Evanlyn uit pure frustratie. Alyss deinsde verschrikt achteruit. ‘Maar dat probeer ik jou nou de hele tijd duidelijk te maken over Will en mij! Dat er tussen ons geen hoe zal ik het zeggen is! Mijn hemel, meisje, begrijp dat dan eens! Stel je alsjeblieft niet zo aan!’

Alyss, toch wel onder de indruk van deze ontboezemingen en uitbarstingen, keek naar het vastberaden meisje tegenover haar. Alyss was eerlijk genoeg om te erkennen dat Evanlyn ergens wel een punt had. Zij had de afgelopen maanden steeds maar achterdochtig naar de verhouding tussen Will en Evanlyn gekeken. En daarvóór eigenlijk ook al. Ze was gewoon stikjaloers geweest. En ze begreep nu ook wel dat als Evanlyn dat gewild had, zij precies zo had kunnen denken over haar en Arnaut. Maar dat had ze niet. Ze had gewoon geaccepteerd dat ze vrienden waren.

En ineens voelde Alyss zich heel klein, terwijl ze dacht aan al haar sarcastische opmerkingen, en aan alle wrijvingen die haar relatie met de prinses zo gespannen gemaakt hadden. Evanlyn was steeds de verstandigste van hun tweeën geweest, wist ze. Alyss had zich misdragen. Alyss was gemeen en wantrouwend. Evanlyn was eerlijk, ruimhartig en dapper, drong het ineens tot haar door. Ze had geen moment geaarzeld toen ze zag dat Alyss’ leven in gevaar was. Ze was meteen zonder aarzelen voor haar in de bres gesprongen.

En ze had haar haar vriendschap aangeboden. En zoals altijd had Alyss haar ruw afgewezen.

‘Het spijt me,’ zei ze onderdanig. ‘Ik heb dat nooit zo goed begrepen.’ Ze schaamde zich en even durfde ze het andere meisje niet aan te kijken. Maar toen begon dat kleine meisje weer te spreken, en Alyss hoorde onmiskenbaar vrolijkheid in haar woorden.

‘Nou, ik ben blij dat we dat eindelijk eens hebben uitgesproken. Tenslotte zijn de twee mannen die onze echtgenoten zullen worden elkaars beste vrienden! Het zou heel vervelend zijn als wij elkaar dan waren blijven haten.’

‘Ik heb je nooit gehaat!’ protesteerde Alyss, maar ze zag dat Evanlyn een van haar wenkbrauwen op een maar al te bekende manier probeerde op te trekken.

‘O, is dat zo?’

Alyss haalde beschaamd haar schouders op. ‘Nou… een beetje misschien. Maar daar ben ik nu wel overheen.’ Ze keek Evanlyn nu wel aan en de meisjes moesten allebei lachen.

En in die gedeelde lach was zo veel wederzijdse warmte, dat Alyss besefte dat ze zojuist een vriendschap had gesloten die haar hele leven zou duren.

‘Ga je echt trouwen met Arnaut?’ vroeg ze, toch enigszins geintrigeerd door het idee. Evanlyn knikte.

‘En daar wil ik ook bruidsmeisjes bij,’ zei ze. ‘Minstens één die heel groot is. Zodat ik er des te vrouwelijker en eleganter bij afsteek.’
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Halt gaf de uitgeputte verkenner een welgemeend schouderklopje.

‘Hartelijk dank, vriend,’ zei hij. ‘Ga maar gauw wat eten en dan naar bed. Je vorst mag je wel dankbaar zijn!’

‘Hai, Halto-san!’ antwoordde de verfomfaaide jonge Kikori. Vier dagen lang had hij het optrekkende leger van Arisaka ont-weken om rapport uit te brengen in Ran-Koshi. Hij maakte een diepe buiging naar de groep mannen voor hem en daarna een nog diepere naar een van hen, de keizer. Daarna draaide hij zich op zijn hakken om en marcheerde het vertrek uit. Halt wachtte tot de schuifdeur achter hem weer gesloten was.

‘Nou,’ zei hij, ‘dat laat ons dus weinig keus. We zullen Arisaka tot actie moeten dwingen voordat de versterkingen die hij besteld heeft arriveren.’

‘Nu begrijp ik ook waarom hij gewoon afwacht,’ zei Arnaut peinzend. De vallei en de kloof naar Ran-Koshi waren al een paar dagen sneeuwvrij; de laatste vorst was uit de grond verdwenen. Elke dag weer hadden ze verwacht dat de grote aanval zou komen en elke dag werden ze teleurgesteld, als je dat zo mocht noemen.

Nu pas was duidelijk geworden waarom de aanval uitbleef. Generaal Yamada, van wie niemand verwacht had dat hij zich zou aansluiten bij de opstandelingen, bleek in aantocht, met een troepenmacht van wel driehonderd Senshi. En volgens de inlichtingen die zij zojuist ontvangen hadden, zouden die versterkingen binnen een paar dagen aankomen.

Shigeru schudde bedroefd en teleurgesteld zijn hoofd. ‘Ik had gehoopt dat Yamada zich tenminste afzijdig zou houden. In elk geval had ik nooit gedacht dat hij de leugens zou geloven die Arisaka over mij blijkt rond te strooien.’

De hele winter door had het spionagenetwerk van Atsu –die inderdaad zonder succes naar Kikori had gezocht en door de Skandiërs was teruggebracht naar de bewoonde wereld – berichten doorgegeven over de indrukwekkende desinformatie-campagne, die Arisaka en zijn volgelingen hadden opgezet om de clans die nog geen partij gekozen hadden voor zich te winnen. Zo hadden ze het gerucht de wereld in geholpen dat Shigeru in feite afstand gedaan had van zijn troon, door als een lafaard naar het buitenland te vluchten. Arisaka beweerde ook dat hij de laatste rebellen opgesloten hield in de bergen, waaronder een bedrieger die leek op de keizer en zich op die manier van de troon meester wilde maken – tenzij Arisaka, de vaderlandslie-vende held, hem daarvan kon weerhouden.

‘Hoe groter de leugen, des te gemakkelijker wordt hij geloofd,’ stelde Halt met veel meegevoel vast. ‘Mensen geloven elk belachelijk verhaal, juist omdat het zo onwaarschijnlijk klinkt!’

‘Maar,’ opperde Will, ‘zodra die Yamada en zijn mannen Shigeru zien, weten ze toch dat het allemaal leugens waren?’

Halt schudde zijn oude grijze hoofd. ‘Hoeveel van Yamada’s adjudanten kent u persoonlijk?’ vroeg hij de keizer.

Shigeru keek vertwijfeld. ‘Een paar maar! En zelfs Yamada zelf zou heel dichtbij moeten komen, om echt te kunnen zeggen of ik het ben of niet. Ik was nogal heilig!’

‘Voor het eenmaal zover is, bent u al doodgestoken. Daar zorgt Arisaka wel voor!’ antwoordde Halt. ‘Anderzijds, als we erin zouden slagen Arisaka’s troepen te verslaan vóórdat die Yamada arriveert, dan kunnen we hem misschien nog bewijzen dat u wel degelijk de enige echte keizer bent.’

‘Maar Arisaka heeft nog steeds ten minste vijfhonderd krijgers,’ stelde Will vast. ‘Dat betekent steeds twee keer zo veel als wij.’

‘Vier keer zo veel, als we niets doen tot Yamada erbij komt,’ onderstreepte Halt nog eens. ‘Als we zelf het initiatief nemen, kunnen wij tenminste bepalen waar we slag zullen leveren.’

Hij draaide zich om naar de plek waar Jito, vroeger de hoofdman van het dorp aan de rivier, stond mee te luisteren. Jito voelde zich nog steeds niet echt op zijn gemak, zo dicht bij zijn keizer, maar hij had intussen zijn plaats bij de besprekingen van het opperbevel ruimschoots verdiend. Halt had hem aangesteld als hoofd bevoorrading en commandant van de bewakingstroepen. ‘Jito, zijn de egels klaar?’

Jito knikte. ‘Ja, Halto-san, die zijn klaar. We hebben er nu vijftig. Die staan intussen ook allemaal klaar onder aan Mikeru’s pad.’

De afgelopen weken waren alle Kikori die niet meededen aan de militaire trainingen druk bezig geweest met het in elkaar zetten van allerlei verdedigingswerken en -middelen. Zoals de egels, draagbare constructies die door Halt waren ontworpen en die op het slagveld snel in elkaar gezet konden worden.

‘Laat die dan vannacht naar de plek brengen die we daarvoor uitgekozen hebben, tussen de lawineresten en de afgrond links.’

‘Afgesproken, Halto-san. Dat kost een uur of vier, vijf.’

‘Als ze maar klaarstaan bij zonsopgang. Bepaal zelf maar hoe laat je dan moet beginnen, maar ik vertrouw erop dat ze er staan als we ze nodig hebben.’

‘Begrepen, Halto-san.’

Jito maakte een buiging voor de keizer en marcheerde naar buiten om zijn mannen te waarschuwen.

Arnaut liep nog eens naar de kaart die Halt had getekend. ‘Je besluit staat dus vast. We vallen Arisaka aan op dezelfde plaats waar we onze eerste slag gewonnen hebben.’

Halt knikte. ‘Aan de rechterkant worden we daar gedekt door de hoge kliffen. Toen we met twee goju’s niet zo in de minderheid waren gaf die strook rotsblokken op links dekking genoeg, maar deze keer komen we er daar niet mee. Daarom zet ik daar de egels neer, zodat de zaak tot aan de afgrond wordt afgesloten. Op die manier hebben we beide flanken afgedekt.’

Selethen stond diep in gedachten naar de kaart te kijken. ‘Nou, enigszins afgedekt,’ verbeterde hij Halt. ‘Als het maar lang genoeg duurt houden die egels hen ook niet tegen, ben ik bang.’ Halt keek hem scherp aan.

‘Dat is zo. Maar daarom stel ik daar ook Mikeru’s spieswerpers op, op links. Ze kunnen zich schuilhouden tussen de rotsblokken, en ze zullen aanvallen als de Senshi daar dreigen door te breken. De paar die dat overleven laten we opvangen door onze reserve-goju. De mannen van Moka kunnen daarbij ook een handje helpen, als dat nodig mocht zijn.’

Moka, de commandant van Shigeru’s persoonlijke lijfwacht, fronste zijn wenkbrauwen toen hij de opstelling hoorde beschrijven.

‘Maar Halto-san,’ vroeg hij, ‘waarom stellen we ons niet gewoon op in de kloof onder de palissade? We kunnen daar net zo goed een ideale positie kiezen, met aan elke kant hoge kliffen om ons te beschermen.’

‘Omdat, als we dat doen,’ antwoordde Halt geduldig, ‘er geen enkele reden is voor Arisaka om ons aan te vallen. Hij weet ook dat we ons dan gewoon terug kunnen trekken naar ons fort, als het nodig is. Maar zodra we daar beneden opduiken, buiten de kloof, op het open veld voor de kliffen, moet hij wel concluderen dat we eigenlijk niet meer terug kunnen.’

‘Afgezien dan van de route via Mikeru’s geheime pad,’ merkte Will op. Halt keek hem aan en antwoordde: ‘Ja, maar die kent Arisaka niet. Dus denkt hij dat hij ons, zodra we uit onze vallei zijn, gemakkelijk voor eens en voor altijd zal kunnen verpletteren.’

‘Halt, als het echt fout loopt, dan kunnen we over Mikeru’s pad nooit snel genoeg ontsnappen. Daar is het veel te steil en te smal voor. Je hebt een grote kans dat de vluchtende krijgers elkaar daar vreselijk in de weg lopen en de ingang verstoppen,’ wierp Arnaut nog tegen.

‘Dat is een risico dat we lopen, ja,’ antwoordde Halt. ‘Maar ik denk echt dat we geen andere uitweg meer hebben. Het is nu snel aanvallen of afwachten. En dat laatste loopt zeker verkeerd af.’

De keizer keek zorgelijk. Hij keek naar Arnaut en Halt.

‘Halto-san, wat je eigenlijk zegt is dus dat we, om te zorgen dat Arisaka aanvalt voordat de versterkingen aankomen, het risico moeten nemen om vanuit onze zwakte als eerste aan te vallen?’

Halt keek de keizer aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Zo is het, majesteit. Een veldslag zonder risico’s bestaat niet. Oorlog voeren is een gevaarlijke hobby. Het is de kunst om uit al die risico’s de kleinste te kiezen.’

‘Hoe weet je zeker dat je de goede kiest?’ vroeg Shigeru.

Halt keek zijn twee jonge metgezellen aan. Zij grijnsden en antwoordden in koor: ‘Dat weet je pas als je gewonnen hebt!’

Shigeru knikte. ‘Dat had ik kunnen weten,’ zuchtte hij.

Halt grimlachte terug naar Will en Arnaut. Zij wisten net zo goed als hij dat ze een enorm risico namen. Maar ze beseften ook dat je, als je tegenover een overmacht stond, alleen kon winnen door zo’n risico te nemen.

‘Zorg dat jullie goju’s klaarstaan, zo’n twee uur voor zonsopgang,’ beval hij. ‘We marcheren gewoon naar beneden door de brede kloof onder de palissade. Dat is veel sneller en veiliger dan over dat paadje van Mikeru. Bovendien moet dat vrij blijven voor de mensen van Jito.’

Toen alle anderen weggegaan waren bleven alleen Shigeru en Halt over. De keizer zat op zijn stoel; het was duidelijk dat hij wachtte. Hij wist dat Halt met hem wilde praten en hij wist eigenlijk ook wel waarover.

‘Majesteit,’ begon de oude Grijze Jager, ‘er is één alternatieve oplossing voor uw problemen, die we eigenlijk nog helemaal niet besproken hebben…’

Hij wachtte even, zoekend naar de juiste woorden voor wat hij wilde bespreken. Maar Shigeru was hem te vlug af.

‘Wat je wilt zeggen, Halto-san, is dat ik natuurlijk altijd zou kunnen proberen te vluchten, helemaal alleen, als een dief in de nacht, is het niet?’

Halt stond versteld dat de keizer zijn gedachten zo simpel had doorgrond. Maar hij herstelde zich snel.

‘Inderdaad, majesteit. Dat bedoelde ik. En zo’n vlucht hoeft niet voor eeuwig te zijn. Ik moet eerlijk toegeven dat onze kansen tegen Arisaka niet best zijn. Misschien is het beter als u probeert naar de kust te komen. Daar wacht ons schip, op een eiland, slechts een paar dagen van hier. Die kunnen u aan boord nemen en…’

‘En zo Arisaka’s leugen alsnog tot waarheid maken,’ zei Shigeru kalm.

Daar had Halt niet zo snel van terug. ‘Nou ja… Niet helemaal. U kunt altijd terugkomen, als de zaak weer wat tot rust gekomen is. Misschien kunt u zelfs eerst nog een paar van de clans in het zuiden voor u winnen.’

‘En de Kikori? Wat zou er met hen gebeuren, dacht je, als ik hen in de steek laat?’

Halt maakte een afwerend gebaar. ‘Dat zijn zware woorden, majesteit. U laat hen helemaal niet per se in de steek...’

Shigeru brieste nu van verontwaardiging. ‘Ik laat hen in de steek op de avond vóór een veldslag die zij in mijn naam gaan voeren,’ zei hij kil. ‘Een veldslag die jij zelf nogal risicovol noemt. Zonder garantie op overwinning of zelfs overleven. En daarmee laat ik hen niet in de steek?’

‘Maar ik weet zeker dat ze er begrip voor zouden hebben. Ze vechten immers ook voor uw leven!’ Halt kon het niet zomaar opgeven, al wist hij dat hij de keizer nooit zou kunnen overtuigen.

‘En juist daarom moet ik blijven,’ zei Shigeru.

Na een paar tellen ging hij verder: ‘Zeg me eens, beste Haltosan, als ik zou weglopen, zouden jij en je vrienden dan met me meegaan?’

Halt aarzelde. Daarna gaf hij antwoord. Hij besefte dat Shigeru het recht had de waarheid te horen.

‘Nee, majesteit, wij zouden blijven. Wij hebben deze mannen geleerd te vechten. Dan is het ook onze plicht hen in de strijd voor te gaan.’

‘Precies. En ik heb deze mensen gevraagd voor mij te vechten. Dus moet ik wel in hen geloven als ze dat dan ook doen. Ik heb net als jij geen andere keus dan te blijven. En het risico te aanvaarden dat we ook kunnen verliezen.’

Het bleef enige tijd stil tussen de twee mannen. Toen gaf Halt het op. Hij trok even zijn schouders nauwelijks zichtbaar omhoog en zei: ‘Nou, dan moeten we er maar voor zorgen dat we morgen winnen.’

Shigeru grijnsde. ‘Haha… En juist daarom kunnen jullie morgen niet zonder mij!’
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Twee uur voordat de zon boven de bergtoppen zou verrijzen, glipten de vier goju’s door de poort van Ran-Koshi naar buiten. Ze stelden zich op in rotten van drie en marcheerden door de kloof naar beneden.

Op hun discipline was niets aan te merken, zag Halt tevreden. Afgezien van een paar op gedempte toon gegeven commando’s waren de enige geluiden die te horen waren het zachte geklingel van hun wapenrusting en het ritmische gestamp van hun laarzen op de harde grond. En die geluiden zouden voorlopig vanzelf gedempt worden doordat ze heen en weer kaatsten tussen de steile rotswanden van de kloof. De wachtposten van Arisaka waren nog ver weg.

Aangekomen bij de uitgang van hun kloof sloeg eerst de voorste goju, die van de Beren, na een signaal van zijn commandant linksaf en marcheerde om de hoge klif heen naar de afgesproken plek. De Beren stelden zich daar in twee brede linies op aan de linkerflank, met naast zich de egelversterkingen die de mannen van Jito daar ’s nachts in elkaar gezet hadden.

De Haviken van Selethen kwamen rechts naast de Beren staan en de twee laatste goju’s, de Haaien en de Wolven, stelden zich achter de twee voorste goju’s op. Ze stonden iets verschoven van de voorste, zodat ze meteen het gat tussen de Beren en de Haviken afsloten.

Moka en vijftig van de Senshi uit Shigeru’s gevolg vormden achter de goju’s de vliegende achterwacht, klaar om in te springen waar en wanneer er een bres geslagen werd in de gelederen van de Kikori. Zo wist elke soldaat precies wat en waar zijn positie was. Voor de eerste grauwe vingers van de dageraad de hemel in het oosten aftastten, stond iedereen klaar voor de strijd. Will, Arnaut en Selethen liepen tussen de goju’s door en lieten alle mannen voorlopig op de plaats rust houden. Ze konden hun krachten beter sparen voor de strijd die komen ging. De manschappen moesten maar even rustig gaan zitten, naast hun grote schilden. Enkele dames die met Jito meegekomen waren liepen rond met waterkannen en een ontbijt van aangemaakte rijst en gerookte vis, terwijl zijn mannen de laatste hand legden aan de wirwar van egels naast en tegen de rotsblokken. Arnaut liep nog eens naar de constructies toe om deze te bewonderen. Die Halt verzon toch maar slimme dingen, dacht hij. Eerst die zogenaamd zwakke muur bij de palissade, en nu dit weer.

Elke egel bestond uit een zestal balken van twee meter lang, met scherpe punten. Ze waren in het midden met leren riemen aan elkaar gebonden, zodat ze samen drie verspringende grote letters x vormden. De losse onderdelen waren niet zwaar en dus eenvoudig te vervoeren, maar eenmaal op de juiste manier aan elkaar vastgemaakt waren ze moeilijk opzij te schuiven, omdat de breed uitstaande ‘poten’ zich snel vast groeven in de bodem of tussen de stenen. Bovendien waren ze onderling ook nog eens aan elkaar vastgezet met extra horizontale balken en kettingen, waardoor ze nog moeilijker weg te schuiven waren.

En nu hingen Jito en zijn mannen er als extra hindernis ook nog dikke touwen in, van de ene egel naar de andere, hier en daar om een paal gewikkeld, waardoor zowel de touwen als de palen nog eens extra vastgezet werden. En in die touwen hingen een hele hoop scherpe ijzeren weerhaken, wist Arnaut. Die dingen waren zo klein dat ze van een afstand nauwelijks opvielen. Maar als je over zo’n touw probeerde te klimmen, had je een grote kans dat ze vasthaakten in je kleren of wapenrusting. En dan zat je, tot je jezelf weer los wist te krijgen, lelijk klem.

Achter de egels rees een bergwand een meter of vier de hoogte in. Al met al zou het niet meevallen om de goju’s aan die kant te omsingelen.

Arnaut hoorde iets achter zich. Hij draaide zich om en zag dat het Will was, die net als hij een laatste inspectie van de verdedigingswerken kwam houden. ‘Al met al hebben we het toch aardig voor elkaar zo!’ stelde Arnaut vast.

‘Ik zou niet graag in de schoenen van een soldaat van Arisaka staan, die hierin verzeild raakt,’ zei Will. ‘Heb jij Mikeru en zijn spieswerpers nog zien oefenen?’

‘Jazeker heb ik dat! Ik vond dat ze akelig goed waren. Nog zo’n leuk ideetje van Halt.’

Will wilde net antwoorden, toen ze allebei in de verte alarm hoorden slaan. Eerst werd er geschreeuwd, daarna klonk er een hoornsignaal over de vlakte. Beiden keken ze in de richting van de bosrand, waarachter Arisaka’s kamp verscholen lag.

‘Je zou haast denken dat iemand ons eindelijk in de gaten heeft gekregen,’ zei Will. Hij greep Arnauts hand vast. ‘Succes, jongen. Houd je taai!’

‘Jij ook, Will. We zien elkaar weer als we Arisaka op de vlucht hebben gejaagd!’

‘Vluchten zal hij niet,’ antwoordde Will. ‘Maar als we hem op de knieën krijgen voor die Yamada met zijn legertje opduikt, dan maken we een goede kans om te winnen.’

‘En als dat niet lukt?’ vroeg Arnaut.

Will keek zijn vriend een tijdje recht in de ogen. ‘Daar denk ik liever niet over na,’ zei hij toen.

Arnaut knikte en maakte in een automatisch gebaar zijn zwaard los. ‘Waar zouden de meisjes toch uithangen?’ vroeg hij zich hardop af.

Wills gezicht, dat toch al donker stond, verduisterde nu helemaal.

‘Ik ben de hele tijd bang dat ze het niet gehaald hebben. Als ze Nimatsu en zijn mensen hadden overgehaald om ons te komen helpen, dan hadden ze een week geleden al hier moeten zijn. Ik ben bang dat we er vandaag helemaal alleen voor staan.’

Eenmaal uit het bos gekomen stelden Arisaka’s manschappen zich op in hun gebruikelijke slordige slagorde – dat wil zeggen over een breed gebogen front, drie of vier man diep. Dreigend en vastberaden marcheerden ze naar de vier goju’s, die hen zwijgend stonden op te wachten.

In tegenstelling tot de Kikori namen de Senshi niet eens de moeite om in de maat te lopen – elke krijger kwam in zijn eigen tempo aankuieren. De Senshi waren gewend ieder voor zich te vechten; hun opmars was al even individueel.

Er was maar één ding veranderd, in vergelijking met hun normale manier van doen.

Natuurlijk had Arisaka gehoord over de muur van schilden en hoe gevaarlijk die was. Hij wist dat hij op de een of andere manier door die schilden heen zou moeten breken. Will was ervan uitgegaan dat hij met iets zou komen als de Makedonische falanx – een driehoekige formatie, die zich met lange lansen dwars door de vijandelijke linie zou persen.

Maar hij had het helemaal mis. Arisaka had nooit gehoord van zo’n falanx. Wat hij wel kende was de stormram.

Zijn troepen droegen daarom vijf boomstammen mee, zagen ze, van zijtakken ontdaan en van voren scherp gepunt. Elke boomstam werd gedragen door zes jonge strijders, die de lange stammen met touwen aan een juk tussen zich in hadden gehangen. De puntige stormrammen konden zo ongeveer op heuphoogte van de mannen heen en weer schommelen. Daarmee waren ze een machtig wapen tegen schilden, besefte Will. De boomstammen waren lang genoeg, ze zouden de Kikori raken voor die met hun steekspiezen bij de dragers konden komen. En ze waren zo zwaar, dat geen man met zijn schild de vernietigende klap zou kunnen weerstaan die zes mannen ermee konden uitdelen.

Was de muur van schilden eenmaal aan diggelen geslagen, dan waren de Kikori hun belangrijkste voordeel tegenover de vijand kwijt. Dan konden ze immers niet langer als team vechten, waarbij elke soldaat zijn naaste buur beschermde en ondersteunde.

‘Aha, dus dat is zijn plan!’ mompelde Arnaut tegen zichzelf. Hij stond te kijken hoe de Senshi in een grote boog steeds dichterbij kwamen; hun vleugels waren al ongeveer op dezelfde hoogte als de voorste goju. Aangezien het terrein hier snel smaller werd, konden die vleugels niet verder en moesten ze in het midden aanschuiven achter de voorste linie.

De eerste stormram kwam naar voren, recht op de Beren af, gevolgd door drie of vier rijen krijgers.

Will rende achter de voorste goju’s langs en riep naar Arnaut: ‘Poortformatie! Poort!’ Arnaut zwaaide dat hij het begrepen had. Ze hadden steeds geoefend op een aanval door zo’n falanx, een spits met zware lansen. Eigenlijk zou het effect van die stormrammen hetzelfde zijn, dus wisten de Kikori hoe ze zich konden verdedigen. Maar het waren er wel vijf tegelijk. Will schreeuwde dezelfde opdracht naar Selethen.

Snel liep Arnaut naar zijn eigen goju. Hij schreeuwde zijn bevelen. ‘Zodra ze dichtbij genoeg zijn, passen we de poorttactiek toe!’ riep hij. De belangrijkste soldaten die daarbij het initiatief moesten nemen keken om en knikten dat zij het begrepen.

De Senshi waren nog vijftig meter van hen verwijderd. Bijna binnen bereik van de werpsperen dus.

‘Achterste linie, drie passen naar achteren!’ riep Arnaut. Als één man gehoorzaamde de achterste rij en liep drie passen naar achteren, totdat ze de ruimte hadden om hun speren te gooien.

‘Speren in de aanslag!’

Vijfentwintig armen werden naar achteren gestrekt, de speren in gelijke hoek omhoog.

‘Mik op de mannen van en achter de voorste stormram!’ beval Arnaut. Hij hield zijn ogen onafgebroken op de naderende vijand, tot hij dacht dat ze geraakt konden worden. ‘Nu!’

Daar suisden vijftig speren omhoog, in een dodelijke boogvlucht. Een paar tellen later zag hij hoe de voorste linie van de Senshi haperde en in losse delen leek te breken, terwijl de zware projectielen hun eerste doelen troffen. De voorste stormram viel meteen zwaar op de grond, omdat de helft van zijn dragers geraakt werd. De stam rolde door zijn eigen gewicht opzij, en kegelde daarbij ook nogal wat naburige krijgers omver. Dat leidde tot nieuwe paniek.

Maar de Senshi herstelden zich snel. En er waren nog vier stormrammen over. De eerste kwam al dreigend ook op de Beren-goju af. De dragers waren zelfs gaan hollen in plaats van hetzelfde tempo aan te houden.

Die plotselinge versnelling verraste Arnaut en zijn mannen volledig. De scherpe punt van de zware stam sloeg dwars door de voorste linie. Drie krijgers werden finaal tegen de grond geslagen. De dragers waren gestopt en deden een paar stappen naar achteren om hun verschrikkelijke wapen nog eens zijn werk te laten doen.

De tweede linie van de goju had snel de bres gevuld en iedereen probeerde met reservesperen naar de dragers te steken. Maar die hadden intussen hun boomstam weer naar achteren getrokken, om het zware eind hout naar voren te kunnen zwaaien. Opnieuw viel een groepje Kikori omver, toen het schild van hun middelste man geraakt werd. De Senshi die op veilige afstand stonden te kijken, begonnen te juichen toen ze zagen hoe de tot dan ondoordringbaar geachte muur doorbroken werd. De stormram ging weer naar achteren.

‘Poort! Poort!’ riep Arnaut zo hard hij kon. Zijn keel was zo droog dat zijn stem oversloeg.

En deze keer deden de Kikori net op het goede moment een stap opzij en naar achteren, toen de scherpe punt dwars door hun schildenrij dreigde te slaan. Zonder weerstand vloog de lange, zware paal ongehinderd verder, waardoor de dragers struikelden en hun evenwicht verloren.

Ook de tweede rij van de goju was opzij gestapt en de Kikori, die ineens naast de stormram stonden in plaats van ervoor, namen hem gewoon over van de vallende dragers. Ze trokken hem snel verder naar achteren. De dragers, nog steeds met de draagtouwen om hun armen geslagen, werden meegesleurd. De korte spiezen van de Kikori deden hun gruwelijke werk.

De enkele overlevenden stonden ineens met zware stormram en al achter de linies van de vijand, stomverbaasd en volledig weerloos. Ze werden snel omsingeld door de Haaien-goju, die korte metten met hen maakten. Toch had de aanval een zware tol geëist. Vijf Kikori lagen levenloos op de grond en werden snel afgevoerd.

De Senshi waren woedend en stormden met veel gebrul naar voren. Intussen was de tijdelijke poort natuurlijk weer gesloten; weer botsten de ridders tegen een onwrikbare muur. Onmachtig hakten zij met hun katana’s in op de schilden. Zonder veel resultaat, en ze liepen elkaar vreselijk in de weg. De pieken van de Kikori staken tussen de schilden door weer meedogenloos toe naar Senshi-armen, -benen en -lijven.

De meeste ridders besloten zich terug te trekken tot buiten bereik van de spiezen, waar ze even besluiteloos bleven staan wachten.

Een enkeling dacht slimmer te zijn en koos voor een meer gerichte uitval naar de smalle spleten tussen de schilden. Hun arm had met een uitgestrekte katana immers net een groter bereik dan de spiezen. Ze waren blijkbaar ook gewaarschuwd voor de truc waarmee hun zwaard vastgeklemd werd tussen twee schilden. Ze staken razendsnel toe en trokken hun wapen meteen weer terug. En dat bleek te werken. Meer Kikori sneuvelden, zodat mannen uit de tweede linie hun plaats moesten innemen.

De Senshi die de overgebleven stormrammen droegen waren voorzichtig geworden, nadat ze gezien hadden hoe hun collega’s door de schildenmuur verzwolgen waren. Ze besloten zich te beperken tot korte, maar daarom niet minder gevaarlijke stoten. Ze slaagden erin een schild doormidden te breken en de drager ervan omver te duwen. Ze stootten nog eens, kort en heftig, en andere Senshi trokken hun zwaard en stortten zich in de bres.

Een minuut of wat kregen ze de kans te genieten van de situatie – een linie die doorbroken en in verwarring was, waardoor zij hun lange zwaarden effectief konden gebruiken. Dat eiste daar in de buurt meteen een zware tol, tot de tweede linie in de bres sprong om met hun speren de opening in de schildenmuur te heroveren.

Ook Arnaut schoot te hulp. Hij rende naar de kluwen vech-tende mannen en stortte zich op de dichtstbijzijnde Senshi. Zijn wonderzwaard deed zijn verwoestende werk, terwijl zijn schild moeiteloos de katana van de tegenstanders opving. Hij was zo snel en sterk, dat de Senshi geschrokken achteruit deinsden. Arnaut zag hun angst en begon meteen te roepen naar zijn Kikori: ‘Kom op, mannen! Naar voren! Aanvallen! Issho ni! Issho ni!’

Nadat de mannen van de Beren-goju de discipline en formatie weer hersteld hadden, drukten ze zich naar voren. Ze duwden met hun schilden, staken met hun scherpe spiezen en dwongen de vijand weer tot terugtrekkende bewegingen. Maar ook de Senshi bleven met hun lange, gekromde katana’s slachtoffers maken.

Op de rechterflank verging het intussen de Haviken van Selethen iets beter. Ook zij waren aangevallen, door twee stormrammen tegelijk, een minuut of zo nadat de twee andere op Arnauts goju hadden ingeslagen. Gelukkig kon Selethen al bij de eerste klap de poorttactiek toepassen. Zijn Kikori deden in een vloeiende beweging een stap opzij en lieten de voorste stormram gewoon doorschieten, waarna hun speren en spiezen van opzij hun akelige werk deden. De muur sloot zich meteen weer.

De tweede stormram kwam niet eens zo ver. Vier van zijn zes dragers vielen onder een salvo van zwarte pijlen. Halt knikte tevreden vanaf zijn positie, dertig meter verderop, naast Shigeru op een kleine verhoging. De twee overgebleven dragers konden de zware boomstam niet houden en lieten hem dus vallen. De stam bonkte tegen de harde grond en rolde opzij, waardoor nog eens vier Senshi omver gekegeld werden, die klaarstonden om achter hun stormram aan de goju aan te vallen.

Selethen maakte meteen gebruik van de verwarring en echode Arnauts bevel: ‘Aanvallen! Issho ni!’ De vechtlust van de Kikori werd weer aangewakkerd en zij herhaalden enthousiast de strijdkreet ‘Issho ni! Issho ni!’, terwijl zij de vijand achteruit dreven.

De strijd ontbrandde in volle hevigheid. Maar de Senshi waren niet dom. Net als bij Arnauts goju trokken zij zich langzaam terug, maar bleven intussen wel toeslaan waar zij maar konden, door spleten en over de rand van de schildenmuur heen. Aan beide zijden vielen vele slachtoffers, al leken de Kikori iets in het voordeel. Selethen liep net als Arnaut achter zijn linies heen en weer, hier toestekend met zijn eigen kromzwaard, daar met zijn ronde schild een vijand terugdringend waar die zich een weg door de schildenmuur had weten te slaan.

Selethen zag dat zijn oprukkende mannen ver vóór de goju van Arnaut uit dreigden te komen. Daardoor zou er tussen de twee voorste goju’s een gevaarlijk gat ontstaan. Meteen schreeuwde hij een bevel. ‘Haviken! Halt houden! Terug! Tien passen naar achteren!’

Onmiddellijk stopte zijn oorlogsmachine en begon achteruit te bewegen. Zoals hun geleerd was grepen de soldaten van de tweede linie de schouders van de mannen vóór hen vast. Daarna draaiden zij zich om en leidden zo de mannen van de voorste linie bij het achteruitlopen, zodat ze nooit de vijand uit het oog hoefden te verliezen. De gehele goju liep gewoon als één man achteruit, terwijl de muur van schilden intact bleef en er geen gaten in de formatie ontstonden.

Selethen schatte de afstand tussen zijn mannen en de Senshi. Daarna keek hij naar de Haaien-goju achter zijn Haviken. Hij gebaarde naar hun aanvoerder en schreeuwde een paar bevelen.

De manschappen van Arisaka zagen alleen de terugtrekkende muur van schilden. Niets had hen kunnen voorbereiden op de regen van werpsperen die de Haaien ineens, over de Haviken heen, op hen neer lieten dalen. Overal vielen de Senshi bij bosjes gewond door zware speren op de grond. Selethen zag dat de overgebleven stormrammen onschadelijk gemaakt waren en gaf het bevel voor een nieuw salvo. Tevreden zag hij steeds meer gaten vallen in de Senshi-verdediging. Een van hun aanvoerders schreeuwde hysterisch een bevel, zijn ridders draaiden zich om en renden weg van het slagveld, bang voor een derde dodelijke regen van speren.

Nu vond Arnaut weer dat zijn mannen te ver vooruit dreigden te komen. Ook hij liet zijn Kikori stoppen. Vol dreiging bleven zijn mannen tegenover de ridders staan, die weinig zin hadden de schildenmuur nog eens aan te vallen. Zij wisten intussen wel beter dan zich nog eens binnen het bereik van de angelsteken te wagen.

Ineens splitste een groep van zo’n vijftig Senshi zich af van de hoofdmacht, en rende naar de houten egelversterkingen die de linkerflank van de Kikori afschermden. Met de moed der wanhoop begonnen ze op de stervormige constructies in te hakken. Maar al snel raakten de eersten hopeloos verstrikt in de touwen met weerhaken, die op knieen heuphoogte onopvallend hun verraderlijke werk deden. Niemand lette op het hoornsignaal dat klonk vanaf het heuveltje, waar de commandanten van hun vijand de troepenbewegingen volgden en stuurden. Nog minder Senshi hadden in de gaten hoe plotseling rechts van hen een groepje lichtbewapende jongemannen opdook tussen de slordige stapels rotsblokken, ooit daar achtergelaten door een reusachtige lawine.

Mikeru keek naar de verre gestalte in die rare grijsgroene mantel. Hij zag hoe Halt zijn hand twee keer langzaam omhoogstak en daarna naar achteren wees. De jonge Kikori knikte. Hij begreep het en gaf zijn dertig sperenslingeraars de orders die van hem verwacht werden.

‘Twee spiezen gooien,’ zei hij, ‘en dan duiken we meteen weer weg.’

Elk van de jongens had acht van die werpspiezen in een grote koker op zijn rug hangen. Blijkbaar wilde Halt dat ze het grootste deel van die projectielen voorlopig achter de hand zouden houden. ‘Zijn jullie zover?’ vroeg Mikeru. Hij inspecteerde zijn werpers, zag dat iedereen klaarstond en gaf het bevel.

‘Nu!’

De pijlen met hun zware ijzeren punten, weggeslingerd vanuit de leren riemen, maakten een vreemd soort fluitend geluid terwijl zij door de lucht vlogen. Een paar mannen die druk bezig waren met de egels keken verbaasd omhoog. Maar het was al te laat, de eerste dertig pijlen sloegen op hen in. Er klonk geschreeuw en gehuil, terwijl hun pantsers doorboord werden. Voor de mannen van de eerste schrik bekomen waren volgde een tweede salvo. Vijftien van de vijftig dappere Senshi lagen in vreemde houdingen over de houten sterren gedrapeerd. Een stuk of tien wisten zich alsnog een weg door de staketsels te banen, maar werden daar opgewacht door de ridders van Moka, die heel blij waren dat ze eindelijk ook voor hun keizer in het strijdperk konden treden. Het was een korte en eenzijdige strijd die geen van de aanvallers overleefde. De rest van de helden droop zo snel ze konden af naar de eigen linies.

En zo ging het overal op het slagveld. De mannen van Arisaka slaagden er maar niet in om een bres te slaan in de strakke verdediging van de Kikori.

De Senshi besloten zich terug te trekken en de resultaten tot dusverre te inventariseren. Veel van hun kameraden moesten ze achterlaten, gesneuveld of zwaargewond. Maar verslagen waren ze zeker nog niet. Ook van de Kikori had de strijd een zware tol geëist. Ze waren gewaarschuwd geweest, deze Senshi; ze hadden niet in blinde woede aangevallen, zoals de eerste keer. Er was meer discipline, ze wisten wanneer ze zich moesten terugtrekken.

Daar stonden de twee legermachten nu tegenover elkaar en telden hun doden en gewonden. Halt keek op toen Will op hem af kwam lopen. Hij zag dat de pijlenkoker van zijn voormalige leerling al halfleeg was. Het was duidelijk dat Wills boog met een paar vijanden had kunnen afrekenen.

‘Hoe staan we ervoor?’ vroeg Halt.

De jonge Grijze Jager antwoordde hoofdschuddend. ‘Al met al niet al te best. We hebben meer dan twintig man verloren. En er zijn nog tien zwaargewonden.’

Halt floot zachtjes voor zich uit. Dat betekende dat een derde van de mannen van de voorste twee goju’s gesneuveld was. ‘Kunnen we een volgende aanval nog wel aan?’

Will gaf niet meteen antwoord.

‘Volgens mij wel. Arisaka is minstens tweehonderd man kwijtgeraakt, bij de eerste aanval,’ antwoordde hij toen. ‘Wij hebben nog steeds twee goju’s compleet en die staan te popelen om mee te doen. Nog zo fris als een hoentje. Ik haal die nu naar voren, in plaats van de Haviken en de Beren. En daarnaast hebben we natuurlijk nog de spiezenwerpers van Mikeru. Die hebben hun werk uitstekend gedaan. En onze eigen vijftig Senshi. Ik denk dat we Arisaka wel aankunnen, wat hij ook probeert. Zolang die versterkingen tenminste niet ineens opduiken.’

Hij had die laatste woorden nog niet uitgesproken of hij had er al spijt van. Het was misschien bijgeloof, maar wie weet riep hij die versterkingen wel op door erover te praten. Onzin, besloot hij. Zo zat de wereld echt niet in elkaar.

Maar van de overkant van het veld, vanuit de manschappen van Arisaka, klonk plotseling een luid gejuich. ‘Waar zijn die in ’s hemelsnaam zo blij om?’ vroeg hij.

Halt wees met een grimmige blik naar een groep krijgers die ineens in de zuidoostelijke hoek van het terrein was opgedoken.

‘Het is Yamada!’ zei hij. ‘Die is dus inderdaad opgedoken!’


HOOFDSTUK 52

[image: ]

Schijnbaar onbewogen zag Will hoe de nieuwe troepen uit het zuidwesten opdoken. Ze marcheerden niet, ze kwamen in een grote ongeordende formatie aanlopen. De zwakke winterzon weerkaatste van hun wapens en harnassen. Het waren er minstens driehonderd, schatte hij.

Halts stem haalde hem uit zijn mismoedige mijmeringen.

‘Hé, bevelhebber,’ zei de oude Jager, ‘ben je nog van plan je troepen opnieuw op te stellen of heb je besloten je zonder slag of stoot over te geven?’

Will schudde verontwaardigd zijn hoofd en holde weg van het heuveltje, waar naast hem ook Halt en Shigeru stonden. Een paar man stuurde hij naar voren om zo veel mogelijk werpsperen terug te halen. Daarna gaf hij de Wolven en de Haaien de opdracht de plaats van de vermoeide voorste goju in te nemen, die veel mannen verloren hadden en tot dusverre alle klappen hadden opgevangen.

Arnaut en Selethen namen het bevel weer over. Maar Will hield eerst snel krijgsraad.

‘Stormrammen hebben ze niet meer,’ stelde hij vast, ‘dus ik denk dat we dat soort verrassingen nu niet meer hoeven te verwachten. Zet eerst maar de werpsperen in. Twee salvo’s, we hebben ze daarna toch niet meer nodig. En let op: we moeten zo snel mogelijk weer dicht op de vijand zien te komen. Daar zijn onze vrienden heel goed in en de Senshi hebben er een hekel aan.’

Zijn twee commandanten knikten dat ze het begrepen. Arnaut keek naar Shigeru, die in de verte in zijn fraaie wapenrusting en harnas stond te schitteren.

‘Denk je dat je Shigeru nog kunt overhalen om te vluchten?’ vroeg hij.

Will schudde zijn hoofd. ‘Halt heeft al op hem ingepraat, maar hij staat erop bij zijn manschappen te blijven. Of ze nu winnen of verliezen, dat maakt hem niet uit.’

‘Dat vermoedde ik al,’ zei Selethen. Ze waren stuk voor stuk onder de indruk van de moed en waardigheid van de keizer. ‘Nou, dan zit er dus niets anders op dan dat we winnen!’ zei Arnaut opgewekt. Maar uit het feit dat hij de vraag over de keizer gesteld had, kon je opmaken dat hij begon te twijfelen. Ze wisten alle drie dat ze één kans hadden gehad om Arisaka te verpletteren, voordat de versterkingen van Yamada arriveerden. En die kans was nu verkeken.

Ze konden de verse troepen nu horen. Over een paar minuten zouden ze voor hun leven moeten vechten, zoveel was duidelijk.

‘Goed,’ zei Will. ‘Het is zover, heren. Er zit niets anders op dan…’

‘Chocho! Chocho-san!’

De heldere jonge stem droeg ver over het slagveld en ze draaiden zich allemaal tegelijk om. Daar kwam Mikeru aanrennen. De koker met werpspiezen sloeg tegen zijn rug, in een ritme dat botste met dat van zijn rennende voeten.

‘Wat bedoelen ze toch steeds met dat gechocho?’ mompelde Will in zichzelf. Maar zijn vrienden hoorden het toch. In koor riepen ze: ‘Daarmee willen ze héél veel respect tonen!’ en schoten in de lach. Will keek hen boos aan.

‘Houd toch eens op met die flauwiteiten!’ snauwde hij. Maar daar was Mikeru al. Hijgend stond hij voor hen, met zijn handen op zijn heupen.

‘Mikeru, je moet snel terug naar je jongens!’ begon Will. Hij kon de kleine eenheid met de werpspiezen niet zonder aanvoerder op de linkerflank laten. Maar Mikeru bleef hoofdschuddend naar adem snakken en bracht uit: ‘Chocho, er komen soldaten aan!’

‘Ja, dat hadden wij intussen ook in de gaten,’ zei Arnaut niet onvriendelijk en hij wees met zijn duim naar de Senshi van Yamada. ‘Die kun je moeilijk over het hoofd zien!’

Maar Mikeru maakte afwerende gebaren. ‘Nee, niet die,’ hijgde hij. ‘Daar!’ En hij wees naar het oosten.

Drie paar ogen schoten de kant op waarnaar de jongen zojuist gewezen had. Naar het oosten dus, voorbij hun linkerflank en de lage kliffen daarnaast. Een kilometer of twee verderop lag een volgende rij heuvels. En om de punt van die heuvels zagen ze een enorme troepenmacht verschijnen. De drie vrienden staarden niet-begrijpend in de verte, waar intussen steeds meer soldaten de vlakte opmarcheerden, onder een steeds groter wordende stofwolk.

‘Dat moeten de meisjes zijn,’ zei Arnaut kalm. ‘Ze hebben het dus toch gehaald. En het is hun ook gelukt. Ze brengen de Hasanu mee!’

‘Maar… dat moeten er duizenden zijn!’ zei Selethen vol verwondering, terwijl er steeds meer troepen zichtbaar werden. In de verte hoorden ze nu ook een soort gezang. Will besefte dat ze dat konden horen omdat in het kamp van Arisaka het gejuich verstomd was. Iedereen keek nu naar het oosten.

‘Kotei! Kotei! Kotei!’

‘Wat roepen ze?’ vroeg Will aan Mikeru.

De jonge krijger grijnsde. ‘Ze roepen: “Keizer! Keizer! Keizer!”’

Will slaakte een diepe zucht van verlichting. Hij keek naar de plek waar Halt stond. Zijn oude leraar, met zijn kap diep over zijn ogen getrokken, knikte met zijn hoofd.

De Hasanu marcheerden in een breed front over de hoogvlakte, recht op de Senshi van Arisaka af. Hun ritmische strijdkreet klonk steeds luider naarmate ze dichterbij kwamen.

Arisaka’s mannen wisten niet wat ze moesten doen en keken onzeker naar hun commandanten. Zelfs met Yamada’s manschappen erbij leed het geen enkele twijfel dat zij ineens in de minderheid waren. Minstens drie tegen een, schatte Will. Bovendien schrokken de Senshi extra toen ze zagen wie en wat er op hen af kwam. Het waren stuk voor stuk reuzen, van meer dan twee meter lang, helemaal bedekt met wat eruitzag als lang, rossig haar. En ze zwaaiden met enorme knuppels, lange speren en zware lansen. Onbewust kropen de ridders dicht op elkaar, terwijl zij naar de angstaanjagende nieuwe vijand stonden te staren.

Ze leken de Wolven en de Haaien aan hun andere kant vergeten te zijn. Will keek naar zijn twee goju’s, die in perfecte discipline in strakke slagorde waren blijven staan.

Hij besefte dat het nu of nooit was. Nooit zou zich weer zo’n ideale omstandigheid voordoen om Arisaka’s leger voor eens en voor altijd te verpletteren. Zijn kleine maar goed getrainde troepenmacht zou de hamer zijn. De enorme massa Hasanu daarachter het aambeeld.

‘Mikeru,’ zei hij, ‘breng je jongens tot vlak bij de egels. Val de Senshi op de flank aan. Gooi al jullie spiezen, snel achter elkaar, en maak dan dat je wegkomt!’

De jongen knikte en sprintte weg. Will wendde zich naar Arnaut en Selethen.

‘Val met alle vier de goju’s tegelijk hun achterhoede aan!’

De twee commandanten knikten en holden naar hun troepen. Bevelen klonken. De klap waarmee de enorme massieve schilden opgeheven en tegen elkaar geslagen werden weerkaatste van de kliffen achter hen. En daar marcheerden de Wolven en de Haaien weer, perfect in de maat, met achter hen de restanten van de goju’s van de Beren en de Haviken.

Een enkele Senshi van Arisaka rook onraad en draaide zich om om zich te verdedigen. Het was duidelijk dat het rebellenleger hopeloos in de val zat. Binnen enkele minuten zouden de beide vleugels van de Hasanu hun troepen aan twee kanten omsingelen. Naast en achter hen dreigden de grimmige Kikori met hun meedogenloze schildenmuur.

Maar de Senshi waren en bleven krijgers, getraind in de hardst denkbare school. Misschien waren ze kansloos, maar ze zouden hun leven duur verkopen. Steeds meer Senshi draaiden zich nu om, naar de vlak bij hen opmarcherende Kikori.

Op veertig meter van de vijand liet Arnaut zijn goju halt houden. Zijn bevel klonk, en de achterste linie zette drie stappen naar achteren, de werpsperen in de aanslag.

‘Stop!’

De diepe basstem weergalmde over het slagveld.

Als door een adder gebeten draaide Will zich om en zag Shigeru naast Halt op de Kikori aflopen. Na enige aarzeling voegde de jonge Grijze Jager zich bij hen. Shigeru zwaaide met een groene tak, in Nihon-Ja het teken voor een wapenstilstand.

Er viel een doodse stilte over het slagveld, terwijl honderden, ja, duizenden krijgers wachtten op wat komen ging. De groene tak was een symbool dat niemand mocht negeren en dat het diepste respect verdiende.

Halt, Will en Shigeru liepen over de vlakte, voorbij hun goju’s, tot ze tussen de Kikori en de Senshi in stonden. Daar bleef Shigeru staan, de groene tak hoog boven zijn hoofd.

En toen zagen ze aan de overkant van Arisaka’s manschappen een tweede groep, ook met een groene tak, zich losmaken van de linies van de Hasanu. Wills hart sprong op toen hij Alyss herkende, naast Evanlyn, die haar best moest doen om de grote stappen van het lange meisje bij te benen. Ze liepen twee stappen achter een grote, deftig uitziende Nihon-Ja met een prachtig harnas. Toen ze dichterbij kwamen probeerde Will Alyss in de ogen te kijken. Ze glimlachten naar elkaar.

De afgezanten van de Hasanu liepen om de Senshi heen naar de keizer.

‘Heer Nimatsu,’ zei Shigeru met een diepe buiging, ‘het is goed u weer te zien.’

De grote Nihon-Ja boog diep terug. ‘Tot uw dienst, majesteit, samen met mijn mensen. Wij wachten slechts op uw orders.’

Shigeru zei even helemaal niets. Hij wendde zich tot de rebellen, nu nauwelijks dertig meter van hen vandaan.

‘Arisaka!’ riep hij. ‘Wij moeten praten!’

Even gebeurde er niets. Toen ging er een golf door de opeengepakte Senshi. Ze weken uiteen voor een groepje van drie mannen. Arisaka, zijn gezicht verborgen achter de roodgelakte helm met het bijna demonische masker, en twee andere mannen. Ze bleven staan aan de rand van hun troepen. Rechts van Arisaka een van zijn luitenants, een gezette edelman met een enorme recurveboog. Links een oudere Senshi-ridder in volledige wapenrusting.

Shigeru boog naar deze laatste. ‘Heer Yamada, herkent u mij?’

De oudere man tuurde door samengeknepen ogen naar de indrukwekkende gestalte tegenover hem. Zijn ogen waren niet meer zo goed, en de man stond best ver van hem vandaan. Maar hij leek in elk geval wel heel erg op de keizer zoals hij die zich herinnerde.

‘Mij is verteld,’ riep hij met onzekere stem terug, ‘dat een bedrieger zich voordoet als mijn heer en keizer!’

Plotseling kwam de boogschutter naast Arisaka in beweging. Hij spande zijn boog, waar al een pijl in zat.

‘Dood aan de bedrieger!’ riep hij, terwijl hij zijn schot loste.

Shigeru bleef onbeweeglijk staan terwijl de pijl zich in zijn linkerbovenarm boorde, net onder het harnas. Bloed stroomde over de witlinnen mouw.

Er klonk een enorm gebrul van ontzetting en protest over het slagveld, uit beide kampen. De groene tak was een heilig symbool. Het verbreken van een wapenstilstand stond gelijk aan heiligschennis.

Voordat iemand anders kon reageren en voordat de schutter opnieuw een pijl kon afvuren had Will een pijl uit zijn koker getrokken, aangelegd en geschoten. Zijn pijl gleed moeiteloos door het borstkuras van de edelman, als een heet mes door boter. De man zette verbaasd een stap achteruit, zijn boog viel op de grond. Gevolgd door de edelman zelf.

Weer viel er een stilte over de vlakte. Iedereen was verbijsterd door de snelheid waarmee de vreemde jongeman naast de keizer gereageerd had. Toen begon het geroezemoes, aarzelend eerst. Shigeru maande de menigte weer tot stilte. Hij trok een zijden sjaal van zijn nek en bond die om zijn bovenarm. Daarna pakte hij met zijn goede hand Wills boog van hem over en begon weer te spreken.

‘Genoeg! Er is genoeg bloed gevloeid! Heer Arisaka, laten we dit hier en nu beëindigen!’

Arisaka’s zwaard gleed met een vervaarlijk sissend geluid uit de schede. Weer klonk er een golf van verontwaardiging door de linies, zowel bij de Senshi als bij de Kikori en de Hasanu. Een wapen trekken terwijl er een groene tak werd uitgestoken was in strijd met elke beleefdheidsnorm, en zeker met die van de Senshi. Zelfs Arisaka’s eigen manschappen konden dat niet goedkeuren.

‘Er is maar één einde mogelijk,’ krijste Arisaka. ‘En dat is jouw dood, Shigeru!’

Yamada draaide zich naar hem toe, zijn gezicht vertrokken van woede en schaamte.

‘Shigeru?’ herhaalde hij de naam. ‘Wil je zeggen dat je al die tijd wist dat dit geen bedrieger is? Heb je tegen mij en mijn mannen gelogen?’

Arisaka, witheet van woede nu, trok de helm met het masker van zijn hoofd en gooide die op de grond.

‘Die Shigeru is een zwakkeling, Yamada! Zwak en gevaarlijk, een gek! Hij zal alles vernietigen wat ons heilig is!’

Hij staarde met bloeddoorlopen ogen vol haat naar de keizer; zijn hoofd was bijna net zo rood als zijn helm. ‘Jij wilt ons Senshi vernietigen! Onze klasse en alles waar die voor staat! Dat kan en dat zal ik nooit toestaan! Over mijn lijk!’

‘Arisaka.’ De diepe stem van Shigeru klonk vreemd kalm vergeleken met die van zijn tegenstander. ‘Ik wil noch zal de Senshi vernietigen. Ik ben zelf een Senshi! Maar te lang hebben wij de overige mensen in ons land onderdrukt en uitgebuit. Ik wil heerser van alle mensen van Nihon-Ja zijn. Ook van de Kikori hier, en van de Hasanu daar. Het is hoog tijd dat het gewone volk ook een stem krijgt in de regering van ons land. Zeg tegen je mannen dat zij de wapens neerleggen. Laten we vrede sluiten. Laten we in vrede samenleven, allemaal.’

‘Nooit!’ gilde Arisaka terug. ‘Mijn mannen zullen vechten! Tot de dood erop volgt, als dat nodig is! Misschien zul je ons vandaag verslaan, maar het zal een dure overwinning worden. Duizenden zullen hier vandaag het leven laten.’

‘Helaas kan ik dat niet toestaan,’ antwoordde Shigeru.

Arisaka schoot in de lach, een lach zo schril dat het duidelijk was dat hij krankzinnig geworden was. ‘En hoe denk je dat dan te voorkomen?’ vroeg hij.

‘Door afstand te doen van de troon,’ was het simpele antwoord van de keizer.

Arisaka deinsde achteruit, zo verbijsterd was hij. Overal klonken kreten van verrassing, verbazing en ontzetting.

‘Als aftreden de enige manier is om deze dwaze toestand te beëindigen, dan doe ik dat bij deze. Benoem dan maar een andere keizer,’ ging Shigeru onverstoorbaar verder. ‘Heer Yamada, heer Nimatsu, ik vertrouw op u om ervoor te zorgen dat de keuze met de nodige zorgvuldigheid plaats zal vinden. Wat ik niet zal toestaan is dat duizenden brave Nihon-Ja, mijn mensen, het leven laten ter wille van mijn trots en eer. Dan treed ik liever af.’

‘Allemaal bluf, Shigeru!’ gilde Arisaka. ‘Alsof jij ooit de troon vrijwillig zou opgeven!’

‘Ik zweer u dat ik dat onmiddellijk zal doen, als dat voorkomt dat er hier en nu duizenden zullen sneuvelen. Om niets, voor niets.’

Shigeru keek naar de gezichten van Arisaka’s Senshi, die om de opstandige edelman heen stonden. Met ingehouden adem volgden zij de woordenstrijd. ‘Dat zweer ik. Op mijn woord van eer, met u allen als getuigen.’

Het bleef stil, terwijl de aanwezigen beseften dat het de keizer ernst was. Als eerste begonnen de ridders van Yamada onder elkaar te mompelen. Zij waren onder valse voorwendsels hierheen gehaald. Ze beseften dat Arisaka tegen hun heer gelogen had, om hen de eed van trouw aan hun rechtmatige vorst te laten verbreken.

Als Arisaka het nog eens in zijn hoofd zou halen hen te bevelen om te vechten, zou hun eigen heer hem niet gehoorzamen, dat voelden zij. En zij zouden zijn voorbeeld volgen. De enigen op wie Arisaka dus nog mocht hopen waren zijn eigen ridders.

Matsuda Sato was een van hen, een gewone onderofficier, commandant van een eenheid van twaalf man, een onderofficier die zijn heer zeventien jaar lang trouw gediend had. Niet dat hij in die lange periode voor zijn trouwe diensten veel erkenning of dankbetuigingen had gekregen. Het was hem evenmin ontgaan hoe grof Arisaka met zijn mensen omging, hoe hij hen genadeloos had uitgebuit en streng gestraft als ze volgens hem iets fout hadden gedaan. Arisaka beloonde nooit, hij strafte alleen. Sato wist niet beter dan dat dit gedrag hoorde bij een sterke leider.

Maar nu besefte hij ineens dat hij zojuist getuige was geweest van echte kracht en echt gezag – het gezag van een man die de hoogste positie van het land zomaar op wilde geven om de levens van zijn onderdanen te redden.

Dat was pas echt leiderschap, wist Sato. Dit was een man die je vrijwillig zou volgen, tot in de dood. Tegelijk werd Arisaka, zijn heer, ontmaskerd als bedrieger en verrader. Sato trok zijn katana met schede en al los van de riem om zijn middel en liet deze als vredesteken voor zich op de grond vallen. Hij legde de wapens letterlijk neer.

‘Shigeru!’ riep hij luid, terwijl hij een gebalde vuist hoog in de lucht stak. Verrast keken de mannen om hem heen hem aan.

Een van hen volgde zijn voorbeeld en riep ook Shigeru’s naam. Toen volgden er twee, toen zes, toen tientallen.

‘Shigeru! Shigeru! Shigeru! Shigeru!’

De naam van de keizer verspreidde zich steeds luider onder Arisaka’s manschappen. Overal vielen zwaarden en schilden kletterend op de grond; het koor van hun eigenaren klonk steeds luider. Het klonk uit honderd kelen. Dan uit honderden kelen.

‘Shigeru! Shigeru! Shigeru!’

De Kikori sloten zich bij hen aan. Ook zij lieten schilden en spiezen op de grond vallen, en voegden hun stemmen bij de vreugdezang. En ten slotte volgden ook de zware stemmen van de Hasanu, tot de naam van de keizer weergalmde tegen de bergen rondom Nihon-Ja.

‘Shigeru! Shigeru! Shigeru!’

Arisaka was buiten zichzelf van woede en frustratie. Hij draaide zich om naar zijn mannen en keek hen verbijsterd aan. De alomtegenwoordige naam van de keizer klonk nu oorverdovend en de aanblik van zijn enthousiast meejuichende ridders werd hem te veel. Zijn zwaard flitste door de lucht, en de ongelukkige die het dichtst bij hem stond viel met een gesmoorde kreet op de grond.

Matsuda Sato, jarenlang commandant van twaalf Senshi, keek vanaf de koude grond verbaasd omhoog naar zijn vroegere heer en meester. Even vroeg hij zich af hoe het toch kwam dat hij alles door een rode waas zag. Hij voelde een doffe kou, waar het zwaard van Arisaka een groot gat in zijn borstkas had gestoken. Daarna veranderde het rood langzaam in zwart.

Een stilte, vervuld van afschuw en ontzetting, daalde over het slagveld neer terwijl tot de krijgers doordrong wat Arisaka zojuist gedaan had. De man liep naar voren en draaide zich om, zodat hij zijn manschappen kon aankijken. Daarna begon hij hen uit te schelden en verwensingen toe te roepen, zo fel dat ze instinctief achteruit deinsden, weg van deze dolleman.

‘Jullie hebben me verraden!’ krijste hij. ‘Jullie hebben me te schande gemaakt! Jullie hebben mijn eer bezoedeld!’

‘U heeft geen eer meer over!’

Als door een wesp gestoken draaide Arisaka zich weer om, de bebloede katana nog steeds in zijn hand. De spreker wiens woorden zo helder over het veld schalden, was een van de buitenlanders, zag hij. Een jonge man nog, met een rare, grijsgroen gevlekte mantel om de schouders. Arisaka kneep zijn ogen tot spleetjes.

Dat was dezelfde onverlaat die zo snel teruggeschoten had, toen zijn luitenant Shigeru had beschoten. Maar zijn grote boog droeg Shigeru, vreemd genoeg. De jongeman zelf was ongewapend.

‘Jij bent niets meer of minder dan een eerloze, een verrader, een lafaard, Arisaka! En dat spreekt hier van eer!’

Arisaka hief zijn katana en wees met de punt naar de jongen tegenover hem, die hem kalm opnam. ‘En wie mag jij dan wel zijn, gaijin? Wat denk jij te weten over eer?’

‘Men noemt mij Chocho,’ antwoordde Will. ‘En ik heb gezien wat echte eer is, bij deze Kikori-strijders, bij de mannen die ik heb helpen trainen om zich tegen jou te verdedigen. Dit zijn mannen die weten wat trouw en vertrouwen betekenen. En ik herken diezelfde eer in jouw manschappen, nu zij kennis hebben gemaakt met de enige echte keizer van Nihon-Ja.

Maar in jou zie ik geen spoor van eer, Arisaka. Het enige dat ik zie is een lage, laffe, leugenachtige verrader. Een man zonder een greintje eer.’

‘Chocho?’ gilde Arisaka, helemaal buiten zichzelf van woede. ‘Chocho? Vlinder? Jij zult niet meer fladderen, Vlinder! Sterf!’

En met die woorden sprong hij naar voren, de katana geheven voor een dodelijke houw naar de ongewapende vreemdeling. Maar Will deed een stap naar voren, zakte licht door de knieën en gooide onderhands zijn zware Saksische mes naar de verrader.

Als een bliksemschicht flitste het wapen recht op de aanvaller af en trof hem diep in de hals, net boven zijn borst. Door de inslag van het zware wapen sloeg Arisaka’s hoofd achterover. De man voelde nog hoe hij zijn zwaard moest laten vallen uit zijn ineens gevoelloze hand. Hij voelde ook heet bloed over zijn borst stromen, onder de borstplaat.

Daarna voelde hij… niets meer.

Will kwam overeind vanuit zijn gehurkte positie en voelde de hand van Shigeru op zijn schouder.

‘Arisaka verwachtte een vlinder, maar trof zo te zien een wesp,’ zei de keizer.
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De meeste afscheidswoorden waren al uitgewisseld. Will, Halt, Selethen en de twee meisjes waren aan boord van de Willwolf, het schip dat met de kiel op het strand lag in de beschutte baai waar de vrienden uit Araluen lang geleden ook aan land waren gekomen.

Gundar en zijn bemanning hadden de winter redelijk comfortabel doorgebracht op hun eiland voor de kust. De skirl had alleen spijt dat hij daar blijkbaar een roemruchte veldslag was misgelopen. Maar er waren vis en schelpdieren in overvloed geweest, en op het land voldoende wild om op te jagen. De Skandi-ers wilden net als hun passagiers nu wel weer eens op huis aan.

Als laatste stond Arnaut nog op het strand. Tegenover de keizer, wiens gestalte nietig leek in vergelijking met de grote jonge ridder. Er welden heuse tranen op in Arnauts ogen, nu het tijdstip van afscheid nemen onherroepelijk gekomen was. De jonge ridder besefte dat hij de afgelopen maanden een diepe achting en liefde had opgevat voor deze vorst, een vorst die zichzelf nooit op de voorgrond plaatste. Hij voelde een groot respect voor de dappere en rechtvaardige kleine man met zijn eeuwig opgewekte humeur. Hij wist nu al dat hij de lach en de diepe basstem van deze man zou gaan missen – eens temeer verbaasde hij zich erover hoe zo’n indrukwekkend geluid uit zo’n kleine borstkas kon komen.

Hij voelde een brok in zijn keel, een brok die hem de woorden benam, woorden die hij zo graag had willen zeggen.

Shigeru kwam naar hem toe en omarmde hem. Hij van zijn kant besefte heel goed hoeveel hij aan deze jongeman te danken had. Hij herinnerde zich hoe Arnauts moed, trouw en doorzettingsvermogen hem en zijn kleine groep getrouwen door de moeilijke weken hadden geholpen, toen zij voor Arisaka op de vlucht waren. En hij herinnerde zich hoe Arnaut zonder aarzelen de plaats van zijn neef Shukin had ingenomen, nadat deze door Arisaka vermoord was.

De twee Grijze Jagers waren hem natuurlijk ook enorm tot steun geweest, met hun nieuwe gevechtstactieken en uitvindin-gen – net als die donkere Arridi met zijn roofdierenneus. En niet te vergeten Evanlyn en Alyss met hun dappere vindingrijkheid –zij hadden hem uiteindelijk in staat gesteld zijn troon te behouden, door net op tijd met het Hasanu-leger te hulp te schieten.

Hij was de buitenlanders stuk voor stuk dank verschuldigd. Veel dank. Maar zonder deze Kurokuma hier waren de anderen er helemaal niet geweest. Zonder Kurokuma zou Arisaka nu op de troon van Nihon-Ja zitten.

‘Shigeru…’ wist Arnaut uit te brengen, voordat hij zich losmaakte uit de omhelzing van de oudere man. Terwijl de tranen over zijn wangen liepen, deed hij een stap naar achteren. Hij liet het hoofd bedroefd hangen.

Shigeru klopte hem bemoedigend op de gespierde arm. ‘Afscheid nemen doet pijn, ik weet het, Kurokuma. Maar jij en ik zullen altijd verbonden blijven. Kijk in je hart, en je ziet mij daar staan. Ik zal je nooit vergeten. Ik zal nooit vergeten wat ik aan je te danken heb. Alles.’

‘Maar ik…’ verder kwam Arnaut niet.

Shigeru wist wat hij had willen zeggen.

‘Ik wou ook dat je hier bij ons kon blijven, mijn zoon. Maar je eigen land, je eigen vorst, zij kunnen niet zonder je!’

Arnaut knikte, verscheurd door tegenstrijdige gevoelens. Shigeru had geen ontroerender benaming kunnen kiezen dan die van ‘zoon’. Arnaut was immers als wees opgegroeid, hij had vanaf zijn vroegste jeugd een vader gemist.

Shigeru glimlachte en dempte zijn stem, zodat alleen Arnaut hem kon verstaan.

‘En trouwens, volgens mij is er ook een zekere prinses, die niet zonder je kan. Ik zou maar heel erg goed op haar passen. Want zij is een schat van onmeetbare waarde.’

Arnaut keek Shigeru met roodomrande ogen aan en glimlachte terug. ‘Dat is zij zeker,’ beaamde hij.

‘We zullen elkaar zonder enige twijfel ooit weerzien. Dat voel ik gewoon. En je weet dat je hier in dit land, in Nihon-Ja, altijd welkom bent. Je bent een van ons geworden.’

Arnaut knikte. ‘O, ik zal zeker op een dag terugkomen. Dat beloof ik. En misschien, heel misschien, ziet u ooit wel eens kans om ons in Araluen te bezoeken.’

Shigeru keek zorgelijk. ‘Ja. Maar voorlopig nog niet. Ik denk dat ik beter op mijn post kan blijven tot de rust hier is weergekeerd,’ zei hij. ‘Maar wie weet? Als er een belangrijke gebeurtenis plaatsvindt? Zoals een koninklijk huwelijk, misschien?’

Hij verwachtte geen antwoord, en de twee mannen grijnsden als ware samenzweerders. Daarna greep de keizer in de wijde mouw van zijn mantel en haalde een kleine perkamentrol tevoorschijn, dichtgebonden met een zwart zijden lint. Hij gaf de rol aan Arnaut.

‘Moge tot die tijd dit een aandenken zijn, van mij persoonlijk. Als symbool voor onze vriendschap.’

Arnaut nam de rol aan. Even aarzelde hij, maar Shigeru gebaarde dat hij hem gerust open mocht maken. Het was prachtig zijdezacht linnenpapier, met daarop in enkele verfijnde en bedrieglijk eenvoudige penseelstreken, zo typisch voor Nihon-Ja, een schets van een beer, die met zijn klauwen een zalm uit een waterval sloeg. Het was een fascinerende tekening, er was geen lijn te veel geschilderd. Op de een of andere manier wist de afbeelding zich toch in het brein van de toeschouwer volledig in te vullen, zodat er een uiterst gedetailleerd beeld geschetst werd. Hoe langer Arnaut ernaar keek, hoe meer de beer, de vis en het water tot leven leken te komen.

En dat alles met een paar simpele streken zwarte inkt op hagelwit papier.

‘Heeft u dit zelf geschilderd?’ vroeg Arnaut ongelovig, terwijl hij keek naar het kleine stempelafdrukje van drie kersen onder in de linkerhoek.

Shigeru boog bescheiden zijn hoofd. ‘Het stelt niet veel voor, maar ik heb het met liefde gemaakt!’

Langzaam rolde Arnaut het papier weer op, strikte het zijden lint en stak de rol weg onder zijn jas. ‘Een waardevolle schat, die ik mijn leven lang zal koesteren!’ zei hij.

‘Dan ben ik tevreden,’ antwoordde de keizer.

Arnaut spreidde zijn handen. Hij voelde zich nu niet op zijn gemak – hij had er helemaal niet aan gedacht om een geschenk voor de keizer te zoeken. ‘Ik heb niets voor u,’ begon hij. Maar de keizer stak een lange, slanke vinger op om hem tot zwijgen te brengen. ‘Jij hebt mij mijn hele land teruggegeven,’ zei hij. ‘Dat moet genoeg zijn.’

Een tijd lang keken de mannen elkaar alleen maar aan. Woorden kwamen er niet meer. Ze hoorden Halt roepen vanaf het schip. Het klonk een beetje verontschuldigend.

‘Arnaut! Gundar zegt dat het weer eb wordt. Of vloed. Wat dan ook, we moeten blijkbaar nu weg zien te komen.’

Hij klonk voor zijn doen bijzonder vriendelijk. Hij had staan kijken naar zijn jonge vriend en Shigeru, daar tegenover elkaar op het strand. Hij voelde dat zij aangeland waren bij dat pijnlijke moment dat bij elk afscheid hoort – als er niets meer te zeggen valt, maar geen van beiden degene wil zijn die de magische band verbreekt. Iets of iemand buiten henzelf moet dan vaak het laatste zetje geven.

‘Ik moet gaan,’ zei Arnaut.

Shigeru knikte. ‘Ja, je moet gaan.’

Er volgde nog een korte omhelzing, voorzichtig deze keer om de rol in Arnauts borstzak niet te pletten. Daarna draaide de jonge krijger zich abrupt om. Hij holde naar het schip. Nog maar nauwelijks stond hij op het dek, of de bemanning begon met lange palen de boot van het strand af te duwen, waarna ze snel de boeg naar open zee draaiden.

Arnaut liep naar de achtersteven en stak zijn hand op. Op het strand deed Shigeru hetzelfde.

Het aflopende tij sleurde het wolvenschip snel mee de zee op, weg van het strand, terwijl de bemanning het driehoekige zeil hees. Toen de ra opzij geduwd was bolde de wind het doek, en Gundar voelde hoe zijn roerspaan greep kreeg op het water, terwijl hij koers zette naar de verste punt van het vasteland.

Arnaut bleef achter op het schip staan kijken naar de eenzame gestalte op het strand, die steeds kleiner werd. Na een paar minuten kwam Evanlyn naast hem staan en sloeg haar arm om zijn middel.

Will wilde naar hen toe lopen, om te helpen Arnaut te troos-ten. Maar Alyss greep zijn arm vast en hield hem tegen. ‘Laat ze maar even,’ zei ze.

Will fronste; even begreep hij niet waarom hij niet naar zijn vriend zou mogen. Maar toen begreep hij het. Zijn mond vormde een stil ‘O’.

Het dek begon te steigeren, terwijl de wind aanwakkerde en de golven steeds luider tegen de romp van het schip sloegen. Ze maakten vaart. En toen ze even later om de kaap heen voeren, verdween Arnauts vriend, de keizer van Nihon-Ja, uit zicht.
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‘Waarom eigenlijk “Vlinder”?’ vroeg Will zich af. ‘Een vlinder!’

‘Volgens mij is het een bijnaam die van veel respect getuigt,’ zei Selethen met een uitgestreken gezicht. Hij deed duidelijk zijn best om niet te lachen. Iets te duidelijk, dacht Will.

‘Jij hebt makkelijk praten,’ ging Will verder. ‘Jou noemden ze Havik. Havik, dat is een naam waarvoor je je niet hoeft te schamen. Best stoer en deftig. Maar Vlinder…?’

Selethen knikte. ‘Ik ben het met je eens dat Havik een heel passende bijnaam is voor iemand als ik. Ik neem aan dat ze vonden dat die naam past bij mijn moed en mijn edelmoedigheid.’

Halt kuchte en de Arridi-edelman keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.

‘Volgens mij verwijst die bijnaam niet zozeer naar je hart als naar een ander, meer vooruitstekend lichaamsdeel,’ zei Halt poeslief. En tikte intussen met zijn wijsvinger tegen zijn neus. Het was een gebaar dat hij altijd al eens had willen maken, en deze gelegenheid was te goed om ongebruikt voorbij te laten gaan. Selethen stak gepikeerd zijn neus in de lucht en keek de andere kant op, alsof hij niets gehoord of gezien had.

Ze waren al vijf dagen op zee, wat ook Halts goede humeur verklaarde. De gebruikelijke ellendige kwaal van in elkaar gedoken naast de reling hangen, met een wit, afgetrokken gezicht en met een zielige blik in de ogen, had hij weer achter de rug. Al die tijd hadden zijn vrienden beleefd de andere kant op gekeken. Tot Halt zijn zeebenen weer teruggevonden had.

Nu, met een constante wind schuin van achteren en een soepele deining, legde de Willwolf kilometer na kilometer af, op weg naar huis.

In het westen kleurde een prachtige zonsondergang de laaghangende wolken aan de horizon stralend goud en oranje. Onze zes vrienden zaten in lage zeildoeken klapstoelen op het dek, vlak voor de plek waar Gundar aan het roer stond. Ze hadden het over de verschillende bijnamen die hun in Nihon-Ja door de Kikori gegeven waren.

Selethen noemden ze de Havik. Alyss was begiftigd met de titel Tsuru of Kraanvogel. Een elegante vogel met lange benen, dus een toepasselijke bijnaam.

Evanlyn werd Kitsuné genoemd, het Vosje, een eerbetoon aan haar snelheid en lenigheid.

Vreemd genoeg waren ze Halt altijd blijven aanspreken met ‘Halto-san’. Misschien omdat zijn naam voor de Nihon-Ja het gemakkelijkst uit te spreken was.

Will was best geschrokken toen hem tijdens zijn confrontatie met Arisaka ineens gebleken was dat zijn bijnaam, Chocho, niets meer of minder betekende dan ‘Vlinder’. Hij vond dat geen naam voor een krijger – eigenlijk helemaal geen stoere naam dus. En hij kon maar niet begrijpen waarom de Kikori die naam voor hem hadden gekozen. Natuurlijk waren zijn vrienden graag bereid samen met hem naar redenen te zoeken.

‘Ik dacht steeds dat het een reactie was op je vrolijke kleren,’ suggereerde Evanlyn. ‘Jullie Grijze Jagers staan tenslotte bekend om jullie voorkeur voor felle kleuren!’

Will keek haar vals aan. Hij werd nog bozer toen hij Alyss hoorde grinniken om die uitleg. Hij had gehoopt dat in elk geval Alyss hem eens niet zou pesten.

‘Ik denk dat het eerder iets te maken heeft met hoe hij daar steeds heen en weer fladderde over het oefenveld in Ran-Koshi. Hier een man corrigerend die zijn schild te laag hield, daar weer druk aan het voordoen hoe je een speer zo ver mogelijk werpt,’ zei Arnaut met meer medegevoel.

Maar het effect werd bedorven doordat hij daar gevoelloos op liet volgen: ‘Al moet ik zeggen dat je met die fladderende mantel van je eerder een mot leek dan een vlinder, als je het mij vraagt.’

‘Nee, nee, dames en heren, het ging niet om de kleuren en al helemaal niet om het fladderen,’ zei Halt ten slotte. Iedereen keek hem nieuwsgierig aan. ‘Ik heb het gewoon aan Shigeru gevraagd, hoor,’ legde hij uit. ‘En die zei dat ze allemaal verbaasd hadden opgemerkt hoe Wills brein van het ene naar het andere slimme idee schiet, vooruit, achteruit, linksom, rechtsom, zodat je je steeds afvraagt hoe hij dáár nu weer op komt. Hij heeft altijd wel een verrassing in petto, zoals ik zelf meer dan eens heb mogen meemaken. Eigenlijk is het dus best een passende bijnaam, als je het zo bekijkt!’

Will keek alsof deze verklaring hem opgelucht had. ‘Ja, als je het zo uitlegt… dan valt die naam misschien wel mee. Al blijft het een beetje… meisjesachtig klinken.’

Hij voelde dat die laatste opmerking niet goed viel bij Evanlyn en Alyss, en haastte zich om eventuele verkeerde indrukken weg te nemen. ‘Ik bedoel, zelf heb ik daar niets op tegen, natuurlijk. Eigenlijk is het een compliment. Een manier om veel respect te betuigen, zeg maar.’

‘Nou, ik ben over mijn bijnaam heel tevreden,’ zei Arnaut zelfvoldaan. ‘Grote Zwarte Beer. Dat is precies de juiste term voor mijn bovenmenselijke spierkracht en mijn wonderbaarlijke kwaliteiten als krijger.’

Alyss had hem misschien zijn tevredenheid gegund als hij niet zo flauw gedaan had over Wills mottige mantel. ‘Dat had je gedroomd,’ zei ze. ‘Toevallig heb ik Mikeru ernaar gevraagd. Hij zei dat ze er vooral op gekomen waren toen ze zagen hoeveel jij elke dag eet. Blijkbaar waren Shigeru en zijn adjudanten heel bang dat je, tijdens jullie trektocht door de bergen, in je eentje alle voorraden zou opeten!’

Daar moest iedereen om lachen, en na een paar tellen lachte Arnaut maar mee. Halt, die de jonge ridder al die tijd scherp in de gaten hield, dacht er weer eens aan hoe goed de jongen terechtgekomen was. Hij was dapper als geen ander, trouw als een hond, en niemand kon beter met slag- en stootwapens omgaan dan hij. Ze konden met recht trots op hem zijn, daar op de Krijgsschool van baron Arald op Redmont. Het kwam niet in Halt op om aan te nemen dat hij zelf misschien ook een kleine bijdrage had geleverd aan de opvoeding van deze koene ridder.

‘Hoe dan ook,’ merkte Evanlyn op, ‘we zullen binnen niet al te lange tijd een nieuwe titel voor hem moeten verzinnen.’

Ze keken haar allemaal verrast aan. Will keek naar Arnaut en zag dat zijn vriend vuurrode wangen had gekregen. Evanlyn, die vlak naast hem zat, gaf hem een elleboogstoot. ‘Zeg het ze dan!’ zei ze, met een brede grijns.

Arnaut schraapte zijn keel, en na de nodige haperingen begon hij uiteindelijk aan een zin.

‘Nou ja, wij… ik bedoel ik… we zijn zo’n beetje…’ Hij zweeg, schraapte nog een paar keer zijn keel. Evanlyn gaf hem nog een por in zijn zij, deze keer minder liefhebbend. En toen kwamen de woorden er ineens als een waterval uit.

‘GisteravondhebikEvanlyngevraagdofzemetmewiltrouwen-entoenzeizeja!’

Eindelijk kreeg hij zijn tong weer in bedwang, en zei op normale, meer verstaanbare snelheid: ‘Dus als we weer thuis zijn gaan we trouwen, en ik hoop dat jullie allemaal…’

Hij zei nog meer dingen. Maar niemand luisterde nog naar hem, terwijl ze allemaal begonnen te juichen en te klappen en te feliciteren. De Skandiërs keken verrast op, opgeschrikt door de plotselinge drukte. Halt riep naar Gundar, terwijl Will, zijn gezicht stralend van blijdschap om zijn twee vrienden, opsprong om eerst Arnaut en daarna Evanlyn te omhelzen.

‘Gundar!’ riep Halt. ‘Haal eens wat lekkere dingen tevoorschijn uit onze voorraad, vooral wijn en bier! We hebben vanavond een feestje!’

‘Voor een feestje ben ik altijd in!’ riep Gundar met een brede grijns terug. Ook hij had Arnauts aankondiging gehoord en hij was blij voor de twee jonge mensen. Het nieuws bereikte ook de roeiers, die dankzij de gunstige wind niets te doen hadden. Van de voorste bank klonk een verheugde brul van Nils Lijntrekker. Hij sprong op en stormde naar achteren om te feliciteren.

‘Wat hoor ik? Is de generaal verloofd? Laat me je de hand schudden, beste kerel!’

Blijkbaar verstond Nils iets anders onder handen schudden dan de rest van de wereld, want hij plette Arnaut zowat in een enthousiaste omhelzing. Toen hij Arnaut na een tijdje liet gaan viel die kreunend en naar adem snakkend op het dek neer. Daarna keerde hij zich naar Evanlyn. Die stond, ineens op haar hoede, op van haar zitplaats en zette uit voorzorg een stap achteruit. Maar de zeewolf greep snel haar handje, boog zich diep voorover en gaf er toen een natte, smakkende kus op.

‘Ik reken erop dat ik een van de bruidsjonkers mag zijn!’ baste hij.

Evanlyn lachte terwijl ze stiekem haar hand afdroogde aan haar jasje.

‘Dat lijkt mij een uitstekend idee,’ antwoordde ze. Daarna keek ze naar Alyss, die stond te glunderen. ‘Over dat soort rollen gesproken, ik neem aan dat jij bereid bent om getuige en bruidsmeisje te zijn?’

‘Heel graag,’ antwoordde Alyss. ‘Als ik dan eindelijk eens mijn dansje met Will kan afmaken!’

Natuurlijk zou Will de andere getuige zijn. Destijds, toen Halt trouwde met Vrouwe Pauline, was zijn dans met Alyss ruw onderbroken door de onverwachte binnenkomst van Svengal, die kwam vertellen dat Erak door de Arridi werd gegijzeld.

‘Ik heb een fantastisch idee!’ riep Arnaut, die weer op adem gekomen was. Hij keek de kring met zijn beste vrienden rond. ‘We hebben hier de getuigen, bruidsmeisjes en bruidsjonkers toch allemaal bij elkaar? Waarom zouden we nu niet trouwen? Gundar is de kapitein van een schip, die kan toch ook een huwelijk sluiten, Halt? Jij kunt ons toch trouwen, is het niet, Gundar?’

‘Ik geloof niet dat dat zo’n bijster goed idee is…’ begon Halt, maar Gundar onderbrak hem opgewekt.

‘Bij de tanden van Gorlog, jongen, ik heb geen idee of ik dat kan. Maar als jij me de woorden voorzegt, dan ben ik tot alles bereid!’

‘Uh, Arnaut, schatje…’ Evanlyn koos met zorg haar woorden. ‘Je kunt Gundar wel “kapitein” noemen, maar eigenlijk is hij eerder een bekeerde piraat dan een officieel benoemde functionaris.’ Ze keek Gundar verontschuldigend aan. ‘Ik hoop dat ik je daarmee niet beledig, Gundar!’

De skirl haalde vrolijk zijn schouders op. ‘Nee, natuurlijk niet, mevrouwtje. In die omschrijving herken ik me wel. Al twijfel ik over dat bekeerd zijn.’

‘Nou, Arnaut, ik denk niet dat mijn vader het een prettig idee zou vinden als wij hier en nu al zouden trouwen. Ik denk zelfs dat hij er graag eerst van op de hoogte gebracht zou worden dat het zover was!’

Het was Arnaut allemaal om het even, zo gelukkig was hij. ‘Prima! Het was maar een idee. Maar als jij het niet wilt, doen we het natuurlijk niet.’

Halt kwam naast hem staan en klopte hem troostend op zijn arm.

‘Wen er maar vast aan,’ zei hij.
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Het feestje duurde tot diep in de nacht. Toen de anderen al naar bed waren gegaan bleven Alyss en Will alleen achter. Ze stonden gearmd in de boeg van het schip. Het was een mooie heldere nacht en de maan hing groot en laag boven de einder. Zijn stralen wierpen een glinsterend pad over de golven. Achter zich hoorden ze af en toe gemompel van de wacht.

‘Ik ben zo blij dat jij en Evanlyn eindelijk toch vrienden geworden zijn,’ merkte Will op. Alyss leunde met haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik ook. Ze is eigenlijk best aardig.’

‘Dat is ze zeker!’ zei hij. Alyss keek hem snel aan. ‘Dat kwam er wel erg snel uit!’ zei ze verwijtend. Maar daarna lachte ze en vleide haar hoofd weer tegen zijn schouder.

‘Ze gaan dus trouwen, die twee… Arnaut en Evanlyn… Wat een verrassing!’ Will schudde verbaasd zijn hoofd.

‘Ja, blijkbaar,’ antwoordde Alyss, die niet begreep waar hij heen wilde.

‘Weet je…’ Hij wachtte even, leek moed te vatten en ging toen verder: ‘Weet je, misschien zouden wij daar ook eens over moeten gaan denken.’

Haar hoofd lag niet langer op zijn schouder. Ze trok haar arm terug en duwde hem van zich af.

‘Moeten wij daar ook eens over gaan denken?’ herhaalde ze, met steeds meer stemverheffing. ‘Is dat jouw idee van een huwelijksaanzoek?’

‘Nou ja… Ik… uh…’ begon Will. Maar verder wist hij niets uit te brengen. Trouwens, Alyss gaf hem de kans niet eens.

‘Want als dat alles is wat je in je mars hebt, mijnheertje, dan moet je eerst nog maar eens wat bijleren!’

Ze draaide zich om en liep weg over het dek, met grote boze stappen. Will maakte nog een hulpeloos gebaar, maar bleef staan. Dat had hij weer helemaal verkeerd aangepakt, besefte hij. Echt verkeerd. Hij kon aan haar kaarsrechte rug zien dat ze echt woedend was.

Wat hij niet kon zien, vanuit de boeg, en wat hij wat haar betreft voorlopig ook niet zou zien, was de blije en gelukkige glimlach die tegelijkertijd om haar lippen speelde.
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Marcus wist meteen dat het mis was toen de oude Aristides op een vroege zomerochtend de binnenplaats op stormde. Marcus was enthousiast met Cerberus aan het spelen en probeerde de ruigharige jachthond te leren om op zijn bevel te gaan zitten en daarna te gaan liggen. Maar Cerberus had alleen zijn kop schuin gehouden, met zijn tong uit zijn bek, en niet-begrijpend naar zijn jonge baasje gekeken. Zodra hij Aristides in het oog kreeg, rende hij met grote sprongen op de oude man af en begon te kwispelen.

De geitenhoeder was buiten adem en leunde hijgend op zijn staf tot hij was bijgekomen en weer iets kon uitbrengen.

‘Drie mannen.’ Met een trillende vinger wees hij naar het pad dat vanaf Nidri de heuvel op liep. ‘Grote mannen… Soldaten, volgens mij.’

De vader van Marcus zat aan de lange, oude tafel in de schaduw van een houten latwerk waar polsdikke wijnstokken doorheen kronkelden. Titus Cornelius was druk bezig geweest met de boekhouding van de boerderij, maar nu legde hij zijn stylus op de wastafeltjes, kwam overeind en liep met grote passen de kleine binnenplaats over.

‘Soldaten, zei je?’

‘Ja, meester.’

‘Juist.’ Titus glimlachte licht voor hij op een toegeeflijke toon verderging. ‘En wat weet jij van soldaten, oude man? Dieren, ja, natuurlijk. Maar soldaten?’

Aristides rechtte zijn rug en staarde zijn meester in de ogen. ‘Twee van de mannen hebben speren bij zich, en ze dragen allemaal een zwaard.’

Marcus keek naar zijn vader en zag heel even een bezorgde blik over zijn gezicht trekken. Marcus had zijn vader nog nooit ongerust gezien. Hij had meerdere littekens in zijn verweerde gezicht, overgehouden aan zijn tijd in de legioenen van generaal Pompeius. Hij was centurio geweest, een officier, gepokt en gemazeld door alle veldslagen, toen hij ontslag had genomen en de adelaars de rug had toege-keerd. Hij had de boerderij op het eiland Lefkas gekocht om daar met Marcus’ moeder, die een paar maanden daarvoor het leven aan een zoon had geschonken, een rustig leven te beginnen. In de jaren daarna had hij een vast inkomen opgebouwd met een kleine kudde geiten die door Aristides werd verzorgd en de druivenplanten die op zijn grondgebied stonden. Marcus kon zich van zijn vroege jeugd betere tijden herinneren, maar nu had het al drie jaar niet meer geregend en de gewassen waren verwoest door droogte en meeldauw. Titus had zich genoodzaakt gezien om geld te lenen. Marcus wist dat het om een groot bedrag ging – hij had zijn ouders er ’s avonds over horen fluisteren als ze dachten dat hij sliep, en lag dan nog uren te piekeren als zij allang stil waren.

Toen hij een zacht geschuifel hoorde draaide Marcus zich om en hij zag dat zijn moeder haar kamer uit was gelopen, die aan de binnenplaats lag. Ze was een nieuwe tunica voor hem aan het maken, maar zodra ze had gehoord wat Aristides zei, was ze achter haar weefgetouw vandaan gekomen.

‘Ze hebben speren,’ mompelde ze, en toen keek ze naar Titus. ‘Misschien zijn ze op weg naar de heuvels om op wilde zwijnen te jagen.’

‘Dat lijkt me sterk,’ zei de oud-centurio hoofdschuddend. ‘Als ze op zwijnenjacht gaan, waarom hebben ze dan zwaarden bij zich? Nee, hier is iets anders aan de hand. Ze komen naar de boerderij.’ Hij deed een stap naar voren en gaf Aristides een schouderklopje. ‘Goed dat je me hebt gewaarschuwd, oude vriend.’

‘Oude vriend?’ De ogen van de geitenhoeder glinsterden. ‘Ik ben nog geen tien jaar ouder dan u, hoor, meester.’

Titus lachte, een volle, bulderende lach die Marcus al zijn hele leven hoorde en die hem elke keer weer geruststelde. Ondanks een zwaar leven in de legioenen was zijn vader altijd goedgehumeurd gebleven. Soms pakte hij Marcus wel streng aan – zo had hij erop gestaan dat Marcus zijn eigen ruzies uitvocht met een aantal kinderen uit Nidri, maar het was overduidelijk dat zijn vader van hem hield.

‘Waarom komen ze hierheen?’ vroeg zijn moeder. ‘Wat zoeken ze hier?’

Marcus zag zijn vaders lach verflauwen. ‘Problemen,’ gromde hij. ‘Dat zoeken ze hier. Ze zijn vast door Decimus gestuurd.’

‘Decimus?’ Marcus zag hoe zijn moeder geschokt haar hand naar haar mond bracht. ‘Ik zei toch dat we ons niet met hem hadden moeten inlaten.’

‘Nou, daar is het nu te laat voor, Livia. Nu moet ik dit met hem afhandelen.’

Marcus schrok van zijn moeders reactie en kuchte zacht. ‘Vader, wie is Decimus?’

‘Decimus?’ Titus lachte spottend en spuugde op de grond. ‘Dat is een hond van een afperser die al jaren geleden eens flink op zijn nummer gezet had moeten worden.’

Marcus staarde hem wezenloos aan en Titus grinnikte terwijl hij zijn hand uitstak om liefdevol door zijn donkere krullen te woelen. ‘Het is niet bepaald een fijne man, onze Decimus. De rijkste woekeraar op Lefkas, en dankzij zijn banden met de Romeinse gouverneurs is hij nu ook aangesteld als belastinginner.’

‘Geen prettige combinatie,’ voegde Livia daar zachtjes aan toe. ‘Hij heeft al meerdere boeren rondom Nidri te gronde gericht.’

‘Nou, deze boer krijgt hij niet!’ snauwde Titus. ‘Aristides, haal mijn zwaard.’

De geitenhoeder trok verontrust zijn wenkbrauwen op en haastte zich toen naar binnen. Cerberus keek hem nog even na en liep vervolgens op een drafje terug naar Marcus, die de hond liefkozend over zijn kop aaide. Livia kwam naar voren en greep Titus’ stevige arm beet.

‘Wat bezielt je, Titus? Je hebt toch gehoord wat Aristides zei? Ze zijn met z’n drieën en gewapend. Soldaten, zei hij. Daar kun je niet tegenop. Geen denken aan.’

Titus schudde zijn hoofd. ‘Ik heb wel eens een grotere overmacht tegenover me gehad, en verslagen. Dat weet jij ook.’

Zijn moeders gezicht verstrakte. ‘Dat is heel lang geleden. Je hebt al ruim tien jaar niet meer gevochten.’

‘Ik zal alleen met ze vechten als het niet anders kan. Maar Decimus heeft ze ongetwijfeld gestuurd om geld te innen, en ze zullen niet weggaan voor ze het hebben.’

‘Hoeveel geld?’

Titus sloeg zijn ogen neer en krabde in zijn nek. ‘Negenhonderd sestertiën.’

‘Negenhonderd!’

‘Ik loop drie termijnen achter,’ legde Titus uit. ‘Ik had dit wel verwacht.’

‘En kun je ze betalen?’ vroeg ze bezorgd.

‘Nee. Ik heb bijna niets in de kluis. Genoeg om ons de winter door te krijgen, maar daarna…’ Hij schudde zijn hoofd.

Livia fronste boos haar wenkbrauwen. ‘Dit mag je me straks allemaal haarfijn uitleggen. Marcus!’ zei ze tegen haar zoon. ‘Ga de geldkist halen die onder het altaar in het atrium staat. Nú!’

Marcus knikte en wilde het huis in rennen.

‘Hier blijven, jongen!’ riep Titus, hard genoeg om tot buiten de poort nog gehoord te worden. ‘Laat die kist staan. Ik laat me niet dwingen om ook maar één munt te betalen voor ik er klaar voor ben.’

‘Ben je gek geworden?’ vroeg Livia. ‘Je kunt niet in je eentje tegen gewapende mannen op.’

‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ antwoordde Titus duister. ‘Ga met de jongen naar binnen. Ik regel dit wel.’

‘Straks raak je gewond, Titus, of je wordt vermoord. En wat gebeurt er dan met Marcus en mij? Nou?’

‘Ga naar binnen,’ beval Titus.

Marcus zag dat zijn moeder haar mond opendeed om tegen te sputteren, maar ze kenden de staalharde blik in Titus’ ogen allebei maar al te goed. Ze schudde geërgerd haar hoofd en stak haar hand uit naar Marcus. ‘Kom mee.’

Marcus keek van zijn moeder naar zijn vader en bleef staan waar hij stond, vastbesloten om zijn vader te bewijzen wat hij waard was.

‘Marcus, kom mee. Nu meteen!’

‘Nee. Ik blijf hier.’ Hij maakte zich groot en zette zijn handen in zijn zij. ‘Cerberus en ik kunnen vader bijstaan als het op een gevecht aankomt.’ Hij wilde dapper klinken, maar zijn stem bibberde een beetje.

‘Wat krijgen we nu? Wou je blijven?’ vroeg Titus verbaasd. ‘Jij bent er nog niet aan toe om je al in het strijdgewoel te mengen, mijn zoon. Ga met je moeder mee.’

Marcus schudde zijn hoofd. ‘U hebt me nodig. Ons.’ Hij knikte naar Cerberus en de oren van de hond gingen rechtop staan terwijl hij met zijn staart kwispelde.

Voor Titus bezwaar kon maken, kwam Aristides weer naar buiten. Met zijn ene hand omklemde hij zijn staf en in de andere had hij een zwaardschede waaraan een leren band bungelde. Titus nam het wapen aan, sloeg de band over zijn hoofd en bewoog een paar keer met zijn schouder tot het zwaard goed hing en hij makkelijk bij het gevest kon. Aristides liep naar de poort om het pad dat langs de helling naar Nidri leidde in de gaten te houden. Plotseling pakte Titus de greep van het zwaard beet en trok de kling in één vloeiende beweging uit de schede, zo snel dat Marcus in elkaar kromp. Hij slaakte een kreet en Cerberus gromde.

Zijn vader keek hem lachend aan en stak het wapen weer weg. ‘Rustig maar. Ik wilde alleen even controleren of ik het zwaard makkelijk kon trekken. Daarom zorg ik er altijd voor dat de schede en de kling geolied zijn… voor het geval dat.’

Marcus slikte nerveus. ‘Voor het geval dat wat, vader?’

‘Voor het geval dat er zoiets als dit gebeurt. En nu laat je dit aan mij over. Ga naar binnen tot ik je roep.’

Marcus keek opstandig terug. ‘Ik hoor aan uw zijde te staan, vader. Ik kan vechten.’ Hij legde zijn hand op het leren lapje en de bandjes van de katapult die in de riem rond zijn middel was gestoken. ‘Hiermee kan ik op vijftig passen afstand een haas raken.’

Zijn moeder had het gesprek tussen haar man en zoon zwijgend aangehoord, maar nu riep ze: ‘Marcus, alsjeblieft! Kom onmiddellijk naar binnen!’

‘Livia,’ kwam haar man tussenbeide. ‘Ga jij maar. Verstop je in de keuken. Ik bespreek dit wel met Marcus. Hij komt er zo aan.’

Ze wilde protesteren, maar toen ze de vlammende blik in zijn ogen zag, draaide ze zich om en liep weg; haar sandalen schuifelden over de terrasstenen. Titus keek weer naar Marcus en glimlachte hem toe. ‘Mijn zoon, je bent echt nog te jong om mijn ruzies te kunnen uitvechten. Ga alsjeblieft met je moeder mee.’

Maar het was al te laat. Voor Titus uitgesproken was liet Aristides een fel gesis horen. De geitenhoeder zette zijn hand aan zijn mond en riep zo hard hij durfde: ‘Meester! Ze komen eraan!’
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